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ÖN SÖZ 

Mecmualar; didaktik, manzum ve mensur birçok eseri içerisinde bulunduran eserlerdir. 

Bu eserler sayesinde Klasik Türk edebiyatının içeriği her geçen gün büyümektedir. Mecmualar 

vasıtasıyla kimi şairlerin yeni şiirleri kimi şairlerin de isimleri duyulmaya başlanmıştır.  

Milli Kütüphane’de Yazma Eserler Koleksiyonu’nda kayıtlı olan 06 Mil Yz A 715 

numaralı Mecmû‘a-i Eş‘âr edebiyatımıza yeni bilgiler katması amacıyla günümüz Türkçesine 

çevrilmiştir. Çalışmamızda Klasik Türk edebiyatında mecmua tanıtılmış olup daha sonra 

Mecmû‘a-i Eş‘âr hakkında geniş bilgi verilmiştir. Mecmuanın içerisinde bulunan şairler, şiirler, 

aruz kalıpları ve nazım şekilleri tanıtılmıştır. Daha sonra Mecmû‘a-i Eş‘âr neşredilen divanlarla 

mukayese edilerek günümüz Türkçesine çevrilmiştir.  

Eserin tablo halinde bir bütün olarak görülebilmesi için MESTAP tablosu oluşturularak 

çalışmamızın sonuna MESTAP tablosu eklenmiştir.  

Tezimin seçilmesinde, hazırlanmasında, sonuçlandırılmasında her türlü desteği 

sağlayan, tüm süreçte yanımda bulunan değerli danışman hocam Sayın Dr. Öğr. Üyesi Metin 

SAMANCI’ya, yüksek lisans süreci boyunca desteklerini esirgemeyen değerli hocalarım Sayın 

Prof. Dr. Mehmet ÖZDEMİR ve Sayın Prof. Dr. İbrahim DEMİRKAZIK’a, ve mecmuanın 

okunmasında ve kontrol edilmesinde bana destek olan değerli iş arkadaşım ve hocam Sayın 

Mehmet AMAÇ’a teşekkür eder saygılarımı sunarım. Yüksek lisans yapmam için beni teşvik 

eden ve benim yerime başvuruda bulunan değerli arkadaşıma ve öğrenim hayatım boyunca 

daima yanımda olan aileme teşekkürü bir borç bilirim. Yüksek lisans sürecini beraber 

geçirdiğim ve savunma sınavımda beni yalnız bırakmayan değerli arkadaşım, kardeşim 

Gamzenur Keser’e teşekkür ederim. 

Savunma sınavımda bulunan değerli jüri üyeleri Sayın Prof. Dr. Mehmet ÖZDEMİR ve 

Sayın Doç Dr. Muzaffer KILIÇ’a çalışmamın son haline gelmesindeki değerli katkıları adına 

teşekkürlerimi ve saygılarımı sunarım.  

Bu çalışmamı hayatıma değer katan canım annem, babam ve tüm aileme armağan 

ediyorum.           

            

                   Serap ŞAHİN 

          2024 
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ÖZET 

MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR (MİLLİ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ A 715) İNCELEME-METİN 

Çalışmamıza konu olan eser, Milli Kütüphane’de Yazma Eserler Koleksiyonu’nda kayıtlı olan 

06 Mil Yz A 715 numaralı şiir mecmuasıdır. Çalışma çeşitli şairlerin şiirlerine yer verilerek bir 

araya getirilmiştir. Milli Kütüphane katolog bilgilerine göre mecmua suyolu filigranlı, sırtı 

kahverengi meşin 198 mm boy ve 130 mm eninde 143 varaktan oluşmaktadır. Mecmuanın 

müstensihi hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. Milli Kütüphane Katalog bilgisinde 

1962 yılında Ali Kocak Esen’den satın alındığı kaydı vardır. Çalışmamızda, mecmua hakkında 

genel tanıtım yapıldıktan sonra mecmuanın transkripsiyonlu metni verilmiştir. Mecmuanın 

mürettibi belli değildir ve mecmuada tertip tarihine dair herhangi bir kayıt yer almamaktadır. 

Mecmuada XV.-XVI. ve XVII. yüzyıllara ait şairlerin şiirlerinin yer alması mecmuanın tertip 

tarihinin XVII. yüzyıl ve sonrası olduğunu göstermektedir. Ayrıca mecmuada şiiri bulunan 17. 

yüzyıl şairi Fethî’nin ölüm tarihinin 1694-96 yılları arasında olması ve mecmuada 17. yüzyıl 

şairi Mecdî’nin 1716 yılında vefat etmesi mecmuanın tertip tarihinin XVII. yüzyıldan sonra 

olduğunu kanıtlamaktadır. Çeşitli nazım şekillerinde şiirlerin bulunduğu 143 varaklık 

mecmuada toplamda 810 şiir bulunmaktadır. Ayrıca mecmuada neşredilmiş divanı olan 57 şair 

divanı olmayan 103 şair mevcuttur. Mecmuadaki şiirler şairlerin yayımlanmış divanlarıyla 

mukayese edilerek okunmuş ve farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. Şiirler harici tarihi metin ve 

latife yer almaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Şiir Mecmuası, Şiir, 06 Mil Yz A 715. 
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ABSTRACT 

MECMÛ'A-İ EŞ'ÂR (NATIONAL LIBRARY 06 MİL YZ A 715) REVIEW-TEXT 

The work that is the subject of our study is the poetry magazine numbered 06 Mil Yz A 715, 

registered in the Manuscripts Collection at the National Library. The work has been brought 

together by including poems of various poets. According to the National Library catalog 

information, the magazine consists of 143 leaves with a waterway watermark and a brown 

leather spine, 198 mm long and 130 mm wide. There is no information about the copyist of the 

magazine. There is a record in the National Library Catalog that it was purchased from Ali 

Kocak Esen in 1962. In our study, after a general introduction about the magazine, the 

transcribed text of the magazine is given. The author of the magazine is unknown and there is 

no record of the date of publication in the magazine. Magazine XV.-XVI. and XVII. The 

publication of the poems of poets from the 17th century dates back to the 17th century. It shows 

that the century and later. In addition, the fact that the date of death of the 17th century poet 

Fethî, whose poems were published in the magazine, was between 1694-96 and the death of the 

17th century poet Mecdi in 1716 in the magazine dates back to the 17th century. It proves that 

after a century. There are a total of 810 poems in the 143-leaf magazine, which contains poems 

in various verse forms. Additionally, there are 57 poets who have divans published in the 

magazine and 103 poets who do not have divans. The poems in the magazine were read in 

comparison with the published divans of the poets and the differences are shown in footnotes. 

Apart from poems, historical texts and jokes are included. 

Keywords: Journal, Poetry Journal, Poetry, 06 Mil Yz A 715. 
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1. GİRİŞ 

1. 1. Klasik Türk Edebiyatında Şiir Mecmuaları 

Sözlük anlamı “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamındaki cem‘ 

masdarından türeyen mecmû’dan (bir araya getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. Mecmualar 

itibariyle bir veya birden fazla şair veya yazara ait çeşitli şekillerde dinî, din dışı nesir ya da 

şiirlerden oluşmuş olan derleme kitaplardır (Uzun, 2003: 265-268). Mecmua kelimesi, Ferit 

Devellioğlu’nun Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lügati’nde, “Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 

tanzim edilmiş şeylerin tümü, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap ve dergi” 

anlamlarına gelmektedir (Devellioğlu, 1984: 711). 

Mecmua, ıstılâhî manada ise bir veya daha fazla yazar ya da şaire ait değişik biçim ve 

hacimdeki düzyazı ve şiirlerden oluşan derleme eserlere verilen addır. İslam medeniyetinde de 

edebî ve ilmî yönden köklü bir geçmişi vardır. Başlangıçta sadece hadislerin derlendiği eserler, 

zaman içerisinde üretildiği kültürün etkisiyle tür ve içerik olarak zenginleştirilmiştir. Daha 

sonra ayet, fetvâ ve ilâhi gibi dinî temaların yanı sıra toplumların sosyal hayatına renk katan 

cönk, latife, şarkı, bilmece gibi türlerin yer aldığı mecmua örnekleri ortaya çıkmıştır (Uzun, 

2003: 265-268). 

Mecmualar her ne kadar çeşitli içeriklerden oluşsa da akademi de en çok rağbet gören 

mecmualar şiir mecmualarıdır. Şiir mecmuaları, edebiyat araştırmalarına katkı sağladığı gibi 

kaynaklarda adı geçmeyen, divan tertip etmemiş, divanı kaybolmuş, unutulmuş şairlerin 

şiirlerine mecmualarda rastlamamıza katkı sağlarlar. Bunun yanı sıra bilinen şairlerin 

bilinmeyen veya divanlarında bulunamayan şiirlerine de mecmualarda rastlanır. Ayrıca 

mecmualar arasında bilinmeyen veya varlığı bilindiği halde nüshası tespit edilemeyen eserlerle 

de karşılaşmak mümkündür. Örnek olarak mi’raciye, mevlid, kırk hadis, biladiye, hasb-i hal ve 

münşeata dair risaleler gibi kısa türlere mecmualardan ulaşabiliriz. Tüm bunların yanı sıra 

mecmualarda şairlerin hayatına dair bilgilere ulaşabildiğimiz gibi başka mecmualarda yer alan 

çeşitli tarifler, tarih manzumeleri, ilaç tarifleri gibi edebiyat dışı bilgilere de yer vererek 

edebiyat dışı konulardaki farklı ve dağınık bilgileri sosyoloji, kültür tarih ve kültürel antropoloji 

gibi çalışma alanlarına önemli katkılar sağlayacaktır (Köksal, 2012: 417-420). 

Milli Kütüphane’de kayıtlı 06 Mil Yz A 715 numaralı Mecmû‘a-i Eş‘âr isimli şiir 

mecmû’asında çeşitli şairlere ait farklı nazım şekilleriyle bir araya getirilmiş şiirler mevcuttur. 

Mecmuada neşredilmiş divanı bulunan şairlerin yanı sıra divanı olmayan ve unutulmaya yüz 

tutmuş çeşitli şairlerin şiirlerini de görmekteyiz. Bunların yanı sıra sabun tarifi, tarihi 
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manzumeler, du‘â, fetvâ, komutan kadrosu ve günlük çekilmesi gereken tespih sayısı gibi 

edebiyat dışı konularla ilgili bilgilerin mecmuada olduğu görülmektedir. Ayrıca neşredilmiş 

divanlarda yer almayan şiirlerin tespit edilmesi edebiyat dünyasına katkı sağlayacaktır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

3 
 

2. MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR (06 MİL YZ A 715) GENEL BİLGİLER 

2. 1. Mecmû‘a-i Eş‘âr Tanıtımı 

Milli Kütüphane Yazma Eserler’de kayıtlı olan 06 Mil Yz A 715 numaralı Mecmû‘a-i 

Eş‘âr isimli mecmû’a XV.-XVI. ve XVII. yüzyıla ait çeşitli şairlerin şiirlerini bir araya 

getirilerek toplanmış bir şiir mecmuasıdır. Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın müstensihi hakkında herhangi 

bir bilgi yoktur. Sadece Milli Kütüphane Katalog bilgisinde 1962 yılında Ali Koçak Esen’den 

alındığına dair bir bilgi verilmiştir. Milli Kütüphane Yazma Eserler Katalog bilgilerine göre 

suyolu filigranlı, sırtı kahverengi meşin, kâğıt kaplı, mukavva cilt olan mecmuanın 198 cm boy 

ve 130 mm eninde 143 varaktır. Mecmuanın yaprakları rutubet lekeli olup sonlarında boş 

sayfalar mevcuttur. Mecmuada eksik beyitlerin olması, bazı şiirlerin devamının başka sayfada 

yer alması, sayfaları kopmuş olduğunu daha sonra gelişi güzel olarak yeniden ciltlendiğini 

göstermektedir. Örneğin, Muhibbî’ye ait bir gazelin ilk beyitleri 76b varakta gazelin diğer 

beyitleri ise 71a varakta yer almaktadır. Buna benzer örnekler mecmuada mevcuttur.  

Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın mürettibi belli değildir ve tertip tarihine dair herhangi bilgi mevcut 

değildir. XV.-XVI. ve XVII. yüzyıla ait şairlerin şiirleri mevcuttur. Mecmuada şiiri bulunan 

XVII. yüzyıl şairi Fethî’nin vefat tarihinin 1694-96 yılları arasında olması, mecmuada bulunan 

Mecdî mahlaslı şiirin 16. yüzyıl şairi Edirneli Mecdî divanında yer almaması ve şiirin 17. yüzyıl 

Mecdî mahlaslı şaire ait olması ihtimali göz önünde bulundurularak mecmuanın XVII. yüzyıl 

sonrasında tertip edildiğini gösterir. Tespitlerimize göre mecmuada XVIII. yüzyıl ve sonrasına 

ait herhangi bir şairin şiiri bulunmamaktadır.  

Mecmuada mahlassız veya şairini tespit edemediğimiz 125 şiir ile birlikte toplam 810 

şiir vardır. Bu şiirler 600 gazel, 12 kaside, 3 mersiye, 1 mesnevi, 23 kıt‘a, 1 muamma, 1 

mu’aşşer, 7 muhammes, 8 murabba, 120 müfred, 1 müsebba, 10 müseddes, 1 müstezat, 4 nazım, 

2 rubai, 1 şarkı, 10 tahmis, 1 tesdis, 4 terci-i bentten ibarettir. Mahlası belirlenemeyen 125 şiir 

mevcuttur. Ayrıca mecmuada 32 Farsça şiir, 9 Arapça şiir, 2 latife, 7 nesir yer almaktadır. Nesir 

metinler tarihi metinlerdir. 

2. 2. Mecmû‘a-i Eş‘âr Tertibi 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın, sayfa satır sayıları 10-20 arasında değişmekte derkenarlarda da 

şiirler mevcut olup mükerrer şiirlerde vardır. (Kemâlpaşazâde’nin 50a varak ve 58a drk. 

varaktaki şiirleri mükerrer şiirlere örnek gösterilebilir). Mecmua, Nutkî’nin Ķânûn-ı Mahabbet 

isimli mesnevisi ile başlayıp Farsça kime ait olduğu bilinmeyen bir gazel ile bitmektedir. 

Mesnevi 1b ile 20b varaklar arasında ( 21 sayfa) yer almaktadır. Ancak mesnevi aralarına (5a-
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5b-6a-6b-7a-7b varaklar) Bâkî, Gamî gibi şairlere ait şiirler yazılmıştır. Mecmuada 21a-44a-

45a drk.-45b drk.-46a drk-46b drk.-47a drk.-47b drk.-99a drk.-115b-116a-124a-124b-125b 

varaklarda du‘â‘lar olup 127a varakta ise 3 adet fetvâ vardır. Mecmuada 108a-110a-114a-116b-

123a-123b-125a-126a-126b-128b sayfaları boş bırakılmıştır. Ayrıca 98a-129a varakta sultan 

isimleri ile komutan kadrosu isimleri, 98b varakta Musa Peygamber’in kılınması gereken bazı 

namaz vakitlerini, 129b varakta ise sabun tarifi yer almaktadır. Tüm bunların yanı sıra 

mecmuada 45a-45b-48b-50b-74a drk.-111b-129a-129b varaklarda tarihî süslü nesir metinler de 

mevcuttur. 

Mecmuanın şiirlerinin bir araya getirilmesinde herhangi bir redif, kafiye, vezin, şekil, 

tür, kronoloji gibi ölçüt olmadığı görülmektedir. Ancak, yer yer farklı şairlere ait aynı redifli 

şiirlerin arka arkaya sıralanmaya çalışılmıştır. 33a-33b-34a-34b varaklarda farklı şairlere ait 

“beklerüz” redifli şiirler arka arkaya sıralanmıştır. Buna benzer farklı örnekler de mecmuada 

görülmektedir. Bazı sayfalarda aynı şaire ait şiirler arka arkaya sıralanmış şiirlerin aynı şaire ait 

olduğunu göstermek için “velehu ve minhu” ibaresi şiirler arasında tekrarlanmıştır. Bu 

mecmuanın genelinde görülmektedir. Ayrıca 126 adet şiirde şiirin hangi şaire ait olduğuna dair 

başlık vardır. Bazı şiirlerde ise başlık da herhangi bir ibare de yoktur. Örnek verecek olursak 

6a’da Kemâlpaşazâde’ye, 96a’da Fakîrî’ye ait olan şiirlere şairlerin mahlası başlık olarak 

atılmıştır. Mecmuada 3 adet şiirin “makta” beyti tek mısra, 5 adet şiirinde “makta” beyti eksik 

olarak yazılmıştır. Ayrıca 3 adet şiirin “makta” beytinin bazı kısımları okunamamıştır. 

Toplamda 125 adet mahlası olamayan/bulunamayan şiir mevcuttur. 120 adet müfred şiirin 11 

adeti yukarıda belirttiğimiz gibi eksik, okunamamış veya tek mısra olarak yazılmıştır. Geriye 

kalan 38 adet şiirin mahlası “makta” beytinde/bendinde yazılmamıştır. Bu durum, şiirlerin 

hangi şaire ait olduğunun tespit edilmesini zorlaştırmıştır. Bazı yerlerde “velehu” veya “minhu” 

olarak ayırıcı ibarenin olmasına rağmen mecmuanın genelinde şiirlerin “matla” ve “makta” 

beyitlerinden önce veya sonra herhangi bir ayırıcı ibare yoktur. Özellikle derkenarlarda bu 

duruma daha çok rastlanmaktadır. Mecmuada 120 adet müfred şiir vardır ve bu 120 adet 

“müfred” şiirin 109 adetinde şiirler arasına boşluk, çentik işareti gibi bir ibare konulmuştur. 23 

adetinde başlık olarak “müfred” ibaresi kullanılmıştır. Sayfalarda “müfred” şiirler sayfanın 

herhangi bir yerine gelişi güzel şekilde yazılmıştır. Genel olarak mecmuada eksik beyitlerin, 

eksik mısraların olduğu tespit edilmiştir. Birkaç tanede olsa aynı şaire ait bir şiirin bazı 

beyitlerinin şairin başka bir şiirinde yer aldığı görülmektedir. Azmizâde Haletî’nin 7a varakta 

mevcut olan şiiri şairin divanında 779. şiir olup mecmuadaki şiirin 3. ve 5. beyitlerinin şairin 

divanında 801. şiire ait olduğu görülmektedir. Hatta bu şiirin 4. beyti divanda yer almamaktadır. 
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Bunun gibi örnekler mecmuada görülmektedir. Ayrıca mecmuada bazı neşredilmiş divanı olan 

şairlerin şiirlerinin divanında yer almadığı tespit edilmiştir. Neşredilmiş divanlarda yer almayan 

şiirler tablo halinde verilmiştir. 

Mecmuada; nesih, divânî, rik‘a ve ta‘lîk gibi yazı türleri kullanılmıştır. 1b varakta rik‘a 

hususiyetlerini barındıran yerler olsa da ağırlıklı olarak nesih, 5a varak divânî, 35b varak ta‘lîk, 

113a varak rik‘a yazı türü ile yazılmıştır. Ayrıca 129a varak da hem nesih hem ta‘lîk hem de 

rik‘a yazı türleri kullanılmıştır. Mecmuanın bazı yerlerinde bu tarz örnekler görülmektedir. 

Mecmuada önemli olan hususlardan birisi de yazım hatalarıdır. Bazı harflerin yerleri değişmiş 

bazı yerlerde ise noktaları konmamıştır. Ayrıca birçok yerde “ŋ” harfi ile “n” harfi, nispet “y” 

si ile birleştirilmiş olup aynı kelimenin iki harfle kullanımına da rastlanmıştır. (Örneğin; 84b 

varakta “zülfine” olarak yazılmışken 86a varakta “zülfüŋe” olarak yazılmıştır). Mecmuada 

müstehsinden kaynaklanan veya yüzyıllara göre değişiklik gösteren düzlük yuvarlaklık 

uyumundan dolayı sorunların olduğu görülmektedir. Mecmuada yer alan vezinlerde özellikle 

müfred şiirlerde vezin kusurları çok olduğu için tespit edilemeyen vezinler mevcuttur. 

2. 3. Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın Edebiyat Araştırmalarına Katkıları 

Araştırmamızda, mecmuada bulunan şairler hakkında biyografik incelemeler yapılmış 

ve yayımlanmış divanı olan şairlerin şiirleri incelenmiştir. İnceleme sonucunda 57 şairin 

neşredilmiş divanının olduğu, 103 şairin ise divanının olmadığı tespit edilmiştir. Mecmuada, 

şiirleri bulunan şairlerin divanları ile mecmuadaki şiirleri karşılaştırılmış olup, 35 adet şiirin 

neşredilmiş divanlarda yer almadıkları görülmüştür. Bu şiirler, benzer mahlasları taşıyan 

şairlere de ait olabilir. Mecmuada olup da şairlerin divanlarında olmayan şiirler aşağıda tablo 

halinde verilmiş olup detaylı incelemesi yapılmıştır. Ayrıca neşredilmiş divanları olan şairlerin 

divanlarında bulunmayan 39 adet beyit tespit edilmiştir.  

Mecmuada ismi unutulmuş veya daha önce duyulmamış yeni şairler tespit edilmiştir. 

Toplamda 160 şairin olması hacimli bir mecmua olduğunu göstermektedir. Necâtî gibi büyük 

bir şairin mecmuada 148 adet şiiri mevcuttur. Toplamda 810 adet şiir bulunan mecmuada en 

çok kullanılan nazım şekli 600 adet ile gazeldir. Mecmuada şairler genel itibariyle gazel nazım 

şekliyle şiirler yazmıştır. 148 adet şiiri olan Necâtî’nin 137 adet şiiri gazel nazım şekliyle 

yazılmıştır.  

Mecmuda en çok kullanılan aruz kalıbı remel bahri olan fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün kalıbıdır. Mecmuada göze çarpan diğer bir hususta nazire şiirlerin yazılmış olmasıdır. 
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109 adet nazire şiirin genelinin neşredilmiş divanlarda ve diğer kaynaklarda olmadığı tespit 

edilmiştir.  

Mecmua metninde 810 adet şiir tespit edilmiş olup MESTAP tablosu yapılarak 

çalışmanın sonuna eklenmiştir. Tüm bilgileri bir arada görme açısından oldukça önemlidir. Tez 

çalışması yapacakların işini oldukça kolaylaştıracaktır. Mecmua yazı çeşitleri olarak da oldukça 

çeşitlidir. Birkaç tane yazı çeşidi ile yazılmıştır. 

Mecmua yukarıda bahsettiğimiz birçok yönden edebiyatımıza katkı sağlamış olup ileri 

de yapılacak çalışmalara da ışık tutacaktır.  
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3. MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR (06 MİL YZ A 715) MUHTEVASI 

3. 1. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Yer Alan Şairler, Şiir Sayıları ve Şairlerin Yaşadığı 

Yüzyıllar 

Mecmuada XV. - XVI. ve XVII. yüzyıllarda yaşayan şairlere ait şiirler bulunmaktadır.  

Mecmuada XV. yüzyılda yaşayan şair sayısı 24, XVI. yüzyılda yaşayan şair sayısı 77 ve XVII. 

yüzyılda yaşayan şair sayısı 7’dir. Toplamda 160 adet olan şair sayısında 108 şairin yaşadığı 

yüzyıl net olarak tespit edilmiş geriye kalan 52 adet şairin yaşadığı yüzyıl net olarak tespit 

edilememiştir. Yaşadığı yüzyılı tespit edilemeyen şairlerin neşredilmiş divanı olmadığından 

veya farklı yüzyıllarda (XV.-XVI. ve XVII.) yaşamış aynı mahlası kullanan şairlerin 

olmasından kaynaklıdır. Ayrıca mecmuada bulunan şiirin/şiirlerin tezkireler veya başka bir 

kaynakta yer almaması şairlerin yaşadığı yüzyılı tespit etmemizi zorlaştırmıştır. Mecmuada şiir 

sayısı en fazla olan şair Necâtî olup Şemsî Paşa, Yahyâ Bey, İshâk Çelebi, Muhibbî, Bâkî, 

Hayâlî Bey, Usûlî, Ahmed Paşa, Zâtî, Şem‘î, Fevrì, Revânî, ve Fuzûlî’yi diğer şairler takip 

etmektedir. Mecmuada yer alan şairler, şiir sayıları ve şairlerin yaşadığı yüzyıllar aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir.  

Tablo 3. 1. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Yer Alan Şairler, Şiir Sayıları ve Şairlerin Yaşadığı 

Yüzyıllar  

Sıra 
Şairin  

Mahlası 

Yaşadığı  

Yüzyıl 

Şiir Sayısı ve  

Nazım Şekli 
Şiir Numarası 

Toplam  

Şiir  

Sayısı 

1. ‘Ahdì 16. 1 Müfred 439 1 

2. ‘Askerì 16. 1 Tahmis 24 1 

3. ‘Aşķì 16. 1 Tahmis  174 1 

4. ‘Aša 16. 1 Gazel 501 1 

5. ‘Azìzì 16. 1 Kıt‘a  723 1 

6. ‘Azmì 16. ? 1 Gazel  364 1 

7. ‘İlmì 15. 16. ? 1 Gazel  350 1 

8. ‘İşretì 16. 2 Gazel  324, 717 2 

9. ‘Ömrì 15. 2 Gazel  348, 356 2 

10. ‘Ubeydì 16. 

1 Tahmis,  

1 Muhammes,  

1 Murabba‘, 2 Gazel 

434, 655, 656, 659, 693 5 

11. ‘Ulvì Beg 16. 
1 Müseddes, 6 Gazel, 

1 Müfred 
14, 147, 202, 761, 817, 818, 838, 841 8 

12. ‘Uşşāķì ? 1 Gazel 709 1 

13. Aģmed 15. 16. ? 1 Müseddes  783 1 
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Tablo 3. 1. Tablonun Devamı 

14. Aģmed Pāşā 15. 
12 Gazel,  

1 Kıt‘a, 1 Nazım 

98, 183, 208, 210, 211, 214, 

230, 332, 341, 357, 358, 365, 411, 520 
14 

15. Aģmedì 15. 1 Mu‘amma 195 1 

16. Āhì Çelebì 15. 4 Gazel  207, 242 ,423, 698 4 

17. 
Amasyalı  

Refìķì 
17. 1 Terci‘-i Bend  99 1 

18. Avnì 15. 1 Müfred  8 1 

19. Azād 15. 1 Gazel  303 1 

20. 
Ažmìzāde 

Ģāletì 
17. 1 Gazel 13 1 

21. Bahārì 16. 3 Gazel 340, 695, 699 3 

22. Bāķì 16. 17 Gazel 
2, 82, 83, 84, 86, 87, 88, 89,  

90, 94, 127, 128, 347, 679, 739, 809, 813 
17 

23. Bursalı Raģmì 16. 3 Gazel, 1 Tesdis 206, 452, 526, 707 4 

24. Celìlì 16. 1 Gazel 536 1 

25. Cem Sulšān 15. 2 Gazel 97, 101 2 

26. Cemālì 15. 16. ? 1 Murabba‘, 1 Gazel 209, 517 2 

27. Cevāhìr ? 1 Müstezad 197 1 

28. Cinānì 16. ? 3 Gazel 155, 156, 157 3 

29. Cinānì 16.  1 Tahmis, 2 Müfred 768, 775, 797 3 

30. Civānì 16. 6 Gazel 93, 109, 143, 469, 533, 708 6 

31. 
Dede Ömer  

Rūşenì 
15. 1 Gazel 815 1 

32. Dehhānì 15. 1 Gazel 369 1 

33. Delìlì 16. 2 Gazel 505, 506 2 

34. Edirneli Nažmì 16. 3 Gazel 285, 310, 498 3 

35. Emrì 16.  
2 Gazel, 1 Müfred, 1 

Kıt‘a 
326, 448, 528, 836 4 

36. Enverì 15. 16. ? 2 Gazel 435, 658 2 

37. Faķìrì 16. 3 Gazel 637, 639, 714 3 

38. Fażlı Çelebi 16. 1 Gazel 355 1 

39. Ferdì 16. 1 Gazel 374 1 

40. Fetģì ? 1 Tahmis, 1 Gazel 191, 470 2 

41. Fetģì 17. 1 Müfred 730 1 

42. Fevrì 16. 

7 Gazel, 1 Müsebba‘ ,  

1 Terci‘-i Bend, 1 

Müfred 

33, 289, 322, 453, 668, 669, 670, 687, 

733, 843 
10 
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Tablo 3. 1. Tablonun Devamı 

43. Fevzì 17. 1 Kaside 764 1 

44. Fiġānì 16. 7 Gazel, 2 Kaside 
257, 258, 355, 399,  

421, 514, 525, 683, 710 
9 

45. Fikrì ? 16. ? 1 Gazel, 1 Kıt‘a 720, 726 2 

46. Firāķì 16. 3 Gazel 345, 532, 644 3 

47. Firdevsì 16. 1 Gazel 115 1 

48. Fużūlì 16. 8 Gazel, 2 Müfred 
398, 692, 718, 729, 809,  

810, 811, 816, 820, 851 
10 

49. Ġamì 16. 2 Gazel 3, 686 2 

50. Ġarìbì 15. 16. ? 1 Gazel 840 1 

51. 
Gelibolulu  

Sürūrì 
16. 4 Gazel 193, 431, 432, 433 4 

52. Gelibolulu Ŝun‘ì 16. 1 Gazel 420 1 

53. Ġulāmì 16. 1 Gazel 512 1 

54. Ģadìśì ? 1 Tahmis  172 1 

55. Ĥadìdì 16. 1 Gazel 666 1 

56. Ģāfıž ? 3 Gazel 225, 226, 227 3 

57. Ģamdì 15. 16. ? 1 Gazel 403 1 

58. Ģamìdì 15. 16. ? 1 Gazel 510 1 

59. Ģarìmì 15. 1 Gazel 320 1 

60. Ĥašāyì 15. 16. ? 1 Gazel 288 1 

61. Ĥāverì 16. 2 Gazel 482, 511 2 

62. Ĥayālì Beg 16. 

13 Gazel, 1 Terci‘-i 

Bend,  

1 Tahmis, 1 Nazım 

27, 41, 166, 190, 194, 217,  

291, 402, 422, 429, 480,  

635, 650, 701, 702, 715 

16 

63. Ģaydarì ? ? 1 Müseddes  205 1 

64. Ģayretì 16. 9 Gazel 
212, 222, 371, 406,  

471, 472, 473, 696, 697 
9 

65. Ĥazānì 16. 1 Gazel 116 1 

66. Helākì 16. 1 Gazel 641 1 

67. Ĥıżrì 15. 16. ? 2 Gazel 300, 531 2 

68. Ģilmì 16. ? 1 Gazel 765 1 

69. Hilālì 16. 2 Gazel 188, 308 2 

70. Ĥusrev 15. 16 ? 1 Gazel 91 1 

71. Ķadìmì 16. 1 Gazel 316 1 
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Tablo 3. 1. Tablonun Devamı 
 

72. Ķahrì ? ? 4 Gazel 504, 518, 521, 527 4 

73. Ķalender Abdāl 16. 1 Müseddes 738 1 

74. Kāmì 16. ? 1 Gazel 642 1 

75. Kandì 16. 1 Müfred 417 1 

76. 
Karamanlı  

Nižāmì 
15. 2 Gazel 343, 377 2 

77. Kemāl-i Zerd 15. 2 Gazel 1 Müfred 311, 375, 419 3 

78. Kemālpāşāzāde 16. 3 Gazel 9, 221, 302 3 

79. Kerìmì 15. 16. ? 1 Müseddes  45 1 

80. Kesbì 17. 1 Gazel 119 1 

81. Keşfì 16. ? 1 Gazel 92 1 

82. La‘lì 16. 1 Müfred 430 1 

83. Lāmi‘ì 16. 1 Gazel 495 1 

84. Lašìfì 15. 16. ? 3 Gazel 201, 307, 359 3 

85. Lem‘ì 16. ? 1 Gazel 474 1 

86. Maģremì 16. ? 1 Müfred  647 1 

87. Maĥfì 16. 1 Gazel 468 1 

88. Maĥlaŝsız   

9 Gazel, 

13 Kıt‘a, 2 

Muhammes,  

2 Murabba‘, 95 

Müfred,  

2 Ruba‘i, 1 Şarkı, 1 

Tahmis  

4, 5, 7, 8, 16, 17, 18,  

19, 20, 21, 23, 26, 29, 95, 102, 103,  

110, 149, 171, 175, 176, 177,  

178, 198, 199, 200, 213, 220, 323, 344, 

362, 407, 408, 409,  

410, 413, 414, 415, 416, 424,  

427, 437, 441,  

446, 447, 449, 450, 462, 464,  

548, 651,  

652, 657, 661, 662, 671, 672,  

673, 674, 675, 676, 677, 678, 685, 700,  

727, 734, 735, 740, 745,  

769, 771, 772, 773, 774, 776, 777,  

778, 779, 780, 781, 782, 784, 785, 786, 

787, 788, 789, 791, 792, 793, 794, 795, 

796, 798,  

799, 800, 801, 802, 803, 804, 805, 806, 

807, 

812, 814, 822, 823, 824, 826, 827, 828, 

829,  

830, 831, 832, 833, 837, 839, 844,  

845, 847, 848, 849, 850, 852 

125 

89. 
Manastırlı  

Celāl Bey 
16. 3 Gazel 281, 282, 287 3 

90. Mecdì 16. ? 1 Gazel 317 1 

91. Medģì 16. 17. ? 1 Gazel 108 1 
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Tablo 3. 1. Tablonun Devamı 
 

92. Meģmed Paşa 16. 1 Gazel 716 1 

93. Mehì 15. 1 Gazel 467 1 

94. Mesìģì 15. 7 Gazel, 1 Nazım 180, 189, 290, 299, 509, 513, 529, 649 8 

95. Meylì 16. ? 1 Gazel 653 1 

96. Mihrì Ĥātūn 15. 3 Gazel 260, 297, 298 3 

97. Mu‘ìdì 16. 1 Tahmis 192 1 

98. Muģibbì 16. 24 Gazel 

114, 158, 162, 163, 164,  

165, 168, 169, 170, 233, 234, 235, 236,  

237, 243, 244, 263, 264, 266, 267, 268,  

277, 314, 640 

24 

99. Muĥìšì 16. ? 2 Gazel 483, 703 2 

100. Murādì 15. 16. ? 1 Gazel 148 1 

101. Müdāmì 16. ? 2 Gazel, 1 Müfred 106, 150, 465 3 

102. Na‘ìmì 15. 16. ? 2 Gazel 346, 352 2 

103. Naģìfì 16. 1 Gazel 722 1 

104. Nakşì 16. 1 Gazel 118 1 

105. Nažmì 16. ? 1 Gazel 161 1 

106. Necātì Beg 15. 
137 Gazel, 7 Kaside,  

2 Kıt‘a, 2 Mersiye 

25, 78, 85, 146, 181, 182, 276,  

301, 315, 331, 349, 372, 378,  

379, 380, 381, 382, 383, 384, 385,  

386, 387, 388, 389,390, 391, 392,  

393, 394, 395, 396, 400, 401, 404,  

428,  484, 485, 486, 487, 488, 489,  

490, 491, 492, 493, 500, 537, 538,  

539, 540, 542, 543, 544, 545, 546,  

547, 549, 550, 551, 552, 554, 555,  

556, 557, 558, 559, 560, 561, 562,  

563, 564, 565, 566, 567, 568, 569,  

570, 571, 572, 573, 574, 575, 576,  

577, 578, 579, 580, 581, 582, 583,  

584, 585, 586, 587, 588, 589, 590, 

591, 592, 593, 594, 595, 596, 597,  

598, 599, 600, 601, 602, 603, 604,  

605, 606, 607, 608, 609, 610, 611,  

612, 613, 614, 615, 616, 617, 618,  

619, 620, 621, 622, 623, 624, 625,  

626, 627, 628, 629, 630, 631, 632,  

633, 634, 638, 645, 646, 654, 680,  

681, 770 

148 

107. Neşāšì 16. 1 Gazel 124 1 

108 Niśārì 16.  1 Murabba‘ 660 1 

109. Niyāzì 15. 16. ? 2 Gazel, 1 Kıt‘a 113, 713, 721 3 
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Tablo 3. 1. Tablonun Devamı 
 

110. Nūtkì 16. 1 Mesnevi 1 1 

111. Raģìmì Çelebi 16. ? 1 Gazel 363 1 

112. Raĥìķì 16. 1 Gazel 519 1 

113. Refìkì ? 16. 1 Gazel 719 1 

114. Revānì 16. 10 Gazel 
160, 224, 269, 294, 304,  

351, 360, 366, 497, 508,  
10 

115. Rif‘atì 17. 1 Tahmis  6 1 

116. Rūģì 15. 16. ? 1 Gazel 339 1 

117. Sa‘dì 15. 16. ? 1 Gazel 515 1 

118. Ŝadıķì 16. ? 1 Terci‘-i Bend  105 1 

119. Ŝāfì 15. 16. ? 1 Gazel 361 1 

120. Sā‘ì 16. ? 2 Gazel 187, 259 2 

121. Sehì Beg 16. 3 Gazel 152, 262, 426 3 

122. Selìm-i Ŝāni‘ 16. 2 Kıt‘a  731, 732 2 

123. Selmān 16. 1 Müseddes  35 1 

124. Semā’ì 16. 1 Gazel, 1 Müseddes  12, 541 2 

125. Seydì 15. 16. ? 1 Gazel 466 1 

126. Seyrì ? 16. ? 1 Gazel 643 1 

127. Sihrì 16. 5 Gazel 107, 154, 535, 663, 684 5 

128. Sipihrì 17. 4 Gazel 475, 476, 477, 478 4 

129. Śiyābì 16. 1 Gazel 523 1 

130. Su‘ālì 15. 1 Müseddes  196 1 

131. Sūzì 16. ? 1 Gazel 494 1 

132. Sühāyì 16. 1 Gazel 540 1 

133. Sürūrì 15. 16. ? 1 Gazel 856 1 

134. 
Şehābeddin Fi  

Mūse’l Buhārì 
? 1 Müfred 746 1 

135. Şehìdì 15. 1 Gazel 397 1 

136. Şem‘ì 16. 7 Gazel 292, 309, 370, 496, 5022, 503, 691 7 

137. Şem‘ì 16. ? 12 Gazel 
405, 752, 753, 754, 755, 756,  

757, 758, 759, 760, 762, 763 
12 

138. Şemsì Pāşā 16. 

51 Gazel,  

3 Muhammes,  

3 Müfred 

10, 30, 31, 32, 36, 37, 38, 39,  

42, 43, 44, 46, 47, 48, 49, 50, 51,  

52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59,  

60, 61, 62, 65, 66, 67, 68, 69,  

70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77,  

79, 80, 81, 327, 329, 330, 333, 334,  

335, 336, 337, 338, 667,  

705, 766, 821 

57 

139. Şevķì 16. 3 Gazel 184, 418, 481 3 

140. Şeyĥì 16. ? 1 Muhammes  173 1 
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Tablo 3. 1. Tablonun Devamı 
 

141. Şeyĥì 15. 1 Gazel 376 1 

142. Şihābì Bey 16. 1 Gazel, 2 Müfred 63, 64, 706 3 

143. Şūrì 16. 4 Gazel 305, 522, 524, 530 4 

144. Tab‘ì 15. 16. ? 1 Gazel, 1 Kaside 682, 750 2 

145. 
Tācì-zāde  

Ca‘fer Çelebi 
15. 4 Gazel 96, 100, 159, 286 4 

146. Šāli‘ì 15. 5 Gazel 112, 250, 367, 507, 516 5 

147. Šālibì 16. 17. ? 1 Gazel 117 1 

148. Turābì 16. 1 Gazel 725 1 

149. Uŝūlì 16. 13 Gazel, 2 Murabba‘ 
28, 120, 131, 246, 247, 251, 252, 253,  

254, 255, 256, 261, 328, 479, 712 
15 

150. 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
16. 

20 Gazel, 1 Kaside,  

4 Müfred 

104, 121, 122, 123, 126, 129,  

130, 135, 136, 137, 151,  

186, 218, 219, 249, 295,  

313, 342, 451, 463, 664, 665, 

689, 704, 841 

25 

151. Vālihì 16. 1 Müseddes  40 1 

152. Vaŝfì 15. 2 Gazel 111, 153 2 

153. Vaŝì ? 16. 1 Gazel 248 1 

154. Vedā‘i 16. 1 Mu‘aşşer  185 1 

155. Yaģyā Beg 16. 
33 Gazel, 1 Mersiye,  

1 Murabba‘ 

34, 132, 133, 134, 138, 139, 141,  

142, 144, 145, 229, 231, 232, 238, 239,  

240, 241, 245, 265, 270, 271, 272,  

273, 274, 275, 279, 280, 284, 293,  

306, 318, 319, 354, 368, 412 

35 

156. Ża‘fì 16. 3 Gazel 321, 325, 648 3 

157. Zamānì 16. 1 Gazel 278 1 

158. Żamìrì 16. ? 1 Gazel 125 1 

159. Zārì ? 16. ? 1 Gazel 688 1 

160. Źātì 16. 11 Gazel, 1 Nazım 
140, 179, 216, 283, 296, 312, 373,  

499, 636, 690, 694, 711 
12 
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Tablo 3. 1. Tablonun Devamı 
 

161. Źihnì 15. 16. ? 1 Müseddes 11 1 

162. Žuhūrì 16. ? 1 Gazel 167 1 

Toplam 810 
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3. 2. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Kullanılan Nazım Şekilleri 

Mecmuada 19 adet nazım şekli kullanılmıştır. En çok kullanılan nazım şekli gazeldir. 

Gazel nazım şeklini müfred, kıt‘a, kaside ve müseddes nazım şekilleri takip etmektedir. Gazel 

nazım şekliyle şiir yazan şair sayısı 130’dur. 600 adet şiirin gazel nazım şekliyle yazılması 

edebiyatımızda gazel nazım şekline verilen önemi göstermektedir. Gazelin başlıca konusu 

aşk’tır. Ancak farklı konularda yazılmış gazeller de vardır. Gazeller genellikle beş beyit ile 

dokuz beyit arasında şiirlerin yazıldığı nazım şeklidir. Bununla birlikte beyit sayısı on beşe 

kadar çıkan gazeller de görülmüştür. Aşağıdaki tabloda yer alan nazım şekilleri verilmiştir.  

Tablo 3. 2. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Kullanılan Nazım Şekilleri 

Sıra Kullanılan Nazım Şekli Kullanılan Nazım Sayısı 

1 Gazel 600 

2 Müfred 120 

3 Kıt‘a 23 

4 Kaside 12 

5 Müseddes 10 

6 Tahmis 10 

7 Muhammes 7 

8 Murabba‘ 8 

9 Nazım 4 

10 Merśiye 3 

11 Terci‘-i Bend  4 

12 Ruba‘i 2 

13 Meśnevì 1 

14 Mu‘amma  1 

15 Mu‘aşşer 1 

16 Müsebba‘ 1 

17 Müstezad 1 

18 Şarķı 1 

19 Tesdis 1 

Toplam 810 
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3. 3. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Kullanılan Aruz Kalıpları 

Mecmuada 18 farklı aruz kalıbı kullanılmış olup bunlar arasında en çok kullanılan remel 

bahri fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün kalıbıdır. Mecmuada vezni tespit edilen şiirlerin 

%34,08’i fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün kalıbı kullanılmıştır. Bazı şiirlerde farklı iki vezin 

kullanımı vardır. Örneğin, mecmuada 769. şiirin matla beytinden sonra vezin değişmiştir. 

Bunun gibi örnekler mevcuttur. Şiirlerde vezin kusurları mevcuttur. Mecmuada kullanılan tespit 

edebildiğimiz aruz kalıpları aşağıdaki tabloda verilmiştir. Bazı müfred şiirlerin vezni aruz 

kusurlarından dolayı bulunamamış bu şiirlerin vezinleri tabloya dahil edilmemiştir.  

Tablo 3. 3. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Kullanılan Aruz Kalıpları 

Sıra Kullanılan Vezin 
Kullanılan Vezin 

Sayısı 
Oran 

1 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 273 34,08 

2 fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 123 15,36 

3 mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 113 14,11 

4 mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 98 12,23 

5 mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 55 6,87 

6 mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 31 3,87 

7 fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 27 3,37 

8 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 17 2,12 

9 mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 19 2,37 

10 mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 19 2,37 

11 fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 9 1,12 

12 müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 6 0,75 

13 mef‘ūlü mefā‘ìlün mef‘ūlü mefā‘ìlün 3 0,37 

14 müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 2 0,25 

15 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ílü fe‘ūlün- 

mef‘ūlü fe‘ūlün 1 0,12 

16 mef‘ūlü mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 1 0,12 

17 mefā‘ìlün fe‘ūlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 1 0,12 

18 müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 1 0,12 

19 müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 1 0,12 

20 müstef‘ilātün müstef‘ilātün 1 0,12 
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3. 4. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Neşredilmiş Divanlarda Yer Almayan Şiirler 

Mecmuada yer alıp neşredilmiş divanlarda bulunmayan şiirler mevcuttur. Bu şiirler aynı 

mahlası kullanan başka şairlere de ait olabilir. Neşredilmiş divanı olup da divanlarda olmayan 

toplam da 35 adet şiir tespit edilmiştir. Bu şiirlerin 29 adeti gazel, 3’ü müfred, 2’si nazım, 1’ide 

mu‘ammadır. Bu 35 adet şiir arasında Şem‘î mahlaslı 12 adet gazel dikkat çekmektedir. Farklı 

yüzyıllara ait Şem‘î mahlaslı 11 adet şair bulunmaktadır. Şiirlerin hangi Şem’î’ye ait olduğunu 

tespit edebilmek için mecmuanın kapsadığı dönemden hareketle bir daraltma yoluna gitmek 

gerekmektedir. Yukarıda belirttiğimiz gibi mecmuanın kapsadığı dönem XVII. yüzyılın ilk 

yarısı ve öncesidir. Bu tarih aralığını göz önünde tutarak yaptığımız bir sınırlandırmada 

elimizde 5 şair kalmaktadır. Bu beş şair içerisinde Prizrenli Şem‘î, Bursalı Şem‘î, Kadı Şem‘î, 

Şârih Şem‘î ve Reisülküttap Şem‘î vardır. Neşredilmiş divanı olan Prizrenli Şem‘î divanında 

şiirler yer almamaktadır. İncelediğimiz bu 12 adet gazelin hangi Şem‘î’ye ait olduğunu tespit 

etmek oldukça zordur. Ancak makale olarak da incelediğimiz 12 adet şiirin 16. yüzyılda 

yaşamış iki Şem‘î’den birine ait olması muhtemeldir. Şiirlerin Prizrenli Şem‘î divanında 

olmaması Hasan Çelebi’nin Kadı Şem‘î için şiire yetenekli bir şair olduğunu söylemesi ve 

şiirlerde şairin Halep’te bulunmuş olması Prizrenli Şem‘î’ninde kaynaklarda Halep’te 

bulunduğuna dair bir bilginin olmaması Kadı Şem‘î’ye ait olabilme ihtimalini artırmaktadır. 

Tabi bu tespit tahminden ibarettir. Hatta şiirler tek bir Şem‘î’ye de ait olmayabilir. Mecmuada 

olup da neşredilmiş divanlarda olmayan diğer şiirler ‘Ubeydî, ‘Ulvî Bey, Ahmed Paşa, Ahmedî, 

Cinânî, Hayâlî Bey, Kemâlpaşazâde, Mecdî, Muhibbî, Şemsî Paşa, Şihâbî Bey ve Üsküblü 

İshak Çelebî’ye aittir. Bu şiirlerin 15’i gazel olup şiir mecmualarda, tezkirelerde tespit 

edilmemiştir. Diğer şiirlerin 2’si nazım nazım şekli olup 1’i Ahmed Paşa’ya 1’i de Hayali Bey’e 

aittir. Ahmedî’ye ait 1 mu’amma, Şihabî Bey’e ait 2 müfred, İshak Çelebî’ye ait 1 müfred vardır. 

Neşredilmiş divanlarda yer almayan şiirler ve şairler aşağıdaki tabloda verilmiştir.  
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Tablo 3. 4. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Neşredilmiş Divanlarda Yer Almayan Şiirler 

Şairin Mahlas Şiir Numarası Nazım Şekilleri 

‘Ubeydì 659 1 Gazel 

‘Ulvi Bey 147 1 Gazel 

Aģmed Pāşā 

357 1 Nazım 

358 
2 Gazel 

365 

Aģmedì 195 1 Mu‘amma  

Cinānì 

155 

3 Gazel 156 

157 

Ĥayālì Beg 190 1 Nazım 

Kemālpāşāzāde 

221 

3 Gazel 302 

807 

Mecdì 317 1 Gazel 

Muģibbì 267 1 Gazel 

Şem‘ì 

405 

12 Gazel 

752 

753 

754 

755 

756 

757 

758 

759 

760 

762 

763 

Şemsì Pāşā 

80 

3 Gazel 336 

667 
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Tablo 3. 4. Tablonun Devamı 

Şihābì Bey 

63 
2 Müfred  

64 

706 1 Gazel 

Üsküblü İsģāķ Çelebi  664 1 Müfred  

Źātì 499 1 Gazel 

3. 5. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Bulunan Nazire Şiirler 

Mecmuada nazire şiir oldukça fazladır. Toplamda 109 şiir nazire olarak tespit edilmiştir. 

Ancak şiirlerin zemin şiirlerini tespit etmek mümkün olmadığından her hangi bir değerlendirme 

yapılamamıştır. Nazireler içerisinde “beklerüz” redifli yazılan şiirler arasında Benedek Peri’nin 

16. Yüzyıldan Kalma Bir Osmanlı Nazire Ağı başlıklı makalesinde bulunmayan farklı şairlere 

ait “beklerüz” redifli şiirler tespit edilmiştir (Peri, 2020). Mecmua ileriye yönelik yapılacak 

çalışmalara oldukça katkı sağlayacaktır. 

Tablo 3. 5. Mecmû‘a-i Eş‘âr’da Bulunan Nazire Şiirler 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 
Matla' Beyiti/Bendi Makta' Beyiti/Bendi 

2 Bāķì Ġazel / 5 beyit 5a 

göŋül dāġ-ı ġamuŋla sìnede 

bir şem‘ uyandurmış 

çerāġ-ı ‘ışķa bir ġarrā ķızıl 

altunı yandurmış 

bugün bāķìye ol āfet viŝālin 

va‘deler ķılmış 

yalanlar söylemiş miskìni 

gerçekden inandurmış 

3 Ġamì Ġazel / 5 beyit 5a 

dìn-i fıšratda ol cism-i 

lašìfuŋ nūra bandurmış 

getürmiş şem‘veş-i cānā 

cihān bezminde yandurmış 

ġamì pür sìnemin ancaķ gine 

derd ile ķan aġlar 

bulanduran bu ŝuyı 

çeşmesārından bulandurmış 

6 Rif‘atì Taģmìŝ / 5 bend 5b 

ne dilde arzū-yı ‘ıyş-ı nūş 

ŝoģbet-i cem var 

ne mānend-i ŝafā-yı duĥter-

i zer gibi maģrem var 

getür cām-ı şarāb-ı dil-

güşāyı bende bir ġam var 

ne cām-ı bāde-i gül-gūna 

beŋzer yār-ı hem-dem var 

ne ŝadr-ı gūşe-i meyĥāne 

gibi cāy-ı ĥurrem var 

ŝadā-yı nažm-ı dil-sūzuŋ 

serāpā šutdı āfāķı 

edā-yı şi‘riŋüŋ cānā cihān 

ĥalķı müştāķı 

eger yād eylemezse rif‘atì gibi 

seni sāķì 

ŝafā-yı ŝafvet-i šab‘uŋ ider 

eglence ey bāķì 

bi-ģamdi‘llāh ne ġam yirsin 

elüŋde sāġar-ı cem var 
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Tablo 3. 5. Tablonun Devamı 
 

24 ‘Askerì Taģmìŝ / 7 bend 21b 

göŋül seyrān idüp berr ile 

baģri cümle gördüŋ šut 

yedi iķlìme şāh olduŋ 

münaķķaş ĥayme ķurduŋ 

šut 

bu ‘unvān ile ‘ālem içre biŋ 

yıl ‘ömr sürdüŋ šut 

cihān ĥalķını hep bendeŋ bu 

fānì mülki yurduŋ šut 

geçüp ‘izzet serìrinde 

sa‘ādetle oturduŋ šut 

göŋülden māsivā-yı fikrin 

gider mir‘atle pāk it 

yaķìn āyìne-i ‘ālem-nümāsın 

kendüŋ idrāk it 

pirüŋ ‘ìsā gibi ey ‘askerì cehd 

eyle eflāk it 

vücūduŋ meskenet yolunda 

gel ey ģayretì ĥāk it 

hevā ile nice yıl yel gibi 

yeldüŋ yöpürdüŋ šut 

29 Maĥlaŝsız Taģmìŝ / 5 bend 23a 

yār işiginde sürinür it gibi 

gerçi raķìb 

dilde çünkim ‘ışķa baķ bir 

źerre mihr itmez ģabìb 

derd-i olmayan kişiye ne 

‘ilāç itsün šabìb 

ĥāk ol ey dil pertev-i 

ģüsnünden istersen naŝìb 

k‘āfitābuŋ tābına menzil 

türāb üstindedür 

sen güzeller şāhısın baş üzre 

yir eyler sözüŋ 

sa‘d-ı ekberdür şeref 

burcında doġmuş yıldızuŋ 

ģüsn içinde āfitāb-ı ‘ālem-

ārādur yüzüŋ 

yüzüŋ üstinde vašan dutsa 

‘aceb olmaz gözüŋ 

menzil-i mirrìh [ki] dirler 

āfitāb üstindedür 

35 Selmān Müseddes / 5 bend 24a-24b 

atdı cefā eli beni mülk-i 

melāmete 

irmek müyesser olmadı ol 

şūĥ-āfete 

ŝaldı felek firāķ ile fülk-i 

felākete 

bād-ı fenā çıķarmadı sūy-ı 

selāmete 

vā-ģasretā ki irmedüm ol 

serv-ķāmete 

vā-fürķatā [ki] ķaldı bu 

ģasret ķıyāmete 

dimiş o meh ki öldi çü 

selmān-ı bì-nevā 

vardum mezārına didüm 

ehlen ü merģabā 

ĥākinden irdi sem‘üme pür-

sūz-ı pür-ŝadā 

gūş eyledüm fiġānlar idüp 

didi merģabā 

vā-ģasretā ki irmedüm ol 

serv-ķāmete 

vā-fürķatā ki ķaldı bu ģasret 

ķıyāmete 

40 Vālihì Müseddes / 5 bend 24b-25a 

derd ü belā vü miģnet ü 

ġam yetdi ġāyete 

‘ömr āĥir oldı fürķat irişdi 

nihāyete 

tebdìl olundı kevkeb-i 

baĥtum sa‘ādete 

girdāb-ı ġuŝŝadan yine 

çıķup selāmete 

minnet ĥudāya irmişem ol 

serv-ķāmete 

şükrüm budur ki ķalmadı 

ģasret ķıyāmete 

baŝup o şāh-ı külbe-i 

aģzānuma ķadem 

ŝundı elüme sāġar-ı sìm ile 

cām-ı cem 

nūş eyleyince ķalmadı 

ĥāšırda hìç elem 

‘ālemde vālihì daĥı şimden 

girü ne ġam 

minnet ĥudāya irmişem ol 

serv-ķāmete 

şükrüm budur ki ķalmadı 

ģasret ķıyāmete 
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Tablo 3. 5. Tablonun Devamı 
 

41 Ĥayālì Beg Taģmìŝ / 5 bend 25a-25b 

‘āfiyetden çeksün el yār-ı 

vefādār isteyen 

kūy u ‘ışķa gelmesün nāmūs 

ile ‘ār isteyen 

sìnesin pür-dāġ ider bir lāle-

zār isteyen 

ķan yudarsa ġam degül la‘l-i 

leb-i yār isteyen 

cān virür yolında bir zülf ü 

siyehkār isteyen 

ġam nedìmüŋdür ĥayālì 

ķalbüŋi mesrūr šut 

žāhirüŋ virāne eyle bāšınuŋ 

ma‘mūr šut 

ŝalsa pertev cismüŋe nār-ı 

maģabbet nūr šut 

bì-vefā yaruŋ muģibbì 

cevrini ma‘źūr šut 

yārsuz ķalur cihānda ‘aybsuz 

yār isteyen 

91 Ĥusrev Ġazel / 7 beyit 31a 

ĥoş yaraşmış dostlar ol yāre 

yelken taķyesi 

gökden inmişdür fikr-i 

yārana yelken taķyesi 

ĥusrev-i üftādeveş üstine pür 

pür titreyüp 

cān virür ol gözleri ‘ayyāra 

yelken taķyesi 

92 Keşfì Ġazel / 5 beyit 31a 

virmege zìver meh-i tābāna 

yelken taķyesi 

ŝaldı ‘aks-i ‘ārıż-ı cānāna 

yelken taķyesi 

sevdügüm bir ĥūb göricek 

rūm ili maģbūbıdur 

keşfiyā başında bir merdāne 

yelken taķyesi 

93 Civānì Ġazel / 7 beyit 31a 

ger muķārin olsa ol cānāna 

yelken taķyesi 

ĥavfdan lābüdd gelür 

lerzāna yelken taķyesi 

ey civānì her nažar ķatl 

itmede ‘uşşāķını 

gör ne žālimdür boyanmış 

ķana yelken taķyesi 

106 Müdāmì Müfred  33a 

ra‘d āvāzı degüldür ey 

müdāmì görüp her gice 

ŝubģa dek biz ķal‘a-i 

gerdūnda nevbet beklerüz 

  

107 Sihrì Ġazel / 5 beyit 33a 

‘ışķa ķul olduķ belā bābında 

ĥizmet beklerüz 

šāleb-i rāh-ı ġamuz kim 

mülk-i vaģdet beklerüz 

siģriyā şem‘-i cemāl-i yār 

içün pervāneveş 

cān ü dil yaķup šarìķ içinde 

ġayret beklerüz 

108 Medģì Ġazel / 7 beyit 33a 

geh gedāyuz bārigāh-ı burc-

ı devlet beklerüz 

gāh şāhuz taĥt-ı ‘ışķ içinde 

raġbet beklerüz 

nice kim cevr itseler yüz 

döndürüp terk itmezüz 

medģì ĥūblar mihridür bu 

cāna minnet beklerüz 

109 Civānì Ġazel / 7 beyit 33a-33b 

ĥayli demdür gūşe-i künc-i 

ferāġat beklerüz 

ehl-i faķruz ķal‘a-ı ķāf-ı 

ķanā‘at beklerüz 

biz civānì etmişüz çün 

māsivādan dil berì 

‘ālem-i ‘uzletdeyüz emr ü 

irādet beklerüz 

114 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 33b 

ĥasteyüz kūyuŋda yıllardur 

ki ŝıģģat beklerüz 

ey šabìb-i dil lebüŋden ya‘nì 

şerbet beklerüz 

bezm-i ġamda ey muģibbì 

vāmıķ u ferhād u ķays 

geçdi anlar mest olup biz 

daĥı ŝoģbet beklerüz 

115 Firdevsì Ġazel / 5 beyit 33b 

kūy-ı yāri šolanup her gice 

ķat ķat beklerüz 

bāġbānūz ‘ālem içre bāġ-ı 

cennet beklerüz 

cennet-i ķoyup vašan-ı kūy 

eyledügi firdevsiyā 

bu fenā dünyāya geldük 

şimdi rıģlet beklerüz 
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Tablo 3. 5. Tablonun Devamı 
 

116 Ĥazānì Ġazel / 5 beyit 33b-34a 

gerçi hecr-i yāre düşdük 

dār-ı ġurbet beklerüz 

kesmezüz ümmìdi fetģ-i 

bāb-ı nuŝret beklerüz 

ĥānķāh-ı dehrde olduk 

mürìd-i pìr-i ‘ışķ 

er ocaġından ĥazānì şimdi 

himmet beklerüz 

117 Šālibì Ġazel / 5 beyit 34a 

nālelerle kūyuŋı ey serv 

ķāmet beklerüz 

bülbülüz gūyā ki gülzār-ı 

lešāfet beklerüz 

ġam-ı ģiŝār-ı bekleyen ferhād 

ile mecnūn içün 

šālibì çün bize geldi şimdi 

nevbet beklerüz 

118 Nakşì Ġazel / 5 beyit 34a 

ķısmet-i rūz-i ezeldür çün 

muģabbet beklerüz 

tā ki biz mest-i elestüz 

bezm-i vaģdet beklerüz 

ķulıyuz ehl-i kemālüŋ 

naķşiyā ‘ār itmezüz 

cāhile meyl itmezüz ammā 

žarāfet beklerüz 

119 Kesbì Ġazel / 5 beyit 34a-34b 

şāhbāz-ı ‘ışķ olup evc-i 

velāyet beklerüz 

her cihetden server-i erbāb-ı 

sa‘ādet beklerüz 

kesbiyā ‘anķā ŝıfat ķāf-ı 

ķanā‘at özlerüz 

ŝanma kim dünyāda biz şehr-

i selāmet beklerüz 

124 Neşāšì Ġazel / 6 beyit 34b 

ka‘be-yi kūyuŋda yaruŋ cāy-

ı şefķat beklerüz 

bir niçe mücrimlerüz bāb-ı 

sa‘ādet beklerüz 

ey neşāšì ‘işret-i aġyārdan 

fāriġ olup 

yār ile hem meclis olduķ 

şimdi ŝoģbet beklerüz 

125 Żamìrì Ġazel / 5 beyit 34b 

pāsbānuz serģad-i ‘ışķ içre 

nevbet beklerüz 

ya‘nì kim sulšān-ı ‘ışķuz 

mülk ü vaģdet beklerüz 

olmayup dünyā-yı dūna 

ĥalķ-ı ‘ālemden ķaçup 

bu żamìrì ĥaste birle genc-i 

‘uźlet beklerüz 

146 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 38a-38b 

yaşamuŋ ķašresi geydür[di] 

zırhlar tenüme 

veh ki māni‘ olmaz tìr-i 

ĥadeng efgenüme 

yār dirmiş ki necātìnüŋ 

elinden ne gelür 

ah kim beni ģużūr ile ķomaz 

gülşenüme 

151 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 38a drk.-38b drk. 

ŝarılupdur bedenüm penbe-

i dāġ-ı tenüme 

geymege źerrece yer 

ķalmadı pìrāhenüme 

ŝabrumuŋ ĥırmenidür sìnede 

cānum isģāķ 

āh [kim] sūz-ı dil āteş 

bıraġur ĥırmenüme 

152 Sehì Beg Ġazel / 5 beyit 38b 

dāġlar ģalķası zırıhlar 

geydürdi tenüme 

cebe ŝatmak nic‘ olur 

göstereyin düşmenüme 

fetģ-i bāb olup o mihr olsa 

sehì mihmānum 

ģücre nūr ile šola cām ola 

[meh] revzenüme 

153 Vaŝfì Ġazel / 5 beyit 38b 

her ki hecrüŋde nažar eyleye 

cānā tenüme 

mūy ŝanur ki šolaşmış ola 

pìrāhenüme 

gül yüzi vaŝfını vaŝfìden 

işidüp didi yār 

yaraşur kim ola bülbül bu 

benüm gülşenüme 

154 Sihrì Ġazel / 5 beyit 38b-39a 

zülf-i zencìrini dilber daķalı 

gerdenüme 

itdi rüsvāy beni dostumla 

düşmenüme 

aldı dil-i şūrini siģrì ġam-ı 

endūh ile 

mübtelā her biri bir dürlü 

belālu tenüme 
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158 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 38b drk. 

nār-ı ġamda nažar iden kişi 

tāb-ı tenüme 

didi fānūs-ı belā perdesi 

pìrāhenüme 

ey muģibbì dime aġyāra seg-i 

yār ŝaķın 

ne içün beŋzedesin dostumı 

düşmenüme 

165 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 40a 

jeng-i ġamdan diler-iseŋ ola 

göŋlüŋ ŝāfì 

ķoma elden ķo[ma] bir 

laģža şarāb-ı ŝāfi 

ķanumı içmege geldükde 

benüm ġamze-i dost 

bu muģibbì dir aŋa cān-ıla 

ŝıģģā ‘āfì 

166 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 40a 

ne ziyān itdi saŋa ŝūfì şarāb-

ı ŝāfì 

yine alup ele ġaybetde 

çekersin ŝāfì 

gelmege ĥavf ider ĥvāb 

ĥayālì gözüne 

olalı yaşı ile baģr-i muģìš 

ešrāfı 

167 Žuhūrì Ġazel / 8 beyit 40a-40b 

gitdi nūş eyler iken ŝūfì 

şarāb-ı ŝāfì 

nice šıfl eyler ile görüŋ onı 

inŝāfı 

dilberüŋ ķanķısı ra‘nā idigün 

bilmez iseŋ 

ŝor žuhūriye odurur 

ĥūblaruŋ ŝarrāfı 

172 Ģadìśì Taģmiŝ / 5 bend 40b 

debreder bād-ı ŝabā zülf-i 

niķābın götürür 

bülbül āşüftelenüp gülde 

niķābın götürür 

baġrımuŋ bir nice cān naķdi 

kebābın götürür 

bezm-i ġam mušrìbinüŋ 

sìne rebābın götürür 

çeşm-i giryān ķabaġı šolu 

şarābın götürür 

ey ģadìśì bu ġam vechine 

müştāķ çeker 

her maķāmāta yine rāzıķ-ı 

rezzāķ çeker 

bu cefā kim çekerüm ŝanma 

ki āfāķ çeker 

ol cefā yüki ne cevr iylese 

isģāķ çeker 

ne ķadar olsa anuŋ nāz u 

‘itābın götürür 

173 Şeyĥì Muĥammes / 5 bend 41a 

nām-ı nengi ķo elüŋden 

ķoma bir yār etegin 

šutagör yaĥşi müdām ister 

iseŋ var etegin 

mesken it bülbül-i şeydā 

gibi gülzār etegin 

pend gūş itme dilā alma ele 

‘ār etegin 

ķo ne dirlerse disünler 

dutagör yār eteğin 

şeyĥiyā ĥalķda mürüvvetle 

‘ašā ķalmadı çün 

oldı fażl işi kesād şi‘r-i bahā 

ķalmadı çün 

ģaķ-şinās kimse yoġ ‘ālemde 

ŝafā ķalmadı çün 

ey muģibbì benì-‘ālemde 

vefā ķalmadı çün 

sen de mecnūn ŝıfat šut yüri 

šaġlar eteğin 

174 ‘Işķì Taģmìŝ / 7 bend 41a-41b 

ülfet-i ‘ışķ eyleyen ünsiyyet-i 

cān istemez 

iltifāt-ı ĥalķ-ı teklifāt-ı insān 

istemez 

terk ider cümle cihān 

mülkini ‘unvān istemez 

iĥtiyār-ı faķr iden dergāh-ı 

eyvān istemez 

zād-ı ġamdan özge hergiz 

kendüye nān istemez 

‘ışķiyā cām-ı ezeldür cānı bì-

hūş eyleyen 

yād ķılmaz ‘ālemi kendin 

ferāmūş eyleyen 

ķašreye ŝaymaz muģìti ‘ışķ ile 

cūş eyleyen 

ey muģibbì yār elinden bir 

ķadeh nūş eyleyen 

ĥıżr elinden ger olursa āb-ı 

ģayvān istemez 
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191 Fetģì Taģmìŝ / 5 bend 42b-43a 

bir ‘araķçin šolu miske dime 

gìsūdur bu 

dil-i sevdāzedenüŋ başına 

ķayġudur bu 

mor çeker kāküline mār 

didiler mūdur bu 

nice kākül nice mū sünbül-i 

gül-budur bu 

dil-i ‘uşşāķı perìşān idici 

budur bu 

fetģiyā başlayıcaķ meclise 

sen ķul ‘amel 

ĥüsrev-i mülk-i ma‘āni 

sözidür sende emel 

sen anuŋ şi‘rin oķı kim diye 

her šab‘ı güzel 

yine siģr itdi necātì nice söz 

nice ġazel 

leb-i dilber ŝan‘atinde bir 

içüm ŝudur bu 

192 Mu‘ìdì Taģmìŝ / 7 bend 43a-43b 

cilve itdi yine bir ķaç büt-i 

meh-rū begler 

niçe büt her biri bir serv ü 

semen-bū begler 

ŝalınur nāz ile ‘āşıķlara 

ķarşu begler 

bir alay oldı perì şìveli āhū 

begler 

gözi āhūlaruŋ alayına yāhū 

begler 

ey mu‘ìdì yiter olduŋ bu hevā 

yolında peyk 

niçe bir il sözine ola cevābuŋ 

lebbeyk 

ģaķ ‘ināyet ķıla bir gün 

diyesin tevbe ‘aleyk 

ne necātì ne güzeller ne 

selāmün ne ‘aleyk 

fāriġüz idemezüz kimseye 

šapu begler 

197 Cevāhirì Müstezād / 11 bend 44a-44b 

geldi yine ĥoş faŝl-ı bahār 

dem-i nevrūz 

gitdi ķamu ġam buldı cihān 

šali‘-i firūz 

‘arż eyledi gül bülbüle 

dìdār-ı dil-firūz 

gel ŝaģn-ı çemene bugün ey 

‘āşıķ-ı cānsūz 

nergis gibi mest olma ķoma 

lāle gibi zinhār 

elden cem-i cāmı 

gel nušķa bugün bir gülgūnu 

ŝaģn-ı gülistān 

ĥoş nāz u niyāz it nitekim 

bülbül-i nālān 

sözine şekerüŋ eyā šūšì-i ĥoş 

el-ĥān 

keş‘āruŋı gördükde diye sa‘dì 

vü selmān 

bu daĥı cevāhirì ya ĥod-lülü-

i şeh-vār 

ya nažm-ı nižāmì 

206 Bursalı Raģmì Tesdìs / 7 bend 46b-47a 

ķabża-i ķudretde 

himmetden kemānum var 

imiş 

menzil aldum tìrveş a‘lā 

nişānum var imiş 

mihr ile burc-ı şerefde 

iķtirānum var imiş 

šāli‘üm ferĥunda ‘ömr-i 

cāvidānum var imiş 

devlet ü iķbāl ü baĥt-ı 

kāmrānum var imiş 

kim seni bir daĥı görmege 

zamānum var imiş 

āfitābum gün gibi ģüsnüŋ 

olalıdan ‘ayān 

oldı envār-ı cemālüŋden 

münevver nev-cihān 

ey gül ister dem-i viŝālu[ŋi] 

cān-fezāŋı her zamān 

çün müyesser oldı cismüm 

ferāģ buldı tāze cān 

devlet ü iķbāl ü baĥt-ı kām-

rānum vār imiş 

kim seni bir daĥı görmege 

zamānum vār imiş 

207 Āhì Çelebì Ġazel / 5 beyit 47a-48a 

çıķarsa n'ola sìnemden 

benüm dūd-ı siyāh egri 

dütüni šoġrı çıķsun tek 

olursa dūd-gāh egri 

gehì meyĥāne güninde gehì 

mesciddedür āhì 

ĥarāb-ı mest-i ‘ışķ olmış 

yürür geh šoġrı gāh egri 
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208 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 47a drk.-48a drk. 

bugün bir serv-ķad gördüm 

girür şeb külāh egri 

eliyle oynayup zülfin ider 

geh šoġrı gāh egri 

ķadeģ šut lāle-vār aģmed bu 

dem kim şevķ-i bezmüŋle 

düzer nāzük ķabāsın gül 

geyer ġonca külāh egri 

210 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 48a 

bugün bir māh-ı nev 

gördüm geyer bir şeb-külāh 

egri 

şarāb-ı nāz nūş itmiş yürür 

geh šoġrı gāh egri 

kitāb-ı ŝun‘-ı yezdān bì-

ĥašādur šoġru baķ aģmed 

ķalem yazmadı levģ üstine 

bir ģarf-i siyāh egri 

211 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 48a 

gümüş serv üzre ol dilber 

geyer bir şeb külāh egri 

ķamer ol reşkden tācın 

geyer geh šoġrı gāh egri 

cemālì ka‘besin gördüŋ 

imām-i ‘ışķa uy aģmed 

namāz ol vaķt müşkildür kim 

ola ķıble-gāh egri 

214 Aģmed Pāşā Ġazel / 6 beyit 48a drk. 

külāhın ol hilāl-ebrū geyer 

geh šoġrı gāh egri 

bu ģüsni görse māh-ı nev 

urınmazdı külāh egri 

bugün ber-dār ider dilber 

giriftār aģmedüŋ göŋlin 

anuŋ’çün zülfi çengālin ider 

geh šoġrı gāh egri 

237 Muģibbì Ġazel / 8 beyit 52a 

iĥtiyār-ı faķr iden dergāh-ı 

eyvān istemez 

zād-ı ġamdan özge hergiz 

kendüye nān istemez 

yār elinden ey muģibbì bir 

ķadeģ nūş eyleyen 

ĥıżr elinden ger olursa āb-ı 

ģayvān istemez 

245 Yaģyā Beg Ġazel / 7 beyit 52b-53a 

bende-i faķr ü fenā teklìf-i 

dìvān istemez 

emr-i ma‘rūf-ı ĥudādan 

ġayrı fermān istemez 

‘ışķ-ı dilber şöyle istiġnā 

virür yaģyāya kim 

ģażret-i loķmāndan derdine 

dermān istemez 

249 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 7 beyit 52b drk.-53a drk. 

ĥusrevā aldanma sen efsāne-

i ferhāda gel 

ŝan‘at ögrenmek dilerseŋ ķo 

anı üstāda gel 

źerrece ķalmadı ol gün yüzli 

dilberde vefā 

aġla ey isģāķ-ı bì-dil derd ile 

feryāda gel 

250 Šāli‘ì Ġazel / 6 beyit 53a drk. 

leylì vü mecnūn oķırsaŋ ey 

göŋül üstāda gel 

ĥüsrev ü şìrìn gerekse 

ĥidmet-i ferhāda gel 

bunca yıldur āsitānuŋda 

sürinür šālì‘i 

demedüŋ bir kerre gel gel 

derd-mend üftāde gel 

269 Revānì Ġazel / 5 beyit 55a drk.-55b drk. 

māh-rūlarda seni medģ 

iderem çün güzelüm 

n'ola bir ayda tamām ola 

benüm her ġazelüm 

yoķ durur çünki ŝarılmaġa 

revānì çāre 

eŋegin oĥşayalum bāri 

dudaġın emelüm 

276 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 55b drk. 

fikr-i sevdā-yı ser-i zülfüŋ 

ucından güzelüm 

ķıŝŝa-i leylì vü mecnūna 

dönüpdür meśelüm 

ben necātì ķapuŋuŋ ĥākine 

yüz sürdügüm ol 

umarum bir gün ire ayaġuŋ 

öpmege elüm 

277 Muģibbì Ġazel / 7 beyit 56a drk. 

gele başladı ĥašuŋ aŋa ne 

çāre idelüm 

giceyi güne ķatup ŝankim 

irişür ecelüm 

sözümüŋ sūzı ile yansa ‘aceb 

mi dil ü cān 

yana odlara muģibbì kim 

oķursa ġazelüm 

278 Zamānì Ġazel / 5 beyit 56a drk. 

oġ ise çāre ŝarulmaġa 

senüŋle güzelüm 

eŋegün oĥşayalum bārì 

dudaġun emelüm 

n'ola meşhūr-ı cihān olsa 

benüm murġ-zāra 

bu zamānì gibi bir māhlikāyı 

sevelüm 
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282 
Manastırlı  

Celāl Bey 
Ġazel / 5 beyit 57a 

ĥaddüŋ gibi gül-i ter bir 

gül-sitānda bitmez 

ķaddüŋ miśāli ‘ar‘ar bāġ-ı 

cinānda bitmez 

dil-dāra sergüzeştüm nice 

derem celālì 

taķrìre başlar isem iki 

cihānda bitmez 

283 Źātì Ġazel / 5 beyit 57a 

zülfüŋ miśāli sünbül bāġ-ı 

cinānda bitmez 

ĥālüŋ gibi ķaranfül bir gül 

sitānda bitmez 

ol yāri pür-cefādan umma 

vefāyı źātì 

meşhūrdur ki seyr-i sürūr 

anda bitmez 

285 Edirneli Nažmì Ġazel / 5 beyit 56b drk. 

leb ü ruĥsāruŋı medģ 

eyledügüm-çün güzelüm 

oldı rengìn ü ter ü tāze 

benüm her ġazelüm 

nažmìyem la‘lüŋe cān 

virmege ey ĥüsrev-i ģüsn 

‘ışķ-ı şìrìn ile ferhāda 

dönüpdür meśelüm 

286 
Tācì-zāde  

Ca‘fer Çelebi 
Ġazel / 7 beyit 56b drk. 

dest-būse nitekim sa‘y 

iderüm irmez elüm 

dostum bāri icāzet vir 

ayaġuŋ öpelüm 

ca‘ferem şem‘ gibi 

sözlerümüŋ sūzından 

dil odlara yine her kim 

oķursa ġazelüm 

291 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 57b 

tìr-i cefālar eyledi baġrum 

delik delik 

ġam oķlarına dopdoluyam 

nitekim yelik 

ķutlu ķapu açıldı ĥayālìnüŋ 

üstine 

alçaķ göŋüllü olalıdan 

nitekim eşik 

296 Źātì Ġazel / 5 beyit 58a-58b 

bir mehüŋ mihrin vire idi 

bārì allāhum saŋa 

gün gibi rūşen olurdı ģālüm 

ey māhum saŋa 

cennete varmaġa ey ģūrì-

ŝıfat bulur šarìķ 

šoġrı ilterse eger kim źātìyi 

rāhum saŋa 

299 Mesìģì Ġazel / 5 beyit 57b drk. 

her kim ki ‘ışķuŋa rām 

olmadı münselik 

‘unŝur degül mizācı ye 

šaşdur ye ĥod çelik 

çünki mesìģì maķdemüŋe 

sürmedi yüzin 

böyle neden ŝarardı 

ayaġuŋdaġı gelik 

301 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 58a drk.-58b drk. 

‘āķıbet cevr ile cān almaķ 

olupdur ĥū saŋa 

biz ‘adem mülkìne yüz 

šutduķ benüm yāhū saŋa 

ol gözi mestāneye uyduŋ 

necātì yüri var 

giceler tā ŝubģa dek olsun 

ģarām uyĥu saŋa 

303 Azād Ġazel / 5 beyit 58b 

itmedi āhum eśer ey gözleri 

āhū saŋa 

bì-vefā dildār imişsin 

dostum yāhū saŋa 

vaz gel [ey] āzād ol serve 

hevādār olmadan 

kim neler itmiş durur bilmez 

misin āh ol saŋa 

304 Revānì Ġazel / 5 beyit 58b 

geh cefā geh cevr ü geh nāz 

oldı çünkim ĥū saŋa 

bì-vefā dildār imişsin 

dostum yāhū saŋa 

devr-i ģüsninde revānì şād-ı 

ĥandānsın yine 

lušfı yüzinden šoġupdur 

beŋzer ol meh-rū saŋa 

309 Şem‘ì Ġazel / 6 beyit 58b drk. 

bu kemāl-i ģüsni kim 

virmişdür allāhum saŋa 

virmemişdür kimseye illā ki 

ey māhum saŋa 

dūd-ı āhı şem‘ìnüŋ serkeşlik 

eyler dem-be-dem 

ķorķaram bir gün irişür ey 

yüzi māhum saŋa 
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310 Edirneli Nažmì Ġazel / 6 beyit 58b drk.-59a drk. 

hey nice ģüsn ü lešāfet 

virmiş allāhum saŋa 

bir gören biŋ cān u dilden 

kul olur şāhum saŋa 

ĥāk-i pāküŋden ıraġ olmazdı 

nažmì derd-mend 

hem-dem olmasa eger aġyār-

ı bed-ĥāhum saŋa 

311 Kemāl-i Zerd Ġazel / 5 beyit 59a drk. 

bilmezem šaşdan mı virdi 

ķalbi allāhum saŋa 

k‘āhene kār itdi āhum 

itmedi māhum saŋa 

vaŝlınuŋ dārü‘ş-şifāsından 

kemāle ķıl devā 

kim işi ol ĥastenüŋ 

ķalmışdur allāhum saŋa 

318 Yaģyā Beg Ġazel / 6 beyit 59b drk. 

ġāyetde nā-tüvānem efendi 

inan baŋa 

rāh-ı fenāda oldı bār-ı girān 

cān baŋa 

yaģyā ġazelde çünki ferìd-i 

zemānemiş 

elģaķ dinürse ĥusrev-i şìrìn-

zebān baŋa 

319 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 59b drk.-60a drk. 

ġarażum bu ki muŝāģib 

idinem yārı baŋa 

vāy eger ģażret-i çoķ ķılmaz 

ise yārì baŋa 

secde eyler göricek ol güneşi 

ey yaģyā 

öykinür yollarınuŋ sāye-i 

dìvārı baŋa 

452 Bursalı Raģmì Ġazel / 5 beyit 77a 

miyānuŋ mūya teşbìh 

eylemekde ķìl ü ķāl itdüm 

hilāle beŋzedüp ebrūlaruŋ 

yaŋlış ĥayāl itdüm 

ma‘ārif ehli geymezmiş ķabā-

yı ašlas-ı şāhì 

anuŋ’çün raģmiyā bende 

libāsum köhne-şāl itdüm 

453 Fevrì Ġazel / 5 beyit 77a 

ten-i zār u ża‘ìfüm mūrveş 

kim pāy-māl itdüm 

süleymān-ı zamānumsın 

šapuŋa ‘arż-ı ģāl itdüm 

vücūdum maģv iderdüm 

fevrì ķaldum żu‘afāsı 

anuŋ’çün 

nişān tìrine bir üstüĥvān 

ķalsun ĥayāl itdüm 

465 Müdāmì Ġazel / 5 beyit 77b 

cemālüŋ āfitābından 

temennā-yı viŝāl itdüm 

anuŋ’çün źerreveş ķapuŋda 

cismüm pāy-māl itdüm 

müdāmì mülk-i nažmuŋ 

ĥüsrev-i ĥāķānì oldum ben 

anuŋ’çüŋ sözlerimi ģaydārı 

dìvānı kemāl itdüm 

466 Seydì Ġazel / 5 beyit 77b 

ŝarıġ ruĥsārumı ķanlu 

yaşumla pāy-māl itdüm 

saŋa ey ĥüsrev-i mülk-i 

melāģat ‘arż-ı ģāl itdüm 

şu denlü aġladum yaruŋ şebi 

hecrüŋde ey seydì 

bu eşk-i çeşm-i ĥūn efşānumı 

ceyģūn miśāl itdüm 

467 Mehì Ġazel / 5 beyit 77b 

gözümden eşk-i ĥūnìnim 

damıtdum pāy-māl itdüm 

saŋa ey serv-ķadd derd-i 

derūnum ‘arż-ı ģāl itdüm 

cebìni ģasretiyle her gice 

feryād ķılmaķdan 

mehì mihrì süleymān ey 

ġamì serkeşte ģāl itdüm 
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468 Maĥfì Ġazel / 5 beyit 78a 

düşelden ‘ışķa ey meh elif 

ķaddūmì dāl itdüm 

serì kūyuŋda cān virüp 

vücūdüm pāy-māl itdüm 

nedür bu görünen ķanlu 

elifler dime ey maĥfì 

feżā-yı sìnem içre gül diküp 

bir ķaç nihāl itdüm 

469 Civānì Ġazel / 7 beyit 78a 

ĥam ebrūlaruŋ kim nisbeti 

māh-ı hilāl itdüm 

ne nisbet bu hilāle rāyetì 

egri ĥayāl itdüm 

ģaķìķat neydügini aŋladum 

māhìyetin dehrüŋ 

civānì ben libāsı fāĥirüm 

egnümde şāl itdüm 

478 Sipihrì Ġazel / 5 beyit 79a 

āşüfteler cefā belāzedeleri 

belālaruz 

deyr-i cihānda bir ŝoģbete 

mübtelālaruz 

pervāz-ı āteşin ile degdük 

livā-yı yāre 

şimdi sipihrì mülk-i ġama 

pādişālaruz 

479 Uŝūlì Ġazel / 7 beyit 79a 

āvāreler felek-zedeler bì-

nevālaruz 

‘ālemde bir maģabbet esìri 

gedālaruz 

ģablü‘l-metìn-i ģaķķı bulup 

naģnu aķrebi 

bizde uŝūlì ŝanma ĥudādan 

cüdālaruz 

490 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 80a 

çınaruŋ ķadd-i yāra nisbeti 

var 

eli yufķa velì ĥoş himmeti 

var 

ayaġuŋa yüzin sürer necātì 

eyü varur başında devleti var 

494 Sūzì Ġazel / 6 beyit 80b 

demì ĥoş gör ki dehrüŋ 

lu‘beti vār 

bu deyrüŋ dürlü dürlü 

ŝūreti vār 

yetişti birlige dilberle sūzì 

ģarìm-i vaŝl içinde vaģdeti 

vār 

495 Lāmi‘ì Ġazel / 5 beyit 80b 

gülācuŋ la‘l-i yāra nisbeti 

var 

dili yufķa velì ĥoş himmeti 

var 

elinden lāmi‘ì ķomaz ayaġı 

müdām olsun başında devleti 

var 

496 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 80b 

cemālüŋ şem‘inüŋ 

germiyyeti var 

beni yaķmaġa beŋzer niyyeti 

var 

muķābil olalı ol āfitābe 

mehüŋ gün gibi şem‘ì şöhreti 

var 

497 Revānì Ġazel / 5 beyit 81a 

yüzüŋe āfitābuŋ nisbeti var 

saŋa yirden göge dek 

minneti var 

güneş yüzlülere içti šoluyı 

revānìnüŋ ‘aceb germiyyeti 

var 

498 Edirneli Nažmì Ġazel / 5 beyit 81a 

ķapuŋa ki āsumānuŋ nisbeti 

var 

özine gör ne ‘ālì himmeti 

var 

olursa daĥı nažmì sırr-ı 

‘ışķuŋ 

dime fāş ide ġayra ġayreti var 

524 Şūrì Ġazel / 5 beyit 83a drk.-83b drk. 

şeh-i mülk-i cünūnam ķayd-

ı ālemden ferāġum var 

ne mìrüm ne vezìrüm 

vezāretüm ne otāġum var 

saŋa ŝor ķusūr-ı ŝūfì 

meydānımuz aŋa şūrì 

benüm cennet gibi muķārin 

ĥoş šaraġum vār 

531 Ĥıżrì Ġazel / 5 beyit 83b drk. 

gerekmez tevsen çarĥ-ı 

denìden ferāġum var 

bu ‘ālem geşt-güzārında ne 

çiftüm ne orāġum var 

göŋülden dìdeden ĥıżrì 

çıķardum āb-ı ģayvānı 

leb-ā-leb ĥūn-ı eşk ile šolu iki 

ķabāġum var 
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532 Firāķì Ġazel / 5 beyit 83b drk.-84a drk. 

biģamdillāh göŋül abdāl 

olaldan tāze dāġum vār 

cihānuŋ tekyegāhında 

benüm de bir çerāġum vār 

ķo minnetsüz ciger ķanın 

içeyin lāleveş her dem 

firāķì bezm-i kesretden 

benüm şimdi ferāġum vār 

533 Civānì  Ġazel / 7 beyit 84a drk. 

biģamdillāh ġāmuŋla sìnem 

üzre tāze dāġum var 

belāyuz monla yanar gün 

gibi rūşen çerāġum vār 

ferāġat mülkine şāhum n'ola 

artursa ‘unvānum 

civānì isģāķ sāyebān gülgūn 

otāġum vār 

635 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 96a 

ķan aġladuŋ görünce ben 

‘āşıķı fütāde 

ey çeşm-i ĥūn-feşānum 

olsun demüŋ ziyāde 

teşbìh sāde virmez zìnet vire 

ĥayālì 

rengìn edā gerekdür eş‘ār-ı 

dil-güşāda 

636 Źātì Ġazel / 6 beyit 96a 

āl ile dutdı öpdi la‘l-i nigārı 

bāde 

virse ‘aceb mi āhum bezm-i 

fenāyı bāde 

yā ķaşlaruŋ hilāle teşbìh itdi 

źātì 

eksüklük itdi ey meh ma‘zūr 

šut bu rāda 

637 Faķìrì Ġazel / 5 beyit 96a 

ġamdan helāk olupdur 

cismüm benüm ziyāde 

ey sāķì-i maģabbet ŝun baŋa 

cām-ı bāde 

‘ışķuŋ meyinden ey meh 

mest oldı bu faķìrì 

‘aks-i lebüŋ görelden cām-ı 

cihān nümāda 

639 Faķìrì Ġazel / 4 beyit 96a drk. 

gülşende gül yüzüŋçün āh 

eylesem ziyāde 

bülbül kebāb olurdı döne 

döne hevada 

ķorķar ki dūd-ı āhum aŋa 

sirāyet ider 

çerĥ-ı felek anuŋ’çün ķaçar 

dönüp hevada 

640 Muģibbì Ġazel / 6 beyit 96a 

olsun tena‘‘um içre ol yār-ı 

rūy-sāde 

ķalsun belā vü ġamda bu 

‘āşıķ-ı fütāde 

gülzār-ı ģüsnüŋ içre her gìce 

ŝubģ olınca 

oķur muģibbì medģüŋ 

bülbülleyin nevāda 

641 Helākì Ġazel / 5 beyit 96b 

ben zār-ı nā-tüvānuŋ nerd-i 

ġam-ı belāda 

baĥt ķapusı baġlu mümkin 

degül güşāda 

ķavs-i ķuzaģdan inse tìr-i 

ķażā başuŋa 

olġıl helākì dā‘im teslìm ile 

rıżāda 

642 Kāmì Ġazel / 5 beyit 96b 

derdüm ģikāyet itsem 

mecnūn-ı nā-murāda 

kendin ķoyup benüm‘çün 

aġlardı ol fütāde 

oldum ġazelde kāmì ‘allāme-i 

zamāne 

şi‘rümden itse šaŋ mı şā‘irler 

istifade 

643 Seyrì Ġazel / 5 beyit 96b 

leylì için ki mecnūn āh 

eyledi ziyāde 

od urdı kāināta murġ 

uçmadı hevada 

ŝaģrā-yı ‘ışķ seyrì mecnūn ile 

ŝaġışımuz 

kim gördi iki şāhı seyrānda 

bir arada 

647 Maģremì Müfred  96b drk. 

sāķì-i bezm-i miģnet her 

kime ŝunsa bāda 

mest ü ĥarāb ķodı ĥum-

ĥāne-i belāda 

  

648 Ża‘fì Ġazel / 5 beyit 96b drk. 

ey meyl iden nuķūşa bu 

deyr-i bì-fenāda 

ŝarf itme naķd-i ‘ömrüŋ 

gezme ‘abes hevada 

ża‘fì ķaçan ki buldum seb‘ü’l-

meśānì ŝırrın 

bildüm nedür kerāmet 

taĥmìr ü šīn-i māda 
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649 Mesìģì  Ġazel / 5 beyit 96b drk. 

sūz ile āh ideydüm ģadden 

eger ziyāde 

ķuşlar kebāb olurdı döne 

döne havada 

ta‘lim-i ‘ışķ ideydim ferhāda 

ger mesìģì 

ķomazdı iki šaş šaġlarda bir 

arada 

650 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 96b drk. 

sözüm sirāyet itse mecnūn u 

nā-murāda 

ķuşlar kebāb olaydı 

başındaki yuvada 

[bir yayını çeküpdür ‘aşkuŋ 

ĥayālì ey meh] 

[kim oldı aŋa nisbet ķavs-i 

ķuzaģ kepāde] 

705 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 102b 

nigāra bāde ŝundum içmedi 

peymāna döndürdi 

elüm ķaš‘ itdi gūyā pençe-i 

mercāna döndürdi 

görelden ol mehì şām içre ey 

şemsì ķararuŋ yoķ 

seni bu çarĥ-ı kej-rev mihr-i 

nūr-efşā[na] döndürdi 

706 Şihābì Bey Ġazel / 5 beyit 102b 

bugün meclisde sāķì sāġarı 

mestāna döndürdi 

ġażabdan la‘linüŋ ‘aksi 

şarābı ķana döndürdi 

ŝalup şem‘ì sa‘ādeti ey şihābì 

üstüŋe pertev 

beni şām-ı viŝālinde meh-i 

tābāna döndürdi 

707 Bursalı Raģmì Ġazel / 5 beyit 103a 

yār ebrūsı ‘araķ-rìz [olsa] 

ĥoş-ter gösterür 

zāġalansa nitekim şemşìr 

cevher gösterür 

raģmìyi nālān idüp aġyārı 

şād eyler felek 

šūšì-i gūyā šururken zaġa 

şekker gösterür 

708 Civānì Ġazel / 6 beyit 103a 

şāhbāz-ı çeşmüŋ ebrūyı 

mu‘anber gösterür 

cilvegāh-ı gülşeni ģüsn içre 

şeh-per gösterür 

sūz-ı āhumdan civānì şöyle 

yanmışdur zebān 

her gören ŝanur ki dehenden 

dilber zer gösterür 

715 Ĥayālì Beg Ġazel / 6 beyit 104a 

ķayddan āzādeyüz kūy u 

ķanā‘at beklerüz 

naķd-i ŝabruŋ genciyüz 

künc ü ķanā‘at beklerüz 

bir ģarāmì gözlü dildārüŋ 

elinden āh kim 

sìnemüz šablın dögüp 

derbend-i miģnet beklerüz 

716 Meģmed Paşa Ġazel / 5 beyit 104a 

gice gündüz ķal‘a-i dehr içre 

nevbet beklerüz 

pāsbānı dergehiz burc-i 

sa‘ādet beklerüz 

bāde virmez ‘ömrümüz 

la‘lüŋ şarābın ŝun müdām 

sāķiyā ŝun ‘ārıżuŋ şevķiyle 

ŝoģbet beklerüz 

717 ‘İşretì Ġazel / 5 beyit 104b 

kūh-ı ġam ķaplanıyuz deşt-i 

meşaķķat beklerüz 

şaģne-i şehr-i belāyuz mülk-

i miģnet beklerüz 

şāh-bāz-ı evc-i tecrìd olmışuz 

ey ‘işretì 

maģbes-i tenden ĥalāŝ 

olmaġa furŝat beklerüz 

718 Fużūlì Ġazel / 6 beyit 104b 

ĥaylì yıllardur ser-i kūy-ı 

melāmet beklerüz 

leşker-i sulšān-ı ‘irfānuz 

velāyet beklerüz 

yatdılar ferhād u mecnūn 

mest-i cām-ı ‘ışķ olup 

ey fużūlì biz olar yatduķça 

ŝoģbet beklerüz 

719 Refìkì ? Ġazel / 5 beyit 104b 

yüz sürüp biz āsitānı dār-ı 

devlet beklerüz 

çarĥa çıķdık biz mesìģā gibi 

rif‘at beklerüz 

ĥašš-ı ġül ol ķıyāmet birle 

ģaşr olsun diyü 

niçe yıllardur ki bir eşrāš-ı 

sā‘at beklerüz 

722 Naģìfì Ġazel / 7 beyit 104b drk. 

dostlar ŝānmayuŋ bizi 

āmedde ‘izzet beklerüz 

gūşe-i divāruŋda yāran ile 

źillet beklerüz 

ey naģìfì baş açuķ ķaşlıyuz 

meydāndayuz 

‘ādet olmuşdur bize bir 

vaķitde cür‘et beklerüz 



 

31 
 

 

Tablo 3. 5. Tablonun Devamı 
 

768 Cinānì Taģmìs / 5 bend 117a-117b 

nev-bahār oldı güzellendi 

ser-ā-ser ῾ālem 

oldı ezhār ile her gūşe 

gülistān-ı irem 

sìneler doldı ŝafā ḳalmadı 

endūh u ġam 

eyledi müjde-i gül dilleri şād 

u ĥurrem 

ġoncanuŋ göŋli açıldı güle 

düşdi şebnem 

ey cinānì pür idüp şöhret ile 

āfāķı 

ģaşre dek nāmuŋ idüp devr-i 

felekde bāḳì 

dem-be-dem sākin idüp śūz-ı 

dil-i ῾uşşāḳı 

āb-dār olsa n’ola miyve-i 

şi῾r-i bāḳì 

urmadı kimse bu bāġ içre 

daĥı böyle ḳalem 
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4. MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR (06 MİL YZ A 715) METNİ 

4. 1. Metnin Hazırlanmasında İzlenen Yöntem 

1. Metnin yazımında transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

2. Metnin sayfalarına varak numarası verilerek her şiirin dipnotuna varak numarası 

yazılmıştır. Mecmuanın bazı sayfaları mükerrer olduğu için verilmiş olan varak numaraları 

sayfa sayısının 2 fazlasına bakılarak bulunabilir. 

3. Şiirler mecmuada yer aldıkları sıraya göre sıralanmış ve numara verilmiştir. Şiirin 

vezni de italik biçimde gösterilmiştir. 

4. Mecmuada yer alan şiirler, şairlerin yayımlanan divanlarıyla karşılaştırılıp 

karşılaştırmalarda görülen farklılıklar dipnotta önce mecmuadaki kelime daha sonra “:” iki 

nokta koyularak divandaki şekli verilmiştir.  

5. Metne yapılan eklemeler ve metin tamirleri “[]” işareti içinde gösterilmiştir.  

6. Mecmuada başlığı olan şiirler dipnotta yazılmış olup başlığı olmayan şiirlere köşeli 

parantez içinde şairin mahlası ve şiirin nazım türü verilmiştir. Ayrıca mahlası 

olmayan/bulunamayan veya silik olduğu için okunamayan şiirler şiir mecmualarından, 

tezkirelerden, makalelerden vb. akademik kaynaklardan tespit edilmeye çalışılmış tespit 

edemediklerimize köşeli parantez içinde nazım şekli yazılmıştır. (Gazel, Müfred…) 

7. Bazı kelimelerdeki medli okunuştan kaynaklanan ses türemeleri gösterilmiştir. 

(serābā, viŝāl…). 

8. Mecmuada okunamayan kısımlar “(…)” şeklinde gösterilmiştir. Divanı olmayan 

şairlerin şiirleri şiir mecmualarından veya diğer kaynaklardan taranıp okunamayan kısımlar 

tamamlanmaya çalışılmıştır. Bazı yerlerde net okunamayan kelimelerin yanına “(?)” işareti 

konulmuştur. 

9. Müstensih, izafet kesresini göstermek için bazen kelimelerin sonuna “ي” harfi 

eklemiştir. Bu durum kelimenin okunuşunu zorlaştırmış anlama göre bazen “i” bazen de 

tamlama halinde “-i” okunmuştur.  



 

33 
 

10. Karşılaştırma yapılan şiirlerin şairin divanında olmaması halinde “Divanda bu beyit 

yer almamaktadır” ibaresiyle dipnotta belirtilmiştir. 

11. Mecmuadaki Arapça ve Farsça şiirlerin vezni, bahirleri, nazım şekilleri ve şairin 

mahlasını vermeyip mecmuadan ekran görüntüsü alınarak şiir numarasının altına eklenmiştir. 

Dipnota köşeli parantez içinde Arapça, Farsça ibaresi yazılmıştır. 

12. Metinde başlıklar dahil büyük harf kullanılmamış özel isimlere gelen ekler de kesme 

işaretiyle ayrılmamıştır. 

13. Atıf vavları kendinden önceki kelimeye uygun olarak kalınlık-incelik uyumuna göre 

yazılarak mecmuada yazılmayan atıf vavları köşeli paranteze alınmamıştır. 

14. Mecmuada şiiri bulunan şairlerin yayımlanmış ya da tez olarak çalışılmış 

divanlarında bulunmayan şiirleri dipnotta belirtilmiştir.  

15. Mecmuada Türkçe fiillerin sonunda bulunan “b”ler “p” ile yazılmıştır. (Görüp, 

idüp…) 

16. Mecmuda vezin gereği ünlü düşmesi olan yerlerde “ ‘ “ kesme işareti kullanılmıştır. 

(N’ola, N‘eydügin…) 

17. Farsça edat ve ön ekler “-“ kısa çizgi ile ayrılmıştır. Bì-çāre, nā‘şāda… 

18. Vezinleri aksayan mısralar dipnotta “vezin bozuktur” ibaresi ile gösterilmiştir. 

19. Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmamış metindeki şekiller esas alınmıştır. 

(bakdı, gitdi…) 

20. Mecmuada mükerrer olan şiirler ile başlangıcı ve sonu farklı varakta olan şiirler 

dipnotta belirtilmiştir. 

21. Tespit edilmiş olan Farsça vāv-ı ma‘dūleler “ā” önce üst konumda “v” işareti ile 

gösterilmiştir. (hvān) 

22. Mecmuada yazılmayan redifler köşeli paranteze alınmamıştır. 
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23. Mecmuada karşılaştırma yapılan neşredilmiş divanların/kaynakların künyeleri 

yazılmıştır. Yapılan karşılaştırmada beyit numarası farklı ise dipnotta belirtilmiştir.  
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4. 2. Transkripsiyon Sistemi 

Tablo 4. 2. Transkripsiyon Sistemi 
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4. 3. Mecmû‘a-i Eş‘âr Metni 

1. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ilāhì ‘ayn-ı ‘aķlum rūşenā ķıl 

 cenāb-ı ģażretüŋle āşinā ķıl 

2. şarāb-ı ‘ışķ ile ref‘ it ģicābı 

 küdūret virmesün benlik şarābı 

3. dem ā dem cām-ı ‘ışķı eyleyüp nūş 

 ola kim ‘ālemi idem ferāmūş 

4. müyesser ķıl [baŋa] bir cām-ı pür-şūr 

 kim içen anı olmaz hìç maĥmūr 

5. ki ‘ālem ser be ser endūh u ġamdur 

 ser ā ser miģnet u derd ü elemdur 

6. ġınā virsün baŋa ‘ışķuŋ cihāndan 

 ġamuŋ eksilmesün bir laģža cāndan 

7. meni celb eylesün ķullāb-ı ‘ışķuŋ 

 baŋa meftūģ olsun bāb-ı ‘ışķuŋ 

8. müdām olsun göŋülde ģālet-i ‘ışķ 

 şarāb-ı şevķ ile keyfiyyet-i ‘ışķ 

9. ola kim terk idem ‘ışķ-ı mecāzı 

 šutam dāyim saŋa rūy-ı niyāzı 

10. niçe bir bu hevā ile hevesler 

 nedür cān gülşeninde bunca ĥaslar 

11. niçe bir bu hevā-yı zülf-i dildār 

 niçe bir ārzū-yı ‘ārıż-ı yār 

12. niçe bir ķayd-ı bend-i zülf-i dilber 

 beni zār u esìr-i miģnet eyler 

 
1. 1b: Ķānūnnāme-i Muģabbet Te‘lif-i Yaģyā Raģimetu‘llāhi ‘Aleyh: / (Karavelioğlu-Tığlı, 2011: 165) 

3 Makalede (Karavelioğlu-Tığlı) bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Makalede bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 ki: bu. 

6 cihāndan: cihānda. 

 cāndan: cānda. 

7 meni celb: beni ceźb. 

12 Makalede bu beyit 13. beyit olarak yer almaktadır. 
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13. beni bu ķayd miģnetden ĥalāŝ it 

 ģarìm-i ģażretüŋde ‘abd-i ĥāŝ it 

14. gözümden perde-i pindārı ref‘ it 

 baŋa māni‘ olan eşyāyı def‘ it 

15. çıķar dilden ĥayālāt-ı hevāyı 

 derūna ķoyma fikr-i māsivāyı 

16. baŋa genc-i ma‘ānì ķapusın aç 

 sirāc-ı lušfuŋ olsun dilde vehhāc 

17. benüm ģall eylegil ‘ıķd-ı lisānum 

 beyān itsün ma‘ānìyi zebānum  

18. baŋa mekşūf ola her sırr-ı mübhem 

 cenābuŋdan irişe feyż her dem 

19. ilāhì ģüsn-i źātuŋ ‘izzetiy‘çün 

 saŋa ‘āşıķ olanlar ģürmetiy‘çün 

20. vefā-yı vāŝılān-ı ģażretüŋ‘çün 

 ŝafā-yı ‘ārifān-ı vaģdetüŋ‘çün 

21. derūn-ı pāki içün ehl-i źevķuŋ 

 dil-i bì-bāki içün ehl-i şevķuŋ 

22. ayırma ‘ışķdan bir laģža cānum 

 ölünce tende tā rūģ-ı revānum 

23. baŋa ‘ömr olduġınca ‘ışķı żamm it 

 ģayātum muŝģafın ‘ışķ ile ĥatm it 

 
13 Makalede bu beyit 14. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģażretüŋde: ‘izzetüŋde. 

14 Makalede bu beyit 15. beyit olarak yer almaktadır. 

 eşyāyı: aġyārı. 

 def‘: ref‘. 

15 Makalede bu beyit 16. beyit olarak yer almaktadır. 

16 Makalede bu beyit 17. beyit olarak yer almaktadır. 

 olsun: eyle. 

17 Makalede bu beyit 18. beyit olarak yer almaktadır. 

18 Makalede bu beyit 19. beyit olarak yer almaktadır. 

 ola: olup. 

 irişe: irişsün. 

19 Makalede bu beyit 20. beyit olarak yer almaktadır. 

20 Makalede bu beyit 21. beyit olarak yer almaktadır. 

21 Makalede bu beyit 22. beyit olarak yer almaktadır. 

22 Makalede bu beyit 23. beyit olarak yer almaktadır. 

23 Makalede bu beyit 24. beyit olarak yer almaktadır. 
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24. dilümde virdüm olsun ‘ışķ her dem 

 murādum bu-durur allāhu a‘lem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
24 Makalede bu beyit 25. beyit olarak yer almaktadır. 

 her: ŝoŋ. 

 allāhu: vallāhu. 
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 de[r]-beyān-ı āġāz-ı kelām 

  

25. gel ey mest-i mey-i ĥum-ĥāne-i ‘ışķ 

 belā şehrindeki dìvāne-i ‘ışķ 

26. işit bir ĥoş kelām-ı ģikmet-āmìz 

 semā‘-ı źevķ-baĥş u ģālet-enġiz 

27. ģadiś-i ‘ışķdur bu dürr-i meknūn 

 degül efsāne-i leylì vü mecnūn 

28. budur ādāb-ı ‘ışķ-ı ‘iffet-āmìz 

 degüldür şūr-ı şìrìn ile pervìz 

29. bunı gūş eyler ise gūş-ı cānuŋ 

 ŝafālar kesb ide rūĥ-ı revānuŋ 

30. meger bir gün ki bu çarĥ-ı zer-endūd 

 duĥān-ı āhum ile oldı pür-dūd 

31. egerçi yoġ idi nām u nişānum 

 velì eflāke irmişdi fiġānum 

32. gehì bì-kesligümden eyleyüp yād 

 iderdüm derd ü ģasret birle feryād 

33. gehì ġam-ĥārsızlıķ miĥnetinden 

 gehì dil-dārsızlıķ ģasretinden 

34. gehì gerdūn-ı dūnuŋ gerdişinden 

 gehì dehrüŋ olur olmaz işinden 

35. iderdüm kendü kendüme şikāyet 

 ķılurdum ġamlarum bir bir ģikāyet 

36. bu ģālet içre eylerken tefekkür 

 beni almış meger ġūl-i taģayyür 

 
25 Makalede bu beyit 26. beyit olarak yer almaktadır. 

26 Makalede bu beyit 27. beyit olarak yer almaktadır. 

27 Makalede bu beyit 28. beyit olarak yer almaktadır. 

28 Makalede bu beyit 29. beyit olarak yer almaktadır. 

29 Makalede bu beyit 30. beyit olarak yer almaktadır. 

30 Makalede bu beyit 31. beyit olarak yer almaktadır. 

31 Makalede bu beyit 32. beyit olarak yer almaktadır. 

32 Makalede bu beyit 33. beyit olarak yer almaktadır. 

33 Makalede bu beyit 34. beyit olarak yer almaktadır. 

34 Makalede bu beyit 35. beyit olarak yer almaktadır. 

35 Makalede bu beyit 36. beyit olarak yer almaktadır. 

36 Makalede bu beyit 37. beyit olarak yer almaktadır. 
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37. iletmiş vādì-i ģayretde ģayrān 

 ķomış olmış hemān kendüsi pinhān 

38. gözüm açdum ne gördüm bir beyābān 

 görinmez ins ü cāndan hìç bir cān 

39. hevāsı görem hemçün vādì-yi nār 

 ŝusuz ĥākì giyāhı ŝanasın mār 

40. ider bì-dānelikden murġ nefret 

 ķılur bì-āblıķdan vaģş vaģşet 

41. biraz dìvāneveş yildüm yüpürdüm 

 yüzüm cārūb idüp yirler süpürdüm 

42. ne ol ŝaģrāya bulundı nihāyet 

 ne bir kes kim baŋa ide dalālet 

43. ne deŋlü eyledüm anda şitābı 

 açılmadı baŋa bir rāh bābı 

44. tek ü pūdan gidüp tāb u tüvānum 

 be-ġāyet ıżšırāba düşdi cānum 

45. gezerken ol beyā[bā]n içre ģayrān 

 yaluŋuz her šaraf üftān u ĥìzān 

46. görindi nāgehān bir pìr-i ‘ārif 

 yüzinde berķ urur nūr-ı ma‘ārif 

47. birūnı pes ma‘ārif birle pür-nūr 

 derūni ma‘rifetle beyt-i ma‘mūr 

48. cemālinde ŝafā nūrı hüveydā 

 ruĥında āfitāb-ı ‘aķl peydā 

49. hemān dem gördi anı çeşm-i giryān 

 göŋül ķurtıldı ġamdan oldı ĥandān 

50. varup pāyına düşem ol ‘azìzüŋ 

 elini öpdüm ol ŝāģib-temìzüŋ 

51. didüm sensin meger ĥıżr-ı ģuceste 

 ki dil ġamdan senüŋle oldı reste 

 
37 Makalede bu beyit 38. beyit olarak yer almaktadır. 

38 Makalede bu beyit 39. beyit olarak yer almaktadır. 

39 Makalede bu beyit yer almamaktadır. 

41 yirler: yollar. 

47 pes ma‘ārif birle: nūr-ı irfān-ıla. 

50 düşem: düşdüm. 
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52. hemānā rūģdur cism-i lašifüŋ 

 nedür i‘lām ide nām-ı şerìfüŋ 

53. nedür işbu beyābān-ı firāvān 

 ki yoķdur aŋa hergiz ģadd ü pāyān 

54. ne rāh u resm ü ne ĥod tūşe-i rāh 

 meded ķıl baŋa ķaldum şöyle gümrāh 

55. didi nāmum benüm pìr-i ĥıreddür 

 šarìķum dāyimā rāh-ı reşiddür 

56. felekde mihrveş rūşen-żamìrem 

 cüvān-rāyem eger ŝūretde pìrem 

57. benem ģikmetde iksìr-i sa‘ādet 

 benem hem kìmyā-yı ‘izz ü devlet 

58. benem ìcādda ūlā-yı aķdem 

 benem hem bā‘iś-i ikrām-ı ādem 

59. baŋa peyrev olan buldı hidāyet 

 baŋa tābi‘ olan görmez ēelālet 

60. bu ŝaģrā vādì-i dünyā-yı dūndur 

 niçe ferzāneler bunda zebūndur 

61. idüp her biri bir sevdā-yı sūdı 

 bu vādìde telef eyler vücūdı 

62. virenler dil bu tìh-i dìvsāra 

 düşerler ‘āķıbet vādì-yi nāra 

63. neden dil virmek āsyāb-ı cihāna 

 neden āteş bıraķmaķ cism ü cāna 

64. bu rūşendür ki çarĥ-ı fitne-engìz 

 ŝalar başuŋa her gün tìġ-ı ser-tìz 

65. seni bilmezsüŋ işbu çarĥ-ı devvār 

 ider döne döne dolābveş zār 

66. bu dehrüŋ ‘āleminüŋ źevķi kemdür 

 baķarsaŋ ‘ayn-ı ‘ibretle elemdür 

67. ŝafā-yı vaķti cümle miģnet-engìz 

 şarāb-ı ŝāfı her dem derd-amìz 

 
55 rāh-ı: rāy-ı. 

59 buldı: bulur. 

66 dehrüŋ ‘āleminüŋ: dehr-i bì-beķānuŋ. 
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68. sipihrüŋ gerçi mihri var cihāna 

 velì yaķmaġ içün eyler bahāne 

69. görürsin gerçi mihr-i ‘ālem-efrūz 

 velìkin ol bir āteşdür cihān-sūz 

70. seni besler bu çarĥ-ı ejdehā-şekl 

 olasın ‘āķıbet tā ķābil-i ekl 

71. yüzi üzre šutar gerçi seni yir 

 aġız açup velì bir gün seni yir 

72. virür gerçi saŋa çoķ genc-i medfūn 

 yudar āĥir velì mānend-i ķārūn 

73. ne ĥoş dimişdür ol merd-i süĥan-dān 

 kemāl-i nažm ile ģassān-ı devrān 

74. sipihrüŋ ĥayrı yoķdur gerdişinde 

 śebāt eglenmez anuŋ bir işinde 

75. didüm ey pìr-i dānā-yı ĥıredmend 

 niśār eyler lebüŋ çün pend ile ķand 

76. ĥalāŝ olmaġa var mı baŋa çāre 

 gelür mi şāhid-iē baĥtum kenāra 

77. baŋa himmet ķıl ey pìr eyle irşād 

 dil-i maĥzūnumı lušfuŋla ķıl şād 

78. atālıķ ķıl baŋa šıfl-ı yetìmem 

 giriftār-ı ġam u derd ü elìmem 

79. nažar idüp baŋa ol kān-ı şefķat 

 didi kim ey püser ķıl ‘ışķa himmet 

80. ķılursaŋ ‘ışķ-ı ‘ālem-sūzı rehber 

 bu vādìden ĥalāŝ itdüŋ hemān ser 

81. delìli ‘ışķdur kim olsa kem-rāh 

 kimesne ķalmaya ‘ışķ ile gümrāh 

82. kime kim rehber ola hādì ‘ışķ 

 aŋa cār ola ŝadr nādì-ı ‘ışķ 

83. didüm ey mürşid-i rāh-ı ģaķìķat 

 delìl-i rūşen-i mülk-i sa‘ādet 

 
74 işinden: işinde. 

81 ķalmaya: olmaya. 

83 Makalede bu beyit 82. beyit olarak yer almaktadır. 
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84. beyān eyle baŋa gel ism-i ‘ışķı 

 bilem tā kim nişān ü nām-ı ‘ışķı 

85. didi kim ey püser ‘ışķuŋ beyānı 

 idüpdür lāl niçe [yüz] biŋ zebānı 

86. münezzehdür anuŋ żātı resimden 

 müberrādur müsemmāsı isimden 

87. özi maģkūmdur aģkāmı muģkem 

 hemānā beŋzer oldur rūģ-ı ‘ālem 

88. sebeb oldur vücūd-ı mümkināta 

 şeref oldur cemì‘-i kāyināta 

89. cihān tendür cihānüŋ cānıdur ‘ışķ 

 ģaķìķat mülkinüŋ sulšānıdur ‘ışķ 

90. çü ādem ‘ışķ ile olmışdı mevcūd 

 melā‘ik zümresine oldı mescūd 

91. ĥalìle ‘ışķ ile gülşen olup nār 

 ser ā ser āteş oldı cümle gülnār 

92. kelìmì ŝāģib-i šūr eyledi ‘ışķ 

 şecerden nāžırı nūr eyledi ‘ışķ 

93. devā-yı ‘ışķ içündür derd-i eyyūb 

 ŝafā-yı ‘ışķ içündür ģüzn-i ya‘ķūb 

94. bulupdur ‘ışķ ile faĥr-ı risālet 

 maķām-ı ķurb-ı ev-ednāya vuŝlāt 

95. muģaŝŝal ‘ışķdur ‘ālemde maķŝūd 

 velìkin ‘ışķ-ı pāk-i źāt-ı ma‘būd 
 

84 Makalede bu beyit 83. beyit olarak yer almaktadır. 

 kim: ki. 

 nişān ü: nişān-ı. 

85 Makalede bu beyit 84. beyit olarak yer almaktadır. 

86 Makalede bu beyit 85. beyit olarak yer almaktadır. 

żātı: nāmı. 

87 Makalede bu beyit 86. beyit olarak yer almaktadır. 

 maģkūmdur: mestūrdur. 

88 Makalede bu beyit 87. beyit olarak yer almaktadır. 

89 Makalede bu beyit 88. beyit olarak yer almaktadır. 

90 Makalede bu beyit 89. beyit olarak yer almaktadır. 

 olmuşdı: bulmuşdı. 

91 Makalede bu beyit 90. beyit olarak yer almaktadır. 

92 Makalede bu beyit 91. beyit olarak yer almaktadır. 

93 Makalede bu beyit 92. beyit olarak yer almaktadır. 

94 Makalede bu beyit 93. beyit olarak yer almaktadır. 

95 Makalede bu beyit 94. beyit olarak yer almaktadır. 
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96. ĥudādan ġayrınuŋ ‘ışķı hevādur 

 hevā-yı nefse tab‘iyyet ĥašādur 

97. velìkin iĥtilāfāt-ı meşārib 

 teķāžā eyler envā‘-ı mešālib 

98. kimi dìvāne-i ‘ışķ-ı ĥudādur 

 kimi āşüfte-i ģüsn ü bahādur 

99. kimi meftūnı ģüsn-i lā-yezālüŋ 

 kimi mecnūnı erbāb-ı cemālüŋ 

2. kimi cām-ı ģaķìķìden olup mest 

 kimi şeyh-i mecāzìden alur dest 

101. olur dìvāne-i zencìr-i mūyān 

 görür rüyā-i ĥayāl ĥūb-rūyān 

2. ider tesbìģ zülf-i müşk-bārı 

 dem ā dem źikr ider ism-i nigārı 

103. gehì fürķatde olur zār u pür-ġam 

 gehì vuŝlatda olur şād u ĥurrem 

4. sülūk-ı himmet ü sa‘y ile āĥir 

 olur kūy-ı ģaķìķatde mücāvir 

105. ģaķìķat rāhıdur ‘ışķ-ı mecāzì 

 odur ehl-i hevānuŋ kār-sāzı 

6. odur ebkār-ı fikrüŋ cilve-gāhı 

 ģaķìķat ka‘besinüŋ şāh-rāhı 

107. odur eglencesi ehl-i ŝafānuŋ 

 ŝafā vü ķıblesi erbāb-ı vefānuŋ 

8. ģaķìķì ger mecāzì ‘ışķ mušlaķ 

 kerāmetdür benì ādemde el-ģaķ 

 
96 Makalede bu beyit 95. beyit olarak yer almaktadır. 

97 Makalede bu beyit 96. beyit olarak yer almaktadır. 

98 Makalede bu beyit 97. beyit olarak yer almaktadır. 

99 Makalede bu beyit 98. beyit olarak yer almaktadır. 

100 Makalede bu beyit 99. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģakìķìden: ģaķìķatden. 

102 Makalede bu beyit 100. beyit olarak yer almaktadır. 

103 Makalede bu beyit 101. beyit olarak yer almaktadır. 

104 Makalede bu beyit 102. beyit olarak yer almaktadır. 

105 Makalede bu beyit 103. beyit olarak yer almaktadır. 

 hevānuŋ: ŝafānuŋ. 

106 Makalede bu beyit 104. beyit olarak yer almaktadır. 

107 Makalede bu beyit 105. beyit olarak yer almaktadır. Vezin bozuktur. Vezni bozan nüsha farkıdır. 

 ķıblesi: ķalbi. 
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109. eger meftūn-ı ‘ışķ olmazsa insān 

 ģaķìķatde çi insāŋ u çi ģayvān 

10. ne ģayvān belki seng-i ĥāradur ol 

 iki ‘ālemde yüzi ķaradur ol 

111. ten-i bì-‘ışķ bir cānsuz bedendür 

 füsürde-dil olanlar mürde-tendür 

12. gerekdür ādemüŋ ‘ışķ ile rāzı 

 ģaķìķi yoġ ise bārì mecāzi 

113. gerekmez ‘ışķ lìkin şehvet-ālūd 

 ki tā cān u dile andan ire sūd 

14. şu kim şehvet hevāsına uyupdur 

 behìmiyyet belāsına düşüpdür 

115. buŋa rūşen delìl oldur nažar ķıl 

 ki her ģayvān olur çiftine māyil 

16. hevā-yı nefsì ŝanma ‘ışķ-ı yāri 

 degüldür ey birāder ‘ışķ bāzì 

117. ne her ‘āşıķ cihānda ‘āşıķ olur 

 ne her ma‘şūķ ‘ışķa lāyıķ olur 

18. niçe ādābı vardur rāh-ı ‘ışķuŋ 

 niçe ķānūnı vardur rāh-ı ‘ışķuŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 
108 Makalede bu beyit 106. beyit olarak yer almaktadır. 

109 Makalede bu beyit 107. beyit olarak yer almaktadır. 

110 Makalede bu beyit 108. beyit olarak yer almaktadır. 

111 Makalede bu beyit 109. beyit olarak yer almaktadır. 

112 Makalede bu beyit 110. beyit olarak yer almaktadır. 

113 Makalede bu beyit 111. beyit olarak yer almaktadır. 

114 Makalede bu beyit 112. beyit olarak yer almaktadır. 

 uyupdur: düşüpdür. 

115 Makalede bu beyit 113. beyit olarak yer almaktadır. 

116 Makalede bu beyit 114. beyit olarak yer almaktadır. 

 ey: hey. 

117 Makalede bu beyit 115. beyit olarak yer almaktadır. 

118 Makalede bu beyit 116. beyit olarak yer almaktadır. 

 rāh-ı: şāh-ı. 
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der-beyān-ı şarš-ı ‘āşıķ ki şeş-heft mevŝūfat 

 

119. gerek ‘āşıķda evvel ‘ışķ ġālib 

 dil ü cān ile olmaķ yāre rāġib 

20. tevaķķuf itmeye meyl-i nigāra 

 dem ā dem šālib ola vaŝl-ı yāra 

121. degüldür ol kişi ‘ışķ içre ŝādıķ 

 vefā eylerse dilber ola ‘āşıķ 

22. eger cevr eyleye dilber eger nāz 

 gerekdür ‘āşıķa kim ola ser-bāz 

123. važìfe ‘āşıķa zirā šalebdür 

 šaleb vuŝlat ģuŝūline sebebdür 

24. šalebsüz kimse yāra vāŝıl olmaz 

 šalebsüz hìç nesne ģāŝıl olmaz 

125. gerek ‘āşıķ ola ‘ışķ içre pūyān 

 ya cānāna ire yā ģod vire cān 

28. işitdi bunı ol mestūre-i dehr 

 ĥišāb idüp didi ey zāhid-i şehr 

127. baŋa elbetde lāzım oldı bir şūy 

 senüŋ gibi bulınmaz merd-i ĥoş-ĥūy 

28. ķabūl eyle meni ĥidmet içün sen 

 ķabūl itdüm seni men cān u dilden 

 
119 Makalede bu beyit 117. beyit olarak yer almaktadır. 

 rāġib: šālib. 

 şevk: ‘ışķ. 

120 Makalede bu beyit 118. beyit olarak yer almaktadır. 

121 Makalede bu beyit 119. beyit olarak yer almaktadır. 

122 Makalede bu beyit 120. beyit olarak yer almaktadır. 

123 Makalede bu beyit 121. beyit olarak yer almaktadır. 

124 Makalede bu beyit 122. beyit olarak yer almaktadır. 

126 Makalede bu beyit 199. beyit olarak yer almaktadır. 

 dehr: gebr. 

127 Makalede bu beyit 200. beyit olarak yer almaktadır. 

128 Makalede bu beyit 201. beyit olarak yer almaktadır. 

 meni: beni. 

 men: ben. 

129 Makalede bu beyit 202. beyit olarak yer almaktadır. 

130 Makalede bu beyit 205. beyit olarak yer almaktadır. 

 māhuŋ: ayuŋ. 
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129. görürsin žāhir āmāl ü menālüm 

 eger görmek dilerseŋ sen cemālüm 

30. göricek zāhid ol māhuŋ cemālüŋ 

 hemān dem bildi anuŋ çeşm ü ĥālin 

131. didi sensin beni dìvāne iden 

 cemālüŋ şem‘ine pervāne iden 

32. hemānā iĥtiyārı gitdi elden 

 alup iķrār-ı ‘aķd ol bì-bedelden 

133. nikāģ ile tezevvüc itdi yārin 

 ŝafā-y-ile geçürdi rūzgārın 

34. olup rāh-ı šaleb içre şitābān 

 beyābān-ı firāķa buldı pāyān 

135. šalebden olmadı bir laģža ĥālì 

 anuŋ’çün ‘āķıbet buldı viŝāli 

  viŝāl ammā viŝāl-i pāk-i yārān 

 ŝān aķšār-ı lašìf-i rūze-dārān 

137. šaleb kim ‘iffete ola muķārin 

 kenārında kişi bulur nigārın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
131 Makalede bu beyit 206. beyit olarak yer almaktadır. 

132 Makalede bu beyit 208. beyit olarak yer almaktadır. 

133 Makalede bu beyit 209. beyit olarak yer almaktadır. 

134 Makalede bu beyit 210. beyit olarak yer almaktadır. 

135 Makalede bu beyit 211. beyit olarak yer almaktadır. 

136 Makalede bu beyit 212. beyit olarak yer almaktadır. 

137 Makalede bu beyit 213. beyit olarak yer almaktadır. 

 ola: olur. 

kişi bulur: bulur kişi. 
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 ģeft-i düvüm 

 

38. ikinci bu ki her ne sevse maģbūb 

 ola ‘āşıķ ķatında cümle merġūb 

139. eger hecr ü firāķ isterse dilber 

 dil-i ‘āşıķ anuŋla ola ĥoş-ter 

40. kemāl-i ‘ışķa bu eyler delālet 

 ki ma‘şūķa ide ‘āşıķ išā‘at 

141. vire yāre ‘inān-ı iĥtiyārı 

 rıżāsına uya mecmū‘-ı kārı 

42. şu deŋlü ola teslìm ü rıżāsı 

 ki bir ola cefāsı vü vefāsı 

143. viŝāl-i yār ile hicrān-ı cānān 

 ola ‘āşıķ ķatında cümle yeksān 

44. kimi kim mest ider cām-ı muģabbet 

 bir olur aŋa nisbet vaŝl u fürķat 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
138 Makalede bu beyit 214. beyit olarak yer almaktadır. 

 bu: ol. 

 maģbūb: dilber. 

 merġūb: ber-ser. 

139 Makalede bu beyit 215. beyit olarak yer almaktadır. 

 dilber: maģbūb. 

 ĥoş-ter: merġūb. 

140 Makalede bu beyit 216. beyit olarak yer almaktadır. 

141 Makalede bu beyit 217. beyit olarak yer almaktadır. 

142 Makalede bu beyit 218. beyit olarak yer almaktadır. 

 teslìm ü: teslìm-i. 

 cefāsı vü vefāsı: vefāsı vü ĥafāsı. 

143 Makalede bu beyit 219. beyit olarak yer almaktadır. 

144 Makalede bu beyit 220. beyit olarak yer almaktadır. 
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 ģikāyet 

 

145. meger mecnūna ķıldılar su‘āli 

 firāķ-ı leylì mi ĥoş yā viŝāli 

46. didi ‘ışķ ile oldum tā ki medhūş 

 viŝāl ü hecri ben itdüm ferāmūş 

147. sa‘ādetdür egerçi vaŝl-ı cānān 

 olur göŋlüm velì fürķatde rücģān 

48. olur vuŝlatda zìrā bìm-i fürķat 

 firāķ içre hemān ümmìd-i vuŝlat 

149. anuŋ’çün fürķati tercìģ iderler 

 ki ümmìd ile geçer ‘ömr ekśer 

50. helāk eyler kişiyi bìm-i fürķat 

 ģayāt rūģdur ümmìd-i vuŝlat 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
145 Makalede bu beyit 221. beyit olarak yer almaktadır. 

146 Makalede bu beyit 222. beyit olarak yer almaktadır. 

147 Makalede bu beyit 223. beyit olarak yer almaktadır. 

 olur: bulur. 

148 Makalede bu beyit 224. beyit olarak yer almaktadır. 

 vuŝlatda: fürķatde. 

149 Makalede bu beyit 225. beyit olarak yer almaktadır. 

 geçer: geçe. 

150 Makalede bu beyit 226. beyit olarak yer almaktadır. 

 helāk: hilāl. 
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 heft sivüm 

 

151. üçünci bu-durur iy yār-ı ŝādıķ 

 perākende nažar olmaya ‘āşıķ 

52. görinmeye gözine ġayrı dilber 

 eger ģüsn ile olsa māh-peyker 

153. cemāl-i yār ola meşhūdı el-ģaķ 

 viŝāl-i yār ola maķŝūdı el-ģaķ 

54. temāşa itmeye ġayruŋ cemālin 

 göŋülden ırmaya yāruŋ ĥayālin 

155. ki şāyed mün‘akis ola bu ģālet 

 ide hercāylıķ yāra sirāyet 

56. degül hercāyì dilber ‘ışķa lāyıķ 

 ķıyās it kim ola hercāyì ‘āşıķ 

 

 ģikāyet 

 

157. ģikāyet olunur bir şeyĥ-i mıŝrì 

 teferrüc eyler iken şehr-i mıŝrı 

58. görindi bir kenìz-i ĥūb-ŝūret 

 ki ģüsninde geçerdi mihri ġayret 

159. cemāli ģüsn-i yūsuf gibi pür-nūr 

 züleyĥā gibi kendü genc-i mestūr 

60. göricek anı şeyĥ-i ‘ışķ-āyìn 

 cemāli ayına çoķ ķıldı taģsìn 

 

 

 

 

 
151 Makalede bu beyit 227. beyit olarak yer almaktadır. 

152 Makalede bu beyit 228. beyit olarak yer almaktadır. 

153 Makalede bu beyit 229. beyit olarak yer almaktadır. 

154 Makalede bu beyit 230. beyit olarak yer almaktadır. 

155 Makalede bu beyit 231. beyit olarak yer almaktadır. 

156 Makalede bu beyit 232. beyit olarak yer almaktadır. 

157 Makalede bu beyit 233. beyit olarak yer almaktadır. 

158 Makalede bu beyit 234. beyit olarak yer almaktadır. 

 ġayret: ġāyet. 

159 Makalede bu beyit 235. beyit olarak yer almaktadır. 

160 Makalede bu beyit 236. beyit olarak yer almaktadır. 
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 ģikāyet 

 

161. meger var idi bir zāhid bişir-nām 

 ‘ibādetle geçermiş niçe eyyām 

62. ġıdā-yı rūģ olmışdı anuŋ ŝavm 

 gözi görmez meger kim ŝūret-i nevm 

163. gezerken bir gün ol ešrāf-ı şehri 

 ķażā-y-ile görür bir māh-çihri 

64. ŝabā çözmüş meger bend-i niķābın 

 cihāna ‘arż ķılmış āfitābın 

165. füsūnlar oķuyup bādām u sìbe 

 ĥam urmuş ebrū-yı ‘ābid-fìrìbe 

66. bir āfet nāzenìn ü ĥūb-endām 

 libās içre teni ŝān maġz-ı bā-dām 

167. nigār-ı meh-cebìn ĥūb-ruĥsār 

 ķıyāmet-ķāmet ü hem kebk-reftār 

68. ol āhū-yı ĥoten tenhā ŝūb-rāh 

 iderdi seyri ŝaģrā-yı çerā-gāh 

169. nigār olmışdı meşġūl-i temāşā 

 iderdi seyri zāhid bì-muģābā 

70. teferrüç ķılduġınca ol nigārı 

 ĥārab oldı dil-i perhiz-kārı 

171. leb-ā-leb cām-ı ‘ışķ eyleyüp nūş 

 belā bezminde oldı mest ü med-ģūş 

 
161 Makalede bu beyit 124. beyit olarak yer almaktadır. 

162 Makalede bu beyit 125. beyit olarak yer almaktadır. 

 meger kim: hergiz. 

163 Makalede bu beyit 126. beyit olarak yer almaktadır. 

164 Makalede bu beyit 127. beyit olarak yer almaktadır. 

165 Makalede bu beyit 128. beyit olarak yer almaktadır. 

166 Makalede bu beyit 129. beyit olarak yer almaktadır. 

167 Makalede bu beyit 130. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥūb: ĥurşìd. 

168 Makalede bu beyit 131. beyit olarak yer almaktadır. 

 ŝūb: ŝanup. 

 seyri: seyr. 

 ŝaģrā-yı: ŝaģrā vü. 

169 Makalede bu beyit 132. beyit olarak yer almaktadır. 

170 Makalede bu beyit 133. beyit olarak yer almaktadır. 

171 Makalede bu beyit 134. beyit olarak yer almaktadır. 
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72. ģarāret birle itdi āh-ı dil-sūz 

 ki anuŋ āhı oldı ‘ālem-efrūz 

173. işitdi ol nigār anuŋ çü āhın 

 seģāb-ı burķa‘-ı setr itdi māhın 

74. şitāb ile revāne oldı rāha 

 meger kim döymedi ol māh āha 

175. o gitdi ķıldı zāhid zār u giryān 

 ser-ā-ser āteş-i ‘ışķ ile sūzān 

76. ne bilür ol hümānuŋ āşiyānın 

 ne istifsār ide bilür nişānın 

177. ne zūr u zer ne ŝabr u šāķati var 

 ‘ibādet-ġāhına ‘azm itdi nā-çār 

78. niçe gün eyledi iķdām u ibrām 

 göŋülden çıķmadı fikr-i dil-ārām 

179. namāz içün eger ķılsa iķāmet 

 gelürdi yādına ol serv-ķāmet 

80. olurdı secdeye ķılduķça niyyet 

 iki ebrūsı miģrāb-ı ‘ibādet 

181. ne deŋlü eyledi ŝabr u taģammül 

 göŋülden çıķmadı ol ‘ārıżı gül 

82. hemān ‘azm eyledi ķuds-i şerìfe 

 sücūd itdi muŝallā-yı lašìfe 

183. didi yā rāb sensin vāķıf-ı ģāl 

 baŋa ol verd-i [a]ģmer eyledi al 

84. beni ĥāk itdi ol serv-i ser-efrāz 

 ĥarāb itdi füsūn-ı çeşm-i ġammāz 

 
172 Makalede bu beyit 135. beyit olarak yer almaktadır. 

173 Makalede bu beyit 136. beyit olarak yer almaktadır. 

174 Makalede bu beyit 137. beyit olarak yer almaktadır. 

175 Makalede bu beyit 138. beyit olarak yer almaktadır. 

176 Makalede bu beyit 139. beyit olarak yer almaktadır. 

177 Makalede bu beyit 140. beyit olarak yer almaktadır. 

178 Makalede bu beyit 141. beyit olarak yer almaktadır. 

179 Makalede bu beyit 142. beyit olarak yer almaktadır. 

180 Makalede bu beyit 143. beyit olarak yer almaktadır. 

181 Makalede bu beyit 144. beyit olarak yer almaktadır. 

 taģammül: taġammül. 

182 Makalede bu beyit 145. beyit olarak yer almaktadır. 

183 Makalede bu beyit 146. beyit olarak yer almaktadır. 

184 Makalede bu beyit 147. beyit olarak yer almaktadır. 
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185. müyesser eylegil baŋa viŝālin 

 derūnumdan birūn it yā ĥayālin 

86. beni zāhidken itdüŋ çün ki ‘āşıķ 

 ģarìm-i vuŝlata sen eyle lāyıķ 

187. niçe kez eyledi işbu niyāzı 

 niyāzı ola tā ki çāre-sāzı 

88. meger bir gice bir ģükm-i šabì‘at 

 hücūm eyler aŋa nāgāh ġaflet 

189. görür hābında ol merd-i di[l]-efġār 

 aŋa el ŝaluban kim dārū dildār 

90. zihì ĥābì ki yeg bìdārlıķdan 

 zihì mestì ki yeg huşyārlıķdan 

191. o dem kim ĥvāb-ı ġafletden uyandı 

 velì nār-ı teşevvuķ birle yandı 

92. hemìn ‘azm itdi sūy-ı şehr-i yāra 

 irem şāyed diyü ol şehriyāra 

193. aŋa bir kimse oldı yolda hem-rāh 

 güzāf-ı lāf urup eyderdi her gāh 

94. benem ol zū-fünūn-ı ilm ü ģikmet 

 nücūm u hendese vü šıbb u hey‘et 

195. nedür kevkebüŋ ismì vü resmì 

 nedür her künc medfūnuŋ šılsımı 

96. zemìn ü āsmān u māhì vü māh 

 ķamūnuŋ sırrına ben oldum āgāh 

 
185 Makalede bu beyit 148. beyit olarak yer almaktadır. 

186 Makalede bu beyit 149. beyit olarak yer almaktadır. 

187 Makalede bu beyit 150. beyit olarak yer almaktadır. 

 kez: yıl. 

 ki: kim. 

188 Makalede bu beyit 151. beyit olarak yer almaktadır. 

189 Makalede bu beyit 152. beyit olarak yer almaktadır. 

 aŋa el ŝaluban kim: kim aŋa el ŝaluban. 

190 Makalede bu beyit 153. beyit olarak yer almaktadır. 

191 Makalede bu beyit 154. beyit olarak yer almaktadır. 

192 Makalede bu beyit 155. beyit olarak yer almaktadır. 

193 Makalede bu beyit 156. beyit olarak yer almaktadır. 

194 Makalede bu beyit 157. beyit olarak yer almaktadır. 

195 Makalede bu beyit yer almamaktadır. 

196 Makalede bu beyit 158. beyit olarak yer almaktadır. 
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197. dem-ā-dem felsefiyyātı idüp yād 

 iderdi zāhid ile baģś-i bünyād 

98. ŝorardı mümkinātuŋ ‘illetini 

 arardı kāyinātuŋ ģikmetini 

199. beyān itmezdi zāhid hìç ta‘lìl 

 ĥudāya eyler idi cümle tevkìl 

2. ķılup ķānūn-ı ģikmet üzere rāyı 

 iderdi zāhide her dem ezāyı 

201. gehì baģş ü cedel ki ķāl u geh ķìl 

 iderler ķaš‘-ı menzil mìl-der-mìl 

2. bular olmışdı rāh içre pūyā 

 görindi nāgehān bir ulu ŝaģrā 

203. hevāsı germ bir ulu beyābān 

 düşe murġ içine ger ola büryān 

4. velìkin bir dıraĥt-ı şāĥsārı 

 meyānında anuŋ šutmış ķarārı 

205. dibinde vaż‘ olınmış bir ĥum-ı āb 

 ŝuyı leźźetde olmış ŝan ki cüllāb 

6. ta‘accüb eyleyüp ol merd-i elfāf 

 didi eyle beyān bu ŝūdan evŝāf 

207. ki bu ŝaģrā-yı germ içre bu ābı 

 neden vaż‘ eylemişler vir cevābı 

8. didi zāhid ķomış bir ŝāģib-i ĥayr 

 gelürse kim ki bunda iderek seyr 

 
197 Makalede bu beyit 159. beyit olarak yer almaktadır. 

198 Makalede bu beyit 160. beyit olarak yer almaktadır. 

199 Makalede bu beyit 161. beyit olarak yer almaktadır. 

200 Makalede bu beyit 162. beyit olarak yer almaktadır. 

201 Makalede bu beyit 163. beyit olarak yer almaktadır. 

202 Makalede bu beyit 164. beyit olarak yer almaktadır. 

 içre: içinde. 

203 Makalede bu beyit 165. beyit olarak yer almaktadır. 

 murġ içine ger: ger murġ içine. 

204 Makalede bu beyit 166. beyit olarak yer almaktadır. 

205 Makalede bu beyit 167. beyit olarak yer almaktadır. 

206 Makalede bu beyit 168. beyit olarak yer almaktadır. 

207 Makalede bu beyit 169. beyit olarak yer almaktadır. 

208 Makalede bu beyit 170. beyit olarak yer almaktadır. 
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209. bu ŝusuz yirde içüp işbu mādan 

 o ŝāģib-ĥayrı yād idüp du‘ādan 

10. işitdi çün bunı ol merd-i ĥod-bìn 

 bu miskìne hezārān itdi nefrìn 

211. eyitdi ša‘n ile ey gūl ü aģmaķ 

 cevābı virmedüŋ sen mā-hüve‘l-ģaķ 

12. kimüŋ eksügidür ‘ālemde bu ĥayr 

 ki ŝu šaşıya bunda ol içe ġayr 

213. bu ĥummı vaż‘ idüpdür bunda ŝayyād 

 ola tā kim vuģūş ol āba mu‘tād 

14. içerken gelüp işbu ŝuda teşne 

 uralar ġāfil iken tìr ü teşne 

215. velìkin isterem yunmaķ bu ĥumdan 

 ki tā šāhir olam çirk-i bedenden 

16. yuyup a‘żāmı çün kim eyleyem pāk 

 bu ĥummı eylerem seng ile ben çāk 

217. buradan çün ki ma‘dūm ola bu ŝu 

 ĥalāŝ-ı ŝayd olurlar vaģş u āhū 

18. didi zāhid aŋa lušf eyle yoldaş 

 ŝuyı murdār idüp urma küpe šaş 

 
209 Makalede bu beyit 171. beyit olarak yer almaktadır. 

 idüp: ide. 

210 Makalede bu beyit 172. beyit olarak yer almaktadır. 

 çün bunı: bunı çün. 

211 Makalede bu beyit 173. beyit olarak yer almaktadır. 

 mā-hüve‘l-ģaķ: bā hüve‘l-ģaķ. 

212 Makalede bu beyit 174. beyit olarak yer almaktadır. 

 ol: tā. 

213 Makalede bu beyit 175. beyit olarak yer almaktadır. 

214 Makalede bu beyit 176. beyit olarak yer almaktadır. 

 içerken gelüp işbu ŝuda teşne: ŝu içerken gelüp āhū-yı teşne. 

 tìr ü: tìġ u. 

 teşne: deşne. 

215 Makalede bu beyit 177. beyit olarak yer almaktadır. 

216 Makalede bu beyit 178. beyit olarak yer almaktadır. 

 eylerem seng ile ben: seng ile ben eylerem. 

217 Makalede bu beyit 179. beyit olarak yer almaktadır. 

218 Makalede bu beyit 180. beyit olarak yer almaktadır. 

 <aŋa> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 
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219. müsāfir menzilidür işbu sāye 

 gelürler ŝu recāsıyla buraya 

20. bozup ĥayr yine sen bir ĥayr-ĥāhuŋ 

 giderme revnaķın bu kūçe-gāhuŋ 

221. ‘inād idüp hemāŋ ol merd-i ĥod-rāy 

 meyān-ı māda itdi kendüye cāy 

22. šalup māhì gibi ŝu içre gitdi 

 özini ŝuda o dem ġarķ itdi 

223. görüp zāhid anı itdi ta‘accüb 

 ki ādem ġarķ ide anuŋ gibi küb 

24. meger kim çāh-ı bì-pāyān-ımış ol 

 degül ĥum belki vāfir āb-ımış ol 

225. muķaddermiş anuŋ merk bu ŝuda 

 ‘adū-yı merk dururmış puŝuda 

26. bu ŝuya ŝūy-ı žan itmişd[i] ol merd 

 anuŋ’çün virdi cān anda o nā-merd 

227. humı žann itmemişdi dām-ı ŝayyād 

 anuŋ’çün itmedi cānını azād 

28. alup zāhid o şaĥŝuŋ cümle varın 

 libās u zād-ı rāh u berg ü bārın 

229. bu deŋlü kār u bāra oldı mālik 

 hemān-dem şāh-rāha oldı sālik 

 
219 Makalede bu beyit 181. beyit olarak yer almaktadır. 

220 Makalede bu beyit 182. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥayr yine sen bir: sen ĥayrını bu. 

221 Makalede bu beyit 183. beyit olarak yer almaktadır. 

222 Makalede bu beyit 184. beyit olarak yer almaktadır. 

 o: ol. 

223 Makalede bu beyit 185. beyit olarak yer almaktadır. 

224 Makalede bu beyit 186. beyit olarak yer almaktadır. 

225 Makalede bu beyit 187. beyit olarak yer almaktadır. 

 merk: mevti. 

 merk: mekr. 

226 Makalede 2. mısra 188. beytin 1. mısrasında yer almaktadır. 

 Makalede 1. mısra yer almamaktadır. 

227 Makalede 1. mısra 188. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

 Makalede 2. mısra yer almamaktadır. 

228 Makalede bu beyit 189. beyit olarak yer almaktadır. 

 Vezin bozuktur. 

229 Makalede bu beyit 190. beyit olarak yer almaktadır. 

 Vezin bozuktur. 
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30. gelüp irişdi çün kim menziline 

 virüp iki direm dellāl eline 

231. ŝorup buldı o şaĥŝuŋ ĥānesini 

 virüp malın ķomadı dānesini 

32. idüp ĥātūnına teslìm-i emvāl 

 šurup ķapuda itdi ‘arż-ı aģvāl 

233. getürdi mācerāyı çün beyāna 

 aŋa taģsìn idüp bānū-yı ĥāne 

34. didi ancaķ olur sende emānet 

 bu deŋlü mala ķılmaduŋ ĥıyānet 

235. buyur içerü idelüm żiyāfet 

 ķılalum ni‘met ile şükr-i ni‘met 

36. didi zāhid ki ey bānū-yı ‘izzet 

 içerü girmege māni‘ şerì‘at 

237. ki sen mestūre vü nā-maģremem ben 

 ģarìm-i ĥāŝa hergiz giremem ben 

38. gidüp elden ‘inān-ı iĥtiyārı 

 varup yanına ķodı neng ü ‘ārı 

239. didi ey ģüsn ile mümtāz u fāyiķ 

 cemālüŋ gördüm oldum saŋa ‘āşıķ 

40. şu deŋlü göŋlüm oldı saŋa meşġūl 

 dilerseŋ sen kenìze olayın ķul 

241. kenìzek didi kim ey merd-i kāmil 

 neden oldı bu ģālet saŋa ģāŝıl 
 

230 Makalede bu beyit 191. beyit olarak yer almaktadır. 

231 Makalede bu beyit 192. beyit olarak yer almaktadır. 

 virüp: alup. 

232 Makalede bu beyit 193. beyit olarak yer almaktadır. 

233 Makalede bu beyit 194. beyit olarak yer almaktadır. 

234 Makalede bu beyit 195. beyit olarak yer almaktadır. 

235 Makalede bu beyit 196. beyit olarak yer almaktadır. 

 ni‘met: ĥidmet. 

236 Makalede bu beyit 197. beyit olarak yer almaktadır. 

237 Makalede bu beyit 198. beyit olarak yer almaktadır. 

238 Makalede bu beyit 237. beyit olarak yer almaktadır. 

239 Makalede bu beyit 238. beyit olarak yer almaktadır. 

 mümtāz u: mümtāz-ı. 

240 Makalede bu beyit 239. beyit olarak yer almaktadır. 

 göŋlüm oldı: oldı göŋlüm. 

241 Makalede bu beyit 240. beyit olarak yer almaktadır. 

 merd-i: şeyĥ-i. 
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42. ta‘aşşuķ itdüŋ ise reng-i būya 

 ta‘alluķ ķılduŋ ise bend-i mūya 

243. benüm bir ĥāherüm vardur perì-rūy 

 semen-ber serv-ķāmet ‘anberìn-mūy 

44. cemāli fi‘l-meśel māh-ı münevver 

 benüm ģüsnüm anuŋ ķatında aĥter 

245. senüŋ gibi ‘azìz-i ĥūb-sìret 

 sezādur eylese aŋa maģabbet 

46. nažar ķıl kim durur arduŋda ol ĥūb 

 temāşā eyle kim gör nice maģbūb 

247. sözin gūş idecek şeyģ-i ilāhì 

 aŋa uġrılayın ķıldı nigāhı 

48. kenìzek urdı şeyĥe bir šabanca 

 yüzinde žāhir oldı naķş-ı pençe 

249. didi ŝandum ıraķdan seni zāhid 

 riyāżet ehli muĥliŝ merd-i ‘ābid 

50. yaķìn geldüŋ baŋa oldı yaķìnüm 

 k‘olasın ‘āşık-ı rūy u cebìnüm 

251. ģaķìķatde ne ‘āşıķsın ne zāhid 

 bu vaż‘ ile vaķāruŋ cümle zāyid 

52. çü baŋa eyledüŋ ‘arż-ı maģabbet 

 neden efsāne ile ġayra raġbet 

253. bunuŋ gibi kişi çün ola rüsvā 

 nice ‘āşıķ ola her bir ser ü pā 

54. gerek ‘āşıķ olan yek-rūy u yek-dil 

 ola tā ‘āķıbet ma‘şūķa vāŝıl 

 

 

 
242 Makalede bu beyit 241. beyit olarak yer almaktadır. 

būya: rūya. 

243 Makalede bu beyit 242. beyit olarak yer almaktadır. 

244 Makalede bu beyit 243. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķatında: yanında. 

245 Makalede bu beyit 244. beyit olarak yer almaktadır. 

246 kim gör: gör kim. 

248 urdı şeyhe: şeyhe urdı. 

250 geldüŋ baŋa: geldi saŋa. 

 Vezin bozuktur. 

251 zāhid: ‘ābid. 
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 ģeft-i çehārüm 

 

255. bu[dur] dördünci kim a‘żā-yı maģbūb 

 ola ‘āşıķ ķatında cümle merġūb 

56. baķa çeşm-i maģabbetle nigāra 

 nažar ķılmaya hergiz ‘ayb-ı yāra 

257. yüzinden demeye pehlūsı yegdür 

 ya çeşminden ĥam-ı ebrūsı yegdür 

58. ki ba‘żı ‘użva virmek böyle rücģān 

 ider iş‘ār-ı ba‘ża nev‘-i noķŝān 

259. hemān baģr-i tecellìde ola ġarķ 

 ser-i mū ķılmaya a‘żāsını farķ 

60. nažar ķılduķça ser-tā-pāy dilber 

 görine gözine rūģ-ı muŝavver 

261. muģabbet ķılletinden görinür ‘ayb 

 bu ma‘nìde ser-i mū yoķ durur reyb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
255 cümle merġūb: cümleten ĥūb. 

260 gözine: çeşmine. 
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 ģikāyet 

 

62. meger baġdādda bir merd-i ‘āşıķ 

 severdi bir güzel maģbūb-ı fāyiķ 

263. ara yirden geçerdi nehr-i dicle 

 yoġ-idi ķābiliyyet meşy-i ricle 

64. hücūm itse ķaçan mihr ü maģabbet 

 göŋülde ġālib olsa şevķ-ı vuŝlat 

265. sefìne eyleyüp āb içre sìne 

 geçer vāŝıl olurdı sevdügine 

66. hezārān rāz-ı ‘āşıķ nāz-ı dilber 

 olur mābeynde çün kim müyesser 

267. yine ‘āşıķ idüp seyrine ‘avdet 

 geçerdi dicleyi bì müzd ü minnet 

68. bu ģālet üzre ol merd-i maģabbet 

 ‘ubūr-ı dicleyi itmişdi ‘ādet 

269. meger bir gün nažar iderdi yāra 

 yüzinde gördi šırnaķ deŋlü yāra 

70. aŋa ŝordı nedür işbu nişāne 

 dimiş ma‘şūķ aŋa ol bu nişāndur (ki virmüşdür ĥırāşı rūy-ı cāna) 

271. o merd-i ‘āķıl itmez nükteyi fehm 

 bu sözden ‘ibret alup eylemez fehm 

72. varur çün kim girer ol āb-ı nehre 

 geçe tā ‘ādet üzre sūy-ı şehre 

 
266 rāz-ı ‘āşıķ nāz-ı dilber: nāz-ı dilber rāz-ı ‘āşıķ. 

 müyesser: muvafık. 

267 ‘avdet: da‘vet. 

 bì: [ol]. 

268 itmişdi: idindi. 

269 iderdi: eylerdi. 

270 Makalede 2. mısra 271. beytin 1. mısrasında yer almaktadır. 

 Makalede olan 2. mısra mecmuada mısra arasına yazılmıştır. 

271 Makalede bu beyit 272. beyit olarak yer almaktadır. 

 ‘āķıl: ġāfil. 

 sözden: sırdan. 

 fehm: vehm. 

272 Makalede bu beyit 273. beyit olarak yer almaktadır. 

 sūy-ı: rūy-ı. 
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273. muģālif bulur anda rūzgārın 

 virür bād-ı fenāya kār u bārın 

74. göründi çeşmine çün ‘ayb-ı cānān 

 kemāl-i şevķına irişdi noķŝān 

275. gidicek bādbān-ı şevķ elden 

 şikest oldı gemi bād-ı ecelden 

76. taģayyür birle semtin itmeyüp farķ 

 vücūdı fülkin itdi diclede ġark 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
273 Makalede bu beyit 274. beyit olarak yer almaktadır. 

274 Makalede bu beyit 275. beyit olarak yer almaktadır. 

275 Makalede bu beyit 276. beyit olarak yer almaktadır. 

276 Makalede bu beyit 277. beyit olarak yer almaktadır. 

 diclede: dicleye. 
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 heft-i pencüm 

 

277. beşinci bu durur yārān-ı maģbūb 

 ola ‘āşıķa hemçün yār-ı merġūb 

78. ģużūr-ı yārda kim ola maķbūl 

 ola ‘āşıķ ķatında muģterem ol 

279. berāy-ı ĥāšır-ı yār-ı ser-efrāz 

 ide yārānına ikrām-ı i‘zāz 

80. raķìb-i bed-liķā sevse dilber 

 ri‘āyet ide ‘āşıķ aŋa ber-ser 

281. kemālin bulıcaķ ‘ışķ-ı meveddet 

 seg-i yāra ider ‘āşıķ maģabbet 

 

 ģikāyet 

 

82. idenler ‘ışķ-ı mecnūn-ı ģikāyet 

 bu resme ķıldılar anı rivāyet 

283. çü gördiler ki mecnūn-ı maģabbet 

 ider bir kelbe ikrām ile ‘izzet 

84. didiler ķanda kelb üķanda mecnūn 

 neden olduŋ sege sen böyle meftūn 

285. bunı seg ŝanma āhū-yı ģaremdür 

 benüm yanımda ĥaylì muģteremdür 

 

 

 

 

 

 
277 Makalede bu beyit 278. beyit olarak yer almaktadır. 

278 Makalede bu beyit 279. beyit olarak yer almaktadır. 

279 Makalede bu beyit 280. beyit olarak yer almaktadır. 

280 Makalede bu beyit 281. beyit olarak yer almaktadır. 

281 Makalede bu beyit 282. beyit olarak yer almaktadır. 

meveddet: maģabbet. 

 maģabbet: meveddet. 

 ider: ide. 

282 Makalede bu beyit 283. beyit olarak yer almaktadır. 

283 Makalede bu beyit 284. beyit olarak yer almaktadır. 

284 Makalede bu beyit 285. beyit olarak yer almaktadır. 

285 Makalede bu beyit 287. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥaylì: sizden. 
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 heft-i şeşüm 

 

86. budur altıncı ša‘n itdükçe aġyār 

 ziyāde ola şevķ-i rūy-ı dildār 

287. eger kim alsalar ša‘n ile cānın 

 nigārın itmeye terk āsitānın 

88. iderlerse eger kim pāre pāre 

 yine şevķ ile vara kūy-ı yāre 

289. aŋa pend ü naŝìģat ķılmaya sūd 

 hemān dildār şevķi ola maķŝūd 

90. ki pend-i nāŝıģ ile levm-i lāyim 

 mizāc-ı ‘āşıķa olmaz mülāyim 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
286 Makalede bu beyit 288. beyit olarak yer almaktadır. 

287 Makalede bu beyit 289. beyit olarak yer almaktadır. 

 nigārın: nigāruŋ. 

288 Makalede bu beyit 290. beyit olarak yer almaktadır. 

289 Makalede bu beyit 291. beyit olarak yer almaktadır. 

 maķŝūd: bì-sūd. 

290 Makalede bu beyit 292. beyit olarak yer almaktadır. 



 

64 
 

 ģikāyet 

 

291. rivāyetdür ki bir merd-i fütāde 

 ķażā-y-ile sever bir şāh-zāde 

92. aŋa yārānı eylerler naŝìģat 

 ki bunuŋ āĥiri olur fażìģat 

293. senüŋ ģaddüŋ degüldür şāh sevmek 

 ne lāzım mūra hergiz māh sevmek 

94. dilinde nūr-ı ‘ışķ olmışdı lāyıģ 

 aŋa bend olmadı pend ü neŝāyıģ 

295. ne imkān-ı ferāġ oldı ne vuŝlat 

 ĥayāl-i yār ile itdi ķanā‘at 

96. niçe yıl bulmayup derdine çāre 

 ıraķdan kūyına ķıldı nežāre 

297. meger kim var idi bir mìr-i žālim 

 bunuŋ ģāline ol olmışdı ‘ālim 

98. cenāb-ı dilbere mensūb idi ol 

 ģarìf-i meclis-i maģbūb idi ol 

299. bunı kūy-ı ģabìb içinde ol beg 

 görüp itdi hücūm üstine çün seg 

2. ŝıdı bir šaş ile iki ayaġın 

 göre tā kūy-ı dilberden ferāġın 

301. düşüp ol merd-i üftāde ber-ser 

 o merd-i žālime ķıldı du‘ālar 

 
291 Makalede bu beyit 293. beyit olarak yer almaktadır. 

292 Makalede bu beyit 294. beyit olarak yer almaktadır. 

293 Makalede bu beyit 295. beyit olarak yer almaktadır. 

 lāzım: lāyık. 

294 Makalede bu beyit 296. beyit olarak yer almaktadır. 

 bend olmadı: sūd itmedi. 

295 Makalede bu beyit 297. beyit olarak yer almaktadır. 

296 Makalede bu beyit 298. beyit olarak yer almaktadır. 

297 Makalede bu beyit 299. beyit olarak yer almaktadır. 

298 Makalede bu beyit 300. beyit olarak yer almaktadır. 

299 Makalede bu beyit 301. beyit olarak yer almaktadır. 

 çün: ol. 

300 Makalede bu beyit 302. beyit olarak yer almaktadır. 

301 Makalede bu beyit 303. beyit olarak yer almaktadır. 

 merd-i: merdüm-i. 

 ķıldı: itdi. 
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2. didi kim eylesün ģaķ saŋa yarı 

 ki baŋa mesken itdüŋ kūy-ı yāri 

303. ölince gitmezem hergiz buradan 

 müśāb olduŋ be-ġāyet sen bu rādan 

4. ne kim eylerseŋ ile saŋa ma‘źūr 

 beni tek eyleme bu kūydan dūr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
302 Makalede bu beyit 304. beyit olarak yer almaktadır. 

303 Makalede bu beyit 305. beyit olarak yer almaktadır. 

304 Makalede bu beyit 306. beyit olarak yer almaktadır. 

 kim eylerseŋ ile saŋa ma‘źūr: eylerseŋ baŋa heb cümle ma‘źūr. 
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 ša‘arruķ-ı der-beyān şarš-ı ma‘şūķ ki şeşti heft mevŝūfest 

 

305. tamām oldı fuŝūl-i bāb-ı ‘āşıķ 

 mufaŝŝal oldı hep ādāb-ı ‘āşıķ 

6. gerek ma‘şūķa daĥı niçe ādāb 

 ki şāh olana lāzım niçe esbāb 

307. degül kāfì mücerred ģüsn-i ŝūret 

 gerekdür ĥūb rūya ĥūb sìret 

8. güzeller olmaġa maķbūl-i ‘ālem 

 gerekdür cümle esbāb-ı müsellem 

309. güzellik ŝanma ancaķ çeşm ü ebrū 

 gerek maģbūbda aĥlāķ-ı nìgū 

10. dimek her sāde-rūya ĥūb dilber 

 ki her āyìneci olmaz sikender 

311. gerek cān gibi maķbūl ola cānān 

 göŋül mülkinde tā kim ola sulšān 

12. güźāfın kār ŝanma dil-rübālıķ 

 igen āsān degüldür pādişāhlıķ 

313. niçe ādāb vardur ĥūblıķda 

 niçe erkān var maģbūblıķda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
305 Makalede bu beyit 307. beyit olarak yer almaktadır. 

306 Makalede bu beyit 308. beyit olarak yer almaktadır. 

307 Makalede bu beyit 309. beyit olarak yer almaktadır. 

308 Makalede bu beyit 310. beyit olarak yer almaktadır. 

 esbāb-ı: evżā‘ı. 

309 Makalede bu beyit 311. beyit olarak yer almaktadır. 

310 Makalede bu beyit 312. beyit olarak yer almaktadır. 

311 Makalede bu beyit 313. beyit olarak yer almaktadır. 

 gerek: gerekdür. 

 maķbūl ola: maķbūl. 

312 Makalede bu beyit 314. beyit olarak yer almaktadır. 

 güźāfın: güźāf-ı. 

313 Makalede bu beyit 315. beyit olarak yer almaktadır. 
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 ģeft-i evvel 

 

14. gerek [ki] maģbūb ola pür-lešāfet 

 kemāl-i ģüsn ile kān-ı melāģat 

315. lašìf ü nāzenìn maķbūl-i güftār 

 žarìf ü nāzük ü maķbūl-i ešvār 

16. sehì-ķadd yā simìn būy-ı semen-ten 

 ‘arūs-ı gül gibi pākìze-dāmen 

317. cihān bāġında ola serv-i āzād 

 eli irmeye bir şaĥŝuŋ meger bād 

18. cemālin seyr idenler ola med-hūş 

 taŝavvur itmeye būs u der-āġūş 

319. igen uymaya erbāb-ı hevāya 

 velì māyil ola ehl-i ŝafāya 

20. ne deŋlü pāk-dāmen olsa dilber 

 o deŋlü ģüsnini mümtāz eyler 

321. dil ü cānı bulur ģüsniyle ‘iffet 

 virür nā-pākliki ‘uşşāka nefret 

 

 

 

 

 

 

 

 
314 Makalede bu beyit 316. beyit olarak yer almaktadır. 

 maģbūb ola: ola maģbūb. 

315 Makalede bu beyit 317. beyit olarak yer almaktadır. 

 ešvār: güftār. 

 güftār: ešvār. 

316 Makalede bu beyit 318. beyit olarak yer almaktadır. 

 yā simìn būy-ı semen-ten: ü semen-būy u simìn-ten. 

317 Makalede bu beyit 319. beyit olarak yer almaktadır. 

318 Makalede bu beyit 320. beyit olarak yer almaktadır. 

 med-hūş: bì-hūş. 

 itmeye: itmeyeler.  

der-āġūş: āġūş. 

319 Makalede bu beyit 321. beyit olarak yer almaktadır. 

320 Makalede bu beyit 322. beyit olarak yer almaktadır. 

321 Makalede bu beyit 323. beyit olarak yer almaktadır. 

 dil ü: dili. 
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 ģikāyet 

 

22. meger var idi bir maģbūbe-i dehr 

 kemāl-i ģüsn ile meşhūre-i şehr 

323. cemāli gün gibi meşhūr-ı āfāķ 

 yüzinüŋ nūrına ĥūrşìd müştāķ 

24. žarìf ü dil-firìb ü ‘işve-perver 

 zen-i şāhid-perest ü nāz-güster 

325. cihānda olmamışdı rām şūya 

 velì[kin] cān virürdi māh-rūya 

26. göreydi bir nigār-ı nāzenìni 

 aŋa arż eyler idi kendüzini 

327. hezārān şìve ile idüp efsūn 

 çü anı kendüye eylerdi meftūn 

28. göre ol sāde-rūdan çün miģnet 

 iderdi anuŋ ile ‘ıyş u ‘işret 

329. şeker-lebler şikār eylerdi ekśer 

 šoyınca yimek içün ney-şekerler 

30. meger bir şāh-zāde māh-peyker 

 ser-āmed ģüsn iķlìminde server 

331. güzelüŋ gülşeninde serv-i tāze 

 ĥirāmı ša‘n eyler serv-i nāze 

32. cemāliyle şeh-i iķlìm-i ĥūbì 

 behişt-i ģüsn içinde ķaddi šūbì 

 
322 Makalede bu beyit 324. beyit olarak yer almaktadır. 

323 Makalede bu beyit 325. beyit olarak yer almaktadır. 

324 Makalede bu beyit 326. beyit olarak yer almaktadır. 

 nāz: nār. 

325 Makalede bu beyit 327. beyit olarak yer almaktadır. 

326 Makalede bu beyit 328. beyit olarak yer almaktadır. 

 nigār-ı: cüvān-ı. 

327 Makalede bu beyit 329. beyit olarak yer almaktadır. 

328 Makalede bu beyit 330. beyit olarak yer almaktadır. 

329 Makalede bu beyit 331. beyit olarak yer almaktadır. 

 eylerdi: iderdi. 

330 Makalede bu beyit 332. beyit olarak yer almaktadır. 

331 Makalede bu beyit yer almamaktadır. 

332 Makalede bu beyit 333. beyit olarak yer almaktadır. 
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333. süvār olup semend-i nāza ol şāh 

 iderdi seyr-i ŝaģrā vü çerā-gāh 

34. o fettānuŋ gözi oldı aŋa duş 

 hemān-dem kendüyi itdi ferāmūş 

335. füsūn u siģre itdi ol dem āġāz 

 cüvāna ‘arż ķıldı niçe pek nāz 

36. göz ü ķaş eyleyüp seĥĥārlıķlar 

 idüp hem ġamzeler mekkārlıķlar 

337. ķıyāmetler ķopardı ķadd-i dil-cū 

 cihāna fitne ŝaldı çeşm ü cāzū 

38. gehì güftār ü geh reftār ü geh nāz 

 civānı vālih itdi ol siģr pür-sāz 

339. sevüp maģbūbeyi ol şāh-zāde 

 maģabbet dem-[be]-dem ziyāde 

40. iki cānibden oldı çün maģabbet 

 müşeyyid oldı erkān-ı meveddet 

341. ri‘āyet eyleyüp nāz u niyāzı 

 iderlerdi nihānì ‘ışķ-bāzı 

42. nigār eyler ammā gāh u geh cūş 

 cüvān ile dilerdi ola āġūş 

343. cüvān-ı pāk-bāz u himmet bāz 

 bilürdi n‘eydügin esrār-ı ‘iffet 

44. gözetmezdi bu ma‘nìde rıżāsın 

 dem-ā-dem def‘ iderdi muķteżāsın 

345. velìkin ĥāšıra oldı cüvāna  

 ki bu mahbūbe-i devr-i zemāne 

 
333 Makalede bu beyit 334. beyit olarak yer almaktadır. 

334 Makalede bu beyit 335. beyit olarak yer almaktadır. 

335 Makalede bu beyit 336. beyit olarak yer almaktadır. 

 pek: biŋ. 

336 Makalede bu beyit 337. beyit olarak yer almaktadır. 

337 Makalede bu beyit 338. beyit olarak yer almaktadır. 

 cāzū: ebrū. 

338 Makalede bu beyit yer almamaktadır. 

340 müşeyyid: müşeddet. 

341 ri‘āyet: be-ġāyet. 

342 eyler: iderdi. 

 gāh u: gāh. 

343 himmet-bāz: pāk-himmet. 

344 def‘: ref‘. 
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46. ‘aceb olmış durur bu kimseye rām 

 kimesne bu güzelden aldı mı kām 

347. ‘aceb bu şūĥ-ı şehr-i dehr midür 

 ve yāĥūd dil- firìb-i dehr midür 

48. bileydüm kāşki aģvālini anuŋ 

 ki ġāyet gizlüdür mekri zamānuŋ 

349. alupdur benden ol dildār ārām 

 dirìġā oldı mı ki ġayrıya rām 

50. tefekkür eyleyüp ol şāh-ı ‘āķil 

 didi olmayalum bu işde ġāfil 

351. bu cānibden nigār iderdi fikri 

 ki bādeyle cüvāna ide mekri 

52. müheyyā eyleyüp cām-ı şarābı 

 nevā-sāz eyleyüp çeng ü rebābı 

353. cüvānı ĥānesine ķıldı da‘vet 

 didi gelsün idelim pes żiyāfet 

54. ĥaber irişdi çün kim ol cüvāna 

 düşüp tāb-ı maģabbet cism ü cāna 

355. nigāra cān atup oldı revāne 

 oķurdı şevķden şi‘r ü terāne 

56. irişdi meclis-i yāra çün ol şāh 

 ķarìn oldı ŝanasın zühreye māh 

357. iki cānibden itdiler niyāzı 

 çıķardılar firāz-ı çarĥa nāzı 

58. çü geldi ortaya çarĥuŋ simāŝı 

 döşediler simāš-ı inbisāšı 

359. tenāvül idüp envā‘-ı ni‘amdan 

 temāmet oldılar āsūde ġamdan 

60. işāret eyledi yār-ı gül-endām 

 getürdi sāķì bezme rāģ-ı gül-fām 

 
346 olmış durur bu: olmış mıdur bir. 

347 dehr midür: şehr midür. 

349 oldı mı ki: oldı ise. 

353 ķıldı: itdi. 

didi gelsün idelim pes: eyitdi ideyin gelsün. 

355 şi‘r ü: şi‘r-i. 

358 simāš-ı: bisāš-ı. 

360 bezme: bize. 
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361. alup bir cām doldurdı revāne 

 hemān dem nūş ķıldı ‘āşıķāne 

62. yine bir cām daĥı doldurup tìz 

 cüvāna ŝundı yār-ı ‘ışķ-engìz 

363. cüvān alup elini ol nigāruŋ 

 eyitdi bāde içmez derd-ĥāruŋ 

64. benem mest-i mey-i ĥumāre-i ‘ışķ 

 baŋa besdür hemān peymāne-i ‘ışķ 

365. çü içdüm ‘ışķ ile ben cām-ı pür-şūr 

 baŋa lāzım degüldür āb-ı engūr 

66. nigār-ı lāle-rūĥ baķdı yüzine 

 şekerler ta‘biye itdi sözine 

367. didi iy nev-cüvān-ı ĥūb-peyker 

 kerem eyle sözümden çekmegil ser 

68. baŋa ey gözi āhū olma ser-keş 

 od urma cānuma mānend-i āteş 

369. ķadeģdür ŝunduġum saŋa degül ķan 

 elümden n’ola içseŋ bir iki cām 

70. nihāyetde idüp ibrām u ilģāģ 

 içürdi ol cüvāna gül gibi rāģ 

371. bir iki devr döndi cām-ı bāde 

 cüvāna oldı keyfiyyet ziyāde 

72. ruĥı reng-i mey ile gül gül oldı 

 açıldı gül gibi hem bülbül oldı 

373. bir iki būse virdi ol cüvāna 

 ķarışdurdı hemāŋ dem cānı cāna 

74. cüvānı būse ile itdi med-ģūş 

 ŝoyup ‘uryān idüp itdi der-āġūş 

 
364 humāre-i: ĥum-ĥāne-i. 

366 itdi: idüp. 

369 Makalede 2. mısra 370. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

370 Makalede bu beyit 371. beyit olarak yer almaktadır. 

371 Makalede bu beyit 372. beyit olarak yer almaktadır. 

372 Makalede bu beyit 373. beyit olarak yer almaktadır. 

373 Makalede bu beyit 374. beyit olarak yer almaktadır. 

374 Makalede bu beyit 375. beyit olarak yer almaktadır. 

 med-ģūş: bì-ģūş. 
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375. civān eylerdi yatup ĥvāb-ı nāzì 

 šutar zerrìn şem‘e sìm-gāzì 

76. uyandı nāgehān ol şāh-zāde 

 görür kim ‘aķlın almış şevķ-i bāde 

377. olup ‘uryān çözilmiş bend-i şalvār 

 miyān-bend olmış aŋa dest-i dildār 

78. urup ġayret odı dilden zebāna 

 hücūm itdi yine ‘iffet cüvāna 

379. didi ģayfā ki bu muģtāle imiş 

 dem-ā-dem ķaŝdı mekr ü āle imiş 

80. esìr-i nefs-i bed-[gir]kār imiş bu 

 dirìġā kim zen-i bāzār imiş bu 

381. ŝanurdum anı ġoncaveş nühüfte 

 dirìġā gül gibi olmış şüküfte 

82. gidüp elden ele bu verd-i ra‘nā 

 cihānda niçe yüz görmiş dirìġā 

383. dür-i nā-süfte žann itdüm anı ben 

 velìkin niçe geçmiş aŋa sūzen 

84. ġıdā-yı nefs içün itmezdi tedbìr 

 eger olmasa idi çāşnìgìr 

385. dirìġā dil virüp bu ģìle-bāza 

 keder virdüm derūn-ı ‘ışķ-bāza 

86. baŋa meger eyledi ģayfā ki bu zen 

 zen olam tābi‘ olursam aŋa ben 

387. kenārından hemān oldı girìzān 

 hezāran la‘net ü nefrìn ü gūyān 

88. ĥudānuŋ adına hem itdi sevgend 

 zen ile itmeye hìç ‘ahd ü peyvend 

 
375 Makalede bu beyit yer almamaktadır. 

376 şevķ-i: cām-ı. 

377 aŋa: iki. 

380 [gir]kār: girdār. 

382 bu: ol. 

383 niçe geçmiş aŋa: geçmiş aŋa niçe. 

387 nefrìn ü: nefrìn. 
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389. reh-i merdānı uran cümle zendür 

 reh-i ‘ışķ anlara çün rāh-zendür 

90. gürūh-ı zen ba‘ìd olur vefādan 

 ıraķdur ģālet-i ehl-i ŝafādan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
389 anlara çün: içre anlar. 
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 ģeft-i düvüm 

 

391. ikinci bu gerek dilber mudaķķiķ 

 bile kimdür muķallid yā muģaķķiķ 

92. muķalliddür cihānuŋ ĥalķı ekśer 

 šarìķ-ı ‘āşıķa taķlìd iderler 

393. ide muĥliŝlere lušf u ‘ināyet 

 muķallid olana zecr ü ģaķāret 

94. ne var olsa muķallid cevre lāyıķ 

 ‘aźāba müsteģaķ olur münāfıķ 

395. bunı fehm itmeye mādām [ki] maģbūb 

 olımaz ehl-i dil ķatında merġūb 

96. ne kendü ģüsnine virür revācı 

 ne ‘āşıķ derdine ķılur ‘ilācı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
393 ide: ire. 

395 fehm: fark. 

396 ķılur: eyler. 



 

75 
 

 ģikāyet 

 

397. işütdüm var imiş bir şāh-zāde 

 cemāli pertevi günden ziyāde 

98. cihān āşüfte-i ģüsn ü cemāli 

 ķamerden ĥoş-nümā idi hilāli 

399. özine lāzım idüp dil-rübālıķ 

 iderdi mülk-i ģüsne pādişāhlıķ 

2. ne şehler ķaldı ne erbāb-ı devlet 

 aŋa heb ķıldılar ‘arż-ı maģabbet 

401. idüp her birine bir imtiģānı 

 ķamu ŝāģib-ġaraż buldı cihānı 

2. meger bir derd-mend üftāde dervìş 

 ġarìb ü bì-kes ü bì-ĥūş dil-rìş 

403. görür nāgāh ol bedr-i tamāmı 

 olur cān ile anuŋ hem ġulāmı 

4. ne yirden kim geçerse şāh-zāde 

 durup yol üzre ol merd-i fütāde 

405. iderdi aŋa envā‘-ı du‘ālar 

 ŝafā vü źevk ile medģ ü śenālar 

6. dir idi vuŝlata yoķ çün ki çāre 

 ıraķdan ide ben yārı nežāre 

407. bu yoldan seyr idüp [ol] māh-rūyı 

 anuŋla def‘ iderdi ārzūyı 

8. bunuŋ bir gün du‘āsın işidüp şāh 

 anuŋ derd-i dilinden oldı āgāh 

409. dönüp ģışm eyleyüp ol dil-figāra 

 didi ģabs eyleŋüz anı ģiŝāra 

10. cihāŋ seyyāģıdur cāsūsa beŋzer 

 bu merd-i bed-liķā kābūsa beŋ[z]er 

 
398 hilāli: cemāli. 

402 ĥìş: ĥūş. 

403 hem: kim. 

 anuŋ: ‘ālem. 

407 ārzūyı: āb-rūyı. 

408 dilinden: diline. 

işidüp: diŋleyüp. 
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411. hemān bir ķaç zebānìveş sipāhì 

 ģerìfe menzil itdi ģabs-gāhı 

12. sarāy-ı ģāŝŝa geldi çün yine şāh 

 irişdi menziline ŝanasın māh 

413. getürdi ķatına ol derd-mendi 

 vire tā kim şarāb-ı sūd-mendi 

14. eyitdi sen ne yirdensin di dervìş 

 nedür aduŋ saŋa bunda nedür iş 

415. didi cāsūsam iy şāh-ı yegāne 

 tecessüs eylerem ģāne-be-ĥāne 

16. bulup tā bir güzel tāze cüvānı 

 revān idüp yolına baş u cānı 

417. didi bulduŋ mı bu şehr içre bir ĥūb 

 terāzūdan iner merġūb-ı maģbūb 

18. didi buldum eyā şāh-ı güzìnüm 

 benüm gün yüzlü zìbā[ca] cebìnüm 

419. didi ma‘şūķ kimdür saŋa ‘āşıķ 

 didi šoġrusını ol merd-i fābıķ 

20. ġażab ižhār idüp ol şāh-ı ĥūbān 

 eline aldı ol dem tìġ-i bürrān 

421. virüp cellāda tìġ-i ĥūn-feşānı 

 didi bundan revāne eyle ķanı 

22. çü cellād oldı ķatline revāne 

 o dervìş itdi şevķinden terāne 

423. didi aģsentü ey baģt-ı bülendim 

 ki ķatl emr eyledi baŋa efendim 

24. bu devlet kime olmışdur müyesser 

 ki yāra ķarşu ‘āşıķ terk ide ser 

425. zihì devlet zihì baģt-ı yegāne  

 ģabìb öŋinde ölmek ‘āşıķāna 

 
416 Vezin bozuktur. 

idüp: idem. 

417 iner: ayar. 

merġūb-ı: mevzūn u. 

419 fābıķ: ŝādıķ. 

422 şevķinden: ķatlinden. 
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26. bunuŋ gibi oķıyup niçe eş‘ār 

 šurup cellād öŋinde āĥir-i kār 

427. itdi tìz ķıl fermānı şāhı 

 yazılmaz deftere hergiz günāhuŋ 

28. anuŋ ŝıdķını gördi şāh-ı ĥūbān 

 yirinden ķalķuban oldı şitābān 

429. didi ey ‘āşıķ-ı pākìze-ĥaŝlet 

 tamām oldı hemìn şarš-ı mürüvvet 

30. niçe kes baŋa itdi da‘vì-i ‘ışķ 

 birinden gelmedi bu ma‘nì-i ‘ışķ 

431. seni ‘ışķ içre buldım çün ki ŝādıķ 

 hemìn sensin baŋa ‘ālemde ‘āşıķ 

32. dilerdim ģüsne mir‘āt-ı ŝāfì 

 baŋa sensin cihān içinde ķāfì 

433. ne gülşen kim aŋa olmaya bülbül 

 içinde żāyi‘ olur her biten gül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
427 itdi tìz ķıl: didi ķıl ne ise. 

 şāhı: şāhuŋ. 

429 mürüvvet: maģabbet. 

431 dilerdim ģüsne: dilerem ģüsnüme. 
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 heft-i sivüm 

 

34. üçinci bu ki dilber ola ģāźıķ 

 fünūn-ı şìvede mümtāz u fāyiķ 

435. ola maģbūblıķ fenninde māhir 

 taŝarruf itmege ‘uşşāķı ķādir 

36. gehì ‘āşıķlara eylerse nāzı 

 yine itmek gerekdür dil-nüvāzì 

437. marìż-ı ‘ışķa şerbet nāz-ı dilber 

 ziyān eyler velì ģaddinden ekśer 

38. ne deŋlü dilber olursa ser-efrāz 

 yaraşmaz her zamān kim eyleye nāz 

439. gerekdür nāz gerçi nāzenìne 

 sebeb olmaya hergiz nāz enìne 

40. ne deŋlü šālib olursa ĥarìdār 

 gerekdür ĥāce olmaya dil-āzār 

 

 ģikāyet 

 

441. rivāyetdür ki leylì-i siģr-sāz 

 iderdi ķaysa gāhì niçe pek nāz 

42. gehì varup ŝorardı ģasbiģālin 

 geh istiġnā-y-ile ŝardı sifālin 

443. bilenler ‘ışķ-ı maģmūd-ı ayāzı 

 gehì mecnūndan idüp iģtirāzı 

44. bilür[ler] n‘eydügin nāz u niyāzı 

 düşüp pāyına geh ķıldı niyāzı 

445. gerekdür i‘tidāl-i nāz u dilber 

 ki ‘āşıķ olmaya ġāyetde mużšar 

 

 

 
441 biŋ: pek. 

442 varup: varur. 

443 Makalede 1. mısra 444. beytin 1. mısrasında yer almaktadır. 

 Makalede 2. mısra aynı beytin 1. mısrasında yer almaktadır. 

maģmūd-ı: maģmūd u. 

444 Makalede 1. mısra aynı beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

 Makalede 2. mısra 443. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

445 nāz u: nāz-ı. 
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 heft-i çehārüm 

 

46. budur dördinci kim ‘uşşāķ farżā 

 iderse dest-būs itmek temennā 

447. aŋa el vire maģbūb-ı ser-firāz 

 bu ma‘nìde igen çoķ ķılmaya nāz 

48. recā eylerse yāĥūd būs-ı sā‘id 

 aŋa olmaķ gerek dilber müsā‘id 

449. ne yüzden kim ģüsni eyler tecellì 

 dil-i ‘āşıķ anı eyler taķāżā 

50. degüldür ģālet-i ‘āşıķ iģtiyārì 

 ķoyardı cānına bulsa nigārı 

451. bu ģālātı ki dilber men‘ idüpdür 

 zevāl-i ģüsne bil ki bu sebebdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
447 firāz: efrāz. 

448 yāĥūd: ‘āşıķ. 

449 kim ģüsni: ģüsni kim. 

 tecellì: tecellā. 

450 ģālet-i: ģāl-i. 

451 ģālātı ki dilber men‘-i edebdür: ģāletde çü men‘ terk-i edebdür. 

 ki: kim. 
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 ģikāyet 

 

52. bir āfet var idi şehr-i herìde 

 ki ģüsni yoġ idi ĥūr u perìde 

453. semen-sìmā sehì-ķad yāsemen-bū 

 hilāl-ebrū vü mihr ü ‘anberìn-bū 

54. egerçi ģüsn ile ferd idi ol māh 

 velì ‘āşıķdan almışdı çoķ āh 

455. çeker ‘āşıķları ĥār-ı cefāyı 

 o gülden görmemiş būy-ı vefāyı 

56. meger kim bir gün ol şāh-ı ģuceste 

 ķażā-y-ile olur nāgāh ĥaste 

457. aŋa ‘ārıż olur bir zaĥmet-i bed 

 büzülür iki ‘ārıż bükülür ķad 

58. olur pejmürde rūy-ı ĥūb u rengìn 

 gül-i surĥ iken oldı verd-i nesrìn 

459. ne deŋlü kim ‘ilāc itdi ešibbā 

 müfìd olmadı aŋa hìç müdāvā 

60. meger var idi bir remmāl-i māhir 

 ki reml içinde olmışdı o sāģir 

461. varup aŋa iderler ‘arż ģālin 

 šutup gördi anuŋ remmāl fālin 

62. didi kim buŋa olmaz çāre hergiz 

 ‘ilāc olmaz sem içün māra hergiz 

463. bunı ŝanmaŋ šabì‘ì bir marażdur 

 du‘ā-yı beddür irmiş bir ‘arażdur 

64. du‘ā-yı bed yıķar mülk-i cihānı 

 du‘ā-yı bed yaķar cism ile cānı 

 
452 herìde: berìde. 

453 bū: mū. 

454 ‘āşıķdan: ‘uşşāķdan. 

458 oldı: olur. 

459 aŋa hìç: hìç aŋa. 

461 gördi: geldi. 

 fālin: ģālin. 

464 Makalede bu beyit 465. beyit olarak yer almaktadır. 
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465. nice mażlūmun āhın almış ol māh 

 bilürsin yirde ķalmaz hìç bir āh 

66. bulur nekbet ģabìb-i ‘āşıķ-ı arar 

 sa‘ādetler bulur yār-ı vefā-dār 

467. kimine bā‘iś-i nekbet olur ģüsn 

 kimine mūcib-i devlet olur ģüsn 

68. ‘adālet itmese şāh-ı cüvān-baĥt 

 olur berbād cümle raĥt ile baĥt 

469. ġurūr-ı ģüsn ile nāz itse dilber 

 hücūm-ı ‘ışķ-ı ‘āşıķ olur ekśer 

70. idicek kendü źātın ‘ışķ ižhār 

 olur maģv āfitāb-ı rūy-ı dildār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
465 Makalede bu beyit 464. beyit olarak yer almaktadır. 

 mażlumun: mażlumuŋ. 

466 arar: zār. 

467 nekbet: devlet. 

 devlet: nevbet. 

468 raĥt ile baĥt: baĥt ile raĥt. 

470 Makalede bu beyit 471. beyit olarak yer almaktadır. 
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 heft-i pencüm 

 

471. beşinci bu ki ša‘n-ı ‘ayb-cūyān 

 zebān-ı herze-yi bì-hūde-gūyān 

72. aŋa te‘śìr idüp olmaya maġrūr 

 yanından ķılmaya ‘uşşāķı mehcūr 

473. ki ‘ālem ĥalķı ekśer ‘ayb-cūdur 

 müsāvì-peşşe vü bì-hūde-gūdur 

74. metā‘-ı ‘ışķı bì-ģāŝıl ŝanurlar 

 maģabbet ķārını bāšıl ŝanurlar 

475. selìmü‘l ‘aķl olan anlara uymaz 

 o bāšıl sözleri[n] ġūşına ķoymaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
471 Makalede bu beyit 472. beyit olarak yer almaktadır. 

 herze-yi: herze [vü]. 

472 Makalede bu beyit 473. beyit olarak yer almaktadır. 

473 Makalede bu beyit 474. beyit olarak yer almaktadır. 

474 Makalede bu beyit 475. beyit olarak yer almaktadır. 

475 Makalede bu beyit 476. beyit olarak yer almaktadır. 
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 ģikāyet 

 

76. meger maġribde bir maģbūb-ı devrān 

 žuhūr itmiş çü ĥurşìd-i dıraĥşān 

477. yüzi āyìne-i nūr-ı ĥudāyì 

 cebìni eyledi pejmürde ayı 

78. gören ol dilber-i ‘ālì-cenābı 

 ŝanur maġribde šoġmış āfitābı 

479. vezìroġlı idi gerçi ol āfet 

 velìkin oldı şeh-i mülk-i melāģat 

80. aŋa bir pür-hüner idüp ‘alāķa 

 ĥam oldı ķaddi ol ebrū-yı šāķa 

481. anuŋla āşinālıķ itdi ģāŝıl 

 aŋa ol serv-ķāmet oldı mā‘il 

82. aŋa ‘arż eyledi niçe hünerler 

 göŋülden sevdi anı ol semen-ber 

483. muŝāģib oldı anuŋla hemìşe 

 mülāzım oldı her dem źevķ u ‘ıyşa 

84. vezìr aģvāle oldı çün ĥaber-dār 

 cüvāna virdi ĥayli renc ü āzār 

485. hevādan eylediler ķìl ü ķāli 

 o māha itdiler çoķ gūşmāli 

86. cüvāna itdiler çoķ serzenişler 

 ģerìfe daĥı niçe niçe işler 

 
476 Makalede bu beyit 477. beyit olarak yer almaktadır. 

477 Makalede bu beyit 478. beyit olarak yer almaktadır. 

 pejmürde: şermende. 

478 Makalede bu beyit 479. beyit olarak yer almaktadır. 

 šoġmış: šoġdı. 

479 Makalede bu beyit 480. beyit olarak yer almaktadır. 

480 Makalede bu beyit 481. beyit olarak yer almaktadır. 

481 Makalede bu beyit 482. beyit olarak yer almaktadır. 

482 Makalede bu beyit 483. beyit olarak yer almaktadır. 

483 Makalede bu beyit 484. beyit olarak yer almaktadır. 

 oldı anuŋla: anuŋla oldı. 

 her dem: maģrem. 

484 Makalede bu beyit 485. beyit olarak yer almaktadır. 

485 Makalede bu beyit 486. beyit olarak yer almaktadır. 

 hevādan: hemān dem. 

486 Makalede bu beyit 487. beyit olarak yer almaktadır. 
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487. bularuŋ ķalmadı ŝabr u ķarārı 

 muķarrer itdiler terk-i diyārı 

88. hemān bir gice oldılar revāne 

 teveccüh itdiler hindū-sitāne 

489. vezir işitdi oġlınuŋ ķarārın 

 çıķardı göklere āh u şerārın 

90. ŝalup ardınca anuŋ niçe leşker 

 ġażabdan her biri mānend-i ejder 

491. eyitdi kim bula bunlara furŝat 

 vireyin aŋa niçe māl u ni‘met 

92. muģaŝŝal gitdiler leşker arayı 

 bulalar müşterìle tā ki ayı 

493. ne deŋlü oldılar ešrāfa pūyān 

 žuhūr itmedi hergiz māh-ı tābān 

94. tek ü pūdan olup bì-tāb u mužšar 

 vezìre geldi ser-tā cümle leşker 

495. ser-ā-ser eyleyüp aģvāli taķrìr 

 didiler itmedük ĥidmetde taķŝìr 

96. velìkin n‘idelüm emr-i ilāhì 

 bize göstermedi hergiz o māhı 

497. vezìr ider derūnından hemān āh 

 ferāġat itdi andan ĥāh nā-ĥāh 

98. bular irişdi şehr-i hindūsitāne 

 ŝafālar eylediler ‘āşıķāne 
 

487 Makalede bu beyit 488. beyit olarak yer almaktadır. 

488 Makalede bu beyit 489. beyit olarak yer almaktadır. 

489 Makalede bu beyit 490. beyit olarak yer almaktadır. 

490 Makalede bu beyit 491. beyit olarak yer almaktadır. 

491 Makalede bu beyit 492. beyit olarak yer almaktadır. 

492 Makalede bu beyit 493. beyit olarak yer almaktadır. 

493 Makalede bu beyit 494. beyit olarak yer almaktadır. 

 ne: şu. 

494 Makalede bu beyit 495. beyit olarak yer almaktadır. 

 geldi ser-tā: geldiler ser. 

495 Makalede bu beyit 496. beyit olarak yer almaktadır. 

496 Makalede bu beyit 497. beyit olarak yer almaktadır. 

497 Makalede bu beyit 498. beyit olarak yer almaktadır. 

 ider: idüp. 

 hezār: hemān. 

498 Makalede bu beyit 499. beyit olarak yer almaktadır. Vezin bozuktur. 

 hindūsitāne: hindūvāne. 
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499. ŝafā-yı ķalb ile bì-ša‘n-ı aġyār 

 dem-ā-dem ‘ıyş u ‘işret itdiler kār 

4. cüvāne ol hüner-ver itd[i] ta‘lìm 

 niçe esrār-ı ģikmet itdi tefhìm 

501. aŋa ta‘lìm idüp hem kìmyāyı 

 hüner-ver eyledi ol yüzi ayı 

2. çü oldı ŝūret ü ma‘nāsı ma‘mūr 

 kemāli ģüsni gibi oldı meşhūr 

503. atasına irişdi bu ĥaberler 

 ki oġluŋ ģāŝıl itdi çoķ hünerler 

4. atası oldı andan ĥayli mesrūr 

 ġażab āśārını hep eyledi dūr 

505. irişdi bir gün ol māh-ı tamāma 

 mühürlü bir güzel merġūb nāme 

6. yazılmış nāmda ey yār-ı cānum 

 tenümde fi‘l-meśel rūģ-ı revānum 

507. ża‘ìf oldum senüŋ hecrüŋle ey māh 

 esirge gel beni lillāhi fillāh 

8. daĥı hem ‘aķluma geldi seķāmet 

 mu‘aššal oldı ahvāl-i vezāret 

509. senüŋ meşhūrdur bunda kemālüŋ 

 muķarrerdür ser-ā-ser ģasb ü ģālüŋ 

10. saŋa tevcìh olmuşdur vezāret 

 yetiş kim başuŋa šoġdı sa‘ādet 

511. cüvān bu sözleri ķılmadı bāver 

 eyitdi bu ĥaberdür ģìle-güster 

 
499 Makalede bu beyit 501. beyit olarak yer almaktadır. 

501 Makalede bu beyit 502. beyit olarak yer almaktadır. 

502 Makalede bu beyit 503. beyit olarak yer almaktadır. 

503 Makalede bu beyit 504. beyit olarak yer almaktadır. 

504 Makalede bu beyit 505. beyit olarak yer almaktadır. 

505 Makalede bu beyit 506. beyit olarak yer almaktadır. 

506 Makalede bu beyit yer almamaktadır. 

507 gel beni: beni gel. 

 lillāhi fillāh: allāh allāh. 

509 ģasb ü: bunda. 

510 olmuşdur: olınmışdur. 

511 ĥaberdür: ĥaberler. 
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12. bir iki gün aŋa idüp teġāfül 

 teveccüh emrine itdi tekāsül 

513. irişdi yine bir peyk-i sebük-pāy 

 selām eyler didi şāh-ı girān-rāy 

14. saŋa hem virmek içün istimālet 

 bile gönderdi uş mühr ü vezāret 

515. göricek mühri ol mihr-i melāģat 

 ĥaberden anladı ĥoş istiķāmet 

16. hemān dem ‘azm ķıldı girdi rāha 

 irişdi bār-gāh-ı pādişāha 

517. vezāret oldı ol şāha müsellem 

 aŋa iķbāl ķıldı cümle ‘ālem 

18. zihì ģüsn ü zihì mülk ü melāģat 

 k‘olur sermāye-i devlet ü ‘izzet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
512 aŋa idüp: idüp aŋa. 

 itdi: ķıldı. 

513 eyler: ile. 

514 mihr ü: mihr-i. 

515 melāģat: vilāyet. 

ĥaberden: ĥaberde. 

516 ķıldı: girdi. 

518 k‘olur. k‘ola. 

zihì ģüsn ü zihì mülk ü: zihì lušf u zihì ģüsn ü. 

 devlet ü ‘izzet: ‘izz ü sa‘ādet. 
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 ģeft-i şeşüm 

 

519. budur altıncı ide ‘āşıķa raģm 

 cefā tìġiyle her dem urmaya zaĥm 

20. budur ‘uşşāķa ancaķ raģm u şefķat 

 ki maģbūb itmeye ġayr ile ŝoģbet 

521. ‘avāma olmaya hergiz muŝāģib 

 olur ‘āşıķda zìrā vehm-i ġālib 

22. budurur muķteżā-yı ‘ışķ-ı ŝādıķ 

 gözinden ŝaķınur maģbūbı ‘āşıķ 

523. olur ‘āşıķ cefā vü cevre ĥursend 

 hemān yār itmesün ġayr ile peyvend 

24. cihānda ihšilāš-ı yār u aġyār 

 dil-i ‘uşşāķı eyler dāyimā zār 

525. bu ma‘nìden durur ‘ālemde ekśer 

 ĥalāyıķ içre olan şūr ile şer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
521 ‘āşıķda: ‘uşşāķda. 

522 budurur: budur hem. 

523 ĥursend: ĥūrend. 
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 ģikāyet 

 

26. meger var idi bir māh-ı gül-endām 

 cihānuŋ cāndur ammā cihāŋ-nām 

527. bezendi ģüsn ile çün kim cihāna 

 cihān didiler anuŋ’çün cihāna 

28. lešāfet ile šutup iklìm ü cānı 

 ķul itdi kendüye ĥalķ-ı cihānı 

529. yolında cān virürdi ĥalķ-ı ‘ālem 

 anuŋla hem-nişìn olmaġa bir dem 

30. meger bir ‘āşıķı var idi anuŋ 

 yolında terkin urmış baş u cānuŋ 

531. yolında ķalmaz idi baş u cāna 

 degişmiş ‘ışķ ile cānı cihāna 

32. görür kim ol cüvān-ı māh-peyker 

 olur olmaz kişiyle ŝoģbet eyler 

533. dem-ā-dem pend idüp ol nāzenine 

 dir idi nār-ı ġayret urma cāna 

34. beni ‘ışķuŋ idüpdür cümle şeydā 

 cihān içre bıraķma şūr u ġavġā 

535. igen yüz virmegil ehl-i hevāya 

 ki āhum irmesün saķf-ı semāya 

36. gel itme ġayr ile lušf ile ŝoģbet 

 helāk eyler beni vallāhi ġayret 

537. dem-ā-dem eyleyüp bunuŋ gibi pend 

 dilerdi eyleye ol āhuyı bend 

 
526 cāndur ammā: cānı ammā kim. 

527 cihāna: o cāna. 

528 lešāfet ile: lešāfetde. 

 iklìm ü: iklìm-i. 

531 māh: mā. 

533 nāzenine: nev-cüvāna. 

534 cümle: çün ki. 

535 Makalede bu beyit 537. beyit olarak yer almaktadır. 

536 Makalede bu beyit 538. beyit olarak yer almaktadır. 

 ile: eyle. 

537 Makalede bu beyit 539. beyit olarak yer almaktadır. 
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38. velìkin ol meh-i zìbā-şemāyil 

 olurdı her zamān bir şaĥŝa māyil 

539. ol ‘āşıķ ķılmayup aŋa taģammül 

 özin ķatl itmegi ķıldı te‘emmül 

40. olup sevdā-y-ile dìvāne miskìn 

 hemìn alur eline tìr ü sikkìn 

541. urur kendüzine bir iki yara 

 meger anuŋla bula mevte çāre 

42. irişüp ol cüvān-ı māh-peyker 

 elinden ĥançerini almaķ ister 

543. bıçaġı ile vurur ol nev-cüvāna 

 ki gelmemiş gibi olur cihāna 

44. cüvānı öldürür ol ‘āşıķ-ı mest 

 urur ĥançer özine bir niçe dest 

545. düşer bì-šāķat u bì-ŝabr u bì-ģūş 

 cihān u cānı hep eyler ferāmūş 

46. görür kim cānını çıķmaz bedenden 

 ķafesdür murġ-ı cāna diyüben ten 

547. urur bir ķaç başına seng-i ĥāre 

 ider başını daĥı pāre pāre 

48. firāķ-ı derd-i ruĥsarla idüp āh 

 dir-idi n‘eyleyem eyvāh eyvāh 

 
538 Makalede bu beyit 540. beyit olarak yer almaktadır. 

 zìbā: ģaydar. 

539 Makalede bu beyit 541. beyit olarak yer almaktadır. 

540 Makalede bu beyit 542. beyit olarak yer almaktadır. 

541 Makalede bu beyit 543. beyit olarak yer almaktadır. 

542 Makalede bu beyit 544. beyit olarak yer almaktadır. 

 almaķ: almaġ. 

543 Makalede bu beyit 545. beyit olarak yer almaktadır. 

 Vezin bozuktur. 

544 Makalede bu beyit 546. beyit olarak yer almaktadır. 

545 Makalede bu beyit 547. beyit olarak yer almaktadır. 

 hep eyler: eyler hep. 

546 Makalede bu beyit 548. beyit olarak yer almaktadır. 

547 Makalede bu beyit 549. beyit olarak yer almaktadır. 

 bir ķaç başına: başına bir ķaç. 

548 Makalede bu beyit 550. beyit olarak yer almaktadır. 

 derd-i ruĥsarla: cevr ü ģasretle. 

 eyvāh: veylāh. 
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549. cihānı n‘eyleyem yā rabb cānsuz 

 bu cānı n‘eyleyem yāhud cihānsuz 

50. elem virdi baŋa yā rab ģayātum 

 baŋa bir dem öŋürdi vir memātum 

551. bunuŋ gibi niçe feryād u efġān 

 ĥudāya eyledi teslìm ol cān 

52. ‘aceb ģālet-dur[ur] bu ģālet el-ģaķ 

 kişi ġayretle öz cānına ķıymaķ 

553. velìkin n‘eylesün n‘itsün bir ādem 

 ķażā-yı ģaķ aŋa olınca mübrem 

54. geçicek cāna zaĥm-ı tìġ-i āzār 

 olur cān u cihāndan kişi bìzār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
549 Makalede bu beyit 551. beyit olarak yer almaktadır. 

 cihānı: ģayātı. 

550 Makalede bu beyit 552. beyit olarak yer almaktadır. 

551 Makalede bu beyit 553. beyit olarak yer almaktadır. 

552 Makalede bu beyit 554. beyit olarak yer almaktadır. 

553 Makalede bu beyit 555. beyit olarak yer almaktadır. 

 aŋa olınca mübrem: olınca aŋa muģkem. 

554 Makalede bu beyit 556. beyit olarak yer almaktadır. 



 

91 
 

 ĥātime-i ķānūn-ı muģabbet ü evŝāf ‘āşıķ-ı ma‘şūķ-ı ģaķìķì 

 

555. budur ķānūn-ı ‘ışķ-ı pāk ey dil 

 bunı taģŝil idüben sa‘y ķılġıl 

56. zihì ‘āşıķ zihì ma‘şūķ-ı ra‘nā 

 ki bu ķānūnı anlar ider icrā 

557. içerler bir şarāb-ı ĥoş-güvārı 

 ki ŝoŋra derd-i ser virmez ĥumārı 

58. ‘aceb devlet durur bu devlet-i ‘ışķ 

 ‘aceb ģālet durur bu ģālet-i ‘ışķ 

559. kime kim olsa bu ģālet müyesser 

 mis-i ķalbini eyler ‘āķıbet zer 

60. dadıcaķ çāşnì-i ‘ışķı bir dil 

 ider ‘ışķ-ı ģaķìķì daĥı ģāŝıl 

561. bu ģālet ehl-i dil sermāyesidür 

 cihānda āb u gil pìrāyesidür 

62. odur ma‘şūķ iden ŝāģib-cemāli 

 odur ‘āşıķ iden ehl-i kemāli 

563. felek sulšānıdur dìvāne-i ‘ışķ 

 melek enbāzıdur pervāne-i ‘ışķ 

64. ĥudā ‘ışķ olmasa hergiz bulınmaz 

 vuŝūl-i ķurb-ı ģaķ ansuz bulınmaz 

565. nažar eyle ģurūf-ı ‘ışķa evvel 

 ider her biri bir remzi muĥayyel 

 
555 Makalede bu beyit 557. beyit olarak yer almaktadır. 

 taģŝil idüben sa‘y ķılġıl: sa‘y eyleyüp taģŝil ķılġıl. 

556 Makalede bu beyit 558. beyit olarak yer almaktadır. 

 Taķdim tehir yapılmıştır. 

557 Makalede bu beyit 559. beyit olarak yer almaktadır. 

558 Makalede bu beyit 560. beyit olarak yer almaktadır. 

559 Makalede bu beyit 561. beyit olarak yer almaktadır. 

 eyler: ider. 

560 Makalede bu beyit 562. beyit olarak yer almaktadır. 

561 Makalede bu beyit 563. beyit olarak yer almaktadır. 

562 Makalede bu beyit 564. beyit olarak yer almaktadır. 

563 Makalede bu beyit 565. beyit olarak yer almaktadır. 

564 Makalede bu beyit 566. beyit olarak yer almaktadır. 

565 Makalede bu beyit 567. beyit olarak yer almaktadır. 

 muĥayyel: muĥtel. 
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66. ider ‘irfāna ‘ayn‘ı ĥoş işāret 

 eger ‘ārif iseŋ eyler delālet 

567. şühūd-ı ģaķķı eyler şìn‘ı ižhār 

 ider ķurb-ı ĥudāyı ķāf‘ı iş‘ār 

68. bu ģālātı iderseŋ dilde ģāŝıl 

 olursuŋ ‘āķıbet insān-ı kāmil 

569. eger olmazsa bu ģalet müyesser 

 fünūn-ı ‘ilm ü ģikmet ile ezber 

70. çü ķādir olmaduŋ āb-ı ģayāta 

 yetiş cehd eylegil ‘ilm-i necāta 

571. dürüş taģŝìl ķıl ‘ilm-i ilāhì 

münevver eylegil ķalb-i siyāhı 

72. kemāl-i ģaķķa eyle ‘ömrüŋi ŝarf 

 fünūn-ı ģikmet ögren ģarf-ber-ģarf 

573. çıķar dilden ĥayālāt-ı havāyı 

 gider cümle küdūr-ı māsivāyı 

74. şikest it cümle aŝnām-ı hevāyı 

 hemān ma‘būd idin dār-ı ĥudāyı 

575. ŝaķın dünyā-perest olma cihānda 

 šama‘ toĥmını ekme mülk-i cānda 

76. cihānda yoķ durur bir ģabbe ģāŝıl 

 hemān yoķ yire olma mużšarib-dil 

 
566 Makalede bu beyit 568. beyit olarak yer almaktadır. 

 delālet: kifāyet. 

567 Makalede bu beyit 569. beyit olarak yer almaktadır. 

568 Makalede bu beyit 570. beyit olarak yer almaktadır. 

569 Makalede bu beyit 571. beyit olarak yer almaktadır. 

 ‘ilm ü: ‘ilm-i. 

570 Makalede bu beyit 572. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķādir olmaduŋ āb-ı ģayāta: ģāŝıl itmedüŋ ‘ışķ ile ģālet. 

 yetiş cehd eylegil ‘ilm-i necāta: yüri ‘ilm-i ‘amelle eyle ķā‘at. 

571 Makalede bu beyit 573. beyit olarak yer almaktadır. 

572 Makalede bu beyit 574. beyit olarak yer almaktadır. 

kemāl-i: kelām-ı. 

573 Makalede bu beyit 575. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥayālāt-ı hevāyı: hevā-yı ìn ü ānı. 

 küdūr-ı māsivāyı: küdūrāt-ı cihānı. 

574 Makalede bu beyit 576. beyit olarak yer almaktadır. 

 dār-ı: żāt-ı. 

575 Makalede bu beyit 577. beyit olarak yer almaktadır. 

576 Makalede bu beyit 578. beyit olarak yer almaktadır. 
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577. šaleb itme hevesle cāh u manŝıb 

 olursın ‘āķıbet ģasretle ĥā‘ib 

78. ‘ömürler ĥarc idüp māl ü menāle 

 nedāmetle ŝoŋucı ķılma nāle 

579. ya ‘āşıķ ol ya ‘ārif ol ya ‘ābid 

 bulardan ġayrısı ĥod cümle zāyid 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
577 Makalede bu beyit 579. beyit olarak yer almaktadır. 

578 Makalede bu beyit 580. beyit olarak yer almaktadır. 

579 Makalede bu beyit 581. beyit olarak yer almaktadır. 
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 ģamd ü śenā-yı ĥüdā-yı te‘ālì 

 

80. ilāhì yoġ iken nušķa mecālüm 

 nižām-ı nažma uymazken maķālüm 

581. beni fażluŋla itdüŋ çün ki gūyā 

 dil oldı ‘arŝa-i nažm içre pūyā 

82. olup ġavvaŝ bu šab‘-ı şināver 

 çıķardı baģr-i dilden niçe gevher 

583. felek gūşına anı eyle zìver 

 melekler eylesünler dāyim ezber 

84. bulup ‘uşşāķ içinde ķadr u raġbet 

 şeref bulsun bu ķānūn-ı maģabbet 

585. olup ķānūn-ı şāhì gibi meşhūr 

 bunuŋla milket-i ‘ışķ ola ma‘mūr 

86. ire şāyed ki bir ŝarrāf-ı dehre 

 baŋa naķd-i ķabūli ola behre 

587. ide ben bendeye lušf ile himmet 

 ki rūşen-dil ide nūr-ı maģabbet 

88. recā olursa yārān-ı ŝafādan 

 bu defter kim degül ĥālì ĥašādan 

589. ĥašā-pūş olalar zeyl-i keremle 

 ‘ašā-pūş olalar lušf u himemle 

90. ‘uyūbın ideler lušf ile mestūr 

 meśeldür çün ki el-me‘mūru ma‘źūr 

 
580 Makalede bu beyit 582. beyit olarak yer almaktadır. 

581 Makalede bu beyit 583. beyit olarak yer almaktadır. 

582 Makalede bu beyit 584. beyit olarak yer almaktadır. 

 baģr-i: šab-ı. 

583 Makalede bu beyit 585. beyit olarak yer almaktadır. 

584 Makalede bu beyit 586. beyit olarak yer almaktadır. 

585 Makalede bu beyit 587. beyit olarak yer almaktadır. 

586 Makalede bu beyit 588. beyit olarak yer almaktadır. 

587 Makalede bu beyit 589. beyit olarak yer almaktadır. 

588 Makalede bu beyit 590. beyit olarak yer almaktadır. 

 olursa: oldur ki. 

589 Makalede bu beyit 591. beyit olarak yer almaktadır. 

 ‘atā-pūş: ‘atā-pāş. 

590 Makalede bu beyit 592. beyit olarak yer almaktadır. 
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591. ümìd oldur ki her yire ki ire 

 du‘ālar ideler nuškì fakire 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
591 Makalede bu beyit 593. beyit olarak yer almaktadır. 
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2. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. göŋül dāġ-ı ġamuŋla sìnede bir şem‘ uyandurmış 

 çerāġ-ı ‘ışķa bir ġarrā ķızıl altunı yandurmış 

2. göŋüller naķdin almış yār gir[miş] ģalķa-i źikre 

 bir iki der-mend āvāreyi varmış tolandurmış 

3. görüp saķķā-yı hicrān teşne-dil ŝaģrāda mecnūnı 

 ecel peymānesin ŝunmış ģayāt ābına ķandurmış 

4. dimeŋ mecnūna gelmiş ‘āķıbet leylādan istiġnā 

 belā-yı ‘ışķ o ser-gerdānı cānından uŝandurmış 

5. bugün bāķìye ol āfet viŝālin va‘deler ķılmış 

 yalanlar söylemiş miskìni gerçekden inandurmış 

3. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dìn-i fıšratda ol cism-i lašìfuŋ nūra bandurmış 

 getürmiş şem‘veş-i cānā cihān bezminde yandurmış 

2. seģer gelmiş nezāketle lebüŋ yād eylemiş ey gül 

 çemende ġoncanuŋ bād-ı ŝabā aġzun ŝulandurmış 

3. ŝabāģ-ı ŝubģa dek encüm gibi bì-dār olur ey meh 

 ĥudā şol gözlerin kim ĥvāb-ı ġafletden uyandurmış 

4. n’ola cānā göŋüller kişverin fetģ eylese ġamzeŋ 

 aŋa çün ġamzeŋüŋ tìġüŋde yed-i ķudret ķuşandurmış 

5. ġamì pür sìnemin ancaķ gine derd ile ķan aġlar 

 bulanduran bu ŝuyı çeşmesārından bulandurmış 

 

 

 

 
2. 5a: Bāķì: Bāķì Dìvānı: G. 219 / (Küçük, 2019: 234) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 görüp: bulup. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3. 5a: Nažìre-i Ġamì:  
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4. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ölümün geç bilüben fırŝatı ferdāya ŝalar 

 ĥaberüŋ ŝıģģatini irte muŝallāda duyar 

5. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. benüm yüz dutduġum źerreveş sen mihr-i ‘ālemden 

 güler yüzdür ġaraż yoĥsa ne umar ādem ādemden 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4. 5a: Müfred: 

5. 5a: Müfred: Vezin Bozuktur. 
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6. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ílün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

I 

1. ne dilde arzū-yı ‘ıyş-ı nūş ŝoģbet-i cem var 

2. ne mānend-i ŝafā-yı duĥter-i zer gibi maģrem var 

3. getür cām-ı şarāb-ı dil-güşāyı bende bir ġam var 

4. ne cām-ı bāde-i gül-gūna beŋzer yār-ı hem-dem var 

5. ne ŝadr-ı gūşe-i meyĥāne gibi cāy-ı ĥurrem var 

II 

1. cihānda görmedüm hergiz firāķı yārdan müşkil 

2. anuŋ’çün ŝabr eylemez arām-ı sìnem içinde dil 

3. metā‘-ı kişt zār-ı ‘ömri berbād itdi el-ģāŝıl 

4. beni ‘ayb eylemeŋ dā’im olursam mest-i lā-ya‘ķıl 

5. ki bì-hūş olmuşam āsūde ķılmaz bende bir ġam var 

III 

1. eger ol kìne-cū dilber iderse nāz u istiġnā 

2. anuŋ şemşìr-i hecrinden yüzüm döndürmezem ķaš‘ā 

3. vefālar itmeyüp itse cefā incinmezüm aŝlā 

4. ġam-ı hicrānda ģālet var dimişler ‘ehl-i derd ammā 

5. mülāyim dilber-i şūĥuŋ dem-i vaŝlında ‘ālem var 

IV 

1. ģarìm-i kūyuŋı cānā gelür eller gezer her gün 

2. saŋa šālib olup kuhsār ile deşti gezer her gün 

3. hemān kelb-i ‘aķūr-āsā gibi görse ürür her gün 

4. ruĥuŋ bāġın raķìb-i dìv-sìret seyr ider her gün 

5. yüzüŋi göremez yıllarca ammā bunda ādem var 

V 

1. ŝadā-yı nažm-ı dil-sūzuŋ serāpā šutdı āfāķı 

2. edā-yı şi‘riŋüŋ cānā cihān ĥalķı müştāķı 

3. eger yād eylemezse rif‘atì gibi seni sāķì 

4. ŝafā-yı ŝafvet-i šab‘uŋ ider eglence ey bāķì 

5. bi-ģamdi‘llāh ne ġam yirsin elüŋde sāġar-ı cem var 

 

 

 
6. 5b: [Taģmìŝ-i Rif‘ātì]: [Ġazel-i Bāķì]: 
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7. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. çü geldük şehrüŋe şāhum müsāfir 

 anı lāyıķ mı red itmek mücāvìr 

8. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bunca gündür çekerem ‘ışķ ile derd ü elemüŋ 

 ŝabrumuŋ cāmesini doġradı mıķrāż-ı ġamuŋ 

9. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 – – + / – + – – / – – + / – + – –  

1. baş egmez oldı bize ol šurre-i müca‘ad 

 iķlìm-i ģüsn içinde olalı şāh-ı sermed 

2. ķaddìni zülfüŋüŋ dil zencìre beŋzedürse 

 mecnūndurur ķayırmaz olma aŋa muķayyed 

3. ĥaddüŋe lāle dirdüm lāle olaydı gül-bū 

 ķaddüŋe serv dirdüm serv olsa erġuvān-ĥad 

4. zülfüŋ düninde gizlü esrār-ı nār-ı mūsā 

 yüzüŋ güninde žāhir āśār-ı nūr-ı aģmed 

5. bir vech ile virür nūr āyìne-i cemālüŋ 

 kim yüzini gören dir ŝallì ‘alā muģammed 

10. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ayş u ‘işret vaķtidür irdi çü eyyām-ı bahār 

 ġāfil olma tìz geçer źevķ eyle hengām-ı bahār 

 
7. 5b: [Müfred]:  

8. 5b: [Müfred-i Avnì]: Fātiģ Dìvānı ve Şerhi: G. 77 / (Doğan, 2004: 247) 

1 bunca gündür çekerüm ‘aşķ ile derd ü elemüŋ: cigerüm pāreledi ĥançer-i cevr ü sitemüŋ. 

9. 6a: Kemālpāşāzāde: İbn-i Kemāl Dìvān Tenkidli Metin: G. 42 / (Demirel, 1996: 34) 

2 ķayırmaz: sözine. 

 aŋa: anuŋ. 

3 virdüm: dirdüm. 

10. 6a: [Müfred-i Şemsì Pāşā]: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. Bahārnāme / (Akkaya, 1992: 752) 

 Mecmuada 62b drk. varak ile 120b varaktaki şiirle mükerrerdir. 

1 irdi çü: çün irdi. 

 ġafil olma: naġme-sāz. 
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11. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. yandı cānum āteş-i fürķatle nār-ı ģasrete 

2. tende yoķ tāb-ı taģammül nār-ı derd-i miģnete 

3. düşdi göŋlüm ķašreveş deryāya meger ģayrete 

4. nice döysün nātuvān cismüm belā-yı fürķate 

5. yoķ elümde iĥtiyārum neyleyem kim rıģlete 

6. düşmesün kāfir daĥı ķalam diyār-ı ġurbete 

II 

1. mużšarib duyar seni arar tutunmaz göŋlümüz 

2. vaŝl eyyāmı olan źevķi unutmaz göŋlümüz 

3. bir dem olmaz derd ile ĥūnāba tutmaz göŋlümüz 

4. düşmişüz ayrūda kim deryāye ŝolmaz göŋlümüz 

5. yoķ elümde iĥtiyārum neyleyem kim rıģlete 

6. düşmesün kāfir daĥı ķalam diyār-ı ġurbete 

III 

1. ķanlar aġlar ‘āşıķ-ı şūrìde yārinden cüdā 

2. aġlasa benleyin‘aceb mi gül-‘izārından cüdā 

3. dil cüdā dildārından cān-ı cismüm zārından cüdā 

4. kimse ben teg olmasun yāru diyārından cüdā 

5. yoķ elümde iĥtiyārum neyleyem kim rıģlete 

 düşmesün kāfir daĥı ķalam diyār-ı ġurbete 

IV 

1. rām ider dìvāne göŋlüm bir perì ruĥsāra yoķ 

2. dilrübālık fevt idinmiş bir gözi mekkāre yoķ 

3. dost ilin terk eylemiş bir ben gibi āvāre yoķ 

4. miģnet ü hicrāna hecr-i vaŝl-ı yāre çāre yoķ 

5. yoķ elümde iĥtiyārum neyleyem kim rıģlete 

6. düşmesün kāfir daĥı ķalam diyār-ı ġurbete 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
11. 6b: [Müseddes-i Źihnì]:  
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V 

1. źihniyā hecr āteşi ‘uşşāķa teś‘ìr imiş 

2. ayru düşmek yār iden billāh ecelle bir imiş 

3. çarĥ-ı işin ki tebdìl ki teftìş imiş 

4. ġālibā rūz-i ezel fürķati bende taķdìr imiş 

5. yoķ elümde iĥtiyārum neyleyem kim rıģlete 

6. düşmesün kāfir daĥı ķalam diyār-ı ġurbete 
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12. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fā‘lün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / – – 

I 

1. egerçi devlet-i dünyāya iķtidārum yoķ 

2. sa‘ādet ehliyem ammā ki i‘tibārum yoķ 

3. mezemmet eyleseler ‘ışķuŋ ile ‘ārum yoķ 

4. cihāna ģükm ider olsamda iftiĥārum yoķ 

5. seŋünle faĥr iderem senden özge yārum yoķ 

6. ġamuŋla eglenürem ġayrilerle kārum yoķ 

II 

1. kimi meşaķķatde dünyā ile olur pür-ġam 

2. kimi muģabbetde ‘uķbā ile olur ĥurrem 

3. egerçi her kişi bir vech ile olur ādem 

4. teveccühüm saŋadur rūz-ı şeb benüm ķıblem 

5. seŋünle faĥr iderem senden özge yārum yoķ 

6. ġamuŋla eglenürem ġayrilerle kārum yoķ 

III 

1. ne yüzden olsa cemālüŋ ķılur müşāhed dil 

2. ne sözle gelse celālüŋ bilür degül ġāfil 

3. ġamuŋla salšanat-ı dehre olmazam mā‘il 

4. cihān gözüme göz itmez efendi ve‘l-ģāŝıl 

5. seŋünle faĥr iderem senden özge yārum yoķ 

6. ġamuŋla eglenürem ġayrilerle kārum yoķ 

IV 

1. eyā żamìr-i münìr ķulūba feyż ü ŝafā 

2. yiter tecelli-i mihrüŋ iki cihānda baŋa 

3. göŋülden şevķ-i cemālüŋ gözümde nūr-ı żiyā 

4. bi ģaķķı nūr-ı muģammed bi ģaķķı ‘ışķı ĥudā 

5. seŋünle faĥr iderem senden özge yārum yoķ 

6. ġamuŋla eglenürem ġayrilerle kārum yoķ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
12. 7a: [Müseddes-i Semā‘ì]: 
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V 

1. ben ol semā‘ìyem ey pādişāh-ı devr-i cihān 

2. devām-ı ‘ışķ ile derdüŋ yiter baŋa dermān 

3. ŝafā-yı ķalb ile yād eyleyüp seni her ān 

4. bu mašla‘-ı iderem her nefesde vird-i zebān 

5. seŋünle faĥr iderem senden özge yārum yoķ 

6. ġamuŋla eglenürem ġayrilerle kārum yoķ 
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13. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġam-ı ‘ışķuŋ ‘alāķa eylemişdür ķalb-i nā-şāda 

 daĥı cānā ta‘alluķ ķılmadan ervāģ ecsāda 

2. aķıtdı ŝu gibi ģalķ-ı cihānuŋ keŋdüye göŋlin 

 ne ĥāssiyyet ķomış bilmem ĥudā ol serv-i bālāda 

3. viŝāl isterseŋ ey dil cām-ı [mey ŝun destine zìrā] 

 ne deŋlü ķaçsa bir dilber yetişdükce dutar [zìrā] 

4. ki senin cihetde didār olur gülzār-ı (…) 

 saŋa beŋzer civān gelmez benüm cānum (…) 

5. kemìn-gāh-ı cihāna gelmedi ey ģāletì maķŝūd 

 şikār itmek durur bir [murġ-ı] şehr-āşūb dünyāda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
13. 7a: [Ġazel-i Ažmìzāde Ģāletì]: Ažmìzāde Ģāletì Dìvānı: G. 779-801 / (Kaya, 2017: 536-544) 

1 ‘aşķuŋ: la‘lün. 

 eylemişdür: eylemişdi. 

3 Dìvānda bu beyit 801. gazelin 4. beytinde yer almaktadır. 

 Mısra sonu mecmuada çıkmamıştır. 

4 Dìvānda bu beyit yer almamaktadır. 

 Mısra sonu mecmuada çıkmamıştır. 

5 Dìvānda bu beyit 801. gazelin 5. beytinde yer almaktadır. 

 Mısra sonu mecmuada çıkmamıştır. 
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14. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ĥalķ-ı ‘ālemden biraz göŋlüm cüdā olsun derin 

2. ‘ārzū-yı cāh-ı devlet hep hebā olsun derin 

3. bendeŋ olmaġa şehā senden rıżā‘ olsun derin 

4. ķuluŋa gāhì cefā gāhì vefā olsun derin 

5. göŋlümi ķo ‘ışķuŋ ile mübtelā olsun derin 

6. ‘āķıbet bir şāha ķul olur saŋa olsun derin 

II 

1. cevrüŋe ŝabr eylemezsem vaŝluŋa şād olmayan 

2. seng-i miģnetden ķaçarsam hergiz ābād olmayan 

3. āstānuŋ terk idersem ĥayr ile yād olmayan 

4. özge şāha ķul olursam ġamdan āzād olmayan 

5. göŋlümi ķo ‘ışķuŋ ile mübtelā olsun derin 

6. ‘āķıbet bir şāha ķul olur saŋa olsun derin 

III 

1. naķd-i ‘ömrüm yoluŋa rūģum revān itsem gerek 

2. ĥançer-i müjgān ile teslìm-i cān itsem gerek 

3. gizlü rāzum ‘āleme bir bir ‘ayān itsem gerek 

4. ah şāhum diyü yollarda fiġān itsem gerek 

5. göŋlümi ķo ‘ışķuŋ ile mübtelā olsun derin 

6. ‘āķıbet bir şāha ķul olur saŋa olsun derin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
14. 7b: [Müseddes-i ‘Ulvì Beg]: Derzi-zāde ‘Ulvì Beg Dìvānı: M. 21 / (Çelik, Kılıç, 2018: 279) 

I 

4 vefā: cefā. 

 vefā: cefā. 

II 

1 olmayan: olmayam. 

2 olmayan: olmayam. 

3 olmayan: olmayam. 

III 

1 ‘ömrüm: ‘ömri. 
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IV 

1. ol şehüŋ eyvānına dirsem n’ola dārü‘s-selām 

2. ‘arş u ferş itmiş serìrinde felek ĥūrşìde cām 

3. ķaŝrınuŋ eyvānına gördüm bir üstād-ı be-nām 

4. ŝafģa-i dìvārına yazmış bu mašla‘-ı tamām 

5. göŋlümi ķo ‘ışķuŋ ile mübtelā olsun derin 

6. ‘āķıbet bir şāha ķul olur saŋa olsun derin 

V 

1. ‘ulviyā gül-zāra vardum ķılmaġa def‘-i melāl 

2. ŝundı bir dìvān elüme ol gül-i bāġ-ı cemāl 

3. bir teġāfül idicek geldi bu nažm-ı pür-ĥayāl 

4. oķıyup ol şāh-ı ģüsne ķarşu itdüm arż-ı ģāl 

5. göŋlümi ķo ‘ışķuŋ ile mübtelā olsun derin 

6. ‘āķıbet bir şāha ķul olur saŋa olsun derin 

 

15. 

 
 

 

 
IV 

2 itmiş: olmış. 

ĥūrşìde: destinde. 

3 eyvānına gördüm: ešrāfına baķdum. 

4 yazmış bu mašla‘-ı: bu mašla‘-ı yazmış. 

V 

1 ķılmaġa: itmege. 

3 teġāfül: tefe‘‘ül. 

 nažm-ı: fāl-i. 

15. 21a: [Farsça]: 
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16. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. efendim çün ķul oġlı dilberidür 

 tamāmundan ŝaķın ey dil geridür 

17. 

mefā‘ìlün fe‘ūlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

 + – – – / + – – / + – – – / + – – 

1. didüm şehā ki ĥayli zamāndür ki cüdā kim 

 didi bilürem ĥayli zamān (...) 

18. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ele alduķça cefāya beni bu çarĥı felek 

 ben mi ķaldı ġam oķına nişān eyleyecek 

19. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. senüŋ ġayrūŋa şehliķ taĥt u tācı 

 şāh olmaķ gibidür sašranç aġacı 

20. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. doludur tìr ü müjgānı siyeh-çeşm ŝadaġında 

 alur dil-kişverin bildüm ķuŝūrı yoķ yaraġında 

21. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ķapuŋ yārab tagayyür dergehìdür 

 cihān senden ne šolu ne tehìdür 

 
16. 21a: [Müfred]: 

17. 21a: [Müfred]: 

18. 21a: [Müfred]: 

19. 21a: [Müfred]: 

20. 21a: [Müfred]: 

21. 21a: [Müfred]: 
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22. 

 
 

 

 

      23. 

 

 

1. uzatmış ķor gibi zülf ü ķolun beŋzer 

 šūšì gibi çeşme-i ģayvāna beŋzer 

. gözüŋ biri ahūya biri fettāna beŋzer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
22. 21a: [Farsça]: 

23. 21a: [Müfred]: 
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24. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

I 

1. göŋül seyrān idüp berr ile baģri cümle gördüŋ šut 

2. yedi iķlìme şāh olduŋ münaķķaş ĥayme ķurduŋ šut 

3. bu ‘unvān ile ‘ālem içre biŋ yıl ‘ömr sürdüŋ šut 

4. cihān ĥalķını hep bendeŋ bu fānì mülki yurduŋ šut 

5. geçüp ‘izzet serìrinde sa‘ādetle oturduŋ šut 

II 

1. taŝavvur idelüm kim ķahramānısın bu dünyānuŋ 

2. ŝalābetle eger sührābı olursuŋda dünyānuŋ 

3. bu çarĥ-ı zāl tìrine siper olsa gerek canuŋ 

4. idüp ķavs-i ķuzaģ gibi dü-tā ķaddini a‘dānuŋ 

5. çeküp rüstem kemānını bugün şìrāne ķurduŋ šut 

III 

1. ümìdüm çarĥlar devr ider ‘aksine gerdişler 

2. ģayāsızdur utanmaz kimseden her bildügini işler 

3. nice ŝayyādı ŝayd itmiş şikār ardınca görmişler 

4. düşüp ģayret feżāsına idüp beyhūde nālişler 

5. bülend āvāz ile yazıda şehbāzuŋ uķurduŋ šut 

IV 

1. ŝaķın emmāre nefsüŋden seni ģaķdan ider ġāfil 

2. marażdur fikr-i fāsid eyleme endìşe-i bāšıl 

3. ecel cāmı saŋa ŝunsa gerekdür şerbet-i ķātil 

4. elinden rūzgāruŋ ķurtuluş yoķdur çün ey ġāfil 

5. hezārān pençe-i pūlādı bir lu‘b ile burduŋ šut 

V 

1. gider ķaŝr u serāfiler ile eyvān-ı ĥāšırdan 

2. vezìr ü mìr-i mìrānı ile sulšānı ĥāšırdan 

3. nişān u ism ü resmì ķāz-ı hep ‘unvān-ı ĥāšırdan 

4. sürüp cümle murādātı çıķar eyvān-ı ĥāšırdan 

5. cihān içinde yıllarla murād atını sürdüŋ šut 

VI 

1. ümìdüm ger felek farķına baş irgürse eyvānuŋ 

2. perì yüzlü meleklerle gülistān olsa devrānuŋ 

3. eger cem gibi zìbā sāķìlerle geçse devrānuŋ 

4. yıķulup ser-nigūn āĥir dökilür cur‘aveş ķānuŋ 

5. ne aŝŝı defterüŋ dā‘im ŝafā bezmini dürdüŋ šut 

 
24. 21b: [Taģmìŝ-i ‘Askerì]: [Ġazel-i Ģayretì]. 

V 

1 < surāķlar ile> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 
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VII 

1. göŋülden māsivā-yı fikrin gider mir‘atle pāk it 

2. yaķìn āyìne-i ‘ālem-nümāsın kendüŋ idrāk it 

3. pirüŋ ‘ìsā gibi ey ‘askerì cehd eyle eflāk it 

4. vücūduŋ meskenet yolunda gel ey ģayretì ĥāk it 

5. hevā ile nice yıl yel gibi yeldüŋ yöpürdüŋ šut 
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25. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ey ceng-cūy u ‘arbede-sāz ü yegāne tìġ 

 vey ĥışm u kìn ü ģiddet odına zebāne tìġ 

2. serdār ü kārsāz ü ser-efrāz-ı ma‘reke 

 bebr-i beyān ü pìl-i demān-ı zemāne tìġ 

3. rūşen-żamìr ü pāk-sirişt ü ‘adū-figen 

 dìn-i nebì yolında yegin-ĥoş yegāne tìġ 

4. küfrüŋ ne šāķati ola kim ola pāy-dār 

 şol dem ki allāh ide ŝalā ŝādıķāne tìġ 

5. şol bir demür ķuşaķlu cihān-pehlevān gibi 

 demdür ki ķuşaġın iki yirden ķuşana tìġ 

6. islāma meyli olmasa durmazdı ŝolda 

 kendüyi nisbet eyleyüben šaylesāna tìġ 

7. def‘ì hilāl-i ‘ìd-i žafer olur āşikār 

 bir kerre ŝalsa pertevini āsumāna tìġ 

8. döndürdi allāh emri ile selsebìl vār 

 islām būsitānını bāġ-ı cināna tìġ 

9. yūsuf-cemāl ü mıŝr-nijād olduġı içün 

 allāh ki bunca ša‘neler ider sināna tìġ 

10. fetģ āyetini yazsa ‘iźārına filmeśel 

 beŋzer şu bir güzel ĥašı gelmiş cevāna tìġ 

11. ĥūrşìd-i āsumān gibi baş üzre yiri var 

 dil uzadursa šaŋ mı fülān bin fülāna tìġ 

12. kār itmez oldı ĥançer-i ĥūn-rìz-i rūzigār 

 ķudret ŝunalı ĥusrev-i ŝāģib-ķırāna tìġ 

13. yer yüzinüŋ ĥalìfesi sulšān bāyezìd 

 ki anuŋ şerìf adına geldi cihāna tìġ 

 
25. 22a: Ķaŝìde-i Necātì Beg: Necātì Beg Dìvānı: K. 11 / (Tarlan, 1963: 48-51) 

 Mecmuada şiirin devamı 72a varaktadır. 

2 serdār ü kārsār: serdār-ı kārzār. 

demāne-i zemāne: demāne ü jiyāne. 

3 yegin-ĥoş yegāne: yegin ü yegāne. 

4 allāh ide ŝalā: allāh allāh ide. 

7 olur āşikār: āşikār olur. 

9 ša‘neler: lūšflar. 
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14. cānın alur ‘adūnuŋ iner yıldırım gibi 

 durduġı yirde ŝalsa ĥıdìv-i cihāna tìġ 

15. ģükm eyler ise çekmeye ĥūrşìd-i ŝubģ-dem 

 şem‘-i sitāre-peyker ü āteş-zebāna tìġ 

16. sulšān-ı rezm ü ĥusrev-i bezm olmaġın šutar 

 ŝol elde cām-ı devlet ü ŝaġda nişāne tìġ 

17. ‘ummān-ı dür-niśārdürür dest-i pādişāh 

 dil gibidür o ķulzüm-i gevher-feşāna tìġ 

18. düşman güni ki ķından el urup çıķara şāh 

 beŋzer şu inden çıķan ef‘ì yılana tìġ 

19. devrān sikenderinüŋ elinden ĥıżır gibi 

 her dem ģayāt ŝuyın içer ķana ķana tìġ 

20. ķul oldı işiginde salāšìn-i nām-dār 

 bel baġlayalı ĥıdmet-i şāh-ı cihāna tìġ 

21. ģaķķ ŝundı dest-i şāha hidāyet çerāġıdur 

 tā kim yolını göstere yol varmayana tìġ 

22. meydān yüzine ĥaŝm ķanından mekr sürüp 

 yir yir ‘adū ķafāsın ider ĥāl-dāne tìġ 

23. źātında cevheri var anuŋ’çün açup zebān 

 taģsìn ider bu mašla‘-ı nāzüg-beyāna tìġ 

24. taģsìn ü āferìn ile cānlar niśār ider 

 germ oluben bu mašla‘-ı ĥoş dāstāna tìġ 

25. düşmen yolında beŋzer ol āb-ı revāna tìġ 

 kim gāh başdan aşa geh ire miyāna tìġ 

 
14 iner: irer. 

cihāna: zemāne. 

15 Divanda bu beyit 21. beyit olarak yer almaktadır. 

peyker ü āteş: peyker-i āteş. 

16 rezm: bezm. 

 bezm: rezm. 

17 Divanda bu beyit 15. beyit olarak yer almaktadır. 

18 Divanda bu beyit 17. beyit olarak yer almaktadır. 

 inden: pūstdan. 

19 Divanda bu beyit 18. beyit olarak yer almaktadır. 

20 Divanda bu beyit 19. beyit olarak yer almaktadır. 

21 Divanda bu beyit 20. beyit olarak yer almaktadır. 

24 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

25 Divanda bu beyit 24. beyit olarak yer almaktadır. 
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26. geh boġazın alur ele geh beline girür 

 göz açdurur mı degme cihān-pehlevāna tìġ 

27. ey server-i zemāne eyā mālikerriķāb 

 ŝal kim cihāna ģükm ide ĥoş mālikāne tìġ 

28. adı vefāsuz idi yaruŋ beklemek ile  

 hindū-yi muķbil aŋılur uş cāvidāne tìġ 

29. her dem ŝalāģ-ı ‘ālem içün ‘adldür işüŋ 

 yan baŝsa šaŋ mı sen şeh-i kişver-sitāna tìġ 

30. devr-i felek ki źerre ķadar žulme [meyl] ide 

 dest-i ‘adāletüŋ ŝala çaķ kehkeşāna tìġ 

31. ben şöyle aŋların ki ecelden serì‘dür 

 ĥāżırdurur inanmaz iseŋ imtiģāna tìġ 

32. her gün gelür kenārına ma‘şūķa-i žafer 

 bu resme beglerüŋ ki ŝalar ‘āşıķāne tìġ 

33. cömerd elin mi aldı ki yolında sen şehüŋ 

 baķmayup aza çoġa ķıyar başa cāna tìġ 

34. ĥavf ile ĥaŝmı giceler uyutmasun diyü 

 ekśer ķara libās geyer şeb-revāne tìġ 

35. düşmanlaruŋ gözine ecel uyĥusı gelür 

 çün ser-güžeşti ĥaŝmuŋa ide fesāne tìġ 

36. meydān-ı yüzini bezm-geh idindi ĥusrevā 

 idüp ‘adū ķafāsını cām-ı şebāne tìġ 

37. ne deŋlü ķarga dernegi gibi çoġ ise ĥaŝm 

 şehbāz-ı tìz-bāldürür ĥusrevāne tìġ 

38. lāzım degül sa‘ādet-i şāh-ı cihāna ola 

 lāyıķ degül ŝalābet-i şìr-i jiyāna tìġ 

 
26 Divanda bu beyit 25. beyit olarak yer almaktadır. 

27 Divanda bu beyit 26. beyit olarak yer almaktadır. 

 server-i zemāne eyā: sever-i zemāne ve yā. 

28 Divanda bu beyit 27. beyit olarak yer almaktadır. 

 yaruŋ: yanuŋ. 

29 Divanda bu beyit 28. beyit olarak yer almaktadır. 

30 Divanda bu beyit 29. beyit olarak yer almaktadır. 

 źerre: arpa. 

36 meydān-ı yüzini: maydān-ı rezmi. 

38 Divanda bu beyit 30. beyit olarak yer almaktadır. 

 ola: ĥışm. 
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39. ġavġāyı başına ŝatun almaķda dā‘imā 

 olur miyancı ortada ĥaŝm-ı cihān tìġ 

40. gūyā kim oldı nāĥun-ı tìz-i ‘uķāb-ı merg 

 kim sìnesinde ĥaŝmüŋ ider āşiyāne tìġ 

41. ĥoşdur deminde ĥışm ki olur ide nār-ı gül 

 lāzımdürür ‘arūs-ı memālik ķocana tìġ 

42. sevdā-yi mülk iderdi ‘adū āb ile aŋa 

 sevdā ‘ilācın eyledi ol nā-tuvāna tìġ 

43. tāc üstine ĥoroslanup ĥaŝmı döndürür 

 başını şāĥ şāĥ idüp mākiyāna tìġ 

44. ĥaŝmuŋ gözinde aķanı yaş ŝanma ķandur ol 

 ki ezdi eritdi baġrını döndürdi ķana tìġ 

45. bir tāb vardur anda ki gāh baġrını ezüp 

 döndürdi la‘l-i nābı mey-i erġavāna tìġ 

46. bir berg-i sebz diyü ŝunup düşmana ecel 

 döndürdi ĥaŝm çihresini za‘ferāna tìġ 

47. ŝaflar söker dolāblar açar ķalbler yarar 

 bebr-i yabān ü pìl-i demān ü zemāne tìġ 

48. gūş eyler ise bu ġazel-i āb-dārumı 

 her şā‘iri getüre gibi tercemāna tìġ 

49. ŝal kim doķuna yā cigerüme yā cāna tìġ 

 lāyıķ degül ki murçelerden yacana tìġ 

 
39 Divanda bu beyit 38. beyit olarak yer almaktadır. 

40 Divanda bu beyit 39. beyit olarak yer almaktadır. 

 kim: ki. 

 sìnesinde ĥaŝmüŋ: ĥaŝm sìnesinde. 

41 Divanda bu beyit 49. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥoşdur deminde ĥışm ki olur ide nār-ı gül: devr-i ruĥuŋda kirpügüŋe dayanur gözüŋ. 

42 Divanda bu beyit 40. beyit olarak yer almaktadır. 

 āb ile aŋa: nā-gehān irüb. 

43 Divanda bu beyit 41. beyit olarak yer almaktadır. 

44 Divanda bu beyit 42. beyit olarak yer almaktadır. 

45 Divanda bu beyit 43. beyit olarak yer almaktadır. 

 gāh: kān. 

46 Divanda bu beyit 44. beyit olarak yer almaktadır. 

47 Divanda bu beyit 46. beyit olarak yer almaktadır. 

 demān ü zemāne: demān-ı zemāne. 

48 Divanda bu beyit 47. beyit olarak yer almaktadır. 

49 Divanda bu beyit 48. beyit olarak yer almaktadır. 
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50. ey serv-i nāz ġamzeye ögretme gözlerüŋ 

 zinhār virme mest olıcaķ türkmana tìġ 

51. ķaddüŋe ķarşu idemezin āh-ı āteşin 

 yazuķ degül mi kim çeke serv-i revāna tìġ 

52. zülf itmese idi siģr ile her ķılın ejdehā 

 göstermez idi ġamzelerüŋ cāvidāne tìġ 

53. dil ĥānesinde ġamzesi dursun ķo parlayup 

 çoķ çoķ śevāb olur imiş ŝaķlayana tìġ 

54. ŝıķ dost olmışuz ki ŝu ŝıġmaz aramuza 

 düşman olalı ol ĥašš-ı ‘anber-feşāna tìġ 

55. neyler ki ‘ārżuŋda senüŋ ĥašš-ı mūrçe 

 ki etmez ŝafā ile heves-i mūriyāne tìġ 

56. ģaķķ budurur ki ġamze yaraşur güzellere 

 şol vech ile ki ĥusrev-i ŝāģib-ķırāna tìġ 

57. şol şāhı kim kemālini vaŝf idemez ķalem 

 idüp redìf ķāfiye-i śāyegāne tìġ 

58. ben nice ‘āciz olmayayın kim dil uzadup 

 vaŝfuŋ ne ĥāme şerģ idebilür şehā ne tìġ 

59. vāŝfuŋla derc olalı güher-bār sözlerüm 

 işitdügi dem oldı ziyāne zemāne tìġ 

60. oldum zebāne tìz ile aķrānuma yegin 

 sā‘ir yaraġ içinde nitekim yegāne tìġ 

61. kec-šubū‘ olalar eylese ša‘nı necātìya 

 ŝabr idelüm şu resme ki ider kemāna tìġ 

 

 

 

 

 
50 Divanda bu beyit 51. beyit olarak yer almaktadır. 

51 Divanda bu beyit 50. beyit olarak yer almaktadır. 

 çeke: çala. 

54 ŝıġmaz: ŝızmaz. 

57 şāhı: şah. 

59 olalı: olursa. 

 oldı ziyāne zemāne: ola zebāne zebāne. 

60 tìz: tìg. 

61 šubū‘ olalar eylese ša‘nı: šab‘lar tefevvuķ iderse. 

 ki: kim. 
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62. gördüm ķılıc ile yenür itmek anuŋ‘içün 

 şāhā getürmişem bu yuca āsitāna tìġ 

63. tā kim kilìd-i rehn ola dendāne-i ķalem 

 tā kim semend-i fetģe ola tāziyāne tìġ 

64. yanuŋdan ve elüŋden ebd eksük olmaya 

 bir keyķubādì cām ile bir ĥusrevāne tìġ 

65. rūy-ı zemìn ķılıcuŋuŋ efgendesi ola 

 ŝalduķca āfitāb zemìn ü zamāna tìġ tìġ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
63 rehn: źihn. 

65 tìġ tìġ: tìġ. 
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26. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. daġlar ŝabr idemez sūz-i dile baş degül 

 āteş-i ‘ışķa demürler döyemez šaş degül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
26. 21bderkenar: [Müfred]: 
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27. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ílātün fā‘ilün 

remel – +– – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. bir güzel gördüm ki reşk-i ŝūret-i büt-ĥānedür 

2. kendüsinden ġayrıya āteş gibi bì-gānedür 

3. kim zebānından gelen efsūn ile efsānedür 

4. mü‘min ü küffār ile hem-ŝoģbet ü hem-ĥānedür 

5. cām-ı zerrìn nūş ider bir bì vefā mestānedür 

4. nūş ider bir cür‘asın biŋ yıl yeri meyĥānedür 

7. tìġ çekmiş bir dilāverdür ki ķaŝdı cānadur 

4. nū[r] u šab‘ından çerāġın yaķmamışdur yā nedür 

9. rāstı ben şem‘-i dil-sūzam ‘adū pervānedür 

6. kim dolaşsa āteşe pervāne yā dìvānedür 

II 

1. bir nihālem kim baŋa berġ-i ĥazān oldı naŝìb 

2. sūd içinde ġayrìler baŋa ziyān oldı naŝìb 

3. cismden ‘ār eyler oldum tā ki cān oldı naŝìb 

6. bir hümā-yi nūr-bālem üstüĥvān oldı naŝìb 

5. gel ĥaber vir ‘ışķdan çünkim zebān oldı naŝìb 

4. sūz u ģasret āşikāra vü nihān oldı naŝìb 

7. baŋa yanmaķ bì-tereddüd bì-fiġān oldı naŝìb 

6. kendü ģālümden baŋa çünkim beyān oldı naŝìb 

9. rāstı ben şem‘-i dil-sūzam ‘adū pervānedür 

6. kim dolaşsa āteşe pervāne yā dìvānedür 

III 

1. ŝūretüm naķş-ı fenā göstermege mir‘ātdur 

2. ‘ayn-ı ĥūrşìdem baŋa pervāneler źerrātdur 

3. şöyle gūyāyem ki yanumda cihān aŝmātdur 

6. geh dilümden siģr cārì gāh nārencātdur 

5. šāķ-ı ‘ışķa çıķmaġa himmet baŋa mirķātdur 

4. āb-ı ģayvānem şeb-i mužlim baŋa žulmātdur 

7. tende cānum pertev-i envār-ı baģr-i źātdur 

6. māverā-yi ŝūretüm fehm eylemek heyhātdur 

9. rāstı ben şem‘-i dil-sūzam ‘adū pervānedür 

6. kim dolaşsa āteşe pervāne yā dìvānedür 

 
27. 22aderkenar: Terci‘-i Bendi Ĥayālì Beg: Ĥayālì Beg Dìvānı: T. 1 / (Tarlan, 1945: 71) 

 Divanda mu‘aşşer olarak yer almaktadır. 

I 

3 ider: iden. 

II 

8 šab‘undan: šab‘umdan. 
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IV 

1. gerçi devrān benden öŋden ġayra virdi furŝatı 

2. pāy-i taĥt-ı ‘ışķda çalındı mecnūn nevbeti 

3. āĥiri ferhādı hem ergürdi başa ŝan‘ati 

2. ķıble gāhı oldı çü maģmūdun eyāzuŋ türbeti 

5. vāmıķuŋ ‘aźrā ile aŋuldı bunca ģāleti 

4. lācerem her ‘āşıķuŋ bir demde oldı şöhreti 

7. bunlaruŋ başındadur iķlìm-i ‘ışķuŋ devleti 

2. şām-ı ġamda bunlaruŋ oldum çerāġ-ı ŝoģbeti 

9. rāstı ben şem‘-i dil-sūzam ‘adū pervānedür 

6. kim dolaşsa āteşe pervāne yā dìvānedür 

V 

1. ey ĥayālì tā ki gördüm ol ķamer-ruĥsārumı 

2. mihr-i ‘ālem tābdan germ eyledüm bāzārumı 

3. vuŝlatı hicrāna ŝatdum aldılar iķrārumı 

2. deyr-i ‘ışķuŋ rāhibi idüm kesdiler zünnārumı 

5. ģāŝılı aŝnāmdan pāk itdiler ferĥārumı 

4. aldı bir şāh-ı cihān göŋlüm ile esrārumı 

7. nār-ı ‘ışķuŋla yanup yaķılma itdüm kārumı 

2. mā[h]-rūlar şevķine nūr eyledüm destārumı 

9. rāstı ben şem‘-i dil-sūzam ‘adū pervānedür 

6. kim dolaşsa āteşe pervāne yā dìvānedür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
IV 

2 Vezin bozuktur. 

5 bunca: dürlü. 

V 

10 Mecmuada bu mısra 72a derkenar varakta yer almaktadır. 
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28. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. [işigüŋ šaşı başuma efser-i devlet yeter] 

2. [itlerüŋle hem-dem olduġum baŋa ģürmet yeter] 

3. ķuluŋa ķul olduġum ben bendeŋe ‘izzet yeter 

4. hey efendim sevdügüm ‘ömrüm memi şāhum benüm 

II 

1. ben uŝūliyem diyār-ı ġurbete ŝalduŋ beni 

2. göŋlümüŋ dā‘im cehennem odı oldı meskeni 

3. kāfir olmadı ne var bì-çāre sevdiyse seni 

4. hey efendim sevdügüm ‘ömrüm memi şāhum benüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
28. 23a: [Murabba‘-i Uŝūlì]: Uŝūlì Dìvānı: M. 10 / (İsen, 2020: 139) 

 Mecmuada bu şiir 62b varakta mükerrerdir. 

I 

3 Divanda bu mısra 5. bendin 3. mısrası olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu mısra 5. bendin 4. mısrası olarak yer almaktadır. 

II 

1 Divanda bu mısra 6. bendin 1. mısrası olarak yer almaktadır. 

 diyār-ı ġurbete: ki dār-ı fürķate. 

2 Divanda bu mısra 6. bendin 2. mısrası olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu mısra 6. bendin 3. mısrası olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu mısra 6. bendin 4. mısrası olarak yer almaktadır. 
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29. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ĥāl-i ruĥsāruŋ ki levģ-i āfitāb üstindedür 

2. noķša dökmüş her šaraf müşkül ģisāb üstindedür 

3. dūd-i āhumdur ŝaçuŋ kim pìç-tāb üstindedür 

4. ĥattuŋ ol pìrūzedür kim la‘l-i nāb üstindedür 

5. leblerüŋ ol la‘l kim dürr-i ĥoşāb üstindedür 

II 

1. yār işiginde sürinür it gibi gerçi raķìb 

2. dilde çünkim ‘ışķa baķ bir źerre mihr itmez ģabìb 

3. derd-i olmayan kişiye ne ‘ilāç itsün šabìb 

4. ĥāk ol ey dil pertev-i ģüsnünden istersen naŝìb 

5. k‘āfitābuŋ tābına menzil türāb üstindedür 

III 

1. serv olupdur ‘aşıķ-ı şūrìde ģāl-i ķaddüŋüŋ 

2. müntehādür sidreden zìbā nihāli ķaddüŋüŋ 

3. rāyeti cennetde bulınmaz miśāli ķaddüŋüŋ 

4. çeşm-i giryānumda ey dilber ĥayālì ķaddüŋüŋ 

5. bir nihāl-i tāzedür kim cūy-ı āb üstindedür 

IV 

1. tā ‘anāŝır bu sipihr-i lāciverd altındadur 

2. dūd-i āhumdur vücūdum bād-ı serd altındadur 

3. dūd-i āhum rūy-i zerdüm ķāra gird altındadur 

4. kāmetüm şol dāle dönmişdür ki derd altındadur 

5. gözlerüm şol ‘ayna beŋzer kim ‘azāb üstindedür 

V 

1. sen güzeller şāhısın baş üzre yir eyler sözüŋ 

2. sa‘d-ı ekberdür şeref burcında doġmuş yıldızuŋ 

3. ģüsn içinde āfitāb-ı ‘ālem-ārādur yüzüŋ 

4. yüzüŋ üstinde vašan dutsa ‘aceb olmaz gözüŋ 

5. menzil-i mirrìh [ki] dirler āfitāb üstindedür 

 

 
29. 23a: Ġazel-i Nižāmì [Taģmìŝ-i ?]: Mecmuada muhammes olarak yazılmıştır. 
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30. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerd-i ruĥsārında yāruŋ ĥašš mıdur sünbül midür 

 yoĥsa māhuŋ çevresinde hāle midür gördügüŋ 

2. ŝūfiyā ‘āşıķ n’ola beglik sürerse yār ile 

 kim gedāyı şāh ider ‘ışķ-ı ‘ālemìdür gördügüŋ 

3. sìne-i ‘āşıķda yir yir dāġ mıdur güller midür 

 yoĥsa ey dil baġrı açıķ lāle midür gördügüŋ 

4. şemsiyā la‘linde yāruŋ zaĥm-ı dendān mı ‘aceb 

 āh-ı ‘āşıķdan yāĥūd tebĥāle midür gördügüŋ 

31. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ışķ meydānında ‘āşıķlar helāk olmaķ gerek 

 dilberüŋ biŋ cān ile yolında ĥāk olmaķ gerek 

2. isteriseŋ kim göŋül āyìnesi jeng olmasun 

 ġıll u ġışşdan tā ķalender gibi pāk olmaķ gerek 

3. bezm-i ġamda iŋledükce dem-be-dem ey ‘andelìb 

 ney gibi enfās-ı ‘āşıķ sūz-nāk olmaķ gerek 

4. dilberā her kim diler ‘ālemde vuŝlat bāġını 

 lāle gibi baġrı yanuķ sìne çāk olmaķ gerek 

5. cān ile ol māha dil virdüŋse el çek ġayrıdan 

 ‘ışķ içinde şemsiyā bì-iştirāk olmaķ gerek 

 

 
30. 23aderkenar: [Ġazel-i Şemsì Pāşā]: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 195 / (Akkaya, 1992: 413) 

 Matla beyti eksiktir. 

1 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 dāġ mıdur: dāġlar. 

 <yanuķ> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

31. 23aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 197 / (Akkaya, 1992: 415) 

4 yanuķ: yanup. 
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32. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ĥadeng-i ġamzesiyle sìnemi cānān delmişdür 

 girüp ŝırça sarāya ŝanasın bir kān delmişdür 

2. ‘aceb mi ĥançer-i ġamzeŋ ķarār itmezse göŋülde 

 o bir keskin ģarāmìdür nice zindān delmişdür 

3. görenler tìr-i ġamzeŋ ‘aksini cismümde ey ĥūnì 

 ŝanurlar ŝan‘atla şìşeyi peykān delmişdür 

4. ġamuŋla ķanlu yaşum kirpügüm üzre görenler dir 

 gözüm merdümleri elmās ile mercān delmişdür 

5. n’ola yaş yirine ķan aķıdursa şemsiyā çeşmüm 

 benüm dürr gibi baġrum ġayret-i aķrān delmişdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
32. 23aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 44 / (Akkaya, 1992: 262) 

5 aķrān: efrān. 
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33. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. cān çıķarsa kūy-ı fürķatde ġam-ı dildārdan 

2. baş giderse ‘ışķ içinde cünbiş-i aġyārdan 

3. cāme-i ten yansa nār-ı sìne-i bìmārdan 

4. tāc-ı ser düşer hevā-yı āh-ı āteş-bārdan 

5. el çekem hep cān u baş u cübbe-yi destārdan 

6. geçmezem hergiz belā-yı derd-i ‘ışķ-ı yārdan 

7. dönmezem ķālū belāda itdügüm iķrārdan 

II 

1. nāžır isem nergise ol ġamze-kārı terk idüp 

2. ķāyil isem serve ol ķadd-i çenārı terk idüp 

3. rāġib isem gülşene ol gül-iźārı terk idüp 

4. šālib isem ģūriye ol şìve-ķāri terk idüp 

5. ķāni‘ isem kevśere la‘l-i nigārı terk idüp 

6. ķāyil isem cennete ruĥsār-ı yāri terk idüp 

7. rūz-ı maģşer zāhidā maģrūm olam dìdārdan 

III 

1. başda dāġ-ı ĥāl-i ruĥsāruŋ ķaranfül vardur 

2. tende ki ah tìr ü müjgānuŋ gül-i bì-ĥārdur 

3. dìdede çeşmüŋ ĥayālì nergis-i bìmārdur 

4. bāġ-ı cānda naĥl-i ķaddüŋ serv-i ĥoş-reftārdur 

5. dilde fikr-i āteş-i la‘l-i lebüŋ gülnārdur 

6. çeşm-i müjgānum ruĥuŋ ‘aksiyle bir gülzārdur 

7. kim anuŋ ešrāfına ģavlı çekilmiş ĥārdan 

IV 

1. ol ŝanem kūyına eylerseŋ sa‘ādetle sefer 

2. yoluŋ izüŋ açuķ olsun lìk iy bād-ı seģer 

3. işigine yüz sürüp benden du‘ā itdükde ger 

4. deyr-i miģnetde ŝorarsa çekdügüm ġamdan ĥaber 

5. diyesin şimdi belā-yı hicr-ile ey sìm-ber 

6. şöyledür ża‘fum benüm dìvāra söykensem eger 

7. peykerüm teşĥìŝ olınmaz ŝūret-i dìvārdan 

 

 

 

 

 

 
33. 23b: Müsebba‘-i Fevrì: 
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V 

1. cān u dilden varı yoġı ‘āşıķuŋ didüm aŋa 

2. virsem olmaz mı dehān-ı la‘lüŋe ey bì-vefā 

3. didi ancaķ bunlara dünyā vü ‘uķbādur behā 

4. sen tereddüd eyleyüp baķup dururken her yaŋa 

5. gūş-ı cāna irdi hātifden bu beyt-i cān-fezā 

6. irmek isterseŋ dehān-ı la‘l-i yāre fevriyā 

7. geç iki ‘ālemde el çek cümle yoķdan vardan 
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34. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

I 

1. ziyāde olmasun āhum yelinden nār-ı hicrānum 

2. ża‘ìf ü nā-tuvānam göklere irgürme efġānum 

3. yazuķdur mūr-ı mažlūma cefālar ķılma sulšānum 

4. efendim pādişāhum sevdügüm cānum süleymānum 

II 

1. ıraġ ol ehrimen ķısmına dünyāda yaķın olma 

2. hemìşe ķadrüŋi bilmezler ile hem-nişìn olma 

3. ĥašādur ĥalķa-i bezmine aġyāruŋ nigìn olma 

4. efendim pādişāhum sevdügüm cānum süleymānum 

III 

1. nesìmi ‘ışķuŋ idelden beni mecnūn u dìvāne 

2. düşürdüm zevrāķ-ı cismi miyān-ı baģr-i ‘ummāna 

3. ĥayālüŋle vücūdum döndi bir taĥt-ı süleymāna 

4. efendim pādişāhum sevdügüm cānum süleymānum 

IV 

1. revādur yoġ ise ‘āşıķlaruŋuŋ ģadd ü pāyānı 

2. ķulı çoġ olsa artar beglerüŋ zìrā ki ‘unvānı 

3. bugün mıŝr-ı cemāl içinde sensin yūsuf-ı śānì 

4. efendim pādişāhum sevdügüm cānum süleymānum 

 

 

 

 

 

 
34. 24a: Yaģyā: Yaģyā Beg Dìvānı: M. 36 / (Çavuşoğlu, 1977: 209) 

I 

4 cānum: ĥānum. 

II 

4 cānum: ĥānum. 

III 

1 nesìmi: hevā-yı. 

 ‘ummāna: hicrāna. 

4 cānum: ĥānum. 

IV 

1 ‘unvānı: dìvānı. 

4 cānum: ĥānum. 
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V 

1. ne var bir laģža gelseŋ derde dermān olsaŋ olmaz mı 

2. ölümlükdür senüŋ yaģyāya loķmān olsaŋ olmaz mı 

3. vefālar eyleseŋ cevre peşìmān olsaŋ olmaz mı 

4. efendim pādişāhum sevdügüm cānum süleymānum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
V 

1 ne var bir laģža gelseŋ derde dermān olsaŋ olmaz mı: gelüp ġam-hāneme bir gice mihmān olsaŋ olmaz 

mı. 

 Divanda 2. mısra aynı bendin 3. mısrasıdır. 

 ölümlükdür senüŋ: ölümlü ĥastadur. 

2 Divanda 3. mısra aynı bendin 2. mısrasıdır. 

4 cānum: ĥānum. 



 

128 
 

35. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

I 

1. atdı cefā eli beni mülk-i melāmete 

2. irmek müyesser olmadı ol şūĥ-āfete 

3. ŝaldı felek firāķ ile fülk-i felākete 

4. bād-ı fenā çıķarmadı sūy-ı selāmete 

5. vā-ģasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

6. vā-fürķatā [ki] ķaldı bu ģasret ķıyāmete 

II 

1. dildār-ı dilden ayru görüp zār u pür-melāl 

2. gördüm bu fānì tekyede bir bāġ-ı pür-nihāl 

3. dil murġı andan ilerü şūrìde perr ü bāl 

4. oķur bu beyti söz ile ķaddin büküp hilāl 

5. vā-ģasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

6. vā-fürķatā ki ķaldı bu ģasret ķıyāmete 

III 

1. öldürmek istemiş beni şāh-ı sìmìn-tenüm 

2. tek kendü kessün işte ķılıç işte gerdenüm 

3. eflāka çıķdı hecr ile feryād u şìvenüm 

4. ey raģm idüp fiġānuma ģālüm ŝoran benüm 

5. vā-ģasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

6. vā-fürķatā ki ķaldı bu ģasret ķıyāmete 

IV 

1. viŝal hevāsı ‘ömrümizi eyledi telef 

2. derd ehli göregeldi vü üstüme šutdı ŝāf 

3. dür dökdi dìde bunları gördükde çün ŝadef 

4. ĥūn-ı dil aķdı gözden ü yazıldı her šaraf 

5. vā-ģasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

6. vā-fürķatā ki ķaldı bu ģasret ķıyāmete 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
35. 24a: Müseddes-i Selmān: [Ġazel-i Aģmed Pāşā]:  
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V 

1. dimiş o meh ki öldi çü selmān-ı bì-nevā 

2. vardum mezārına didüm ehlen ü merģabā 

3. ĥākinden irdi sem‘üme pür-sūz-ı pür-ŝadā 

4. gūş eyledüm fiġānlar idüp didi merģabā 

5. vā-ģasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

6. vā-fürķatā ki ķaldı bu ģasret ķıyāmete 
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36. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen içre serv gibi ol perì āzādedür 

 āşināsın gözlemez her demde meyli yādadur 

2. ŝanasın kim şol siyeh ĥālì ‘iźār-ı yārda 

 milket-i rūma ģabeşden geldi bir beg-zādedür 

3. kimine şìrìn lebì oldı müyesser kime ġam 

 ķısmet olmışdur ezel seng-i belā ferhādadur 

4. ‘āşıķı meyĥānede zāhid görüp ‘ayb eyleme 

 böyle sermest olduġın ŝanma ki fi‘l-i bādedür 

5. ey šabìbüm la‘l-i nābuŋ şerbetiyle ķıl ‘ilāc 

 işigüŋde şemşì-i dil-ĥasta bir üftādedür 

37. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bāġ-ı lešāfetüŋ çemen-ārāsı sen misin 

 gülzār-ı ‘ālemüŋ gül-i ra‘nāsı sen misin 

2. jāleyle her seģer gözlerin aça uyĥudan 

 bāġuŋ yüzinde nergis-i şehlāsı sen misin 

3. reşk itdi šūbā ķaddüŋi gördi ser-nigūn 

 cennetde sidre‘nüŋ ķadd-i bālāsı sen misin 

4. ĥalķ-ı cihānı bir nažaruŋla ķul eyledüŋ 

 mıŝruŋ ‘azìzi yūsuf-ı zìbāsı sen misin 

5. her ġonca gül ki açıla devr-i zamānede 

 şemsì yanında bülbül-i şeydāsı sen misin 

 

 
36. 23bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 107 / (Akkaya, 1992: 325) 

4 ‘ayb: šan. 

37. 23bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 275 / (Akkaya, 1992: 493) 

2 aça: açan. 

3 ķaddüŋi gördi: ķaddüne vü oldı. 

 <oldı> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 

5 devr-i: bāġ-ı. 
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38. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. šurrasın açsa zülf-i pür-çìnüm 

 açılurdı bu ķalb-i gam-gìnüm 

2. bir senüŋ gibi bì-bedel zìbā 

 görmedi dìde-i cihān-bìnüm 

3. ber-murād oldum āsitānuŋda 

 işigüŋ šaşı oldı bālìnüm 

4. ģamdülillah ki var ķolumda yine 

 bir ķara gözli yavrı şāhìnüm 

5. şemsiyā yārın aŋup āh eyler 

 kim oķursa bu şi‘r-i rengìnüm 

39. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġubār-ı ĥaššuŋ esrārıyla [ĥod] ģayrān-durur göŋlüm 

 anuŋ’çün her zamān ey ġonca-leb ĥandān-durur göŋlüm 

2. ‘aceb şūrìdedür ŝu gibi bir yirde ķarār itmez 

 yaŋılmaz ķanda gitse başına sulšān-durur göŋlüm 

3. biģamdillah ki bāzār-ı fenāda hāce-i ‘ışķam 

 metā‘-ı cevr-i dilberle šolu dükkān-durur göŋlüm 

4. ‘aceb midür gözümden ey ķaşı yā ķanlu yaş aķsa 

 cefā nāveklerinden ser-be-ser peykān-durur göŋlüm 

5. ma‘ārif dürrini her āşinā geldükçe beźl itsem 

 dükenmez şemsiyā hergiz benüm ‘ummān-durur göŋlüm 

 

 

 

 

 
38. 24aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 245 / (Akkaya, 1992: 463) 

4 yine: benüm. 

39. 24aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 233 / (Akkaya, 1992: 451) 
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40. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

I 

1. derd ü belā vü miģnet ü ġam yetdi ġāyete 

2. ‘ömr āĥir oldı fürķat irişdi nihāyete 

3. tebdìl olundı kevkeb-i baĥtum sa‘ādete 

4. girdāb-ı ġuŝŝadan yine çıķup selāmete 

5. minnet ĥudāya irmişem ol serv-ķāmete 

6. şükrüm budur ki ķalmadı ģasret ķıyāmete 

II 

1. ol māh-çihre ĥaste-dile mihribān olup 

2. burç-ı şerefde sa‘d ile baĥtum ķırān olup 

3. źevk ü ŝafāyla ‘işret ile şādumān olup 

4. lušf u vefā vü şevķ ile ĥūş-kāmurān olup 

5. minnet ĥudāya irmişem ol serv-ķāmete 

6. şükrüm budur ki ķalmadı ģasret ķıyāmete 

III 

1. oldum egerçi ol meh içün niçe kez ģazìn 

2. fürķat şebìnde eyleyüben nāle vü enìn 

3. rūz-ı viŝāle irişüp oldum yine emìn 

4. her ŝubģ u şām vird-i zebānum budur hemìn 

5. minnet ĥudāya irmişem ol serv-ķāmete 

6. şükrüm budur ki ķalmadı ģasret ķıyāmete 

IV 

1. dest-i ecel irüp gül-i maķŝūdı bulmadın 

2. berg-i ĥazān gibi yüzümüŋ rengi ŝolmadın 

3. derd ile ġoncaveş yüregüm ķanı šolmadın 

4. hecr ü firāķ vü derd ile ‘ömr aĥir olmadın 

5. minnet ĥudāya irmişem ol serv-ķāmete 

6. şükrüm budur ki ķalmadı ģasret ķıyāmete 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
40. 24b: Vālihì:  
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V 

1. baŝup o şāh-ı külbe-i aģzānuma ķadem 

2. ŝundı elüme sāġar-ı sìm ile cām-ı cem 

3. nūş eyleyince ķalmadı ĥāšırda hìç elem 

4. ‘ālemde vālihì daĥı şimden girü ne ġam 

5. minnet ĥudāya irmişem ol serv-ķāmete 

6. şükrüm budur ki ķalmadı ģasret ķıyāmete 
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41. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ‘āfiyetden çeksün el yār-ı vefādār isteyen 

2. kūy u ‘ışķa gelmesün nāmūs ile ‘ār isteyen 

3. sìnesin pür-dāġ ider bir lāle-zār isteyen 

4. ķan yudarsa ġam degül la‘l-i leb-i yār isteyen 

5. cān virür yolında bir zülf ü siyehkār isteyen 

II 

1. ka‘be-i maķŝūda ol kim ergürür sa‘y ile el 

2. cān[ını] ķurbān virür olur ģayātından melūl 

3. naġme-i ‘uşşāķa āheng idemez her bì-uŝūl 

4. terk idüp zühd ü ŝalāģı ķılmışam zülfüŋ ķabūl 

5. rūz u maģşerde benem ey dost zünnār isteyen 

III 

1. yāra ķalmaz ĥāšırı olduġına āvāre dil 

2. yanduġına ŝabr ider pervāne var her nāra dil 

3. ķanlu dāġum gibi boyandı ķızıl ķanlara dil 

4. ķāni‘ olmaz kūyuŋa vaŝluŋ diler bìçāre dil 

5. hìçe ŝatdı cenneti ‘ışķ ile dìdār isteyen 

IV 

1. ‘ışķ-ı bāķi cāndadur cān cismüm içre ‘āriyet 

2. teşne iseŋ ķanumı nūş eyle ŝaģģā[n] ‘āfiyet 

3. cevher-i pāk-i maģabbetde fenādur ĥāŝıyet 

4. ģāŝıl eyler derd ü miģnet ‘ālem içre ‘āķıbet 

5. naķd-i ‘ömrün ĥarc ider yār-ı vefādār isteyen 

 

 

 

 

 
41. 25a: Ġazel-i Muģibbì Muĥammes-i [Taģmìŝ] Ĥayālì: Ĥayālì Beg Dìvānı: T. 1 / (Tarlan, 1945: 78) 

I 

3 zār: ruĥsar. 

4 ġam: šaŋ. 

5 yolunda: bu yolda. 

II 

1 el: yol. 

2 olur: olmaz. 

III 

2 pervāne var: pervānedür. 

IV 

5 ider: idüp. 
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V 

1. ġam nedìmüŋdür ĥayālì ķalbüŋi mesrūr šut 

2. žāhirüŋ virāne eyle bāšınuŋ ma‘mūr šut 

3. ŝalsa pertev cismüŋe nār-ı maģabbet nūr šut 

4. bì-vefā yaruŋ muģibbì cevrini ma‘źūr šut 

5. yārsuz ķalur cihānda ‘aybsuz yār isteyen 
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42. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. taĥt-ı cemden firār ider göŋlüm 

 kūyuŋı iĥtiyār ider göŋlüm 

2. devlet ü ‘izzet ü sa‘ādetle 

 ŝanma kim iftiĥār ider göŋlüm 

3. źerrece iderse ger ‘ināyet-i dost 

 gün gibi āşikār ider göŋlüm 

4. yaķmasun dìni ya‘ni šop-ı emel 

 teni cāna ģiŝār ider göŋlüm 

5. ķaçmasun şemsiyā o kebk-i ĥırām 

 bir gün ānı şikār ider göŋlüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
42. 24bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 247 / (Akkaya, 1992: 465) 

3 iderse: gelse. 

 dost: ģaķķ. 
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43. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. ġarķa varur bu cihān gözlerümüŋ yaşından 

2. ŝanki bir āb-ı revān oldı bıŋar başından 

3. nice bir güç çekeyin yāy gibi ķaşından 

4. nice bir ķan yudayın la‘l-i güher-pāşından 

5. göz göre şìşe-i dil ŝındı cefā šaşından 

II 

1. dilberüŋ zülf-i dil-āvìzi ‘aceb sāģirdür 

2. tìr-i müjgān ile ĥod ķan dökmede māhirdür 

3. tìġ-ı cevr ile çalarsa başımuz ģāżırdur 

4. acıman yolına öldügüme ģaķķ nāžirdür 

5. tek mezārumda dikilsün işigi šaşından 

III 

1. ŝahn-ı gülşende görüp sen gül-i nāzük bedeni 

2. yaŝdanur bülbül-i şeydā gibi her şeb dikeni 

3. sen ŝaçı leylā içün dil n’ola iŋletse beni 

4. ķuşlar itmiş göre mecnūn başı üzre vašanı 

5. ‘āşıķuŋ anca belālar geçiser başından 

IV 

1. kişiyi bì-ġam ider dirler idi āb-ı ‘ineb 

2. yārsuz hìç göze görinmez imiş ‘ayş u šarab 

3. dilberā çekdüm işigüŋde nice renc ü ta‘ab 

4. seg-i kūyuŋ baŋa ķarşu gelür ise ne ‘aceb 

5. iyüligi şimdi mi gördi kişi yoldaşından 

V 

1. şemsiyā çekdügüm ‘ālemde nigāruŋ ġamıdur 

2. baģr-i ķulzüm ki dinür ķašrece çeşmüm nemidür 

3. vaŝl-ı dilber dil-i mecrūģumuzuŋ merhemidür 

4. ey ecel şerbetüŋi necmiye ŝun kim demidür 

5. ki šoyupdur felegüŋ minneti çoķ aşından 

 
43. 24bderkenar: Muĥammes-i Şemsì: Şemsì Pāşā Dìvānı: M. 7 / (Akkaya, 1992: 714) 

II 

2 ĥod ķan dökmede: ķan dökmede ĥod. 

III 

2 şeb: gün. 

5 geçiser: giçise. 
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44. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sìneme yara uran ĥançer-i dil-cūyuŋdur 

 beni medhūş iden ol kākül-i gül-būyuŋdur 

2. šalbanursın ne ‘aceb uçmaġa kūy-ı yāra 

 çekmez ey dil seni [yā] ĥālüŋ ve yā ŝuyuŋdur 

3. beni ķašl itmege ķaŝd eyler imiş ġamzelerüŋ 

 ‘āşıķ öldürmek ezelden bilürem ĥūyuŋdur 

4. sū-be-sū vādi-i gülzār-ı maģabbetde bugün 

 bülbüli mest iden ey ġonca-dehen būyuŋdur 

5. nice biŋ ĥaste-dili dām-ı belāya ŝalduŋ 

 bend iden şemsìyi zülfüŋdeki bir mūyuŋdur 

45. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. olmasun şāyed diyü şer‘-i muģabbetde günāh 

2. niçe müddet sırrı ‘ışķ-ı sìnede ķıldım tebāh 

3. ‘āķıbet bildüm ki rāzum fāş ider eşk ile āh 

4. aŋlasun bu mašla‘umdan bāri herkes iştibāh 

5. biri ‘aşr ĥvān sevdi dil-nām şerìfi muŝlì şāh 

6. ģizb-i ‘uşşāķa cemālì muŝģaf-ı ģaķ nūr-ı ilāh 

II 

1. ‘azm-i bāġ-ı rāġ iderler her kişi seyrān içün 

2. ĥarc iderler sìm ü zer ‘işret diyü bir an içün 

3. bir şeh-i ģüsne ķul olur niçeler iģsān içün 

4. ĥalķ-ı ‘ālem cān virürler vuŝlat-ı cānān içün 

5. biri ‘aşr ĥvān sevdi dil-nām şerìfi muŝlì şāh 

6. ģizb-i ‘uşşāķa cemālì muŝģaf-ı ģaķ nūr-ı ilāh 

 
44. 25aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 132 / (Akkaya, 1992: 350) 

2 çekmez: çeken. 

 ve: mi. 

45. 25b: Müseddes-i Kerìmì:  
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46. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [lāle gibi çāk çāk itdüŋ ķabāyı şemsiyā] 

 deşt-i ġam mecnūnuyuz biz sìnemüz çāk isterüz 

47. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil-rübālar var mıdur ‘ālemde hìç aġyārsız 

 ġonca-i ra‘nā olur mı gülşen içre ĥārsız 

2. iki yerden ger beni bend itseler zencìr ile 

 olmazam ben bir nefes ol zülf-i ‘anber-bārsız 

3. ķāmetüm döndi hilāle görmeyelden ol mehi 

 gündüzüm gice olupdur ol ķamer ruĥsārsız 

4. cennetü‘l me‘vā eger me‘vā olursa ey göŋül 

 baŋa külĥanla berāberdür hemān dìdārsız 

5. şemsiyā bākì degül fānìdür ‘ālem bilmiş ol 

 ķoma elden ayaġı bir laģža olma yārsız 

48. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yöri zāhid ma‘ārif baģrına sen šala-bilmezsin 

 me‘ānì dürrinüŋ biŋde birini āla-bilmezsin 

2. uŝūlinden düşersin dögmeyince def gibi sìneŋ 

 elüŋ çek mušribā šanbur-ı ‘ışķı çala-bilmezsin 

3. yaŋılmazsın hevā-yı ‘ışķa uyduŋ dem ķadem olsun 

 yöri şimden girü ey dil benümle ķala-bilmezsin 

4. kesilmezsin yanumdan her seģer aĥşāma dek derdā 

 baŋa ey sāye bilmem sen ne virdüŋ ala-bilmezsin 

5. ĥašā ķılmaz olurdı şemsì ol kebg-i ĥırāmānı 

 göŋül şehbāzını sen menzilinden ŝala-bilmezsin 

 
46. 26a: [Müfred-i Şemsì Pāşā]: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 146 / (Akkaya, 1992: 364) 

1 Divanda bu beyit 5. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

 Mecmuada gazelin ilk dört beyti yer almamaktadır. 

47. 26a: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 147 / (Akkaya, 1992: 365) 

3 ķamer: güneş. 

48. 26a: [Ġazel-i Şemsì Pāşā]: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 284 / (Akkaya, 1992: 502) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 
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49. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ey göŋül bir gözelüŋ ‘ışķıyla dāġın yaķasın 

 uyarup penbe-i dāġuŋla çerāġın yaķasın 

2. saŋa lāyıķ mıdur ey āyine yüz göstere yār 

 tāb-ı mihr ile dönüp yine yaŋagın yaķasın 

3. bāġbāndan ģaźer itmez misin ey murġ-ı çemen 

 āteş-i āhuŋ ile ġonca budāġın yaķasın 

4. ģasret ile eger āh itsen o şìrìn dehenüŋ 

 ey göŋül kūhkenüŋ odlara šaġın yaķasın 

5. şeb-i vuŝlat eger olursa müyesser şemsì 

 baġruŋuŋ ŝubģa degin şevķ ile yaġın yakasın 

50. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bülbül gibi ben eyledüm efġān gice gündüz 

 sen yādlar ile gül gibi ĥandān gice gündüz 

2. bekler ķapuŋı şām u seģer māh ile ĥūrşìd 

 sulšān işigin niteki derbān gice gündüz 

3. ķarşumda içer ol gözi mestāne şarābı 

 ben leblerüŋ esrārına ģayrān gice gündüz 

4. bir arada kim sen olasın şem‘i n‘iderler 

 zìrā ki olur ey meh-i tābān gice gündüz 

5. devr itse ne šaŋ şām u seģer kūy-ı nigārı 

 lāzım mı degül şemsìye cevelān gice gündüz 

 
49. 26a: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 288 / (Akkaya, 1992: 506) 

50. 25bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 151 / (Akkaya, 1992: 369) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 leblerüŋ: lebleri. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 kim: ki. 
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51. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilerem şāhum seni ģaķdan ĥašādan ŝaķlasun 

 serv-ķaddüŋ bāġ-ı ‘ālemde belādan ŝaķlasun 

2. gördügi dem nāfe-i miskìnüŋ dilā ķanı ķurur 

 būy-ı zülfin ol güzel misk-i ĥıšādan ŝaķlasun 

3. bülbül açmaz ġonca ebkārı yüzinden perdesin 

 bāġbāna diŋ anı bād-ı ŝabādan ŝaķlasun 

4. göŋlümüŋ vìrānesin lušfından ābād itdi yār 

 bir du‘ā eyleŋ ki ‘āşıķlar fenādan ŝaķlasun 

5. yāddan ĥavf eylemez şemsì eyā dürr-i yetìm 

 baģr-i ‘ışķ içre seni bir āşinādan ŝaķlasun 

52. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerümde görinen merdüm degüldür dostum 

 ey perì mir‘āt içinde ‘aks-i ĥālüŋdür senüŋ 

2. al geydükçe dil-i ‘uşşāķı alduŋ āl ile 

 al geymek ey perì bildüm ki āluŋdur senüŋ 

3. gerdeninde ol hümā-šal‘at nigāruŋ şemsiyā 

 zülfi ŝanma boynına düşmiş vebālüŋdür senüŋ 

 

 

 

 
51. 25bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 286 / (Akkaya, 1992: 504) 

1 şāhum: ģaķdan. 

 ģakdan: şāhum. 

2 miskìnüŋ: müşkìnüŋ. 

52. 26aderkenar: [Ġazel-i Şemsì Pāşā]: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 208 / (Akkaya, 1992: 426) 

 Mašla beyti eksiktir. 

1 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

2 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 
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53. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şu‘le-i āhum olupdur başda tāc-ı devletüm 

 cismüme ĥūn-āb-ı eşkümdür ser-ā-ser ĥil‘atum 

2. içmişem bezm-i maģabbetde belānuŋ cāmını 

 ģaşr olınca zāhid geçmez benüm keyfiyyetüm 

3. göklere çıksaŋ da ķurtulmazsın ey kebk-i ĥırām 

 ŝayd ider bir gün seni bu şāhbāz-ı himmetüm 

4. eşk-i ĥūn-āhum şarāb itdüm ķara baġrum kebāb 

 ehl-i ‘ışķ içre yine rindāne ķıldum ŝoģbetüm 

5. ey šabìbüm şemsì-i dil-ĥastaŋa vir bir cevāb 

 šurmayup günden güne artar belā vü ‘illetüm 

54. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. başlar üzre olduġiçün dāyimā me‘vā-yı gül 

 bu sebepden ‘andelìbe oldı istiġnā-yı gül 

2. meclis-i gülde ŝafā geldüŋ diyü bülbüllere 

 sāġar-ı la‘l ile ŝundı rāģ-ı rūģ-efzā-yı gül 

3. kimine vuŝlat naŝìb oldı kimine ‘ışķ-ı yār 

 ķısmet olmışdur ezel bülbüllere ġavġā-yı gül 

4. ġonca šaŋ mı ķarşusında bülbülüŋ aça dehān 

 çün dimāġında šoludur dāyimā sevdā-yı gül 

5. bulmaz idi reng ü rūşen itmeyeydi şemsiyā 

 sāķi-i devrān elinden sāġar-ı ŝaģbā-yı gül 

 

 

 
53. 26aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 228 / (Akkaya, 1992: 446) 

2 zahidā: zahid. 

3 <devletüm> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 

4 eşk-i: çeşm-i. 

5 ķıldum: itdüm. 

54. 26aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 216 / (Akkaya, 1992: 434) 

3 ‘ışķ-ı: hicr-i. 
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55. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. beni zāhid içüp meyĥānede ŝanma ki mest olmış 

 müdāmìdür bu keyfiyyet baŋa rūz-ı elest olmış 

2. ‘iźāruŋda nigārā secde ķılmış baş ķaldurmaz 

 ĥašuŋ şol kāfir-i hindū gibi āteş-perest olmış 

3. yaŋılmaz dostlar bu gözlerüm yaşı aķar her dem 

 dirìġā şìşe-i dil seng-i miģnetden şikest olmış 

4. görüp meclisde öykünmiş ruĥı şevķına cānānuŋ 

 anuŋ’çün şem‘-i bezm-ārā aŝılmış pāy-best olmış 

5. girüp meyĥāne-i vaģdetde źevķ itmiş nigār ile 

 şarāb-ı ‘ışķı içmiş şemsì bir evkār-ı mest olmış 

56. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. müjde ey dil görinen ķarşuda cānān ancaķ 

 fer virür ‘āleme bir mihr-i dıraĥşān ancaķ 

2. işiginde nice sulšānlar olupdur aŋa ķul 

 mıŝr-ı ģüsn içre bugün yūsuf-ı ken‘ān ancaķ 

3. ġarķa virürse cihān mülkini eşküm ne ‘aceb 

 ‘āşıķuŋ gözlerinüŋ yaşı bir ‘ummān ancaķ 

4. pādişāhum ayaġuŋ šopraġıdur başuma tāc 

 gerd-i rāhuŋ gözüme küģl-i ŝıfāhān ancaķ 

5. ruĥlaruŋ üzre šaġılmış yine zülf-i siyehüŋ 

 dil-i şemsì gibi ol daĥı perìşān ancaķ 

 

 

 

 

 
55. 26b: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 157 / (Akkaya, 1992: 375) 

56. 26b: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 178 / (Akkaya, 1992: 396) 
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57. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. gün yüzüni görelden ŝabr u ķarāra yir yoķ 

 ‘ışķ ile mübtelāyam nāmūs u ‘āra yir yoķ 

2. yaġmāya virdi çeşmi dil mülkini ser ā ser 

 ‘adlüŋ güninde şāhum yaġı tātāra yir yoķ 

3. gün gibi girdi ebre göstermedi cemālin 

 hicrān şebinde ķaldum bu intižāra yir yoķ 

4. ol rū siyeh raķìbüŋ gelmek diler bu bezme 

 gül ruĥlaruŋ šururken meclisde ĥāra yir yoķ 

5. şemsì didüm nigāra bir būse ide iģsān 

 nāz ile geldi didi būs u kenāra yir yoķ 

58. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. göŋül benden ferāġat eyledi cānāna šapşurdum 

 teni pejmürde ķaldı cānumı bir cāna šapşurdum 

2. elüm çekdüm ķuyūdından cihānuŋ fāriġu‘l-bālam 

 vücūdum şehri ābādān iken vìrāna šapşurdum 

3. ĥayālin ‘arża ķıldum göŋlüme nāgeh o mehrūnuŋ 

 ŝanasın yūsuf-ı gül-çihre-i ken‘āna šapşurdum 

4. atup müjgānı tìrin cānumı almaġa göndermiş 

 emānetdür ĥıyānet itmedüm peykāna šapşurdum 

5. temāşā itmegiçün her nažarda mihr-i ruĥsārın 

 göŋül mir‘ātını şemsì şeh-i ĥūbāna šapşurdum 

 

 

 

 
57. 26b: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 180 / (Akkaya, 1992: 398) 

5 ide: eyle. 

58. 27a: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 251 / (Akkaya, 1992: 469) 

1 teni: tenüm. 
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59. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. cevr oķlarına sìnemüz ey dil siper olsun 

 yir yir görinen dāġlar āyìneler olsun 

2. at tìr-i müjeŋ sìneme ey ķaşı kemānum 

 dil bülbüline uçmaġa kūyuŋa per olsun 

3. dil-i ĥānesine geldi ĥayāl-i leb-i cānān 

 cān tuģfesini çek öŋine mā-ģażar olsun 

4. çevgān-ı ser-i zülfine ol şāh-ı cihānuŋ 

 meydān-ı maģabbet bugün šop-ı siper olsun 

5. raģm eylemeyen ‘āşıķ-ı üftādeye şemsì 

 ģaķdan dilerem dünyāda benden beter olsun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
59. 27a: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 270 / (Akkaya, 1992: 488) 

2 tìr-i müjeŋ sìneme: sìneme tìr-i müjeŋ. 

 uçmaġa kūyuŋa: kūyuŋa uçmaġa. 

3 cānān: la‘lüŋ. 
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60. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ‘āşıķa cevr itmegi ġāyetde cānānum sever 

2. nāle itdükçe varup kūyında efġānum sever 

3. bülbülin zār itmegi ol verd-i ĥandānum sever 

4. ķāmetüm dāl olduġın serv-i ĥırāmānum sever 

5. ‘āşıķa cevr eyleyen cānānı cānānum sever 

II 

1. egnüŋe geyme ķabā-yı ŝabrı ‘uryān ol göŋül 

2. pā-bürehne tekye-i ‘ışķ içre ‘uryān ol göŋül 

3. anda esrār-ı leb-i yār ile ģayrān ol göŋül 

4. vaķtidür tennūr-ı şevk içinde biryān ol göŋül 

5. yanduġın pervānesin şem‘-i şebistānum sever 

III 

1. meclisinde ney gibi feryād u efġān eyledüm 

2. derd ile sāġar gibi baġrum šolu ķan eyledüm 

3. şol ķara zülfüŋ gibi ģālüm perìşān eyledüm 

4. cānumı biŋ cāŋ ile yolında ķurbān eyledüm 

5. ol sebebdür kim beni ģāl-i perìşānum sever 

IV 

1. bād-ı āhum ile gözüm yaşı ŝu gibi çaġla 

2. ey müjem ġark itmesün çeşmüm yolına baġla 

3. nār-ı ģasretle göŋül šurma cigerler šaġla 

4. aġla ey ĥūnì gözüm hicrān demidür aġla 

5. çünki ol dilber benüm eşk-i firāvānum sever 

 

 

 

 

 
60. 27a: Muĥammes-i Şemsì: Şemsì Pāşā Dìvānı: M. 10 / (Akkaya, 1992: 720) 

I 

1 ġāyetde: ammā ki. 

II 

2 ‘uryān: mihman. 

III 

5 sebepdür kim: sebepdendür. 

 ģāl-i: zülf-i. 

IV 

1 āhum: āh. 

2 çeşmüm: ģabìbüm. 
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V 

1. ŝaķlamaġa gevher-i rāzı eyā dil maģzen ol 

2. rāzuŋı fāş eyleme aġyara ŝaķın sen sen ol 

3. mihr-i ĥāver gibi yāruŋ ruĥların gör rūşen ol 

4. şemsiyā ķarşuŋda a‘dā aġlasun sen gülşen ol 

5. ĥurrem ol sen źerreyi ĥurşìd-i raĥşānum sever 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
V 

4 a‘dā: aġyār. 
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61. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey göŋül gel ‘ayş u nūş eyle geçer šurmaz gül 

 nāgehān bād-ı ĥazān ile ider pervāz gül 

2. rìsmān-ı şāģ-ı gülde nice lu‘bet gösterür 

 oldı meydān-ı gülistān içre bir cān-bāz gül 

3. setr-i ‘ışķı ŝaķlamaz gülşende çoķ söyler diyü 

 virmez oldı bu sebebden ‘andelìbe rāz gül 

4. beŋzedürler şi‘r içinde dilberüŋ ruĥsārına 

 her çiçekden olduġı budur dilā mümtāz gül 

5. şemsiyā ĥalķ-ı cihānuŋ başı üzre yeri var 

 ‘andelìbe bāġda eylerse šaŋ mı nāz gül 

62. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. görür ĥār ile hem-demdür nigārın her zamān bülbül 

 anuŋ’çün eyler ey gül-çihre feryād u fiġān bülbül 

2. šolanur ŝubģa dek bāġı levendāne gözin yummaz 

 olupdur şehr-i gülde gūyiyā bir pās-bān gül bülbül 

3. ‘acebdür sırr-ı ‘ışķı ŝaķlamaz bir laģža kendünde 

 çemende defter-i gülden oķur ĥalķa ‘ayān bülbül 

4. dilā bāġ-ı cihān içre güneşden ŝaķınur rengin 

 šutar bāl ü perin şāh-ı gül üzre sāye-bān bülbül 

5. kitāb-ı ‘ışķı ĥūb ezberlemişdür yılda birķaç gün 

 olur hengām-ı gülde şemsiyā bir ķıŝŝa-ĥān bülbül 

 

 

 

 

 
61. 26bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 217 / (Akkaya, 1992: 435) 

62. 26bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 224 / (Akkaya, 1992: 442) 

2 pāsbān gül: pāsbān. 
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63. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķadd-i ra‘nāsı nigāruŋ serv-i bì-endāzedür 

 şi‘r-i rengìnüm gibi ruĥsār-ı gülden tāzedür 

64. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şevķ-i mihrüŋ birle dā‘im dilleri pür-nūr šut 

 tuģfemüz mihr ü muģabbetdür bizüm maķdūr šut 

65. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. baġrum delindi ney gibi cānā firāķdan 

 nālem cihānı šutsa gerek iftirāķdan 

2. ġam perde baġladı dil-i ‘uşşāķa nāgehān 

 mušrib nevāya başla hicāz ü ‘ırāķdan 

3. gün gibi žāhir ay yüzüŋi görmedi gözüm 

 dil saŋa ‘āşıķ oldı nigārā ķulaķdan 

4. yāruŋ ķatında bendeyi zemm itme ey raķìb 

 yüz ķarası olur saŋa ģāŝıl nifāķdan 

5. hicrüŋde mihr-i enverüŋ ey mehliķā senüŋ 

 beŋzi ŝarardı şemsì gibi iştiyāķdan 

 

 

 

 

 

 

 
63. 27aderkenar: Müfred-i Şihābì Bey: Divanda yer almamaktadır. 

64. 27aderkenar: Velehu: Divanda yer almamaktadır. 

65. 27aderkenar: Şemsì: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 299 / (Akkaya, 1992: 517) 

1 gerek: n’ola. 
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66. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey šabìbüm ĥasta diller derdinüŋ dermānısın 

 mürdedür cismi cihānüŋ sen içinde cānısın 

2. ķāināta šaŋ mıdur pertev ŝalarsaŋ gün gibi 

 āsumān-ı devletüŋ bir mihr-i nūr-efşānısın 

3. ķo beni ‘ışķuŋla nālān olayın ya‘ķūbveş 

 mıŝr-ı cānūn ey ‘azìzüm yūsuf-ı ken‘ānısın 

4. eyle bir gül-ġoncasın gördükçe dāyim nāleŋi 

 ey göŋül gülzār-ı ‘ışķuŋ bülbül-i nālānısın 

5. gice gündüz ĥidmetinde mihr ile māh-ı felek 

 şemsiyā bir pādişāhuŋ ķulısın ķurbānısın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
66. 27aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 302 / (Akkaya, 1992: 520) 

4 ‘ışķuŋ: nažmuŋ. 
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67. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ģamdülillah kim irişdi yine eyyām-ı [nev]-bahār 

2. ber münaķķaş ĥayme ķurdı her dıraĥt şāh-vār 

3. geydi zanbaķ başına tāc-ı muraŝŝa‘ şāh-vār 

4. servler bil baġlayup ĥizmetde kāyimdür çenār 

5. seyr-i bāġ it kim temāşā vaķtidür ey gül-‘iźār 

II 

1. dil uzatdı da‘vet-i dildāra şimdi her çemen 

2. bāġı tezyìn eyledi sünbül benefşe yāsemen 

3. ġoncalar dürr almaġa şebnemden açdılar dehen 

4. bāġlar hep kākül-i dilber gibi ŝalmış resen 

5. seyr-i bāġ it kim temāşā vaķtidür ey gül-‘iźār 

III 

1. būy-ı şebbūy ile olmışdur mu‘aššar her dimāġ 

2. yaķdı her nergis çemen ŝaģnında bir zerrìn çerāġ 

3. lāleler bezm ehline šutar elinde bir ayaġ 

4. muntažırdur saŋa ey rūģ-ı revānum ehl-i bāġ 

5. seyr-i bāġ it kim temāşā vaķtidür ey gül-‘iźār 

IV 

1. tìġ elinde ŝanki sūsen oldı bir ŝāģib-ķırān 

2. ķaddini dāl eyleyüp zülf-i nigār olmış kemān 

3. bāġ-ı cennet gibi olmışdur müzeyyen bu cihān 

4. başuŋı ķaldur benefşe gibi olma nā-tüvān 

5. seyr-i bāġ it kim temāşā vaķtidür ey gül-‘iźār 

V 

1. şemsiyā ķalbüŋde yoķdur źerrece ġamdan eśer 

2. erġuvānì cāmelü maģbūba döndi her şecer 

3. ‘āşıķuŋ mir‘āt-ı ķalbi ŝāfdur ķonmaz keder 

4. aç gözüŋ firdevse döndi şimdi bāġ u deşt ü der 

5. seyr-i bāġ it kim temāşā vaķtidür ey gül-‘iźār 

 
67. 27b: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: M. 8 / (Akkaya, 1992: 716) 

I 

1 eyyām-ı: faŝl-ı. 

III 

3 çemend ehline: ehline. 

Vezin bozuktur. 

V 

4 gözüŋ: gözin. 
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68. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülsitān-ı ‘ışķuŋ içre ey gül-i nāzük-nihāl 

 çeşm-i ĥūnìnüm ķaranfildür serüm aŋa sifāl 

2. ŝāf ķaldum āteş-i ‘ışķ içre yandum zer gibi 

 olalı ey sìm-ten ben pūte-i ‘ışķuŋda ķāl 

3. ŝun vefā destin elüm al ĥākdan ķaldur beni 

 gözlerüm yaşı gibi merdümsin itme pāy-māl 

4. vaŝl-ı yāra irdügüŋ ey dil senüŋ rü‘yā-y-ımış 

 uyanup ġam askeriyle eyleme ceng ü cidāl 

5. şāhbāzuŋdur göŋül murġı ķoluŋda şemsiyā 

 avıdur ŝayd eylesün gel bir hümā-pervāza ŝal 

69. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ġamdan özge saŋa bir kimse dilā yār degül 

 saŋa cevr eyleyen ‘ālemde hemāŋ yār degül 

2. şerbet-i vaŝlūŋa ‘ālemde ölümli çoķdur 

 ey šabìbüm hemān ancaķ dil-i bìmār degül 

3. ġuŝŝadan cānı küşādide cihānda kim ola 

 tās-ı çarĥ içre bugün döne döne zār degül 

4. zāhidi bezme getürmeŋ ŝaķınuŋ ‘āşıķlar 

 fāş ider meclisümüz vāķıf-ı esrār degül 

5. bir yaŋa ķurb-ı ‘adū bir yaŋadan bād-ı nigār 

 şemsiyā ģālüŋe hìç kimse ĥaber-dār degül 

 

 

 

 
68. 28a: Velehu: Şemsi Pāşā Dìvānı: G. 222 / (Akkaya, 1992: 440) 

2 yandum: oldum. 

69. 28a: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 223 / (Akkaya, 1992: 441) 

2 vaŝlūŋa: la‘lüŋe. 

 hemān: ŝaķın. 
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70. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. derd-i dilden nāme yazdum şāhid-i šannāzuma 

 bì-ĥaberdür sevdügümden vāķıf olmaz rāzuma 

2. dökdi yaşın ney gözinden şöyle geçdüm naġmeler 

 bezm-i ġamda uydurup ķānūn-ı ‘ışķı sāzuma 

3. şāh-ı ‘ışķam çün süvār oldum semend-i devlete 

 çarĥ-ı a‘lādan hümā olsa ‘aceb mi bāzuma 

4. bì-sütūn-ı ġamda feryād eyledüm ferhādveş 

 raģm idüp yir yir ŝadā virdi benüm āvāzuma 

5. her seģer šāvūs-ı ķudsì gibi cevlān eyledüm 

 şemsiyā murġ-ı cihān irmez benüm pervāzuma 

71. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sìne-i ‘āşıķı ey ķaşları yā ġamze deler 

 dilde peykānın arar cān virüp ol ġam-zedeler 

2. ey šabìbüm dil-i bìmār nice bula şifā 

 günde biŋ kerre gelür miģnetle ġamze deler 

3. būse-i la‘lüŋe virmez diyü ben cān u dilin 

 müdde‘ìler beni lāyık mı saŋa ġamz ideler 

4. ŝabra šāķat mı ķalur eyle girìbānuŋı çāk 

 ĥūblar meclis içinde saŋa çün ġamz ideler 

5. şemsiyā ney gibi baġrum delinüpdür nice kez 

 nitekim sìne-i mecrūģumuzı ġamze deler 

 

 

 

 
70. 28a: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 346 / (Akkaya, 1992: 564) 

3 devlete: himmete. 

71. 27bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 129 / (Akkaya, 1992: 347) 
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72. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķapuŋda boynı baġlu çākerem ey serv-ķāmet ben 

 çekeyin her ne cevrüŋ var ise dünyāda ŝaġ ol sen 

2. cihān gülzārınuŋ virseŋ gerekmez verd-i ra‘nāsın 

 baŋa ey serv-ķadd sensüz olur ĥār-ı belā[d] gülşen 

3. bilürsin kim senüŋ mecnūnuŋam ey ŝaçları leylā 

 güzergāhum ‘aceb midür olırsa vādi-i eymen 

4. n’ola bülbül gibi ben eylesem tā ŝubģa dek feryād 

 ķadìmì ‘ādet olmışdur bilürsin ‘āşıķa şìven 

5. o gül yüzlü hevāsında bilürsin dāyimā oldı 

 semender gibi saŋa şemsiyā ‘ışķ āteşi mesken 

73. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / – – – 

1. dehānuŋ ġoncadur ey serv-ķāmet ‘ārıżuŋ güldür 

 göŋül ķarşuŋda bir feryād ider şūrìde bülbüldür 

2. nihāl-i erġūvāndur tāze yara bāġ-ı sìnemde 

 sifāl-i serde ‘aynum çeşm-i hūnìnüm ķaranfildür 

3. ‘aceb midür nigārā devr-i gülde cām ögersem ben 

 ġaraż gülden ‘iźāruŋ cāmdan keyfiyyet-i müldür 

4. šabìbā çekme zaģmet baŋa şerbetle ‘ilāc olmaz 

 ki sevdāyı ķılan bir ruĥları gül ŝaçı sünbüldür 

5. gülistān içre nāz ile ŝalın[sun] ey serv-i āzādem 

 ķapuŋda şemsì-i dil-ĥasta boynı baġlu bir ķuldur 

 

 

 
72. 27bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 274 / (Akkaya, 1992: 492) 

1 çākerem: bendeŋem. 

 cevrüŋ: cevrin. 

73. 28aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 126 / (Akkaya, 1992: 344) 

1 bir feryād: feryād. 

4 <şerbet> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 
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74. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rūy-ı yāra bir nažar mehtāb beŋzer beŋzemez 

 ķaşlarınuŋ šāķına miģrāb beŋzer beŋzemez 

2. aġlamaķdan ŝanasın deryāya düşmiş šālibdür 

 dìdemüŋ müjgānına ġarķ-āb beŋzer beŋzemez 

3. sūre-i veş-şemsdür gūyā cemāli dilberüŋ 

 tāze gelmiş ĥaššına irāb beŋzer beŋzemez 

4. pìre-zendür dehre meyl itme gözüŋ aç merdiseŋ 

 leźźet-i dünyāya bir dem ĥvāb beŋzer beŋzemez 

5. šolınup feryād idersin bu cihānı şemsiyā 

 çarĥ içinde devrüŋe šolāb beŋzer beŋzemez 

75. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġoncanuŋ gülşende ĥandān olduġından baŋa ne 

 bülbülüŋ bāġ içre nālān olduġından baŋa ne 

2. ŝubģ olınca bunda ben feryād idem anda nigār 

 yād ķoynında ‘uryān olduġından baŋa ne 

3. sāyesinde ĥoş geçem dirdüm müyesser olmadı 

 hey yüri servüŋ ĥırāmān olduġından baŋa ne 

4. külbe-i aģzān içinde ben ķalam ya‘ķūbveş 

 ol ‘azìzüm mıŝra sulšān olduġından baŋa ne 

5. źerre gibi ben olam kūyında yaruŋ ĥāk-sār 

 gün gibi ol māh raĥşān olduġından baŋa ne 

 

 

 

 
74. 28aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 140 / (Akkaya, 1992: 358) 

75. 28b: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 348 / (Akkaya, 1992: 566) 

5 yaruŋ: şemsì. 
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76. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāl-ı dehre nāžır olmaz merd olan ehl-i nažar 

 sākin-i künc-i ķanā‘at olana eyler nažar 

2. yine bir vā‘iž mey ü maģbūbı taģķìr eylemiş 

 şìşe-i ķalbe dirìġā virdi ol cāhil keder 

3. lebleri ol ģūrìnüŋ kevśer ŝuyınuŋ ‘aynıdur 

 ķāmet-i bālāsı ĥod virür ķıyāmetden ĥaber 

4. sen hümā-pervāzsın her kime kim sāyeŋ düşer 

 gün gibi baş ķaldırup [ol] evc-i a‘lāya çıķar 

5. şemsiyā šolar dimāġum būy-ı misk ile o dem 

 zülfini yāruŋ šaġıtsa her ķaçan bād-ı seģer 

77. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bilmezem la‘l-i dil-ārādaki teb-ĥāle midür 

 bāġda ġonca dehānına düşen jāle midür 

2. devr iden aŋlamadum [ol] yār-ı ķamer-ruĥsārı 

 tāze gelmiş ĥašš-ı müşkìni midür hāle midür 

3. şöyle feryād ideyin derd ile ey gül-çihre 

 ya‘ni bülbüllerüŋüŋ eyledügi nāle midür 

 

 

 

 

 

 

 
76. 28b: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 116 / (Akkaya, 1992: 334) 

1 ķanā‘at: ferāġat. 

5 dimāġum: dimāġı. 

 misk: müşk. 

77. 28b: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 121 / (Akkaya, 1992: 339) 

2 tāze: nāza. 
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78. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – /+ – – – /+ – – – /+ – – – 

1. yaŋaġuŋ alnını açar ser-i zülf-i perìşānuŋ 

 ķaraŋu giceler açar cemālin māh-ı tābānuŋ 

2. senüŋ ģüsn-i cihān-efrūzuŋı tercìģ ider cānum 

 baķāyi żamm iderler gerçi gül-zārına ìmānuŋ 

3. olurmış ķatlüme māni‘ görüŋ billāhi yāranlar 

 yine ķana beraber işlerin bu çeşm-i giryānuŋ 

4. yüzüŋdür aydın ey meh içinde beŋlerüŋ tìre 

 żamìri geldi bir yire bugün dānānuŋ ednānuŋ 

5. açup ŝūfì-i zerrāķı dönüp incinme ey sāķì 

 alışmaz cānı cānuŋla ķavuşmaz ķanına ķanuŋ 

6. yüzüŋ göster de ķanum dök nice zerd ü nizār itmek 

 çün olmaz ey hilāl-ebrū hilāli ‘ìd-i ķurbānuŋ 

7. ġam atam oldı derd anam yine hecrüŋde yek-sānem 

 esirge [bu] yaluŋuzın bugün atanuŋ ananuŋ 

8. egerçi ġālib olmaz bir müselmāna iki kāfir 

 begüm sāģirdürür sāģir senüŋ bu çeşm-i fettānuŋ 

9. inanduŋ zülfine ey dil yürürsin ġāfil ü fāriġ 

 senüŋ boynuŋdadur āĥir bir ucı şimdi urġānuŋ 

10. bu ģüsn ile seni ey meh ne yaratmış teālallāh 

 meleksin mülketin geldüŋ müşerref itdüŋ imānuŋ 

11. zihì ĥāl ü ĥaš-ı ra‘nā [ki] ider cān mülkini yaġmā 

 zihì iķlìm-i pür-ġavġā ki olmış alan alanuŋ 

12. didi bir yār-ı nesrìn-ĥad degildür ‘ömrümüz sermed 

 ne deŋlü dir iseŋ bì-ģad cefā vü cevri cānānuŋ 

13. eger dünyā-yı fānìde dilerseŋ ‘izzet-i bāķì 

 yürüŋ varuŋ şu bir ‘ālì-cenāb işigi yaŝdanuŋ 

 
78. 29a: [Ķaŝìde-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: K. 13 / (Tarlan, 1963: 55) 

4 dānānuŋ ednānuŋ: dānā vü nā-dānuŋ. 

5 açüp: içüb. 

dönüp: šutub. 

incinme: öpüşme. 

ķavuşmaz: ķarışmaz. 

6 hilāl-ebrū: kemān-ebrū. 

10 mülketin: mülkini. 
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14. didüm kimüŋ bu ‘ālì der ki olmış ‘arş ile hem-ser  

 didüm ervāģ-ı ķudsìler bizüm dāvūd pāşānuŋ 

15. yemininde yesārında eger tìġ ü eger ĥāme 

 biģamdillāh ki cem‘ olmış kemāli şāh-ı devrānuŋ 

16. nihāyetde dil-āverdür vilāyetde temām erdür 

 şecā‘atde bu serverdür bugün merdānı meydānuŋ 

17. gel ey enfās-ı kerrūbì bugün rif‘atde enŝāruŋ 

 gel ey ervāģ-ı ķudsìsi bugün ķudretde a‘vānuŋ 

18. refì-ül ķadr pāşāsın ne ‘ālì dergehuŋ var kim 

 felek šāķında keyvān işin işler naķş-ı eyvānuŋ  

19. ‘adūŋ kim serd ü ser-keşdür aŋa ĥışm eylemek ĥoşdur 

 bilürsin tāb-ı āteşdür gülistānı zemistānuŋ 

20. icāzet virmese ‘adlüŋ bahārı bād-ı ĥulķ ile 

 el oynın oynamaġa cānı yoķdur serv-i bostānuŋ 

21. iderler ey seĥā-pìşe dil ü senginden endişe 

 acıtduŋ cānını baģruŋ yüregin doġraduŋ kānuŋ 

22. eger berr ü eger baģren dil-āverlikler itdüŋ sen 

 ķamu efsānedür destānları sām ü nerìmānuŋ 

23. derūnı ŝāf olanlar ĥıdmetüŋde ķılıcuŋ gibi 

 ķuşaġını iki yerden ķuşanup bekledi yanuŋ 

24. cihānı şöyle rūşen itdi zülf-i aķbiye kim 

 güzeller aġzı gibi ancaķ adı ķaldı bühtānuŋ 

 
14 didüm: didi. 

15 yemininde: yemìninde. 

 olmış kemāli: itmiş kemālin. 

 devrānuŋ: merdānuŋ. 

17 enŝāruŋ: enŝaruŋ. 

 ķudsìsi: ķuddūsì 

18 pāşāsın: paşasın. 

 dergehuŋ: yılduzuŋ. 

19 ‘adūn: ‘adū. 

20 Divanda bu beyit 23. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥulķ: ŝubģ. 

21 Divanda bu beyit 20. beyit olarak yer almaktadır. 

 senginden: destüŋden. 

22 Divanda bu beyit 24. beyit olarak yer almaktadır. 

 berr ü eger: berren eger. 

 sen: kim. 

23 Divanda bu beyit 26. beyit olarak bulunmaktadır. 

24 Divanda bu beyit 27. beyit olarak bulunmaktadır. 

 zülf-i aķbìye: źihnüŋ āfitābı. 
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25. sebep olduŋ selef aŋılmaġa ĥayr-ül ĥalef sensin 

 revānın şādumān itdüŋ bugün maģmūd pāşānuŋ 

26. senüŋ erkāndān olduġuŋ daĥı erkenden umarduķ 

 bugün bir kimsede yoķdur senüŋ ādāb erkānuŋ 

27. öger kilk-i kef-i dür-pāşuŋı lā‘l‘-ı güher-gìrüm 

 ŝadef aġzın açup eyler śenāsın ebr-i nìsānuŋ 

28. didüm devletlu sulšānum baŋa yazuķ degül mi dür 

 cenāb[uŋ] gülşenüŋden dūr ola murġ-ı ĥoş-elģānuŋ 

29. didüm bir kez yüz urmaķdur dilersüŋ ‘izzet-i bāķì 

 ki bir kez içme kāfìdür ŝuyından āb-ı ģayvānuŋ 

30. senüŋ rūşen bilüŋ vallāh šaġıdur düşmanı her dem 

 nitekim mehrū-meh ey ezer baġrını kettānuŋ 

31. necātì ber-murād olduŋ du‘ā-yi devlete başla 

 du‘ā-yı devleti ĥod virdidür bu cümle insānuŋ 

 

 

 

 

 

 

 
25 Divanda bu beyit 30. beyit olarak bulunmaktadır. 

26 Divanda bu beyit 31. beyit olarak bulunmaktadır. 

 ādāb: ādābuŋ. 

27 Divanda bu beyit 32. beyit olarak bulunmaktadır. 

 la‘l-ı: šab‘-ı. 

 gìrüm: rìzüm. 

 <du‘āsın> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

28 Divanda bu beyit 34. beyit olarak bulunmaktadır. 

 dür: kim. 

 gülşenüŋden: gülşeninden. 

29 Divanda bu beyit 35. beyit olarak bulunmaktadır. 

 didüm: didi. 

 urmaķdur dilersüŋ: urmaķdan bulursın. 

 ‘izzet-i bāķì: devlet-i bāķì. 

30 Divanda bu beyit 36. beyit olarak bulunmaktadır. 

 mehrū-meh ey ezer: māh-tāb ey meh ezer. 

31 Divanda bu beyit 37. beyit olarak bulunmaktadır. 

 Divanda bu beyit 36.beyit olarak yanlış yazılmıştır. 
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79. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. var ģalķa gibi ka‘be-i kūyında bābın öp 

 ey dil ŝabā-ŝıfat yüzüŋi sür türābın öp 

2. itmiş cemāl-i ka‘besine zülfini niķāb 

 şāyed ki fetģ-i bāb ola evvel niķābın öp 

3. šolsun ŝurāģì gibi raķìbüŋ derūnı ķan 

 peymāne gibi ķarşuda sen la‘l-i nābın öp 

4. gül ŝoģbetini isteriseŋ bì-cefā-yı ĥār 

 yollara düş nişāne-i pāy-ı gül-ābın öp 

5. şemsì ķulından ol şeh-i ‘āli-cenāba var 

 ey nāme pāyına yüri yüzsür riķābın öp 

80. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ‘ışķ āteşine yanmaġı pervāneden ögren 

 kūhsār-ı belā rāhını dìvāneden ögren 

2. düş āyìne-yi sāfiye ŝor ŝan‘at-ı bezmi 

 la‘l-i lebi emmegi peymāneden ögren 

3. zāhid ne bilür leźźetini bāde-yi telģìn 

 meyģāneye var ša‘mını mestāneden ögren 

4. ey dil ĥazer eyle ķurı sevdāya düşersin 

 zülfine dolaşmayı cevri-paşāneden ögren 

5. dermān idemez şemsì šabìb ‘illeti ‘ışķa 

 ķānunu şifā resmini cānāneden ögren 

 

 

 

 
79. 28bderkenar: [Ġazel-i Şemsì Pāşā]: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 20 / (Akkaya, 1992: 238) 

2 evvel: ol. 

5 yüri yüzsüz: yüzüŋi sür. 

80. 28bderkenar: Velehu: Divanda yer almamaktadır. 
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81. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. hem demüm hem ķadeģüm oldı şehā nāle vü ġam 

 sen gidelden berü yār oldı baŋa derd ü elem 

82. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ruĥuŋ ey ġonca-dehen berg-i gül-i ĥod-rūdur 

 dir gören zülf-i siyeh-kāruŋ çün şeb-būdur 

2. ruĥlaruŋdan ne ‘aceb būse temennā ķılsam 

 ey lebi ġonca ‘iźāruŋ gül-i şeftālūdur 

3. gerçi ĥāl u ĥašuŋ āşüftesi çoķdur ammā 

 beni dìvāne ķılan silsile-i gìsūdur 

4. ‘āşıķuŋ ķa‘r-ı yem-i ġuŝŝa-i hicrānuŋda 

 ŝadef-i dìde ġam-dìdesi pür-lu‘lūdur 

5. şol ķadar cevr ider oldı baŋa çarĥ-ı bed-mihr 

 ŝanki bir dilber-i meh-rūy u hilāl-ebrūdur 

6. n’ola meyl itseler eş‘āruŋa erbāb-ı ŝafā 

 bāķìyā şi‘r degüldür bu bir aķar ŝudur 

83. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfüŋi görsem ‘iźāruŋ üzre ey ģūr-ı cemìl 

 ŝanuram zencìr şeklin baġlamışdur selsebìl 

2. secde-i ĥāk-i ser-i kūyuŋla māh-ı çār-deh 

 çihre-i zerdin ġubār-ālūde ķılmış bir źelìl 

3. cāmi‘-i ‘ışķında yāruŋ çarĥ bir ķandìldür 

 āfitāb-ı ‘ālem-efrūz aŋa bir rūşen fetìl 

4. yollar itdi çihre-i zerdümde seyl-i eşk ile 

 çeşm-i giryān beŋzer ol saķķāya kim eyler sebìl 

5. muntažır olsa n’ola nergis ġubār-ı kūyına 

 tūtiyāya bākìyā muģtāc olur çeşm-i ‘alìl 

 
81. 28bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 229 / (Akkaya, 1992: 447) 

82. 29aderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 46 / (Küçük, 2019: 128) 

83. 29aderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 285 / (Küçük, 2019: 276) 
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84. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. beŋzetdiler o māha diyü mihr-i enveri 

 biri birine ķoydı fiġānum felekleri 

2. çekdi çevürdi sāķì-i meclis piyāleyi 

 āl ile öpdi diyü leb-i la‘l-i dilberi 

3. ‘āşıķ güşāde meşreb olur cām-ı mey gibi 

 hem-dem idinse kendüsine šaŋ mı sāġarı 

4. yāruŋ raķìbi gibi iti görmedüm daĥı 

 olmaya gerçi eşk-i revānum gibi cerì 

5. bāķì ŝarìr-i kilk-i bedāyi‘ nigārdur 

 şeh-bāz-ı dest-i fikretümüŋ ŝìt-i şeh-perì 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
84. 29aderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 504 / (Küçük, 2019: 413) 
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85. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. leb-i cān-baĥşuŋ ile ķāmet-i dil-keş ŝanemā 

 yeter olur ‘āşıķ-ı dil-ĥastelere bāl ü belā 

2. āferìn ol gül-i ĥandān-ı dil-efrūzuŋa kim 

 virdi ģüsni ile cihān gülşenine zìb ü bihā 

3. ŝalın ey dost [ŝalın] ķāmet-i ra‘nāŋ ile kim 

 ĥil‘at-ı ģüsni biçüpdür boyuŋa ŝun‘-ı ĥudā 

4. ne düşer āb-ı ‘iźāruŋda ol iki sünbül 

 ne tüter āteş-i ĥaddüŋde ĥaš-ı ‘anber-sā 

5. arturur zemzemeyi çün göre ‘uşşāķ yüzüŋ 

 varaķ-ı gülden olur bülbül-i bì-dil gūyā 

6. ‘ālemi yıķdı bugün ķaşuŋ ile ġamzelerüŋ 

 kerem it virme begüm türküŋ eline šuġrā 

7. kesme zülfüŋ ki ruĥuŋ tābına döymez bu cihān 

 gice kūtāh olıcaķ ‘ālemi yaķar germā 

8. ķo çoġalsun ruĥuŋ üstinde perìşān zülfüŋ 

 çünkim eyyām-ı bahār olıcaķ artar sevdā 

9. vuŝlatuŋ eyyāmına çün sa‘y kemendi iremez 

 çıķsun āhum yeridür saķf-ı felekden bālā 

10. ölicek ĥançer-i ġamdan işigi šopraġına 

 dest-i cevr ile yaza ĥūn-ı dil āyāt-ı vefā 

11. aġladup çākerini ġayrìyi güldürmek ile  

 ‘ışķ-ı cānāneyi terk eylemezem ben ģāşā 

12. derd-i dildār üküş miģnet ü gerdūn efzūn 

 kim ola ķurtara cānı bu sitemden ‘acebā 

13. baŋa gösterse gözüm āŝaf-ı devrān işigin 

 dir idüm gözlerimüŋ şìşesine ķıble-nümā 

 
85. 29b: [Ķaŝìde-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: K. 2 / (Tarlan, 1963: 24) 

9 eyyāmına: bāmına. 

10 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yer almaktadır. 

 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yanlış yazılmıştır. 

11 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 

 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yanlış yazılmıştır. 

12 miģnet ü gerdūn: miģnet-i gerdūn. 
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14. menba‘-ı cūd u kerem merci‘-i eşrāf-ı cihān 

 āŝaf-ı şāh-ı şehenşāh muģammed pāşa 

15. źihn-i pür-nūrı ile mülk-i ‘imāret ĥurrem 

 źāt-ı mesrūrı ile ŝadr-ı vezāret zìbā 

16. çıkmaġa rāyetinüŋ gerden gerdūn mekān ķademe 

 felek ašlası ide işigine perde-serā 

17. devletüŋ aĥterine südde-i gerdūn mekān 

 [‘izzetüŋ gevherine keff-i kerìmüŋ deryā] 

18. nitekim sāye olur tābi‘-i ĥūrşìd-i münìr 

 emr-i infāzına rām sipihr-i oldı ‘ulyā 

19. esmedi fikretinüŋ gülşenine bād-ı melāl 

 ķonmadı re‘yinüŋ āyìnesine gerd-i ĥašā 

20. āb-ı elšāfuŋ eger muŝliģ olursa arada 

 yaķmaya āteş-i mey ĥırmen-i ‘aķlı ebedā 

21. baģr-i ‘izzetde saŋa kimse ĥaŝm beraber olmaz 

 bir iki gün ne ‘aceb yüzine gülse dünyā 

22. gevhere öyküne mi bād-ı ġurūr ile ģabāb 

 šutalum öyküne ol ķani śebāt ile şinā 

23. yanar od gibi [girer] ķalb-i ‘adūya tìrüŋ 

 ŝu yerine ķılıcuŋ ķanlar içer rūz-ı ġazā 

24. ķalmadı žulm u sitem ‘adlüŋüŋ eyyāmında 

 ķaraŋuluķ mu olur göstere çün şem‘ żıyā 

25. dem-i ‘ìsā ķomış allāh kelāmında ki olur 

 lutf-i lāfžuŋla bugün memleket-i rūm iģyā 

26. tuģfe iltür çemene şemme-i ĥulķuŋı seģer 

 göŋline girmek içün ġoncalaruŋ bād-ı ŝabā 

 
14 cihān: kirām. 

 şāh-ı şehenşāh: ĥaŝŝ-ı şehenşāh. 

 pāşa: paşa. 

15 ‘imāret: emāret. 

16 rāyetinüŋ gerden gerdūn mekān ķademe: ķadrinüŋ eyvānına gerdūn ķademe. 

 ide: ola. 

 Vezin bozuktur. 

18 infāzına rām sipihr-i oldı: neffāźına rām oldı sipihr-i. 

19 <ģanne> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 

21 baģr-i ‘izzetde saŋa kimse ĥaŝm: ‘izz ü devletde saŋa ĥaŝm. 

23 tìrüŋ: nìzeŋ. 

24 olur: ķalur. 

25 bugün: senüŋ. 
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27. deŋiz içinde olur çeşmelerüŋ çeşm-i girān 

 oldur ol gevher-i ķalbüŋdeki ģilm ile ŝabā 

28. kendüyi gördi gider cūduŋ işidüp ‘ummān 

 yüzine ŝu sepeler dest-i seģāb ile ŝabā 

29. šoludur kāse-i gerdūn keremüŋ ĥānı ile 

 sofra-i terbiyetüŋden šoyunur bay ü gedā 

30. getürür neyde necātì ķapuŋa iki şefì‘ 

 birisi ģüsn ü ĥaš-ı birisi şi‘r-i ġarra 

31. ey ser-efrāz-ı cihān ķapuŋı idindi penāh 

 ķoma kim dest-i cefā eyleye pā-māl-i ‘anā 

32. dilerüm ģaķdan anı kim ebededdehr idesin 

 ĥalķa sen lušf u kerem ĥalķ saŋa medģ ü śenā 

33. rūz nevrūz u şebüŋ ķadr ola baĥtuŋ pìrūz 

 her murāduŋı müyesser ide allāh saŋa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
27 çeşmelerüŋ çeşm-i girān: çeşmeler ü kūh-ı girān. 

gevher-i ķalbüŋdeki ģilm ile ŝabā: šab‘-ı revānuŋdaki ģilm ile seĥā. 

28 kendüyi: kendüden. 

 ŝabā: hava. 

30 neyde: bende. 

 ķapuŋa: šapuŋa. 

 ģüsn ü ĥaš-ı: ģüsn-i ĥaš u. 

31 ķapuŋı: šapuŋı. 
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86. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dil derdini ġamuŋla dil-efgār olan bilür 

 bimār ģālini yine bìmār olan bilür 

2. ‘ışķuŋ ġamıyla sırrını eşk-i revānumuŋ 

 cūyā-yı yār u ‘āşıķ-ı dìdār olan bilür 

3. āsìb-i rūzigārı gülistān-ı dehrde 

 sen serv-i gül-‘iźāra hevā-dār olan bilür 

4. cān acısını ĥaste-i derd-i firāķ olup 

 dil-dāde-i nigār-ı sitem-kār olan bilür 

5. sevdā-yı zülf-i yār ile bāķì ne çekdügin 

 bend-i kemend-i ‘ışķa giriftār olan bilür 

87. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çekdi zencìre beni ‘ışķuŋ nitekim şìrler 

 eşk-i çeşmüm iki yanumdan iki zencìrler 

2. na‘l kesmiş farķına her biri olmış sìne-rìş 

 nāvek-i müjgānuŋuŋ efgendesidür tìrler 

3. yanına alsun diyü kāfir gözüŋ ġamzeŋ gibi 

 girdiler şimdi çelìpā şekline şemşìrler 

4. şu‘le-i şem‘-i cemāli şevķine cem‘ oldılar 

 bir çerāġ idindiler ol nev-cevānı pìrler 

5. irmege ŝubģ-ı viŝāl-i yāre hergiz çāre yoķ 

 bāķìyā āfāķı šutdı nāle-i şeb-gìrler 

 

 

 

 

 
86. 29bderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 83 / (Küçük, 2019: 151) 

3 rūzigārı: rüzgārı. 

87. 29bderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 104 / (Küçük, 2019: 165) 
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88. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gül-gūn ķabāsı ol ŝanemüŋ ŝanki lāledür 

 cism-i lašìfi lāle-i ģamrāda jāledür 

2. ķarşumda allar geyüp ol lāle-ruĥ yine 

 gülgūnìlerle ‘aķlum alur ŝan piyāledür 

3. šāķ-ı cefāda manžara-i çeşm-i dil-rübā 

 kūy-i belāda ĥāne-i cāna ģavāledür 

4. sünbül šaķınmış alnına ŝanmaŋ o gül-‘iźār 

 çıķmış külāh gūşeye tār-ı külāledür 

5. kūyuŋdan itse ‘azm-i sefer cān-ı mübtelā 

 zād-ı reh aŋa ġuŝŝa vü nāle nevāledür 

6. bir bezme mìr-i meclis olupdur göŋül k‘aŋa  

 baģr-i muģìš cür‘a vü gerdūn piyāledür 

7. bāķì sipihr āhum okına siper šutar 

 farķ-ı felekde žāhir olan ŝanma hāledür 

89. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cānān odur ki meyl ide anı görince cān 

 esbāb-ı ģüsni ĥūb ola ammā be-şarš-ı ān 

2. cānā metā‘-ı mihrüŋe dil müşterì iken 

 olmamış idi ‘ışķ iline kārvān revān 

3. mihmān olınca derd ü ġamuŋ dilde mā-ģażar 

 iki enār dāneledi çeşm-i ĥūn-feşān 

4. ceng itmege sitāre-i baĥtumla eyledüm 

 bu āh-ı pür-şirārumı bir tìġ-i zer-nişān 

5. a‘dāya baş egdüremez kimse bāķìyā 

 şemşìr gibi olmayıcaķ ser-be-ser zebān 

 
88. 30aderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 84 / (Küçük, 2019: 152) 

4 ŝanmaŋ: ŝanman. 

89. 30aderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 362 / (Küçük, 2019: 324) 
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90. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥār-ı ġamda ‘andelìb eyler fiġān u zārlar 

 ġoncalarla ŝalınur ŝaģn-ı çemende ĥārlar 

2. bende-i fermān olur gìsū-yı kāfir-kìşüŋe 

 ģidmete bil baġlayupdur ey ŝanem zünnārlar 

3. ġonca-āsā ķan ile šolmış göŋüller açmaġı 

 leblerüŋden ögrenür var ise şìrìn-kārlar 

4. sünbül-i ter zülfüŋüŋ hindi ġulāmıdur senüŋ 

 ĥāksārıdur gül-i ruĥsāruŋuŋ gül-zārlar 

5. fürķatüŋde šaŋ mı şeftālū dilerse cān u dil 

 mìve-i bì-vaķt iderler ārzū bìmārlar 

6. ĥāl-i yāruŋ müşg bir ĥūnìn kefen maķtūlidür 

 āl vālāya ŝarupdur ŝanmaŋuz ‘aššārlar 

7. ģaķ budur bāķì nažìr olmaz bu mu‘ciz nažmuŋa 

 şi‘re āġāz itseler şimden girü seģģārlar 

91. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥoş yaraşmış dostlar ol yāre yelken taķyesi 

 gökden inmişdür fikr-i yārana yelken taķyesi 

2. tāb-ı ĥurşìd-i felekten ictinābın fehm idüp 

 sāye ŝalmış ol gül-i ruĥsāra yelken taķyesi 

3. ol daĥı ķul gibi ol şāha beglik ģāli virür 

 dem-be-dem el ķavuşturur didāra yelken taķyesi 

4. perçemì ‘anber sirişt-i yāre hem-dem olalı 

 egmedi baş nāfe-i tātāre yelken taķyesi 

5. yol bulam diyü leb-i cānāna olup müşterì 

 gör ne ŝūretler virür bāzāra yelken šaķyesi 

6. gerden-i sìmìnine yüzler sürüp kef kef geçer 

 bizden artuķ cān virür bì-çāre yelken taķyesi 

7. ĥusrev-i üftādeveş üstine pür pür titreyüp 

 cān virür ol gözleri ‘ayyāra yelken taķyesi 

 
90. 30b: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 85 / (Küçük, 2019: 153) 

2 olur: olup. 

91. 31a: [Ġazel-i Ĥusrev]: Mecmuada şiirin başlangıcı 34b varaktadır. 
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92. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. virmege zìver meh-i tābāna yelken taķyesi 

 ŝaldı ‘aks-i ‘ārıż-ı cānāna yelken taķyesi 

2. ĥacletden ser-nigūn olup ķızardı āfitāb 

 yaraşaldan ol gül-i ĥandāna yelken taķyesi 

3. irmesün diyü ķamer alnına tāb-ı āfitāb 

 sāyebāndur ol şeh-i ĥūbāna yelken taķyesi 

4. kime gel dir nāzükāne kime git dir remz ile 

 her šarafdan el ŝalar yārāna yelken taķyesi 

5. sevdügüm bir ĥūb göricek rūm ili maģbūbıdur 

 keşfiyā başında bir merdāne yelken taķyesi 

93. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ger muķārin olsa ol cānāna yelken taķyesi 

 ĥavfdan lābüdd gelür lerzāna yelken taķyesi 

2. beŋzeyelden ĥašš-ı sebz üstinde verd-i aģmere 

 virdi ģālet bülbül-i mestāne yelken taķyesi 

3. ebr gibi gāh olur mihr-i cemālin setr idüp 

 perde ol meh-i tābāna yelken taķyesi 

4. başa çıķmaz kimse anuŋla iken çoķ başludur 

 la‘l-i yāri öpmege rindāne yelken taķyesi 

5. sevdā budur kim ĥašš u ĥāliyle kāfirlik idüp 

 çekdi ‘asker mülket-i ośmāna yelken taķyesi 

6. tìġ-i ĥūnrìzì cān almada her kūşede 

 beŋzemişdür ĥançer-i bürrāna yelken taķyesi 

7. ey civānì her nažar ķatl itmede ‘uşşāķını 

 gör ne žālimdür boyanmış ķana yelken taķyesi 

 
92. 31a: [Ġazel-i Keşfì]: 

93. 31a: [Ġazel-i Civānì]: 
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94. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥalķ-ı ‘ālem gül seveydi kāşkì bülbül gibi 

 ol lebi ġonca baŋa ķalurdı tenhā gül gibi 

2. zülf-i ‘anber-būyuŋ[uŋ] sevdālarıdur dostum 

 ‘āşıķuŋ ģālin perìşān eyleyen sünbül gibi 

3. eksük olmaz sìneden gül gibi tāze dāġlar 

 nāleler ķılsa ‘aceb mi murġ-ı dil bülbül gibi 

4. kākülüŋ sevdālarından düşdi göŋlüm zülfüŋe 

 bir belā daĥı ol oldı başuma kākül gibi 

5. çeşmüm üzre görinen ĥūn-ābe ŝanma bāķìyā 

 gözüme geldi şarāb-ı ‘ışķ-ı dilber mül gibi 

95. 

 

 

1. allāh vire mi göstere mi baŋa ol güni 

 oynayavuz emìnle peyġamber oyunı 

96. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ya rāb sitem ola ide benden peyām aŋa 

 öpüp iki gözin ide biŋ biŋ selām aŋa 

2. ģüsni ķıyāmet olduġına ĥoş güvāhdur 

 rūy-ı bihişt ü ķāmet-i šūbì-ĥırām aŋa 

3. görürse ‘āşıķ-ı serì kūyında reşk ide 

 firdevs içinde zāhid-i ‘alì maķām aŋa 

4. ŝun bāde-yi ki cennet-i kūyuŋda sāķiyā 

 sen ģūr elinden olsa kim ider ģarām aŋa 

5. ġam nāvekinden irmemege ca‘fere elem 

 la‘lìn siper olur ķadeģ-i lāle fām aŋa 

 
94. 30bderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 492 / (Küçük, 2019: 406) 

1 ķalurdı tenhā: tenhā ķalurdı. 

95. 30bderkenar: [Müfred]:  

96. 31aderkenar: [Ġazel-i Tācì-zāde Ca‘fer Çelebi]: Tācì-zāde Ca‘fer Çelebi Dìvānı: G. 7 / (Erünsal, 2018: 319) 

1 sitem ola ide: kim ola k‘ilede. 

2 šūbì-ĥırām: šūbā-ĥırām. 

3 ide: ider. 
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97. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. olıcaķ zülfüŋ yüzüŋ üzre niķāb 

 ŝan olur ebr içre pinhān āfitāb 

2. ķapuŋa yüz sürerem her rūz u şeb 

 olmadı lìkin baŋa bir fetģ-i bāb 

3. dil cefādan ķaçtı vardı kūyuŋa 

 k‘işidür cennet içinde olmaz ‘azāb 

4. cān-ĥalāŝ ola mı zülfüŋden diyü 

 lebleründen ŝoraram virmez cevāb 

5. cān-ı cem yoluŋda olmışdur meśel 

 söz budur vallāhi a‘lem bi‘ŝ-ŝavāb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
97. 31aderkenar: [Ġazel-i Cem Sulšān]: Cem Sulšān Türkçe Dìvānı: G. 77 / (Ersoylu, 1981: 78) 

1 olur ebr içre pinhān: nihān oldı bulıtda. 

2 sürerem her rūz u şeb: sürdügüm gören didi. 

3 olmadı lìkin baŋa bir fetģ-i: levģa-i zerle ne zeyn olmış bu. 

k‘işidür: bileli. 

Vezin bozuktur. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 cān-ĥalāŝ ola mı zülfüŋden diyü: cān virüp sırr-ı dehānun remzini. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 yoluŋda: yolına. 

 meśel: fidā. 
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98. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķuŋ göŋli ŝınıķdur ‘ahd ü peymānı dürüst 

 zāhidüŋ olmaz ŝaçuŋ küfrinsüz ìmānı dürüst 

2. mest olupdur çeşm ü ebrūsı ĥayālinden imām 

 k‘oķımaz miģrābda bir ģarf-i ķur‘anı dürüst 

3. diş bilermiş la‘line yāruŋ raķìb-i seng-dil 

 varsun ögütsün eger ķalursa dendānı dürüst 

4. gül yüzüŋde ĥašš-ı reyģānuŋ ki cān ģayrānıdır 

 nāme-i tezvìrdür ben dutmazam anı dürüst 

5. diŋleseŋ raġbetle bir gün aģmedüŋ bir beytini 

 gül gibi her yıl çıķa bir tāze dìvānı dürüst 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
98. 31aderkenar: [Ġazel-i Aģmed Pāşā]: Aģmed Pāşā Dìvānı: G. 21 / (Tarlan, 2005: 169) 

2 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 ebrūsı: ebrūŋuŋ. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 
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99. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

remel + + – – / + – + – / + + – 

I 

1. eydeyin bir ģikāyet-i nādir 

2. ey cihān ĥalķı diŋle göz vāfir 

 şek ķomaŋ dilde žāhir ü bātın 

4. ki bu söz ģaķdur evvel ü āĥir 

3. ulular maģreminde ĥalvet-i ĥāŝ 

6. ŝalnu yā bir anuŋ gibi kāfir 

 ķanda var ise bir ‘abūsü‘l-vech 

2. ķodılar adını anuŋ şāšır 

5. ne ķadar var ise belìd ü pelìd 

4. adları oldı šayyib ü šāhir 

 gitdi leźźet meźāķ-ı dünyādan 

6. ehl-i ‘irfān šurup bunı acır 

7. muķbil adın ķazandı muķbiller 

2. iş eri oldı cānì vü cābir 

 šoġrılar oķ gibi yayındurulup 

4. mu‘temed oldı ĥā‘in ü ĥāsir 

9. ķaldı ‘uryān zümre-i žurefā 

6. geydi cühhāl ĥil‘at-ı fāĥir 

 ķayd-ı miģnetde zāhid ü ‘ābid 

2. yürür āzāde fāsıķ u fācir 

11. bu zamān bir ‘aceb zamān oldı 

4. yaĥşılıķlar ķamu yaman oldı 

 

 

 

 

 

 
99. 31b: [Tercì‘-i Bend Refìķì]: Refìķì ve Tercì‘-Bendi: / (Koncu, 2006: 265-280) 

I Makalede 132 bendde yer almaktadır. 

3 maģreminde ĥalvet-i ĥāŝ: ŝoģbetinde maģrem-i ĥāŝ. 

6 Makalede bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Makalede bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 muķbil: müdbir. 

 cānì vü cābir: ĥā‘in ü ĥāsir. 

8 Makalede bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥā‘in ü ĥāsir: cānì vü cābir. 

9 Makalede bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 

 cühhāl: cāhhal. 

10 Makalede bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

11 Makalede bu beyit 12. beyit olarak yer almaktadır. 
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II 

1. der ü dìvār-ı gülsitān pür-ĥār 

2. šaşradan ģasret ile bülbül-i zār 

 bāġbān bülbüle güle baķmaz 

4. görse aġlar anı hezār hezār 

3. yārdan ‘āşıķ-ı ģazìn mehcūr 

6. mesned-i ķurbda ķamu aġyār 

 ķurb-ı leylìde merdek-i bì-derd 

2. ĥasta mecnūn[a] dāmen-i kühsār 

5. ne baŋa bezm-i fürķat içre nedìm 

4. ne dile dāl-ı dilde bir deyyār 

 bāde gülgūnına süvār olmaz 

 ārzū eyleyen behişt ü burāķ 

7. müfsid olanlaruŋ adın ķodılar 

2. žurefā-yı zamāne ehl-i meźāķ 

 bu nice ĥayr olur ki ĥvāce-i ‘aŝr 

4. ‘add ider bāde beźlini infāķ 

9. bunı tenhā ben ırlamam šoludur 

6. rāstì bu terāneden āfāķ 

 bu zamān bir ‘aceb zamān oldı 

 eylükler ķamu yaman oldı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
II Makalede ilk beş beyit 455 bendde son beş beyit 777 bendde 8. beyitten sonra yer almaktadır.  

5 dāl-ı dilde bir deyyār: dār-ı ġamda bir dildār. 

6 Makalede 777 bend 8. beyitte yer almaktadır. 

7 Makalede 777 bend 9. beyitte yer almaktadır. 

8 Makalede 777 bend 10. beyitte yer almaktadır. 

9 Makalede 777 bend 11. beyitte yer almaktadır. 

10 Makalede 777 bend 12. beyitte yer almaktadır. 
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III 

1. šoldı her sìne fitne vü vesvās 

2. az ķalupdur cihānda ĥayrü‘n-nās 

 ne yapılsun cihān ki bānì-i mülk 

4. miģnet ü ābād ü žulme ŝaldı esās 

3. çekdiler bār-gāh-ı şer‘a sütūr 

6. bir bölük ĥar ne şūm ider ne hirās 

 žāhirì ādemì vü bāšinì dìv 

2. ŝūretā-nās ü ma‘nāda na-şinās 

5. yanlarında beraber olmışdur 

4. bang-ı ĥar birle ‘ìsevì enfās 

 māl-i ķārūna olanı maķrūn 

6. ‘arż ider kendü šonını iflās 

7. ‘ulemā böyle idecek yā rab 

 n‘eylesün zümre-i ‘avāmü‘n-nās 

 nekebāt olmaz idi ehl-i berāt 

 ger olaydı cihānda ķadr-şinās 

9. yedi šasdan geçer aġu-yı felek 

 içirür teşne dillere šas šas 

 buŋa ģad yoķ taŝavvur olmaz bu 

 bunda virmez netìce fikr ü ķıyās 

11. bu zamān bir ‘aceb zamān oldı 

 yaĥşılıķlar ķamu yaman oldı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
III Makalede 878 bendde yer almaktadır. 

2 miģnet ü ābād ü: miģnet-ābād-ı. 

3 Makalede 878 bendde 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Makalede bu beyit yer almamaktadır. 

7 ‘ulemā: fużalā. 
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100. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ķapuŋdur ķıble-i erbāb-ı ģācāt 

 işigüŋ menba‘-ı ‘izz ü sa‘ādet 

2. bizümle ŝoģbeti te‘ĥìre ŝalma 

 bilürsün çünki fit‘teĥìr-i āfāt 

3. şifādur la‘l-i çeşm-i ģikmetü‘l-ayn 

 rumūzu ġamzesi şerģ-i işārāt 

4. çü vaŝlı va‘desin ferdāya ŝaldı 

 çaġırdı cān ü dil heyhāt heyhāt 

5. lebüŋ vaŝf eylese ca‘fer gören dir 

 zihì şìrìn-ma‘ānì ter-‘ibārāt 

101. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. dil ŝaçuŋdan oldı sevdā-yı mizāc 

 şerbet-i la‘lüŋ buyur aŋa ‘ilāc 

2. dilden umma iģtimāl-i ŝabrı kim 

 [kim alur dìvāneden bāc ü harāc] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
100. 31bderkenar: [Ġazel-i Tācì-zāde Ca‘fer Çelebi]: Tācì-zāde Ca‘fer Çelebi Dìvānı: G. 11-12 / (Erünsal, 2018: 

323) 

1 ‘izz ü: ehl-i. 

101. 31bderkenar: [Ġazel-i Cem Sulšān]: Cem Sulšān Türkçe Dìvānı: G. XXVI / (Ersoylu, 1981: 87) 

1 buyur: dürür. 

2 umma: atma. 
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102. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. aģmedüŋ seyr eylerüz varup cemāl-i baġını 

 ŝaķlasun baŝılmadan ģaķ nerdūbān ayaġını 

103. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilberüŋ göŋli baŋa aķmaz dime ey dil aķar 

 āteş-i ‘ışķa beni yaķmaz dime yalvar yaķar 

104. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ne derd āteş-i ģasret ne reşk odıyla daġum var 

 ferāġat mülkine şāhum ne tūġum ne otaġum var 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
102. 32aderkenar: [Müfred]: 

103. 32aderkenar: [Müfred]: 

104. 32aderkenar: [Müfred-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]:Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: M. 11 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1990: 351) 

1 derd: dilde. 
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105. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel+ + – – / + + – – / + + – 

1. var idi bir nigār-ı zìbācıķ 

 ki olmuşdı faķìr aŋa ‘āşıķ 

2. ölüben leylì zülfüne mecnūn 

 ŝanki ‘aźrā‘ ‘iźārına vāmıķ 

3. pāk dāmenliķ eyleyüp ĥayli 

 geçinürdüm yolunda ben ŝādıķ 

4. şeyšanet birle ol süleymānum 

 aldadı aldı ĥātemin mārıķ 

5. benden uŝandı oldı ġayriye yār 

 bu mudur ehl-i devlete lāyıķ 

6. baŋa lušf eyle ģażret-i pāşā 

 diyecek didi ģakim-i ģāźiķ 

7. hìç işütmedüŋ mi ey miskin 

 ki demişdi aŋa pir-i sābıķ 

8. ki šutun bize i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

9. vardum andan efendi hażretine 

 ‘arż-ı ģāl eyleyem çü ĥizmetine 

10. didüm ey ģażret-i efendi mollā 

 raģm ķıl ben faķìr miģnetine 

11. var idi bir güzel efendicigüm benüm 

 virmiş idüm göŋül muģabbetine 

12. ĥarc idüp yollarına mā-meleküm 

 cān virür idüm hemìşe ŝoģbetine 

13. āĥirì bir raķìb rūy-ı siyāh 

 mekr ile ŝaldı bizi fürķatine 

14. da‘vā-yı merd iderken ol žālim 

 düşdi nā-merdlik melāmetine 

15. baŋa lušf eyle diyecek didi 

 sevdügüŋ degmedi nedāmetine 

16. ki šutun bize i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

 
105. 32b: [Tercì‘-i Bend-i Ŝadıķì]: Mecmuada şiirin devamı 35a varaktadır. 
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17. ķāēıdan çāre bulmadum gördüm 

 şehir ŝu başısına tìz vardum 

18. didüm ey ģākim-i vilāyet-i şehr 

 raģm eyle benüm görüp derdüm 

19. bir nigārum var idi ĥūb u lašìf 

 aŝl u nesliyle ĥaylì merdüm 

20. bir raķìb-i münāfık aldayuben 

 zaģm-ı zehr urdı cāna çün geçdüm 

21. yārumı eyleyüp baŋa aġyār 

 şeyšanetle ayırdı pür virdüm 

22. leblerinden cidden helāk oldum 

 baŋa çāre nedür diyü ŝordum 

23. didi kim hìç işitmedüŋ mi daĥı 

 bir meśel var ben daĥı gördüm 

24. ki šutan hemìn i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

25. çāre bulmadum ehl-i ģikem ile ben 

 şeyĥe didüm ki ey mollā-yı aĥir zamān 

26. bir güzel dilberüm var idi benüm 

 ismì anuŋ ģüsnì ve ĥulķì ģasen 

27. boyı serv idi kākül-i sünbül 

 ruĥları ġonca idi ĥašš-ı ģüsn-i semen 

28. bilüp cāngìn o ġonca-ı gül 

 aŋa hem ŝoģbet oldı zāġ u zeġan 

29. bir münāfıķ aŋa muŝāģib olup 

 gül yüzine muķārin oldı dìken 

30. o raķìb şeyšanetle efsūnlar 

 geçdi baŋa hezār mekr ile fen 

31. çāre eyle baŋa dedüm didi 

 daĥı işitmedüŋ mi bu sözi sen 

32. ki šutan hemìn i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

33. vardum andan babası mel‘ūna 

 raģm ide tāb u ĥasta maģzūna 

34. didüm ey sevdügüm babacuġum 

 n’ola lušf eyleyesin bu meftūna 
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35. sen bilürsin muģabbeti mi benüm 

 nice oldum ķarìn her dūna 

36. ayrılup leylì kākülünden dil 

 dönmüşüm deşt-i ġamdan mecnūna 

37. deliķanlu ġam dutar gözümi 

 n’ola raģm eylesüŋ bu pür-ĥūna 

38. ki cihānı fesāda virmeye āh 

 didi uyma fesānı efsūna 

39. bu ķadìmi meśel degül midür 

 ki yazılmış bu šāķı gerdūna 

40. ki šutan hemìn i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

41. geçdüm andan hemān māderine 

 aġlayaraķ varup šurup derine 

42. didüm ey cān anā baŋa raģm it 

 düşmüşem çün firāķ ĥançerine 

43. bizden uŝandı oġluŋ ey anā 

 dāmenin šutturuben āĥarına 

44. meni dìvāneden ŝūret ķazıdı 

 nice daĥı yazıldı defterine 

45. zer dükendiyse ķalblık itdi 

 aldanup bir münāfıķuŋ sözine 

46. baŋa raģm eylemezse uġrayısar 

 gülşen-i ģüsn āh ŝarŝarına 

47. didi ey cān oġul muķaddemden 

 yazılupdur zamāne defterine 

48. ki šutan hemìn i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

49. didüm andan birāderine ki gel 

 ne içün bunca fenn ü mekr viŝāl 

50. sen idüŋ bey‘ idüp aramızda 

 ol metā‘-ı viŝāle šutduran el 

51. kesdügince barışdurup alduķ 

 olan ıŝlāģcı düşünce ĥalel 

52. bir döşekde bile yaturı viren 

 sen idüŋ ‘uķdemizi iden ģal 
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53. ŝuçumuz n‘oldı ey göŋül bābı 

 ki birini daĥı edindi bedel 

54. kūy-ı bekçisi nìk (…) 

 kim ider her (…) ģal 

55. didi kim sen işitmedüŋ mi daĥı 

 ĥaylì meşhūr olupdur bu meśel 

56. ki šutan hemìn i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

57. çünki yitdi bu cevr oķı cāna 

 geçdüm andan varup o cānāne 

58. didüm ey yār-ı bì-vefā niçün 

 böyle ķıyduŋ muģabbet-i yārana 

59. senüŋle nice zamāne iyiydi 

 yir içerdük geçüp emirāna 

60. saŋa n‘oldı ki bizi terk itdüŋ 

 uyuben ol raķìb şeyšāna 

61. gözlerüm yaşı yaġmura döndi 

 raģm eyle bu çeşm-i giryāna 

62. bunı didümde aġladum yāra hemìn 

 didi işütmedüŋ mi dìvāne 

63. bu meśel kim ķadìmi eyyāmdan 

 śebt olupdur sicilli devrāna 

64. ki šutan hemìn i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

65. gördüm ol bì-vefāda yoķ ġayret 

 sözlerinden anuŋ alup ‘ibret 

66. cümle yārānlar ile iĥvāna 

 dönüp itdüm bu kerre ben raġbet 

67. didüm ey yār ġam-küsārlarum 

 baŋa bir cümleniz idün himmet 

68. bì-vefālıķ idüp nigār baŋa hemān 

 itdi āĥarlarıyla ol bì‘at 

69. baŋa bir çāre eyleŋüz öldüm 

 size cān ile ideyüm ĥizmet 

70. didiler cümlesi ki ey ķardeş 

 çekme bir hemìn bu ķadar ģasret 
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71. bilmemisin çü bir meśel vardur 

 ĥalk içinde bulupdurur şöhret 

72. ki šutan hemìn i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

73. dönüben kendüme didüm ey dil 

 ne içün böyle olasın cāhil 

74. düşüben ol vefāsız oġlana 

 nice bir böyle olasın māyil 

75. ġāfil olma cihān degül bāķì 

 sāyeveş bir gün ol olur zāyil 

76. āĥiri yirlere ŝoķup ecelin 

 saŋa tābūt idiser maģmil 

77. dem-be-dem ‘ömür māyesi dükenüp 

 ecelüŋ avlayup seni ġāfil 

78. vazgel bì-vefā güzellerden 

 çünki żabša bular degül ķāyil 

79. ne dimiş bildüŋ mi ŝādıķì sen 

 ‘ilmiyle ‘ışķda olan kāmil 

80. ki šutan hemìn i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 

81. yüz šutup dönmüşüm çü mevlāya 

 esfeli ķoyuben ol a‘lāya 

82. kim didüm ey kār-sāz bende nuvāz 

 raģm ķıl bu kemìne ednāya 

83. çoķ iş itdi cehālet ile ķuluŋ 

 n’ola raģm eyleseŋ bu şeydāya 

84. dil virüp bì-vefāsızlara ben 

 düşürüp kendü özimi ġavġāya 

85. ki šutan hemìn i‘timādı gözin 

 ‘āķıbet kör ider murādı gözin 
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106. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ra‘d āvāzı degüldür ey müdāmì görüp her gice 

 ŝubģa dek biz ķal‘a-i gerdūnda nevbet beklerüz 

107. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ışķa ķul olduķ belā bābında ĥizmet beklerüz 

 šāleb-i rāh-ı ġamuz kim mülk-i vaģdet beklerüz 

2. ġam şebì āhum ‘asesdür dil-kebāb dìde-i cām 

 biz ģiŝār-ı bezm-i miģnet içre nevbet beklerüz 

3. başı bir gördüŋ sifāl-i kelb-i leylā ile biz 

 mülk-i ġam mecnūnuyuz bir tāc-ı devlet beklerüz 

4. zülf-i zünnārına bend özini bir ‘isì demüŋ 

 deyr-i ‘ışķda gūyiyā šıflūz ki ģalvet beklerüz 

5. siģriyā şem‘-i cemāl-i yār içün pervāneveş 

 cān ü dil yaķup šarìķ içinde ġayret beklerüz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
106. 33a: [Müfred-i Müdāmì]: Mecmuada sadece makta beyti mevcuttur. 

107. 33a: [Ġazel-i Siģrì]:  
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108. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geh gedāyuz bārigāh-ı burc-ı devlet beklerüz 

 gāh şāhuz taĥt-ı ‘ışķ içinde raġbet beklerüz 

2. pāsbānuz kim ģiŝār-ı miģnet içre giceler 

 çaġrışup nevbetçiler çalınca nevbet beklerüz 

3. dürlü dürlü āhdan ģāżır tüfeŋkler šutuben 

 leşker-i ġam cenginüŋ ref‘-ine nuŝret beklerüz 

4. burc-ı mihrüŋden ķurup ey dost düşmen cānına 

 geh frenk gāh šop urmaġa fırŝat beklerüz 

5. bir bölük yoldaşlaruz aylaķ güzeller şevķine 

 ķal‘a-i ‘ışķ içre biz bāb-ı miģnet beklerüz 

6. ehl-i derdüz bunca yıldur aşķdur dizdārımuz 

 aġamuzdur ulumuzdur aŋa ‘izzet beklerüz 

7. nice kim cevr itseler yüz döndürüp terk itmezüz 

 medģì ĥūblar mihridür bu cāna minnet beklerüz 

109. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥayli demdür gūşe-i künc-i ferāġat beklerüz 

 ehl-i faķruz ķal‘a-ı ķāf-ı ķanā‘at beklerüz 

2. yüz sürüp ĥāk-i dergāhına her ŝubģ u şām 

 şol gedā-yı bāb-ı ‘irfānuz ki rif‘at beklerüz 

3. ‘āşıķ-ı rindüz mesìģā-leb güzeller şevķine 

 mest olup meyĥāneler küncünde ģālet beklerüz 

4. zā‘ir-i beytü‘l-ģarām olmaķdur maķŝūdumuz 

 anuŋ’çün ĥum-ı mey gördükçe ģürmet beklerüz 

5. tevbe alduķ zāhidā pìr-i muġāndan şimdi biz 

 sākinüz deyr-i mesìģā içre ģalvet beklerüz 

6. źerre-i pāmāliyüz bir āfitāb-ı ‘ālemüŋ 

 işiginde ŝubģa dek māh ile nevbet beklerüz 

7. biz civānì etmişüz çün māsivādan dil berì 

 ‘ālem-i ‘uzletdeyüz emr ü irādet beklerüz 

 
108. 33a: [Ġazel-i Medģì]:  

109. 33a: [Ġazel-i Civānì]:  
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110. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝormaduŋ bir kerre hìç ģāl-i perişānum benüm 

 gūşuŋa girmez mi yoĥsa āh u efġānum benüm 

2. raģm idüp gel yanuma ey derde dermānum benüm 

 āh ümìdüm sevdigümdür tesellì süleymānum benüm 

111. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ĥaššuŋ ķaçan ki gün yüzüŋe perdedār olur 

 ‘ālem gözüme ķara ŝaçuŋ gibi tār olur 

2. ķo atuŋuŋ öŋince beni seyr idüm şehā 

 k‘ekśer öŋince bād-ı ŝabānuŋ ġubār olur 

3. hecrüŋde anduġumca şehā gül yüzüŋ senüŋ 

 ķanlu yaşumla her šarafum lālezār olur 

4. tìġ-i cefāŋı çekme vü çāk itme sìnemi 

 k‘ey dost ĥalķa rāz-ı derūn āşikār olur 

5. vaŝfì cihāndan al bile git tìġi zaĥmını 

 ġurbetde yārdan saŋa ol yādigār olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
110. 32bderkenar: [Ķıš‘a]:  

111. 33aderkenar: [Ġazel-i Vaŝfì]: Vaŝfì Dìvānı: G. 12 / (Çavuşoğlu, 1980: 70) 

1 ĥaššuŋ: zülfüŋ. 

2 beni seyr idüm: yile ben ķuluŋ. 

5 cihāndan: cihānda. 
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112. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ferāġat eyle ey dil gel ümìd-i vaŝl-ı dilberden 

 ki hergiz bu cihān içre vefā gelmez güzellerden 

2. ŝaķın bu çarĥ-ı kec-revden ki bir oyunla kişiyi 

 ne deŋlü pehlevān olsa baŝarlar dest-i çenberden 

3. ‘alāyıķdan mücerred ol ki erkān-ı šarìķatda 

 ķalender olmasa kişi ķazırlar anı defterden 

4. bugün minberde bir vā‘iž güzel sevmek men‘ itmiş 

 bulunmamış ki bir ‘āşıķ çeke indüre minberden 

5. saŋa ey šāli‘ì hep bu felāketler felekdendür 

 ne lāzım yoķ yire her dem şikāyet itmek aĥterden 

113. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir nefes şād olmadı vìrān olan göŋlüm benüm 

 ġuŝŝadan ķurtulmadı büryān olan göŋlüm benüm 

2. gitdi ma‘mūr olmadı ķaldı ĥarāb-ābālarda 

 dostum ‘ışķıyla şol vìrān olan göŋlüm benüm 

3. itdi rüsvā-yı cihān ben ‘āşıķ-ı şūrìdeye 

 [‘ışķ derdiyle] destān olan göŋlüm benüm 

4. kimseye baş egmez iken ‘ışķa oldı esìr 

 ‘ālem içre başına sulšān olan göŋlüm benüm 

5. ķan aġudur gice gündüz bilmez niyāzì kendüyi 

 kā‘ināt-ı dehrede ģayrān olan göŋlüm benüm 

 
112. 33aderkenar: [Ġazel-i Šāli‘ì]: Šāli‘ì Türkçe Dìvānı: G. 76 / (Gedik, 2022: 142)  

1 Vezin bozuktur. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 olsa: ısa. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 minberde: mescidde. 

 men‘: ĥašā. 

 bulunmamış ki: şunı yoķ mıydı. 

 çeke indüre: ki indüreydi. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

113. 33aderkenar: [Ġazel-i Niyāzì]: 
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114. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥasteyüz kūyuŋda yıllardur ki ŝıģģat beklerüz 

 ey šabìb-i dil lebüŋden ya‘nì şerbet beklerüz 

2. vādì-i deşt-i ġamuŋ āvāre bir mecnūnıyuz 

 tā ölince anda biz rāh-ı maģabbet beklerüz 

3. göreli ģüsnüŋ zülfüŋde şem‘ìne pervāneveş 

 cān u dilden yanmaġa ey dost nevbet beklerüz 

4. āteş-i hicre yanar dil ķorķaram āh itmege 

 aşikār ola diyü ‘ışķuŋı ġayret beklerüz 

5. bezm-i ġamda ey muģibbì vāmıķ u ferhād u ķays 

 geçdi anlar mest olup biz daĥı ŝoģbet beklerüz 

115. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūy-ı yāri šolanup her gice ķat ķat beklerüz 

 bāġbānūz ‘ālem içre bāġ-ı cennet beklerüz 

2. şāh-ı ‘ışķuŋ ķulıyuz ġam mülkinüŋ sulšānuyuz 

 bu cihān içre bugün bizde velāyet beklerüz 

3. āsitān-ı yāri biz çarĥ-ı berìne virmezüz 

 pādişāh derbānıyuz bāb-ı sa‘ādet beklerüz 

4. ĥidmetinde olmaġ ile iftiĥār itsek n’ola 

 çün senüŋ gibi begüm bir ehl-i devlet beklerüz 

5. cennet-i ķoyup vašan-ı kūy eyledügi firdevsiyā 

 bu fenā dünyāya geldük şimdi rıģlet beklerüz 

 

 

 
114. 33b: [Ġazel-i Muģibbì]: Muģibbì Dìvānı: G. 1363 / (Yavuz, 2016: 753) 

1 ŝıģģat: miģnet. 

3 hüsnüŋ zülfüŋde: zülfüŋde ģüsnüŋ. 

 dost: māh. 

115. 33b: [Ġazel-i Firdevsì]: 
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116. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi hecr-i yāre düşdük dār-ı ġurbet beklerüz 

 kesmezüz ümmìdi fetģ-i bāb-ı nuŝret beklerüz 

2. burc-ı eflāke irer her şeb ŝadā-yı nālemiz 

 pādişāhum ķal‘ā-yı ‘ışķ içre nevbet beklerüz 

3. ‘ışķ sancaġun çeküp iklìm-i dilde bir şehüŋ 

 bizde begler gibi ‘ālemde velāyet beklerüz 

4. bu misāfirĥāneden göçmek gerek lìkin henüz 

 tamamdur eyyāmımuz bir sa‘d-ı sa‘at beklerüz 

5. ĥānķāh-ı dehrde olduk mürìd-i pìr-i ‘ışķ 

 er ocaġından ĥazānì şimdi himmet beklerüz 

117. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nālelerle kūyuŋı ey serv ķāmet beklerüz 

 bülbülüz gūyā ki gülzār-ı lešāfet beklerüz 

2. fürķat içre ĥoşdur cāna ĥayāl-i çeşm-i yār 

 ŝūfiyā bādām ile genc-i riyāżet beklerüz 

3. rüstem-i meydānı ‘ışķuz biz tehì ŝanma bizi 

 mülk-i ġam dārāsıyuz şāhum vilāyet beklerüz 

4. hem-sifāl olsaķ segi kūyuŋı šan mı rūz-ı şeb 

 dergehüŋde sāyilüz geldük ri‘āyet beklerüz 

5. ġam-ı ģiŝār-ı bekleyen ferhād ile mecnūn içün 

 šālibì çün bize geldi şimdi nevbet beklerüz 

 

 

 

 

 
116. 33b: [Ġazel-i Ĥazānì]: 

117. 34a: [Ġazel-i Šālibì]: 



 

189 
 

118. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķısmet-i rūz-i ezeldür çün muģabbet beklerüz 

 tā ki biz mest-i elestüz bezm-i vaģdet beklerüz 

2. biz ki ‘āriflig ile ‘uzlet hümāsın avlayup 

 ‘āşıķ-ı ‘anķā şikār olup ķanā‘at beklerüz 

3. cān virüp şol bir ķıyāmet ķadd ile ģaşr olmaġa 

 inšižār-ı cānib-i ģaķdan icāzet beklerüz 

4. kendüm ‘ömre fenā bulsa şöyle ġam degül 

 āsiyāb-ı çarĥ içinde biz de nevbet beklerüz 

5. ķulıyuz ehl-i kemālüŋ naķşiyā ‘ār itmezüz 

 cāhile meyl itmezüz ammā žarāfet beklerüz 

119. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāhbāz-ı ‘ışķ olup evc-i velāyet beklerüz 

 her cihetden server-i erbāb-ı sa‘ādet beklerüz 

2. zāhid-i ĥodbìn ider ša‘nı sefìhāne müdām 

 bì-ĥaber bizden ki biz genc-i riyāżet beklerüz 

3. kesmişüz bend-i ‘alāyıķ olmışuz rind-i girān 

 bu sebebden dā‘imā kūy-ı ferāġat beklerüz 

4. gice gündüz ‘arż-ı ģācāt iderüz dergāha biz 

 feyż-i ķūdsìdür murād u hem hidāyet beklerüz 

5. kesbiyā ‘anķā ŝıfat ķāf-ı ķanā‘at özlerüz 

 ŝanma kim dünyāda biz şehr-i selāmet beklerüz 

 

 

 

 

 
118. 34a: [Ġazel-i Nakşì]: 

119. 34a: [Ġazel-i Kesbì]: 
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120. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. diyār-ı ġurbete düşdüm bu yād illerde yārum yoķ 

 beni ġam ĥāksār itdi meded bir ġam-güsārum yoķ 

2. belā-keş öksüzem derd ile miģnetdür ķarındaşum 

 ġam ile ġuŝŝadan özge daĥı aŋlayana kārum yoķ 

3. bugün zìbā cemālüŋe göŋülden ‘āşıķam ‘āşıķ 

 gerek öldür gerek dirgür severüm iĥtiyārum yoķ 

4. hemìşe sāyeveş göŋlüm diler pāyuŋa düşmeklig 

 nic‘idem sensüz ey serv-i revānum hìç ķarārum yoķ 

5. ne işüm var benüm taķvā ile zühd ile ey zāhid 

 uŝūlìyem bugün bì-kārlıķdan özge kārum yoķ 

121. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nev-bahār oldı şükūfeyle bezendi ŝaģn-ı bāġ 

 lāle gördüm tāzelendi dildeki her eski dāġ 

2. açmaz idi mihr ü meh ĥvāb-ı ‘ademden gözlerin 

 ger fürūġ-ı šal‘at-i ģüsnüŋ uyarmasa çerāġ 

3. ĥašš-ı sebzüŋle n’ola cem‘ olmasa zülf ü ruĥuŋ 

 hem-nìşìn olmak yaraşmaz bāġda šūšì vü zāġ 

4. sa‘y idüp merd-i mücerred olagör şemşìrveş 

 ŝoldan çıķmaķ gerek olmak gerek bu demde ŝaġ 

5. var yüri isģāķ ‘uzlet iĥtiyār it ‘ārif ol 

 ger ŝürerseŋ genc-i ‘vuŝlatdur saŋa künc-i ferāġ 

 
120. 33bderkenar: [Ġazel-i Uŝūlì]: Uŝūlì Dìvānı: G. 66 / (İsen, 2020: 216) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 özge: artuķ. 

 aŋlayana kārum: ĥìş u tebārum. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 bugün: begüm. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 sāyeveş göŋlüm diler pāyuŋa düşmeklig: sāye gibi pāyuŋa düşmek diler göŋlüm. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 bugün: benüm. 

121. 34aderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 123 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 196) 

5 sürerseŋ: bilürseŋ. 

 vuŝlatdur: ‘izzetdür. 
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122. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hey yolında öldügüm bilsem ne ģāl oldı baŋa 

 senden ayru bir nefes dirlik muģāl oldı baŋa 

2. degme bir miģrāba baş egmezdi göŋlüm āh kim 

 secdegāh ol šāķ-ı ebrū-yı cemāl oldı baŋa 

3. nār-ı şevķuŋla bu sìnem üzre yir yir dāġlar 

 ŝuffe-i ‘uşşāķda ŝaff-i ni‘āl oldı baŋa 

4. bunca müddet rūze-i hicrān ile me‘lūf iken 

 ārzū-yı šal‘at-i ‘ìd-i viŝāl oldı baŋa 

5. hìç bir dem gülmedüm isģāķ dil-şād olmadum 

 ķısmet rūz-ı ezel çünkim melāl oldı baŋa 

123. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çün bu vech ile virildi ģüsn-i bì-hemtā saŋa 

 mübtelā olsa ‘aceb midür bütün dünyā saŋa 

2. bir söz ile ‘ālemüŋ ķalbini tesĥìr eylemek 

 cānib-i ģaķdan kerāmetdür begüm gūyā saŋa 

3. žāhir oldı cümle āfāķ ile itdi ittifāķ 

 mihr ü mehden yeg yaraşur šal‘at-i zìbā saŋa 

4. ‘āleme olmış durur ‘ışķumla ģüsnüŋ dāstān 

 her ne kim il söyler ise yā baŋadur yā saŋa 

5. dostum bilmezlik ile kendüme žulm eyledüm 

 ben ne ģaddümdür ki olam ‘āşıķ-ı şeydā saŋa 

6. dil kesilsün diyü ŝoģbetde zebānın kesdiler 

 dil uzatdı diyü beŋzer şem‘-i bezm-ārā saŋa 

7. zāhidā men‘ eyleme isģāķı kūy-ı yārdan 

 ger naŝìb olsun dir iseŋ cennetü‘l-me‘vā saŋa 

 
122. 34aderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 5 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 114) 

123. 34aderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 7 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 116) 

3 ile: ehli. 

4 il söyler: söylerler. 

6 diyü: gibi. 



 

192 
 

124. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ka‘be-yi kūyuŋda yaruŋ cāy-ı şefķat beklerüz 

 bir niçe mücrimlerüz bāb-ı sa‘ādet beklerüz  

2. pāyımuz a‘lādadur gün gibi ammā ey refìķ 

 çarĥ-ı kec-reftārdan ĥāk-ı meźellet beklerüz 

3. giceler tā ŝubģa dek feryād olup kārımuz 

 ya‘nì kim burc-ı bedende nice nevbet beklerüz 

4. geştgìr-i ‘ālem-i ‘ışķuz cihānda ŝaģne var 

 baŝmaġa yolında dil-i nefs-i fırŝat beklerüz 

5. ŝūretā pestüz velì ma‘nìde rif‘at bulmışuz 

 bulmışuz genc-i ķanā‘atda ferāġat beklerüz 

6. ey neşāšì ‘işret-i aġyārdan fāriġ olup 

 yār ile hem meclis olduķ şimdi ŝoģbet beklerüz 

125. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pāsbānuz serģad-i ‘ışķ içre nevbet beklerüz 

 ya‘nì kim sulšān-ı ‘ışķuz mülk ü vaģdet beklerüz 

2. geçerüz ĥumĥānede derd-i firāķuŋ üstine 

 ĥusrev-i taĥt-ı belāyuz ŝadr-ı ‘iźźet beklerüz 

3. çoķ zamānlar dergeh-i źillet girdinüŋ nişānıyuz 

 tūtiyā-yı çeşm içün rāh-ı meźellet beklerüz 

4. tarik-i dār-ı fenāyuz itmezüz fikr-i baķā 

 šālib-i didār-ı yār olup miģnet beklerüz 

5. olmayup dünyā-yı dūna ĥalķ-ı ‘ālemden ķaçup 

 bu żamìrì ĥaste birle genc-i ‘uźlet beklerüz 

 

 
124. 34b: [Ġazel-i Neşāšì]: 

125. 34b: [Ġazel-i Żamìrì]: 
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126. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şāhā yanuŋda neyki güŋāhum benüm ‘aceb 

 ‘azl eylemek neden bu faķìri bilā-sebeb 

2. işigi ķıblesi işigi šaşı ķıblesi 

 birisi farż u ‘ayn u o birisi müsteģab 

3. ķaŝd itdi bì-ģayālıķ idüp la‘lüŋe şarāb 

 ķalmaz idi ayaķda ger olmasa bì-edeb 

4. gerçek degül mi eşküme bārān didükleri 

 gökden iner gibi kişiye vāķı‘ā laķab 

5. dìvānını güzellerüŋ isģāķ seyr idüp 

 bu cümleden seni begenüp itdi münteĥab 

127. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol şeh-i ģüsnüŋ gözi üzre baķanlar ķaşına 

 sāye-i perr-i hümā düşmiş ŝanurlar başına 

2. ġayrıdan ĥālì anuŋ’çün eyledüm dil ĥānesin 

 tā senüŋ raĥt-ı ġam-ı ‘ışķuŋ içine taşına 

3. şöyle aġlar merdüm-i çeşmüm ki ġarķ itdi özin 

 gūyiyā bir šıfldur ol şimdi girdi yaşına 

4. ŝūret-i zìbāya meyl itsem baŋa ša‘n eyleme 

 var sü’āl it böyle dil-keş naķş iden naķķāşına 

5. bāde-i ‘ışķa vücūdı cāmesin rehn itdi ķays 

 āferìnler ol melāmet kūyınuŋ ķallāşına 

6. meclis-i cānāneye sāķì çoġ alsun bādeyi 

 başķa bir destì gerek zìrā raķìbuŋ başına 

7. naķş-ı ģüsnüŋ kimse bāķì gibi taŝvìr itmeye 

 ŝafģa-i eş‘ārda anca ķalemler aşına 

 
126. 34bderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 10 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 118) 

127. 35aderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 421 / (Küçük, 2019: 360) 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 kūyinüŋ: bezminüŋ. 
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128. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fa‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ķanā‘at ķıl dilā pā-būs-ı yāre 

 elinden būse alınmaz ne çāre 

2. saŋa taŝvìr-i māhı beŋzedince 

 ne gözler nūrını dökdi sitāre 

3. miyān-ı baģr-i istiġnādan āģır 

 gelürsin rūzgār ile kenāra 

4. yıķar bünyād-ı çarĥı bād-ı āhum 

 efendi nesne döymez rūzgāre 

5. belādur gel bu sevdādan geç ey dil 

 šolaşma ģalķa-i zülf-i nigāre 

6. ķıyāmı ķāmet-i bālāna eyler 

 anuŋ’çün mescide girmez menāre 

7. saŋa açmaz efendi gerçi bāķì 

 ġamuŋdan gögsin itdi pāre pāre 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
128. 35aderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 468 / (Küçük, 2019: 390) 

1 dilā: göŋül. 
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129. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. fürķate düşdi göŋül derd ü belāya cān virür 

 cānına kār itdi ġurbet āşināya cān virür 

2. būse men‘ itme nigārā ‘āşıķ-ı dil-ĥasteden 

 lušf u šab‘ ehli güzeller mübtelāya cāŋ virür 

3. ‘āşıķ-ı ŝādıķ sevincinden ölür sögse nigār 

 i‘tiķādı pāk olan kişi du‘āya cān virür 

4. raģmet ol āşüfte vü şeydāya kim dildārdan 

 bir göz ucıyla ıraķdan merģabāya cān virür 

5. tevbe itdüm dir imiş isģāķ dilber sevmeden 

 hey inanmaŋ taŋrı ģaķķı muŝšafāya cān virür 

130. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. diyār-ı ġurbete düşdüm o yār-ı cāna vedā‘ 

 gel ey ecel ider oldum diyār-ı cāna vedā‘ 

2. bahār mevsimi geçdi ŝavuldı ĥırmen-i gül 

 gel eyle bülbül-i bì-çāre gülsitāna vedā‘ 

3. ģużūrı uçdı göŋül murġunuŋ ķarārı yoķ 

 hevā-yı zülfüŋ ile itdi āşiyāna vedā‘ 

4. cüdā düşürdi beni kendü dūdmānumdan 

 o ģaķķ-ı nān u nemek bilmeyen fülāna vedā‘ 

5. eger seferde ki hem-rāhum ola cānānum 

 yeridür eylesem isģāķ ben cihāna vedā‘ 

 
129. 35bderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 33 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 135) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 lušf u: lušf-i. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 sevmeden: sevmege. 

 hey: hāy. 

130. 35bderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 121 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 195) 
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131. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. vücūd-ı mušlaķuŋ baģri ne mevci kim ider peydā 

 ene‘l ģaķ sırrını söyler eger maĥfì eger peydā 

2. me‘ādindür ķamu eşyā ider öz kendü źātından 

 kimisi sìm ü zer žāhir kimi seng ü meder peydā 

3. bu bāġuŋ ger ģaķìķatde ŝuyı bir bāġbanı bir 

 velì olmış ģaķāyıķdan niçe yüz biŋ şecer peydā 

4. nažar ķıl nev‘-i insāna kimi zehr ü kimi sükker 

 ‘aceb ģikmet bir aġaçdan olur dürlü śemer peydā 

5. düzilür nice biŋ işler bozılur nice cünbişler 

 ne kār-ı bü‘l-‘acebdür bu kim olmaz kārger peydā 

6. şu serverler ki šaġlar gibi baş egmezdi eflāke 

 yaturlar yirde pest olmış ne tìġ u ne kemer peydā 

7. niçe şūrìde ‘āşıķlar gezerler cümle tā‘ihler 

 bu tìh-ì bì-nihāyetde ne reh ne rāh-ber peydā 

8. yolumuz bir beyābāŋa irişdi nā-gehān k‘ana 

 girer biŋ kārbān olmaz biŋünden bir eśer peydā 

9. bu toķuz ķubbe vü şeş sū içine geldüŋ ve gitdüŋ 

 ne geldügüŋ ķapu žāhir ne gitdügüŋ memer peydā 

10. niçe gündüz gice oldı niçe biŋ ay u yıl geldi 

 dirìġā olmadı ķaldı şeb-i hecre seģer peydā 

11. niçe zaģmet çeker kesb-i kemāl idince bir ‘ārif 

 belì çoķ ķan yudar kān eyleyince bir güher peydā 

12. niçe biŋ ādem oġlanı helāk olmaķ gerek tā kim 

 yalancı ķaģbe dünyādan ola bir gerçek er peydā 

13. ķamu nežžārede ebkār-ı ma‘nì muntažırlardur 

 uŝūlì gibi tā kim ola ŝāģib-nažar peydā 

 
131. 36aderkenar: [Ġazel-i Uŝūlì]: Uŝūlì Dìvānı: G. 1 / (İsen, 2020: 144) 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

8 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 binüŋden: birinden. 

9 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 içine: içinde. 
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132. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. odlara yaķup beni göz göre giryān eyleme 

 kendüŋi her ŝoģbete şem‘-i şebistān eyleme 

2. ey perì-peyker ne cevr eylerseŋ eyle tek hemān 

 cem‘ olup aġyār ile ‘aķlum perìşān eyleme 

3. cümle ‘ālem cān virür yoluŋda ķurbān olmaġa 

 ģażret-i eyyūb-ı enŝārìde seyrān eyleme 

4. yā ilāhì māh-ı rūze gibi ol meh-šal‘atı 

 ķadrini bilmezlere bir gice mihmān eyleme 

5. gözine zindān [idüp] dünyāyı ey yūsuf-cemāl 

 baş ķoşup aġyār ile yaģyāyı bì-cān eyleme 

133. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dilā rāh-ı maģabbetde belādan ictināb olmaz 

 cefādan incinüp ‘öźr eylemek hergiz cevāb olmaz 

2. güneş yüzlü ķamer-sìmā güzeller çoġ olur ammā 

 benüm serv-i ĥırāmānum gibi [bir] ‘ālì-cenāb olmaz 

3. sevüp bir tāze maģbūbı cemāli gencine irmez 

 yıķılup cām-ı ‘ışķ ile şu kim mest ü ģarāb olmaz 

4. belānı çekmek içüŋ ģaşra dek ŝaġ olmaķ isterdüm 

 dirìġā ka‘be ķapuŋda du‘āmuz müstecāb olmaz 

5. viŝāl isterseŋ ey [yaģyā] vücūduŋ perdesin çāk it 

 hemìşe ‘āşıķ u ma‘şūķ arasında ģicāb olmaz 

 
132. 37a: [Ġazel-i Yaģyā Beg]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 414 / (Çavuşoğlu, 1977: 534) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

133. 37a: [Ġazel-i Yaģyā Beg]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 144 / (Çavuşoğlu, 1977: 372) 

2 çoġ olur: çoķ durur. 

 ĥırāmānum: bülendüm. 

3 cemāli: viŝāli. 

4 olmaķ: olmaġ. 
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134. 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

recez – – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

1. dìvāne-i ‘ışķ olduġum bir ķayd olur cānānuma 

 bu bir żarūrì derd imiş müşkil belādur cānuma 

2. aldı ayaġum ‘ışķ eli derd ü belāyam ģāŝılı 

 hem kendüme hem yāruma hem cümle-i yārānuma 

3. bāb-ı ģabìbümden yaŋa gün [gibi] gündüz varmazın 

 sāyem daĥı šaķılmasun yārum yolında yanuma 

4. sulšān-ı ‘ışķ oldum velì serv-i bülendüm āh kim 

 itmez göŋül alçaķlıġın gelmez benüm dìvānuma 

5. yaģyā rıżāsın gözlerin hep aġlamaġ olur işüm 

 ĥoş gelse giryān olduġum ol ġonca-i ĥandānuma 

135. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baġrumı ĥūn itdi ġam terk-i diyār itmek gerek 

 nāfe gibi būy-ı ‘ışķı āşikār itmek gerek 

2. sende yoķ ey dil taģammül bende yoķ ŝabr u ķarār 

 uy baŋa dìvāne ġurbet iĥtiyār itmek gerek 

3. dir imiş ‘āşıķ gerek terk ide cümle varını 

 cān fedā itmek degül midür ne var itmek gerek 

4. hecr ile dām-ı belāya ŝalmadın ŝayyādını 

 fırŝat eldeyken ol āhūyı şikār itmek gerek 

5. ister iseŋ k‘idesin isģāķ ‘ālemde ģużūr 

 ġayreti elden ķomayup terk-i ‘ār itmek gerek 

 
134. 37a: [Ġazel-i Yaģyā Beg]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 424 / (Çavuşoğlu, 1977: 540) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

135. 36bderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 140 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 208) 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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136. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bì-nažìr ü bì-şebìh ü bì-bedeldür sevdügüm 

 dimek ģāŝılı olmaz ġāyet güzeldür sevdügüm 

2. kimi benüm‘çün ayaġuŋ öpdi dir kimi elüŋ 

 her biri bir dürlü söz söyler bu eldür sevdügüm 

3. ĥūblar sengìn-dil olur didügümden göŋlüŋe 

 hìç ķatı gelmesün türkì meśeldür sevdügüm 

4. dil virelden saŋa ben cevrüŋ çekem mihrüŋ raķìb 

 çāre ne çün ķısmet-i rūz-ı ezeldür sevdügüm 

5. vir zekāt-ı la‘lüŋi isģāķı maģrūm eyleme 

 gerçi ķuluŋdur velì ġāyet maģaldür sevdügüm 

137. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥašı geldi diyü terk itme dilā ol güzeli 

 be deli olma anuŋ var mı cihānda bedeli 

138. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [āh u efġān ile artar šurmayup ġavġā-yı ‘ışķ] 

 [āh kim bu iki şāhidle olur da‘vā-yı ‘ışķ] 

2. [žāhirin vìrāne eyler bāšının ma‘mūr ider] 

 ĥalķ içinde gizlü [genc] olur yürür rüsvā-yı ‘ışķ 

3. bu siyāsetgāh içinde ķulle-i ķāfa bedel 

 bir binā yapdı ser-i ‘uşşāķdan bennā-yı ‘ışķ 

4. āĥiret yolında derbend-i ecelden ġam yimez 

 ‘āşıķı dünyāda bì-pervā ider sevdā-yı ‘ışķ 

5. cūş ider şevkā gelür yaģyā gibi eyler semā‘ 

 ehl-i ģāli döndürür oķlı şikāra nāy-ı ‘ışķ 

 
136. 36bderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 180 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 234) 

1 ģāŝılı olmaz: olmaz ģāŝılı. 

4 çekem: görem. 

137. 36b: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 323 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1989: 

328) 

138. 37aderkenar: [Ġazel-i Yaģyā Beg]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 201 / (Çavuşoğlu, 1977: 408) 
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139. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. alsa eline tìġini ol gül-‘iźārumuz 

 cān virür ölmege bir uġurdan hezārumuz 

2. eglence fikr-i vuŝlat u ġamdur nedìmümüz 

 hem-dem belā vü şehr-i fenādur diyārumuz 

3. yollarda ķalur atı izi gibi gözlerüm 

 geçse semend-i nāz ile ol şehsüvārumuz 

4. şāyed esirgeye [beni] ĥayr ile yād ide 

 cānānenüŋ yolında ķazasız mezārumuz 

5. yaģyā bedende ķalmadı āh itmege mecāl 

 derdā ki geçdi miģnet ile rūzgārumuz 

140. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. seni bir serv-i āzāda efendi mübtelā dirler 

 cihān aŋa ġulām iken ķul oldı bir şāhā dirler 

2. saŋa ol gösterür dünyā gibi itdüklerüŋ bir bir 

 cemāl-i dilbere āyìne-i gìtì-nümā dirler 

3. be hey žālim seni cevr ile öldürürse ĥūnì 

 baŋa cevr eyleme yoĥsa işidenler ġazā dirler 

4. benüm cānum acır cānā seni cevr ile acıtsa 

 işidenler velì itdüklerin buldı revā dirler 

5. neler çekdügüŋi cānā sen anuŋ ķaşı yayından 

 görenler źātìye cevr eylemek ĥoş mı idi yā dirler 

 

 

 
139. 37aderkenar: [Ġazel-i Yaģyā Beg]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 146 / (Çavuşoğlu, 1977: 373) 

140. 37aderkenar: [Ġazel-i Źātì]: Źātì Dìvānı I. Cild: G. 201 / (Tarlan, 1968: 201) 

1 bir şāhā: pādişā. 

3 žālim: kāfir. 
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141. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dil-i maģzūnumı bir gün ger tesellā itseŋ olmaz mı 

 šutalum düşmanuŋ oldum müdārā itseŋ olmaz mı 

2. beni tìġ-i celālüŋle gül-i ŝad-berge döndürseŋ 

 kemāl-i ‘ışķumı ĥalķa hüveydā itseŋ olmaz mı 

3. baŋa gelmezseŋ ey ķaşı kemānum bārì tìrüŋden 

 ĥoş-āmed eyleseŋ bir nāme peydā itseŋ olmaz mı 

4. bulutlar gibi bād-ı āhum ile šaġlara düşdüm 

 gelüp mecnūn tegi bir gün temāşā itseŋ olmaz mı 

5. güneş gibi irişüp āsumānı āsitānuŋdan 

 bugün ‘ìsā gibi yaģyāyı iģyā itseŋ olmaz mı 

142. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gelüŋüz ‘ışķ ile dìvāne vü şeydā olalum 

 yaķalar çāk idelüm ĥalķa temāşā olalum 

2. açalum šūr-ı niyāz ile göŋül āyinesin 

 göz göre mažhar-ı envār-ı tecellā olalum 

3. virelüm kendümüze mihr ü maģabbetle vücūd 

 źerreler gibi bugün mihr ile peydā olalum 

4. acı dil virdügine ķalmayalum nādānuŋ 

 ey göŋül ‘ārif iseŋ gel berü deryā olalum 

5. kimi cān naķdini alsun kimi dil ey yaģyā 

 varup ol çeşmi ģarāmìlere yaġmā olalum 

 
141. 37b: [Ġazel-i Yaģyā Beg]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 484 / (Çavuşoğlu, 1977: 576) 

1 Vezin bozuktur. 

 gün ger: gün. 

3 gelmezseŋ: gelmezsin. 

4 tegi bir gün: şeydāŋı. 

5 āsumānı āsitānuŋdan: āsitānuŋ āsumānından. 

142. 37b: [Ġazel-i Yaģyā Beg]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 275 / (Çavuşoğlu, 1977: 453) 

2 ile: içre. 
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143. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģālet-i ‘ışķ ile şūrìde vü şeydā olalum 

 nām-ı nengi ķoyalum ‘āleme rüsvā olalum 

2. silelüm āyìne-yi dildeki jengi elemi 

 açalum göŋlümüzü mažharı esmā olalum 

3. idelüm sa‘y u šavāf itmege kūyuŋ ģaremin 

 sāliki dār-ı hudā ka‘be-yi ‘ulyā olalum 

4. šatlucaķ dirilelüm acı civānı ķoyalum 

 šoršu sözüyle bulanmaya deryā olalum 

5. be civānì dil ü cān naķdini alup virelüm 

 göz göre gözi ģarāmìlere yaġmā olalum 

144. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cihāna ‘ışķumı fāş itmek iftiĥārumdur 

 münāfiķāne dirilmek benüm [ne] kārumdur 

2. açıldı nergis ile gül gibi gözüm göŋlüm 

 ne kim ģicāb ola cānum gözine ‘ārumdur 

3. miśāl-i dāl-i ‘ademdür ĥayāl-i žıll-i vücūd 

 baŋa vücūd viren ‘ayn-ı i‘tibārumdur 

4. aķar su gibi yolum baģr-i bì-kenāra çıķar 

 ģayāt-ı kāźibe derbend-i reh-güźārumdur 

5. muģammed-i ‘arabìnüŋ cemāli ģaķķı içün 

 maģabbetüm güneşi dilde yār-ı ġārumdur 

6. ŝabā öŋince yüri źerre-i ġubār gibi 

 beni sürüp götüren bunda ‘ışķ-ı yārumdur 

7. sarāy-ı sırr-ı ģaķìķat göŋüldür ey yaģyā 

 şerì‘at ile šarìķat iki ģiŝārumdur 

 

 

 

 
143. 37b: [Ġazel-i Civānì]:  

144. 38a: [Ġazel-i Yaģyā Beg]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 102 / (Çavuşoğlu, 1977: 344) 

6 yüri: gelen. 
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145. 

mef‘ūlü mefā‘ìlün mef‘ūlü mefā‘ìlün 

hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. bu āhum ile yaşum bu nāle vü efġānum 

 cānāna beyān eyler aģvāl-i perìşānum 

2. šoġruluġ ile sevdüm sen serv-i ĥırāmānı 

 aġyāre ķıyās itme ben bendeŋi sulšānum 

3. sevdügine ‘āşıķlar maķdūrını ŝarf eyler 

 cānum daĥı isterseŋ olsun yoluŋa cānum 

4. bir bir dimege ĥalķa esrār-ı ġam-ı ‘ışķı 

 gūyā dehen olmışdur bu çāk-ı girìbānum 

5. yaşı gibi yaģyānuŋ ķarşuya çıķar cānı 

 nāz ile ķaçan gelseŋ ey āfet-i devrānum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
145. 38a: [Ġazel-i Yaģyā Beg]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 281 / (Çavuşoğlu, 1977: 457) 

3 bendeŋi: ķuluŋı. 

5 āfet-i devrānum: ĥusrev-i ĥūbānum. 
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146. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yaşamuŋ ķašresi geydür[di] zırhlar tenüme 

 veh ki māni‘ olmaz tìr-i ĥadeng efgenüme 

2. bu hevā ile ķapuŋda beni ben ĥāk iderem 

 ey cefā-pìşe meger geçmeye ģükmüm tenüme 

3. dem-be-dem sìnemi çāk itmemek içün dikeyim 

 zülfüŋüŋ riştesini zıh gibi pìrāhenüme 

4. cennet-i kūyuŋı terk eylemeyen ādem isem 

 dāne-i ĥālüŋ od urmazsa eger ĥırmenüme 

5. ķulaġı ģalķa gibi hìç ķapuŋdan gitmez 

 dikilür iki gözüm cām gibi revzenüme 

6. yār dirmiş ki necātìnüŋ elinden ne gelür 

 ah kim beni ģużūr ile ķomaz gülşenüme 

147. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. zìr-i ĥāke varısar āĥiri çünkim tenimüz 

 şimdi ĥāk üzre niçün itmeyevüz meskenimüz 

2. kibr ü ‘ucbu ķoyalum ĥāk ile yeksān olalum 

 cümleten ĥāk olısar āĥiri çünkim tenimüz 

4. çün kefendür bilesin gidecek her kişinüŋ 

 gel kefen fikr idelüm biz daĥı pìrāhenimüz 

5. biz ki itdük niçe mevtāmuz içün şìvenler 

 ‘āķıbet şöyle bizimde ideler şìvenimüz 

6. aŋalum şol güni ‘ulvì ki ecel tìġine āh 

 cümlemüz vaķt iricek šutusaruz gerdenimüz 

 
146. 38a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 557 / (Tarlan, 1963: 492) 

1 tìr-i ĥadeng: türk-i ĥadeng. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 sìnemi: yaķamı. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķapuŋdan: ķapumdan. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 ne gelür: yandum. 

 gülşenüme: meskenüme. 

147. 37bderkenar: [Ġazel-i ‘Ulvì]: Divanda yer almamaktadır. 
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148. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bugün bir gözleri āhū güzel dilber şikār itdüm 

 bu ‘ālem ŝayd-gāhında ‘aceb şāhum ne kār itdüm 

2. şu denlü aġlasam derd-i derūnumla niçün āĥir 

 duyuldum yoķ yire rāz-ı derūnum āşikār itdüm 

3. baŋa oķ gibi dogruldı çü gördüm ol kemān-ebrū 

 sevincümden ayaġına hemān cānum niśār itdüm 

4. dime şehrümden durma çıķ kefilüŋ yoķ diye cānā 

 ben ol zülfüŋ boyın virüp andan firār itdüm 

5. murādì bir ġazel didüm lebi vaŝfında cānānuŋ 

 ŝulu şeftālūdur güyā ki şöyle āşikār itdüm 

149. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. sen beni yārab kemāl-i ģırŝla 

 derbeder gezdirseŋ ne fā‘ide 

2. ac idüp nāmerde muģtāç eyleme 

 rabbenā enzil ‘aleynā mā‘ide 

150. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dolaşdı dām-ı zülfüŋe murġ-ı dil oldı bend 

 raģm it aŋa ki ķaldı şeģā zār u müstemend 

2. ŝayyād-ı zülf-i pür-meylüŋ gūşegìr olup 

 ātar ġazāl-i çeşmüŋe (…) yā (…) kemend 

3. yavuz göz irmesün diyü cānā cemālüŋe 

 sìnem sifāl-i micmerdür dāġlar sipend 

4. baķduķça ģālüme beni benden uŝanurum 

 āyìne-i cemālüŋ ider seni ĥursend 

5. meydān-ı nažm-ı gūşe müdāmì (…) hüner 

 olur şihāb-ı çarĥ-ı (…)  

 
148. 37bderkenar: [Ġazel-i Murādì]:  

149. 38aderkenar: Şarķı:  

2 Mā‘ide Suresi 114. Ayet. 

150. 38aderkenar: [Ġazel-i Müdāmì]: Noktalı yerler silik olduğu için okunamamıştır. 
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151. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme 

 geymege źerrece yer ķalmadı pìrāhenüme 

2. ŝoyunup ‘ışķ ile mecnūn gibi ‘uryān oldum 

 ki gelüp kimse yapışmaya benüm dāmenüme 

3. ķanda bir bār-ı girān-ı ġam u miģnet varsa 

 yār-ı cānum gibi muģkem yapışur gerdenüme 

4. ‘ālemi dìde-i giryānuma ģayrān itme 

 gel gülünç itme beni dostuma düşmenüme 

5. ŝabrumuŋ ĥırmenidür sìnede cānum isģāķ 

 āh [kim] sūz-ı dil āteş bıraġur ĥırmenüme 

152. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dāġlar ģalķası zırıhlar geydürdi tenüme 

 cebe ŝatmak nic‘ olur göstereyin düşmenüme 

2. ģaķķ oġuldur yaķadan geçme begüm eşk-i yetìm 

 šıfl iken daĥı bıraķmışdı gözüm dāmenüme 

3. sìmden heykel aŝar boynım gūyā meh-i nev 

 šoladuķça ķolını yār benüm gerdenüme 

4. sìnede dāġ-ı ġamuŋ derdini setr itmek içün 

 tügmeler daķdı yaşum ķašresi pìrāhenüme 

5. fetģ-i bāb olup o mihr olsa sehì mihmānum 

 ģücre nūr ile šola cām ola [meh] revzenüme 

 
151. 38aderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 258 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 286) 

3 yapışur: ŝarılur. 

5 cānum: dāġum. 

152. 38b: [Ġazel-i Sehì Beg]: Sehì Beg Dìvānı: G. 203 / (Yekbaş, 2020: 273) 

1 zırıhlar geydürdi: geydürdi zırıhlar. 

4 dāġ-ı: derd-i. 

 derdini: dāġını. 
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153. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. her ki hecrüŋde nažar eyleye cānā tenüme 

 mūy ŝanur ki šolaşmış ola pìrāhenüme 

2. dostumdur seg-i kūyuŋ saŋa varduķça beni 

 men‘ ider gitmege ķomaz yapışur dāmenüme 

3. düşmenüŋ ĥod degülem aġladuban miģnetle 

 gel gülünç itme beni dostuma düşmenüme 

4. kendümi bileli bu āh-ı ciger-sūzumdan 

 cevce yoķ ģāŝılum odlar bıraġur ĥırmenüme 

5. gül yüzi vaŝfını vaŝfìden işidüp didi yār 

 yaraşur kim ola bülbül bu benüm gülşenüme 

154. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. zülf-i zencìrini dilber daķalı gerdenüme 

 itdi rüsvāy beni dostumla düşmenüme 

2. penbe-i daġ ile cismìmi šutdı ġam-ı yār 

 çekerem źerrece minnet daĥı pìrāhenüme 

3. sìnede çìn-i seyrdür görünen dāġ degül 

 nažar it dilde benüm āyìne-yi çevşenüme 

4. evvelce rūy-ı meş‘ale-yi āh ile ‘ışķ olduġu 

 şerer-i sūz degmedi mi ol üzre ĥarmenüme 

5. aldı dil-i şūrini siģrì ġam-ı endūh ile 

 mübtelā her biri bir dürlü belālu tenüme 

 

 

 
153. 38b: [Ġazel-i Vaŝfì]: Vaŝfì Dìvānı: G. 73 / (Çavuşoğlu, 1980: 131) 

2 saŋa: aŋa. 

 ķomaz: her dem. 

5 kim: ger. 

154. 38b: [Ġazel-i Sihrì]:  
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155. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġam bu dehr-i fānìde fiġān-ı ahdur ancaķ 

 penāhında šutan dā‘im beni allāhdur ancaķ 

2. vücūdum geşt-i zārında temettu‘ itmedüm hergiz 

 bu miģnet ile ten-i zerdüm benüm bir gāhdur ancaķ 

3. ģużūrum ģāletin ŝorsaŋ enìsim derd ü miģnetdür 

 ne cānibe kim sefer ķılsam belā hem-rāhdur ancaķ 

4. fevākundan gözüm encüm feşān oldugına her şeb 

 güvāhüm kevkebin bì-cedd ile gökde māhdur ancaķ 

5. cinānì herkesi ŝanma ġayb aģvāline vaķıf 

 rumūz-ı ģikmete maģrem dil-i agāhdur ancaķ 

156. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ger çekim bir naĥl-i terdür bāġbānuŋ degmesi 

 gülbün-i himmetdürür şāh-ı cihānuŋ degmesi 

2. dilde tìrüŋ servidür šūbāya başın egmeyen 

 böyle serkeş naĥl olursan dil-sitānuŋ degmesi 

3. gerçi kūteh ķāmetüm alādur ammā himmetüm 

 çergiyāhum oldum ol serv-i revānuŋ degmesi 

4. ĥāk-i rūy-ı dergehuŋ eflāke irdi ķadr ile 

 gör ne ‘ālì rutbet olur asitānuŋ degmesi 

5. ey cinānì ol gülüŋ ķadd-i bülend-i yādına 

 naĥl-i serv-i tāzedür her bāġbānuŋ değmesi 

 

 

 

 

 
155. 39a: [Ġazel-i Cinānì]:  

156. 39a: [Ġazel-i Cinānì]:  
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157. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģamdülillāh kim olupdur ġam ĥazānı nev-bahār 

 müjde-i himmetle oldı ŝaģn-ı gülşen her kenār 

2. tìġ-ı cevher-dār-ı nuŝret-bār kim destüŋdedür 

 ķabża-i ģükmüŋdedür lā-büd musaĥĥar her diyār 

3. gerçi kim mecmū‘ idi ĥayl-i adüv pervin-miśāl 

 eyledi ķahruŋ benātün-na‘ş gibi tār-u-mār 

4. şāhid-i destinde ķıldı meskenin şāhin ŝıfat 

 ol tìz-rū ĥoş ĥırāmı eyleyen ider şikār 

5. ey cinānì gözlerüm encüm dökerler pāyìne 

 ģüsn ile ol māh-çehre buldı tā kim iştihār 

158. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nār-ı ġamda nažar iden kişi tāb-ı tenüme 

 didi fānūs-ı belā perdesi pìrāhenüme 

2. bülbül-i cān iremez gülşen-i şādìye velì 

 ķanda kim ĥār-ı ġam olsa alışur dāmenüme 

3. ģaşre dek raķŝ idüm ey dilber alup başum ele 

 tìġ-i cān-baģşuŋ eger irse benüm gerdenüme 

4. ser-i kūyında ķılam ķaddümi ya āhumı tìr 

 tā ki her zāġ raķìb uġramaya gülşenüme 

5. ey muģibbì dime aġyāra seg-i yār ŝaķın 

 ne içün beŋzedesin dostumı düşmenüme 

 

 

 
157. 39a: [Ġazel-i Cinānì]:  

158. 38bderkenar: [Ġazel-i Muģibbì]: Muģibbì Dìvānı: G. 3155 / (Yavuz, 2016: 1566) 

2 alışur: yapışur. 

3 idüm: uram. 

 irse: ire. 
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159. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. derūnum āteş-i derde yaķupdur mihr-i mehrūlar 

 bu cismümden çıķan yir yir tütünlerdür degül mūlar 

2. teferrüc itmege bāġ-ı cemālin alnı šāķında 

 egilmiş düşmege durur temāşā ķıl ol ebrūlar 

3. hevā-yı ķadd-i yār ile delürmiş diyü gülşende 

 nihāl-i sevr ayaġına gümüş zencìr urur ŝular 

4. ģarìfüm gözlerüm fikri düşüpdür vādi-i ġamdan 

 beyābānlarda mecnūna olupdur mūnis āhūlar 

5. didüm āb-ı ‘izāruŋda niçün zülfeynüŋ olmaz ter 

 didi ca‘fer ‘aceb olmaz ŝuya düşmezse ahūlar 

160. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķı odlara yaķar dil-rübāsı bursanuŋ 

 bilmeyenler dir ki ıssıdur havāsı bursanuŋ 

2. rā ķaşıyla her hilāl-ebrūsı eyler merģabā 

 dostlar ĥoşca gelür baŋa burası bursanuŋ 

3. kendüyi yüksek dutar ĥurşìd-i ‘ālem-tābdan 

 gökden inmez neyleyem her meh-liķāsı bursanuŋ 

4. yaray‘ ibrişüm götürmez zülf-i yārì gören 

 ĥvāce-i ‘ālem geçer her bir gedāsı bursanuŋ 

5. ıssıcaķ yüz gösterüp dilberlerin öper ķuçar 

 rind-i ‘ālemdür revānì ķaplucası bursanuŋ 

 
159. 39aderkenar: [Ġazel-i Tācì-zāde Ca‘fer Çelebi]: Tācì-zāde Ca‘fer Çelebi Dìvānı: G. 65 / (Erünsal, 2018: 

370) 

2 šāķında: šāķından. 

ķıl: it. 

4 gözlerüm: gözlerüŋ. 

 ġamdan: ġamda. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

düşmezse āhūlar: batmasa cādūlar. 

160. 39aderkenar: [Ġazel-i Revānì]: Revānì Dìvānı: G. 213 / (Avşar, 2017: 299) 

1 bilemeyenler dir ki: ey göŋül germ olma. 

3 gökden: yere. 

4 yārì: dildārı. 

5 dilberlerin öper ķuçar: öper ķuçar dilberleri. 
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161. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – 

1. dolaşup ķākül-i perişāna 

 dil-i miskìnüm oldı dìvāna 

2. mey-i la‘lüŋ ĥayāli ile müdām 

 gözlerüm yaşını döndi mercāna 

3. mezra‘a-ı dilde ģāŝılum ġam iden 

 ĥarmen-i ģüsn içinde bir dāne 

 şol ŝaçı leylā-yi görenler hep 

 düşdi mecnūn gibi beyābāna 

5. ķuzı baġırluyum helāķ ķılma 

 cigerüm ĥūnı döndi büryāna 

 büyüdi bitdi bugün şimdi 

 çekerem ehl-i nažmì meydāna 

162. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vaŝl-ı cānān isteyenler ġam yimezler cān içün 

 yolına bir cān nedür biŋ cān fedā cānān içün 

2. sen melek ruĥsār içün hercāyì dirlerse n’ola 

 olmaduķ sözler dinür ĥurşìd-i nūr-efşān içün 

3. leblerüŋ dāyisini n’ola ger tutsa ĥašuŋ 

 didiler žulmet içinde çeşme-i ģayvān içün 

4. fitne-i āĥir zamāndur fitneler andan ķopar 

 dostlar ben n‘eyleyem ol gözleri fettān içün 

5. ger buyursaŋ cān fedā ide muģibbì yoluŋa 

 ādem olan ad u ŝanın terk ķılmaz cān içün 

 
161. 39aderkenar: [Ġazel-i Nažmì]: 

162. 39b: [Ġazel-i Muģibbì]: Muģibbì Dìvānı: G. 2704 / (Yavuz, 2016: 1363) 

3 dāyisini n’ola ger: ešrāfını cānā n’ola. 

 didiler: yir olur. 
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163. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dostum görme tehì bu ‘āşıķuŋ nem-dìdesin 

 ser-te-ser ġarķ ola ‘ālem döke eşk-i dìdesin 

2. gülşen-i ģüsninde yāruŋ ey göŋül bülbülleyin 

 nāle eyle ŝubģ olınca sen de bir şūrìdesin 

3. çekerem cevr ü cefāŋı bu ümìde dostum 

 bir gün ola ģālüme bakup baŋa raģm idesin 

4. ĥāk-i pāyinden eśer bulduŋ mı ey bād-ı ŝabā 

 niçe yıllardur eser durmaz [bir] ‘ālem-dìdesin 

5. görmese cānā seni olmaz muģibbìye ģayāt 

 anuŋ‘içün tende cān çeşmümde nūr-ı dìdesin 

164. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gözüm yaşın revān itdüm benüm bir servi dalum var 

 bi-ģamdillāh ki ‘ışķıyla benüm bir özge ģālüm var 

2. felek germ olmasun görüp iŋende mihr-ile māhı 

 benüm de yüzi gül alnı ķamer ķaşı hilālüm var 

3. dilā mülk-i ġama şāham niçe şād olmasun göŋlüm 

 duĥān u dūd-ı āhumdan otaġum ķara şālum var 

4. düşüp meyĥāne küncinde içüp mest ü ĥarāb oldum 

 anuŋ’çün ġamdan āzādam ne ġuŝŝa ne melālüm var 

5. muģibbì ĥalvet-i dilde hemān eglencedür ancaķ 

 ögünüp şi‘r-ile kimse dimesün kim kemālüm var 

 

 

 
163. 39b: [Ġazel-i Muģibbì]: Muģibbì Dìvānı: G. 2677 / (Yavuz, 2016: 1352) 

164. 39b: [Ġazel-i Muģibbì]: Muģibbì Dìvānı: G. 1169 / (Yavuz, 2016: 662) 

1 benüm: yine. 

3 duĥān u: başumda. 
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165. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. jeng-i ġamdan diler-iseŋ ola göŋlüŋ ŝāfì 

 ķoma elden ķo[ma] bir laģža şarāb-ı ŝāfi 

2. meclis-i ‘ışķda ar aŋlamaga pervāne yiter 

 bülbül-i gülşeni aŋma gider ol leffāfì 

3. işigi dār-ı şifāsına irem diyü bu dil 

 giceler ŝubģa degin vird idinür yā şāfì 

4. yine ġavvāŝ-ŝıfat baģr-i ma‘ānìye šalup 

 niçe dürler çıķarup oldum anuŋ ŝarrāfı 

5. ķanumı içmege geldükde benüm ġamze-i dost 

 bu muģibbì dir aŋa cān-ıla ŝıģģā ‘āfì 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
165. 40a: [Ġazel-i Muģibbì]: Muģibbì Dìvānı: G. 3466 / (Yavuz, 2016: 1702) 

1 göŋlüŋ: ķalbüŋ. 

2 ar aŋlamaga: cān yakmaga. 

3 işigi: lebleri. 

giceler: ĥastadur. 

vird idinür yā: virdi bu deryā: 

5 geldükde: geldükçe. 
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166. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + – 

1. ne ziyān itdi saŋa ŝūfì şarāb-ı ŝāfì 

 yine alup ele ġaybetde çekersin ŝāfì 

2. naķd-i gencine-i cemşìd-i cevān baĥtdur ol 

 yaraşur olur ise pìr-i muġān ŝarrāfı 

3. ģaşre dek seyr-i liķāŋ itmez isem āhum ile 

 dūzaĥ-ı āteş idem cennet ü a‘rāfı 

4. benem ol zinde ki yirden getüre gerd-miśāl 

 himme[tüm] ŝarŝarı esdükde cibāl-i ķāfı 

5. gelmege ĥavf ider ĥvāb ĥayālì gözüne 

 olalı yaşı ile baģr-i muģìš ešrāfı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
166. 40a: [Ġazel-i Ĥayālì Beg]: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 68 / (Tarlan, 1945: 424) 

1 çekersin: çalarsın. 

 ġaybetde: ĥalvetde. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģaşrüŋ: ģaşrde. 

 ü: ile. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 zinde: merd. 

 getüre: götürür. 
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167. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gitdi nūş eyler iken ŝūfì şarāb-ı ŝāfì 

 nice šıfl eyler ile görüŋ onı inŝāfı 

2. gūş idüp şeyne-yi ‘ışķı kişi taķrìr idemez 

 ģaşre dek medresede oķursa keşşāfı 

3. kimine raģm idüben vuŝūluŋı iģsān itdüŋ 

 baŋa bir būse ‘ināyet ider iseŋ kāfì 

4. girürüz ķoynına ol zülfi semensānuŋ eger 

 mārlarla šolu olursa daĥı ešrāfı 

5. dil-rübālar nice hažž itmeyeler şi‘irümden 

 medģ idüp söyledügüm kendülerüŋ evŝāfı 

6. ehl-i küfrüŋ ŝaluben nāra ŝaķlasın ģāķ 

 eyledidür nicesi dilberler içün a‘rāfı 

7. çünki meyĥānede mi içmege oldı yaŝāķ 

 bozāĥānede yüri iç yüzüŋe ur lāfı 

8. dilberüŋ ķanķısı ra‘nā idigün bilmez iseŋ 

 ŝor žuhūriye odurur ĥūblaruŋ ŝarrāfı 

168. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bugün gülzār-ı ģüsn içre biten berg-i semensin sen 

 yāĥūd nāz-ıla reftāra gelen serv-i çemensin sen 

2. yüzüŋi gösterüp evvel giriftār eyledüŋ ‘ışķa 

 ķoyup tenhā beni derd ü belā bile gidensin sen 

3. ben oldum gülşen-i kūyuŋ içinde bülbül-i nalān 

 olan gül gibi hercāyì bu ‘ālem içre sensin sen 

4. kime şìr ü şeker virseŋ dökersin ‘āķıbet ķanın 

 anuŋ’çün bì-vefā dünyā dimişler ehrimensin sen 

5. muģibbì şi‘r ü eş‘āruŋ ķo dem dem sūzināk olsun 

 kelāmı sūz-ı ĥusrevden yaķar mìr-i suĥensin sen 

 
167. 40a: [Ġazel-i Žuhūrì]: 

168. 39bderkenar: [Ġazel-i Muģibbì]: Muģibbì Dìvānı: G. 2658 / (Yavuz, 2016: 1343) 

2 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 
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169. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – 

1. delinüpdür ġam-ı müjeŋle yürek 

 birez ey ķaşı ya oķuŋ çekerek 

2. seyr-i bustān ider benümle o yār 

 felege dimezem ‘aceb mi kelek 

3. redd ider ķapusından aġlar-ısam 

 igitlige daĥı sitāre gerek 

4. ģayfdur ķullaruŋı çignetme 

 şehsüvāram atuŋ başın çekerek 

5. ey muģibbì daķìķ-i nažmumdan 

 ‘aķd-i pervìne šab‘um aŝdı elek 

170. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘āşıķ olan ķomaz elden ebedì yār etegin 

 ķoya mı kendü göŋülle kişi dildār etegin 

2. ne ķadar ĥūb-ı ģüsni var ise aġyār iledür 

 zeyn ider ķanda ise ġonca olan ĥār etegin 

3. ķalem-i sırr ile ĥašā olmaya dergehden ‘ayān 

 o da dünyā degile šutasın inkār etegin 

4. mülki ‘ışķuŋ şehisin kūh-ı ġamı terk eyle 

 ne revādur şeh olan gözleye šaġlar etegin 

5. müddeì dāmen-i dildāra irişse ne ‘aceb 

 ķanda kim açıla gül šutar anuŋ ĥār etegin 

 
169. 39bderkenar: [Ġazel-i Muģibbì]: Muģibbì Dìvānı: G. 1857 / (Yavuz, 2016: 978) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 ider: ide. 

 yār: māh. 

3 Divanda bu 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu 2. beyit olarak yer almaktadır. 

170. 40aderkenar: [Ġazel-i Muģibbì]: Muģibbì Dìvānı: G. 2705 / (Yavuz, 2016: 1363) 

1 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

2 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

Vezin bozuktur. 

4 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

5 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır.  
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171. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. girmeyince onına dilbere el ŝunmayalar 

 seveler hem on ikisinde iki ŝanmayalar 

2. on ikisinden erince yine on dördine hem 

 öpeler hem ķocalar üstine denmeyeler 

3. geçicek andan öte ire yigirmi beşine 

 iniş olsun yoķuş olsun bünyād itmeyeler 

4. çün yigirmiden aşa tāze yegnicek ola 

 ardına düşmeyeler anı utandırmayalar 

5. bu derd-i müzmin ileri ki gice andan öte 

 ki şeker-pesend meges gibi aŋa ķonmayalar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
171. 40aderkenar: [Ġazel]: 
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172. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. debreder bād-ı ŝabā zülf-i niķābın götürür 

2. bülbül āşüftelenüp gülde niķābın götürür 

3. baġrımuŋ bir nice cān naķdi kebābın götürür 

4. bezm-i ġam mušrìbinüŋ sìne rebābın götürür 

5. çeşm-i giryān ķabaġı šolu şarābın götürür 

II 

1. ey göŋül söyleseŋe sen daĥı evrād-ı ŝabā 

2. tā kim ol māh işidüp nāle-i feryād-ı ŝabā 

3. dönicek çarĥ-ı felek ķomaġa bünyād-ı ŝabā 

4. ġonca-i šıflın gülistān oķıdur bād-ı ŝabā 

5. ķulıdur şāh-ı gül ardınca kitābın götürür 

III 

1. dönmezem ķalsa tenüm šìn-i türāb altında 

2. şöyle źerrede olan bir meh-tāb altında 

3. yürümez ‘āşıķ olan degme cenāb altında 

4. yāra yalvarımasa ķalsa ģicāb altında 

5. bir ķadeģ mey kişinüŋ cümle ģicābın götürür 

IV 

1. rind-i rüsvāy olanı sevmişem efsāne 

2. cān-ı yandırmaġ içün şem‘e gerek pervāne 

3. bir du‘ācı ķulı kim bende bugün dìvāne 

4. sögesin sìneme derdüŋle ölürsem cānā 

5. meyyite ĥayr u du‘ā ķabr ‘azābın götürür 

V 

1. ey ģadìśì bu ġam vechine müştāķ çeker 

2. her maķāmāta yine rāzıķ-ı rezzāķ çeker 

3. bu cefā kim çekerüm ŝanma ki āfāķ çeker 

4. ol cefā yüki ne cevr iylese isģāķ çeker 

5. ne ķadar olsa anuŋ nāz u ‘itābın götürür 

 

 

 

 
172. 40b: [Taģmiŝ-i Ģadìśì]: [Ġazel-i İsģāķ]: 
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173. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. nām-ı nengi ķo elüŋden ķoma bir yār etegin 

2. šutagör yaĥşi müdām ister iseŋ var etegin 

3. mesken it bülbül-i şeydā gibi gülzār etegin 

4. pend gūş itme dilā alma ele ‘ār etegin 

5. ķo ne dirlerse disünler dutagör yār etegin 

II 

1. yüz urup pāyına ol gözleri seģģāra didüm 

2. siģr-i efsūn ile itdüŋ beni āvāre didüm 

3. düşmüşem şem‘-i rūĥuŋ şevķıyle nāre didüm 

4. cān virüp būsuŋa ey dost nedür çāre didüm 

5. gül gibi geldi didi šut yüri nāçār etegin 

III 

1. çünki ķassām-ı ezel çekdügi sā‘atde raķam 

2. alnuma yazdı benüm cevr-i cefāyla elem 

3. çeşmimüŋ çeşmeleri dökdi bìyādına dem 

4. baŋa her demde gelür cevr ü cefā miģnet ü ġam 

5. müşkil işdür kişi kim šuta sitemkār etegin 

IV 

1. leb-i mey-gūn dişi dür-dāne vü teri duĥter-i al 

2. ķāmet-i servi māt eyler anuŋ kāküli dal 

3. demidür fırŝatı fevt eyleme ķol boynına ŝal 

4. ĥvābda yāri bulup fırŝat ile būsesin al 

5. uyanup ĥışma gelürse ķoma inkār etegin 

V 

1. şeyĥiyā ĥalķda mürüvvetle ‘ašā ķalmadı çün 

2. oldı fażl işi kesād şi‘r-i bahā ķalmadı çün 

3. ģaķ-şinās kimse yoġ ‘ālemde ŝafā ķalmadı çün 

4. ey muģibbì benì-‘ālemde vefā ķalmadı çün 

5. sen de mecnūn ŝıfat šut yüri šaġlar etegin 

 

 

 

 
173. 41a: [Muĥammes-i Şeyĥì]: [Ġazel-i Muģibbì]: 
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174. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ülfet-i ‘ışķ eyleyen ünsiyyet-i cān istemez 

2. iltifāt-ı ĥalķ-ı teklifāt-ı insān istemez 

3. terk ider cümle cihān mülkini ‘unvān istemez 

4. iĥtiyār-ı faķr iden dergāh-ı eyvān istemez 

5. zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 

II 

1. eyleyenler gūşe-i faķr-ı fenāyı iĥtiyār 

2. tāc-ı ĥūrşìd-i felek taĥtında eylerler ķarār 

3. mā-sivādur ‘ayna almazlar bu fānì kār-ı bār 

4. şol ki istiġnā serìrinde oturdı şāh-vār 

5. ser-te-ser olmaġa heft-iķlìme sulšān istemez 

III 

1. nūr-ı allāh ile çünkim mü‘minüŋ ķalbi šolar 

2. feyż-i ģaķdan šutar āfāķı żiyāsı ser-te-ser 

3. sāyesinden mihr-i māh eyler temennā nūr u fer 

4. şu‘le-i āhı ki anuŋ ‘āleme pertev ŝalar 

5. źerreye almaz güni ol māh-ı tābān istemez 

IV 

1. dāġlarla lāle-zār-ı sìnem olmış bāġ u rāġ 

2. cūybār-ı eşküm ol bāġ içre aķar çaġ çaġ 

3. n’ola gülzār-ı çimen seyrinden eylersem ferāġ 

4. sìnesine her [ki] kesdi na‘lü çeķdi tāze dāġ 

5. lāleye ķalmaz nažar seyr-i gülistān istemez 

V 

1. ķılsalar kūyuŋda cānā cism-i efgārum dü nìm 

2. işigüŋden bir ķadem gitmem yabana ģaķ ‘alìm 

3. çün buyurmış ģażret-i sulšān süleymān bin selìm 

4. ol kim ‘ışķ ehlidür olur kūy-ı dilberde mukìm 

5. eyleyüp dìvāneliķ daġ u beyābān istemez 

 

 

 

 

 

 

 

 

174. 41a: [Taģmìŝ-i ‘Işķì]: [Ġazel-i Muģibbì]: 
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VI 

1. daġ-ı ġamdan ġayrı ‘ışķ ehlinde olmaz pìrehen 

2. meclis-i ‘uşşāķda bì-lafž u ŝavt olur suĥen 

3. bāb-ı ģaķdan redd olınmaz kimse varur isteyen 

4. pādişāh-ı ‘ışķ dergāhı açuķ gelsün gelen 

5. men‘ olınmaz hìç kes ‘ışķ ehli derbān istemez 

VII 

1. ‘ışķiyā cām-ı ezeldür cānı bì-hūş eyleyen 

2. yād ķılmaz ‘ālemi kendin ferāmūş eyleyen 

3. ķašreye ŝaymaz muģìti ‘ışķ ile cūş eyleyen 

4. ey muģibbì yār elinden bir ķadeh nūş eyleyen 

5. ĥıżr elinden ger olursa āb-ı ģayvān istemez 
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175. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. bezm ile ŝunmaz isen bir çanaġa 

 öŋümden ķalķanı saŋa ķoyayın 

176. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ādemüŋ yenmez eti gerçi kesilmez derisi[n] 

 yedi ol benüm etüm ki yedüm etüŋ derisin 

177. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baŋa balıķ yemezüm derdüŋ nigāra her zamān 

 gözüm öŋünde yedi ki hele ķalķan balıġı 

178. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥākden olan kişi miskìn gerek 

 ĥāki olana ne kibr ü kìn gerek 

179. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey mesìģì her birisi ‘ırż uġrusı ‘ayyārdur 

 şehr-i şi‘rüŋ şāhısun bir dürlü daĥı oldı iş 

 mülk-i nažm-ı źātìnüŋ uġurlanup ma‘nāları 

 girüben dìvānuŋa tebdìl-i ŝūret eylemiş 

 
175. 40bderkenar: [Müfred]: 

176. 40bderkenar: [Müfred]: 

177. 40bderkenar: [Müfred]: 

178. 40bderkenar: [Müfred]: 

179. 40bderkenar: [Nažm-ı Żātì]: Mesìģì Dìvānı: G. / (Mengi, 2020: 10) 
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180. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝaŋma kim ma‘nā-yi nādāna beni el uzadan 

 degilüm šıfl gibi ĥāyìde idinem ifšār 

 tendeki rūĥ baŋa ‘āriyyeti olduġıyçün 

 günde biŋ kere iderüm kendü ģayātümdan ‘ār 

181. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ey destmāl göndereyin seni yāra ģaķ 

 kirpiklerümi eyleyeyin çevreŋe ŝaçaķ 

 gözüm ķarasını ezeyin naķş yazayın 

 bu şìve ile ol ŝanemüŋ var yüzine baķ 

182. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ey destmāl yaruŋ elin šut lebini öp 

 sìb ü šurunca šā‘ne iden ġabġabını öp 

 nā-geh ġubār irerse mübārek żamìrine 

 dūş ayaġına başmaġınuŋ kebkebini öp 

183. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bir tāze ‘arūs oldı bu dünyā-yı denì gör 

 niçe benzemiş kendüyi ol pìrezeni gör 

 iydür ki yir altında [ki] esrārı ŝorarsaŋ 

 var lāleye başındaki ķanlu kefeni gör 

3. şol tāze bedenler ki yir altında yaturlar 

 ģālin dimek içün dil uzatmış çemeni gör 

 
180. 40bderkenar: [Nažm-ı Mesìģì]: Mesìģì Dìvānı: G. / (Mengi, 2020: 10) 

1 kim: ki. 

 gibi: ki. 

181. 41aderkenar: [Ķıš‘a-ı Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: K. 49 / (Tarlan, 1963: 130) 

182. 41aderkenar: [Ķıš‘a-ı Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: K. 7 / (Tarlan, 1963: 120) 

183. 41aderkenar: [Aģmed Pāşā]: 



 

224 
 

184. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sen mehliķāya beŋzeyemez ģüsnle melek 

 öge öge göge çıķarur ise ger felek 

2. mercān dimege la‘l-i güher-pāşuŋa şehā 

 yāķūt gibi ādeme šaşdan ger yürek 

3. ey şāne kāküli ile el oynını ķo 

 küstaĥlıġı yiter it elüŋi geriye çek 

4. her gün [gelür] cemālüŋe ŝabr ŝūreti ile 

 āyìne gibi görmedüŋ inŝāf yüzi pek 

5. ruĥŝārıyıla ķāmeti vaŝfında şevķiyā 

 şi‘rüŋ lašìf ü ter ġazelüŋ müntehā gerek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
184. 41aderkenar: [Ġazel-i Şevķì]: Şevķì Dìvānı: G. 94 / (Durmuş, Canım, 2018: 231) 

1 ģüsnle: ģüsnde. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 ger yürek: yürek gerek. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 geriye: ipe. 

4 ŝabr ŝūreti: cesr ŝūreti. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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185. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. şol ķadar nevrūz ile zeyn itdi dehr-i nev-bahār 

2. ‘asker-i sermā ķudūmundan olupdur tāru-mār 

3. düşdi hāmūn üzre yir yir ĥayme ķurdı lāle-zār 

4. gül zümürrüd taĥtına geçdi serve ķarşu şāh-vār 

5. nergis-i zerrìn-i ķabā olmış yine mest ü ĥumār 

6. lāle-ĥad bir dil-rübādur gūyiyā (…) şāh-vār 

7. naš‘-ı ĥāke döşemiş ferş-i zümürrüd sebze-vār 

2. būy-ı enfāsıyla reşk-i ‘adn olupdur her diyār 

9. ġāfil olma işbu zìnet dā‘im olmaz ber-ķarār 

4. ‘ayş u ‘işret çāġıdur nūş eyle cām-ı ĥoş-güvār 

II 

1. būy-ı ‘anber-i yār ile dolmış meşāmm-ı kā‘ināt 

2. ebr-i nisān ile bulmış sebzeler neşv-i ģayāt 

3. eylemiş nuš‘-ı felekde verd-i aģmer şāh-māt 

4. şemşìr-i sūzen ķılur keşf-i rumūz-ı şeş-cihāt 

5. ayaġına yüz sürer yüz lušfıyla servüŋ nebāt 

6. bülbül-i gūyā ķılur gülşende ģall-i müşkilāt 

7. zāhidā eyler çemen seyrānı def‘-i iştidād 

4. vaķit geldükde bāde-nūş itmek degildür seyyi‘āt 

9. zehr-i ķahrından cihānuŋ bulmaķ istersen necāt 

6. ‘ayş u ‘işret çāġıdur nūş eyle cām-ı ĥoş-güvār 

III 

1. ĥvāb-ı ġafletden uyan gel gülşen-i zìbāya baķ 

2. āfitāb-ı tāb-ı ‘ālem bir gül-i ģamrāya baķ 

3. mest-i ‘ışķ olmış yatur şol nergìs-i şehlāya baķ 

4. ‘ayş-ı yārān ebr-i nisān itdügi iģyāya baķ 

5. lāle-i nūr-ı sa‘ādetle dāmen-i saģrāya baķ 

6. seyr-i envārı ĥudā ķıl cennet-i envāra baķ 

7. çeşm-i bìdāruŋ öper gel berg-i ‘anber-sāya baķ 

4. gör nice zeyn eylemişdür ĥāliķ-i eşyāya baķ 

9. hey yabān dìvānesi gel serv-i bāġ-ı ārāya baķ 

6. ‘ayş-ı nūş çāġıdur nūş eyle cām-ı ĥoş-güvār 

 

 

 

 

 
185. 42a: [Mu‘aşşer-i Vedā‘i]:  
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IV 

1. şöyle tezyìn oldı ezhārıŋa dil dāmeni 

2. çeşm-i nergis mest olup gözler ķabayı süseni 

3. lāleler yir yir belirdi ģayātı siyāh dāmeni 

4. geydiler güller çemen ŝaģnında pullar cevşeni 

5. bülbül-i şeydā ķılur feryād u āh u vāhını 

6. varmadın zāhid fenā bādına ‘ömrüŋ ĥarmeni 

7. ŝaģn-ı bāġa gel fenā küncinde ķılma meskeni 

2. aç gözüŋ seyr-i çemen ķıl sen seni bil sen seni 

9. ger temāşa ise maķŝūduŋ beni eyle beni 

4.  ‘ayş u ‘işret çāġıdur nūş eyle cām-ı ĥoş-güvār 

V 

1. gördi ezhār ile zeyn oldı felek fevķaššürāb 

2. verdi aģmer māh-tāb şāh-ı gültire şihāb 

3. döndi raġmından felek didi ‘yā leyte nì künt ü turāb’ 

4. germ olup aldı felekde cengine zemini āsiyāb 

5. bezm-i gülşen içre nergis mest-i maĥmūrun olup 

6. ‘ayş u ‘nūş eyyāmıdur gel meyden itme ictināb 

7. çarĥ-ı gerdūndan bilirsüŋ eksük olmaz inķılāb 

4. ey vedā‘i diymez girmez ele ‘ömr ü şebāb 

9. dem bu demdür dem bu dem vallāh u ‘ālem biŝ-ŝavāb 

6. ‘ayş u ‘işret çāġıdur nūş eyle cām-ı ĥoş-güvār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
V 

3 Nebe Suresi 40. Ayet. 

4 Vezin bozuktur. 
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186. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. niçe ĥoş vaģdet idi gice ki cem‘iyyetimüz 

 reşk-i firdevs-i berìn olmış idi ŝoģbetimüz 

2. içelüm bāde-yi ayılmadın ölüp gidelüm 

 ayaġı götürelüm elde iken ģurmetimüz 

3. murġ-ı dil serv-i ser-efrāzı hevāsında uçar 

 ķadrimüz gibi degüldür yücedür himmetimüz 

4. iki gündür gelürüz gelmedi dükkānına yār 

 elimüzden ne gelür işlemedi devletimüz 

5. bize şehrüŋ güzeli nāz ider oldı isģāķ 

 var gibi şimdi güzel sevmek ile şöhretimüz 

187. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. canda çoķdur bì-elem dilde ġam-ı yārum var 

 ġam ola gözde daĥı eşk-i kehrübārum var 

2. la‘le dönse eşkimüŋ rengi n’ola aķsinden 

 dilde çünki ĥayāl-i rūĥ u dildārum var 

3. ġam beni şöyle ża‘ìf eyledi kim dildāra 

 šāķatüm yoķ dimege bir iki güftārum var 

4. ķaçan itdi ģüsn-i yār ile ĥırām-ı yāruŋ 

 ŝaķın ey yüri dime bir daĥı iķtidārum var 

5. nice cūş-ı dil olup sā‘ì belā küncinde 

 bister-i ġamda taķdir-i dil-i bimārum var 

 

 

 

 
186. 41bderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 98 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 181) 

1 <ŝoģbet> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

187. 41b: [Ġazel-i Sā‘ì]:  
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188. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. gün germ olup ineŋde ģüsnini itmesün ‘arż 

 kim farķ var senüŋle beyne‘s-semā‘i ve‘l-arż 

2. hicrüŋle sìm-i eşke ol deŋlü kādirem kim 

 ka‘be ķapuŋ šavāfı olmışdurur baŋa farż 

3. bir oda yaķdı ġurbet gözüm yaşı ucından 

 oldı revān ķapuŋa ģālümi itmege ‘arż 

4. bir ķašre yaş ķomadı çeşmümde şevķ-i la‘lüŋ 

 gerçi ki ĥūn-ı dilden çoķ aldı gözlerüm ķarż 

5. zülf ü raĥuŋ ŝıfātın yazmaġ içün hilālì 

 bir müşg ile varaķda ĥoş çekdi šūl ile ‘arż 

189. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ġoncayla [çü] aġızdan çün o dilber döker elfāž 

 dürc-i deheni içre çün olur dürer elfāž 

2. çün vaŝluŋ aŋasın begenilür kelimātuŋ 

 ma‘nāsı olıcaġız olur mu‘teber elfāž 

3. lü‘lü‘ dişüŋüŋ vaŝfını derc eyledügümce 

 silk-i süĥanum içre olur ŝan güher elfāž 

4. feģvā-yı derūn nicesi ma‘lūm olur idi 

 ger šaşrasına eylemeyeydi ĥaber elfāž 

5. taķdìr-i ma‘ānì-i bedi‘ eylemeyince 

 şi‘r içre mesìģì bulımaz zìb ü fer elfāž 

 
188. 41bderkenar: [Ġazel-i Hilālì]:  

1 Bakara Suresi 164. Ayet. 

189. 42aderkenar: [Ġazel-i Mesìģì]: Mesìhì Dìvānı: G. 113 / (Mengi, 2020: 189) 

1 içre çün olur: içre olur ŝan. 

2 vaŝluŋ: vaŝlın 

3 vaŝfını: nažmını. 

 içre: üzre. 
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190. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ma‘ānì mülkìni tīġ-ı zebānum birle fetģ itdüm 

 ulā-yı pādişāhumsın serìr-i rūm sulšānı 

2. süĥan bezminde ben bir rind-i derdāşām ķopdum kim 

 ma‘ānì cāmını içmekde oldum cāmì-i śānì 

3. bahāristān-ı ša‘bumda açıldı bir gül-i sūrì 

 ķaçan eyler anuŋ her berg-i evrāķ-ı gülistānı 

4. nevāyı ger işidüpdi nevāyı bilüp ša‘bum 

 deyipdi teşerrüf šabmışdur idüp süleymānı 

5. ne tozlar kim ķoparsa semìne ša‘b-ı mevzūnum 

 gözine tūtiyā eyler şifā‘ında kemāl anı 

6. necātì gitdiyse bendeŋ ĥayālì ŝaġ ol şāhum 

 irenler‘çün ķomaz ĥāli cihān içre bu meydānı 

7. ģużūr-ı şāh-ı ‘ālemde ne ģaddüm laflar urmaķ 

 velì erbāb-ı şi‘rüŋ eksük olmaz böyle yalanı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
190. 42aderkenar: [Nažm-ı Ĥayālì Beg]: Divanda yer almamaktadır. 
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191. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – + / + + – – / + + – 

I 

1. bir ‘araķçin šolu miske dime gìsūdur bu 

2. dil-i sevdāzedenüŋ başına ķayġudur bu 

3. mor çeker kāküline mār didiler mūdur bu 

4. nice kākül nice mū sünbül-i gül-budur bu 

5. dil-i ‘uşşāķı perìşān idici budur bu 

II 

1. dimiş ol dem beni bu dünyede oġul oyalar 

2. bu delürmiş diyü bu ardıma ešfāl uyalar 

3. ‘aceb ölsem ölümi ki beni elden ķoyalar 

4. ķorķarum ģaşrde cān oynaduġımdan duyalar 

5. māh-rūlar diyeler birbirine odur bu 

III 

1. binüben zühd atına bezm-i mey yapıldı şer‘ 

2. daĥı mey içme diyü rind olına yayıldı şer‘ 

3. ġayret ey pìr-i muġān gör ki yine neyledi şer‘ 

4. gözümüŋ penceresin yummaġa ģükm eyledi şer‘ 

5. ki nigāruŋ ģarem-i ģüsnine ķarşudur bu 

IV 

1. gerçi gitdi begüm ‘aķla uyup ŝabr u ķarar 

2. hele hem-demdi baŋa āh idicek girye-i zār 

3. dün ü gün işde idi göŋül ve göz leyl ü nehār 

4. ne göŋül ķodı ne göz ĥāl-i rūĥ-ı ‘ārız-ı yār 

5. oda yanmaz ŝuya batmaz nice cādūdur bu 

V 

1. fetģiyā başlayıcaķ meclise sen ķul ‘amel 

2. ĥüsrev-i mülk-i ma‘āni sözidür sende emel 

3. sen anuŋ şi‘rin oķı kim diye her šab‘ı güzel 

4. yine siģr itdi necātì nice söz nice ġazel 

5. leb-i dilber ŝan‘atinde bir içüm ŝudur bu 

 

 

 
191. 42b: [Taģmìŝ-i Fetģì]: [Ġazel-i Necātì]: 
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192. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – + / + + – – / + + – 

I 

1. cilve itdi yine bir ķaç büt-i meh-rū begler 

2. niçe büt her biri bir serv ü semen-bū begler 

3. ŝalınur nāz ile ‘āşıķlara ķarşu begler 

4. bir alay oldı perì şìveli āhū begler 

5. gözi āhūlaruŋ alayına yāhū begler 

II 

1. irişüp yine dimāġuma nesìm ü seģeri 

2. lāleveş tāzeledi her yaŋa dāġ u cigeri 

3. dökülirse yiridür šopraġa çeşmüm güheri 

4. bir perì içün aķar iki gözüm çeşmeleri 

5. ŝaķınuŋ bilmiş oluŋ ılıdur ol ŝu begler 

III 

1. yiridür gice gibi olsa günüm daĥı ġam 

2. uydı uşdı iki şūĥ-ı siyeh dil baŋa āh 

3. biri āyuķ šulur biri ider dürlü şikār 

4. kimseye uymasun ulaşmasun allāh allāh 

5. zülf-i bì-dìn ile ol ġamze-i cādū begler 

IV 

1. murġ-ı cān kim öter eski vašanın unutmaz 

2. bizi feryād ile uzun giceler uyutmaz 

3. šursa biŋ kez bu cihān içre nişìn šutmaz 

4. raĥt u baĥtum götüre oda urursam tütmez 

5. bir iki gün beni bu dünyede maģbūb egler 

 
192. 43a: [Taģmìŝ-i Mu‘ìdì]: [Ġazel-i Necātì]: Mu‘ìdì Dìvānı: T. 2 / (Tanrıbuyurdu, 2012: 425) 

I 

3 ŝalınur: ŝalınup. 

II 

1 nesìm ü: nesìm-i. 

2 dāġ u: dāġ-ı. 

3 çeşmüm: eşküm. 

III 

1 Divanda bu mısra yer almamaktadır. 

2 Divanda bu mısra yer almamaktadır. 

3 Divanda bu mısra yer almamaktadır. 

IV 

1 Divanda bu mısra 3. bendin 1. mısrasıdır. 

2 Divanda bu mısra 3. bendin 2. mısrasıdır. 

3 Divanda bu mısra 3. bendin 3. mısrasıdır. 

 biŋ kez: yüz yıl. 

4 Divanda bu mısra yer almamaktadır. 

5 Divanda bu mısra yer almamaktadır. 
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V 

1. ‘āşıķ-ı ĥaste-dilem bir gül-i nāzük-bedene 

2. baķmazam bülbül-i şeydā gibi serv-i çemene 

3. āh kim döndi yüzüm ģasret ile nesterene 

4. bì-vefālıķlar ider yolına cānlar virene 

5. ‘acebā böyle m‘olur dünyede hep bu begler 

VI 

1. ey mu‘ìdì yiter olduŋ bu hevā yolında peyk 

2. niçe bir il sözine ola cevābuŋ lebbeyk 

3. ģaķ ‘ināyet ķıla bir gün diyesin tevbe ‘aleyk 

4. ne necātì ne güzeller ne selāmün ne ‘aleyk 

5. fāriġüz idemezüz kimseye šapu begler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
V 

1 Divanda bu mısra 4. bendin 1. mısrasında yer almaktadır. 

2 Divanda bu mısra 4. bendin 2. mısrasında yer almaktadır. 

 serv-i: ŝaģn-ı. 

3 Divanda bu mısra 4. bendin 3. mısrasında yer almaktadır. 

 döndi yüzüm ģasret ile: ģasret ile döndi yüzüm. 

4 Divanda bu mısra 4. bendin 4. mısrasında yer almaktadır. 

5 Divanda bu mısra 4. bendin 5. mısrasında yer almaktadır. 

VI 

1 Divanda bu mısra 5. bendin 1. mısrasında yer almaktadır. 

2 Divanda bu mısra 5. bendin 2. mısrasında yer almaktadır. 

3 Divanda bu mısra 5. bendin 3. mısrasında yer almaktadır. 

4 Divanda bu mısra 5. bendin 4. mısrasında yer almaktadır. 

5 Divanda bu mısra 5. bendin 5. mısrasında yer almaktadır. 



 

233 
 

193. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşm-i pür-ĥūnumda ĥālüŋ naķşi ey ārām-ı cān 

 miske beŋzer kim ķızıl vālāda eylerler nihān 

2. oķlaruŋ olmazsa sìnemde ķarār itmez göŋül 

 murġ-ı vaģşìdür dikensüz yirde dutmaz āşiyān 

3. baģt-ı deni fermānveş nā-mihribān dil esìr 

 bilmezem yā rab ne tedbìr eylesem ben nā-tüvān 

4. ķāmetüŋ servin görüp dìvāne olmışdur meger 

 kim dem-ā-dem kendü kendüden gider āb-ı revān 

5. ey sürūrì şöyle baş çekdi derūnum şu‘lesi 

 kim eger āh eylesem yanar zemìn ü āsmān 

194. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşm-i pür-ĥūnumda ebrūŋuŋ ĥayālì bì-gümān 

 māh-ı nevdür kim şafaķ içinde olmuşdur ‘ayān 

2. ölicek ķanlu yaşumdan çihre-i zerdüm benüm 

 bitüre ĥāk-i mezārum üzre mìr-i ‘āşıķān 

3. serv ü gül ŝanma görünen ĥašš u ķaddüŋ yādına 

 sìnesine dāġımdur çekdi elifler būstān 

4. yazmaġ içün ĥāme-i tìrüŋle miģnet-nāmesin 

 sürĥ ile zaĥmum devātı pürdür ey ķaşı kemān 

5. rāvì iltürse ķaramana ĥayālì şi‘rüŋi 

 bula nažm-ı rūģ-baĥşuŋdan nižāmì tāze cān 

 
193. 42bderkenar: [Ġazel-i Gelibolulu Sürūrì]: Gelibolulu Sürūrì Dìvānı: G. 353 / (Ünver, 2020: 235) 

1 naķşi: ‘aksi. 

3 Divanda 1. mısra yer almamaktadır. 

 Divanda 2. mısra 4. beytin 2. mısrasıdır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 kendü kendüden gider: kendüden gidüp gider. 

5 ey sürūrì şöyle baş çekdi derūnum şu‘lesi: sūz-i ‘aşķ ile sürūrì şöyle oldum āteşì. 

194. 42bderkenar: [Ġazel-i Ĥayālì Beg]: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 7 / (Tarlan, 1945: 303) 

3 daġımdur: daġ urup. 
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195. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. nedür ol kim ŝan‘atda ķuşa beŋzer al ola 

 gāh ebyāż geh-i çüĥāl ola 

2. ķuvvet ü ķalbi altın ile gümüş 

 lācerem sìne ittiŝāl ola 

3. dört beşi iki ayaġ iki gözi 

 ‘ömr ü ĥavf dünyede dümāl ola 

4. adınuŋ evvel ü āĥiri mìm 

 fikr iderseŋ cem‘i vü dāl ola 

5. uçıcaķ çün hevāya ‘azm var 

 derūn-i çehresi ġazāl ola 

6. bu mu‘ammāyı fikr eden kişinüŋ 

 dünyede begdeşi muģāl ola 

7. işbu vech ile vaŝfın itdügüŋ 

 aģmedì olmasun ĥayāl ola 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
195. 43aderkenar: [Mu‘ammā-ı Aģmedì]: Divanda yer almamaktadır. 
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196. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – + / + + – – / + + – 

I 

1. yine naķķāş-ı ezel naķş-ı ruĥuŋ sāde ķodı 

2. yüzüŋe ķarşu göŋül murġını feryāda ķodı 

3. beni göz yaşı gibi bir ulu deryāda ķodı 

4. seni cān gülşenine serv-ĥoş-āzāde ķodı 

5. kimini sevdi ĥudā kimini sevdāda ķodı 

6. gül ārāyiş idüp bülbüli feryāda ķodı 

II 

1. işigüŋ yaŝlanuben çün iderüm derd ile zār 

2. ŝaķınuram ki žafer eylemesün sen güle ĥār 

3. dehenüŋ fikri ile oldı cihān başıma dār 

4. baŋa gülmek ŝanemā aġlamaķ oldı baŋa kār 

5. kimini sevdi ĥudā kimini sevdāda ķodı 

6. gül ārāyiş idüp bülbüli feryāda ķodı 

III 

1. n’ola yoluŋda çekersem elemi derd ü ġamı 

2. dünyede kimse mi var çekmeye derd-i elemi 

3. hele sen źevķ ü ŝefā ile süregör bu demi 

4. ki ezel kātibi bu resme çekipdür ķalemi 

5. kimini sevdi ĥudā kimini sevdāda ķodı 

6. gül ārāyiş idüp bülbüli feryāda ķodı 

IV 

1. göreli sen güli nāzüg gibi ķan oldı yürek 

2. göge yir yir diküle āh ü düĥānumla direk 

3. nažar it ģāl-i su‘ālìye gel ey ķatı yürek 

4. beni aġlatma didüm didi o dilber gülerek 

5. kimini sevdi ĥudā kimini sevdāda ķodı 

6. gül ārāyiş idüp bülbüli feryāda ķodı 

 

 

 

 

 

 
196. 43b: [Müseddes-i Suālì]: 
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197. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ílü fe‘ūlün-mef‘ūlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – / – – +/ + – – 

I 

1. geldi yine ĥoş faŝl-ı bahār dem-i nevrūz 

2. gitdi ķamu ġam buldı cihān šali‘-i firūz 

3. ‘arż eyledi gül bülbüle dìdār-ı dil-firūz 

4. gel ŝaģn-ı çemene bugün ey ‘āşıķ-ı cānsūz 

5. nergis gibi mest olma ķoma lāle gibi zinhār 

6. elden cem-i cāmı 

II 

1. gülşende çü bir nāz ile gösterdi tekāsul 

2. başladı girüp naġmelere sūz ile bülbül 

3. šurmuş ķamu serv ü semen sūsen ü sünbül 

4. lāle dögünüp nergis-i maĥmūre ŝunar mül 

5. eydür ki bu cāmı ele al eyleme gel ‘ār 

6. ķo neng ü nāmı 

III 

1. oldı yine efġān-ı siģr-i bülbüle ìcāb 

2. çün ġonca niķābında belürdi gül-i sìrāb 

3. berg-i semen ü serv ile šoldı šaraf-ı āb 

4. bād aldı serā perde-i gülşen çü bevvāb 

5. esdükçe mu‘aššar ķılur ol böyle her bār 

6. bir cāy u temāmi 

IV 

1. çün ġonca urundı başına tāc-ı muraŝŝā‘ 

2. lāle daĥı geydi egnine dìbā-yı mülemmā‘ 

3. her dürlü süĥan ŝaģn-ı gülistānda mücemmā‘ 

4. ķuruldı la‘lden güle taĥt-ı muŝannā‘ 

5. kim ‘adille göstere çıķup bülbüle dìdār 

6. tā kim ola rāmì 

 

 

 
197. 44a: [Müstezād-ı Cevāhirì]: 
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V 

1. çün oldı cihān bāġ-ı cinān ile muģabbet 

2. ģavra gibi eşcār alur ģülle mülebbis 

3. serv ü sehì vü nesteren lāle vü nergis 

4. tenhā gülle ķurdı serāperde mücellis 

5. gör ki üstine aġaç ķılur aķçalar iśār 

6. her laģža tamāmi 

VI 

1. gül taĥtına çıķup urdı lā‘lden başına tāc 

2. ‘adl virüp nesterene taĥtile hem-tāc 

3. yüz ġonca ile gösterdi yüzin ġanc u ġannāc 

4. başladı girüp naġmelere ķumrı vü šarrāc 

5. kim ‘āşıķ olanuŋ işi efġān ile geçer zār 

6. her ŝubģ u şāmı 

VII 

1. çıķup çemen üstine dururlar ķadem her dem 

2. şunlar ki cihānuŋ dimāġına virür sem 

3. miśl-i süĥan vü yāsemen vü ĥašmi vü çigdem 

4. hem sünbül-i nesrìn benefşe siper-i ġam 

5. serv-i bulara ķarşu durup göstere dìdār 

6. gülşende müdāmi 

VIII 

1. gül ķurdı çü dìvānı nitekim şeh-i aĥter 

2. gül ister ki vezìri ola nilüfer ü ‘anber 

3. el açup ider aŋa du‘ā serv-i ŝanevber 

4. kim mülk-i cihānda ola ģükm ü mužaffer 

5. suyun çeküp ĥançerini ola hevādār 

6. çün ĥāŝ u ġulāmı 

IX 

1. bilüp göricek gül ķılısar anda fiġānı 

2. sezer ki bahāruŋ geliser ŝoŋra ĥazānı 

3. bu naķşa göŋül ‘ārif iseŋ baġlama cānı 

4. naķķāşı gözet bunlaruŋ olur ŝoŋı fānì 

5. bir dāneye olur iseŋ bāri ĥarìdār 

6. kim olmaya dāmı 
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X 

1. saķķa-yı ki āb itdi çemen ŝaģnını nem-nāk 

2. ya‘ni ki ķılur faŝl-ı ĥazānda gül-i bì-pāk 

3. bunı işidüp ġonca revān itdi yaka-çāk 

4. lāle bunı görüp ķara başına ķoyar ĥāk 

5. bülbül daĥı gül ile vedā‘ eyledi nāçār 

6. ķaš‘ itdi peyāmı 

XI 

1. gel nušķa bugün bir gülgūnu ŝaģn-ı gülistān 

2. ĥoş nāz u niyāz it nitekim bülbül-i nālān 

3. sözine şekerüŋ eyā šūšì-i ĥoş el-ĥān 

4. keş‘āruŋı gördükde diye sa‘dì vü selmān 

5. bu daĥı cevāhirì ya ĥod-lülü-i şeh-vār 

6. ya nažm-ı nižāmì 
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198. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. muģibbem saŋa şāhum ‘āşıķāne 

 lebüŋ ķandine cānum ķanda ķāne 

2. yanuŋa gelmedin maķŝūdı bu kim 

 elüŋe šurra uram ‘āşıķāne 

199. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ilāhi bu nizār olmış tenüm ķoyma kefen içre 

 ikimiz girmeyince yār ile bir pirehen içre 

200. 

müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

serì‘ – + + – / – + + – / – + – 

1. ‘ilm-i ģikmetde māhir olsa cuhūd 

 eylemez ĥastaya ‘ilāc-ı nef‘ 

 eger ol nesne bilse ŝafrāyı 

 kendü başından eylemez miydi def‘ 

 

 

201. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ol ŝanem ķ‘itdi yüzi üzre perìşān kākül 

 oldı āşüfte aŋa niçe perìşān kākül 

2. sitem-i hecrle helāk oldı niçe zār u ģazìn 

 mārveş her kime ki eyledi šuġyān kākül 

3. her ķaçan zülf-i perìşān diyeler şāna çile 

 dilüŋe yüz ĥançer urur cāna ol yamān kākül 

4. kimse dāmān-ı siyāhına anuŋ irmedi hìç 

 oldı şebrev gibi ‘ayyār-ı girìzān kākül 

5. genc-i ġam ŝaķlamaġa yaķdı lašìfì pençe-i dil 

 yine ejder tīġin eyledi virān kākül 

 
198. 43b: [Ķıš‘a]:  

199. 43b: [Müfred]: 

200. 43b: [Ķıš‘a]: 

201. 43b: [Ġazel-i Lašìfì]:  
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202. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. āşyān itmiş idi sìnede ‘ışķuŋ göçdi 

 şimdi şeh-bāz-ı muģabbet o yuvadan uçdı 

2. yine bir lu‘b ile ‘uşşāķ-ı perìşān itdüŋ 

 bir oyundur buŋa dirler güzelüm köy göçdi 

3. görmedi ķadd-i bülendüŋ gibi bir tāze nihāl 

 bāġ-ı ‘ālemde nice ince miyānlar ķuçdı 

4. cān-ı şerbetini cānānına ķılmaġa revān 

 kūh-ken daġa çıķarken uçurumdan uçdı 

5. tevbesini bozuben sözi uzatdı ‘ulvì 

 mest-i ‘ışķ oldı meger cān u cihāndan geçdi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
202. 44a: [Ġazel-i Derzi-zāde ‘Ulvì]: Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı: G. 803 / (Çelik, Kılıç, 2018: 784) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 cānānına ķılmaġa: ķılmaġa reh-i ‘ışķa. 

5 bozuben sözi uzatdı: bozup azıtdı šarìķın. 

 cān [u] ciģāndan: tāc u ķabādan. 
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203. 

bir gün bir pādişah bir div öldürmek istedi div eyitdi beni öldürme ben saŋa bir nesne 

ögredeyüm cem‘ì-i canavarlaruŋ dilini bilesin didi aç aġzuŋı açdı div aġzuna tükürdi eyitdi 

zinhār ne işüdürseŋ kimseye dimegil eger dirseŋ helāk olırsun didi gitdi pādişah sarāyına geldi 

‘avretiyle yaturken güldi eyitdi ķulaġuma bir ‘aceb āvāz geldi hìç işitdigüm yoġ idi pādişah 

göreyüm diye šaşra çıķar ĥorus öküze eydür niçün yimek yimedüŋ? öküz eydür niçe yiyeyüm? 

irte beni boġazlarlar pādişah içerü girdi ‘avreti eyitdi elbetde dimek gerek sen neden ötri šaşra 

çıķduŋ? pādişah eydür diyecek nesne degildür ĥatun elbetde di didi sefer ‘āciz ķaldı öküzle 

ĥorus söyleşdi anuŋ’çün güldüm didi ‘avret ne didi diyü ibrām eyitdi pādişah eger dirsem 

ölirüm dir ‘āķıbet şöyle eyledi kim diyecek oldı va‘de ķıldı kim falan gün diyeyim didi bir gün 

pādişah yimek yirken bir kelbe bir pāre ekmek atdı ĥorus seyirtdi ķapdı kelp eyitdi niçün 

ekmegüm elümden alduŋ? uşta benüm efendim yarın ‘avretine rāzın dise gerek ölür ĥorus 

eyitdi ķo canum çıķsun benüm bunca ‘avretüm birine rāzum dimezem ol niceler dir ‘avretine 

rāzın diye çün bu sözlerden pādişah ĥaberdār oldı irte ‘avretine rāzum dimedi 

 

 

 

204. 

sulšan maģmūd bir gün bir eve ķonuķ oldı meger bir derviş-i āgeh canavarlar dilin ögrenmiş 

imiş ol ķonuķ olduġı yirde ev ıssınuŋ bir eşegi ve bir öküzi var imiş o ev ıssı aĥşamın öküziyle 

eşegin getürür aĥura baġlar eşek öküze eydür ģālüŋ ne? öküz eydür ģālüm ne olsun? ŝabāģdan 

aĥşama dek yir yırtmaķdan šāķatüm ķalmadı eşek eydür ben aĥşama dek oynadum 

yuvalandum öküz eydür ne baĥtlusuŋ eşek eydür ben saŋa bir nesne ögredeyüm birķaç gün 

yimek yime rāģat olırsun ĥastadur dirler didi öküz ol gice yimek yemedi ev ıssı ‘avretine eyitdi 

nidelüm? öküz ĥaste oldı ‘avret eyitdi ĥaste oldıysa eşegi çifte ķoş ev ıssı daĥı eşegi çifte ķoşdı 

öküz ol gün evde ģużūr itdi eşek yorġun gelüp köp düşdi ŝıġır eyitdi nedür ģālüŋ? eşek eyitdi 

yerüm çayır yuvalandım ģużūr eyledüm ammā bir nesne işitdüm ev ıssı eyitdi çün öküz ĥaste 

oldı irte boġazlayalum eti yabana gitmesün irte seni boġazlarlar yimegi yi didi öküz daĥı 

ķorķusından yimegi yimege başladı eşek daĥı ķażāsına uġradı gerü ķurtuldı sulšan maģmūd 

bunı işitdükde güldi ev ıssınuŋ ‘avreti eyitdi ķonuķ niye güldi? bizim ne ‘aybımız gördi ola? 

didi ev ıssı ibrām eyitdi ŝorucaķ ģikāyeti deyiverdi bes her kişi ne bulursa dilinden bulurmış 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
203. 45a: Lašìfe: 

204. 45a: Lašìfe:  
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205. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. dūr idüp senden beni ey meh bu çarĥ-ı nìl-gūn 

2. āh kim düşdi sitārem baĥtum oldı ser-nigūn 

3. ķašre ķašre gözlerümden aķıpdur seylāb-ı ĥūn 

4. la‘l-i cānāndan beni maģrūm idelden dehr-i dūn 

5. ĥāšırum maģzūn baġrum ĥūn baĥtum ser-nigūn 

6. ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

II 

1. geçdi eyyām-ı şitā irdi yine devr-i bahār 

2. dāġ-ı sìnem gibi her vādì olıpdur lāle-zār 

3. ben nice arturmayam feryādı mı leyl ü nehār 

4. ĥār-ı ģasretden ŝanursuŋ ĥālimi ey gül-‘iźār 

5. ĥāšırum maģzūn baġrum ĥūn baĥtum ser-nigūn 

6. ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

III 

1. ģalķa ģalķa kākülüŋ cān boynına ŝaldı kemend 

2. murġ-ı dil dām-ı belā içinde ķaldı pāy-bend 

3. āh ben āvāre vü şeydā vü zār u müstemend 

4. ķalmışam ģayretde bilmem nidem ey serv-i bülend 

5. ĥāšırum maģzūn baġrum ĥūn baĥtum ser-nigūn 

6. ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

IV 

1. şerģa şerģa sìnemi çāk eyledi tīġ-ı sitem 

2. sen raķìbüŋle dem-ā-dem nūş idersin cām-ı cem 

3. bir yaŋa zülfüŋ firāķı bir yaŋa endūh u ġam 

4. ey dirìġā ķalmışam āvāre bilmem neyleyem 

5. ĥāšırum maģzūn baġrum ĥūn baĥtum ser-nigūn 

6. ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
205. 46a: [Müseddes-i Ģaydarì]: 
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V 

1. gūş idüp feryādumı kūyuŋda ey şìrìn dehen 

2. bì-sütūnuŋ nālelerle deldi baġrın kūhken 

3. ģayderìyem boynıma zencìr-i zülfüŋdür resen 

4. bir nažar ķıl ģālüme ey ĥüsrev-i şìrìn süĥan 

5. ĥāšırum maģzūn baġrum ĥūn baĥtum ser-nigūn 

6. ŝabra šāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum zebun 
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206. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ķabża-i ķudretde himmetden kemānum var imiş 

2. menzil aldum tìrveş a‘lā nişānum var imiş 

3. mihr ile burc-ı şerefde iķtirānum var imiş 

4. šāli‘üm ferĥunda ‘ömr-i cāvidānum var imiş 

5. devlet ü iķbāl ü baĥt-ı kāmrānum var imiş 

6. kim seni bir daĥı görmege zamānum var imiş 

II 

1. üştür-i gerdūna bār-ı ‘ışķı maģmil eyledüm 

2. pertev-i ĥurşìdden zerrìn selāsil eyledüm 

3. beyża-i sìmìnini māhuŋ aŋa zìl eyledüm 

4. gün [gibi] her rūz u şeb ķaš‘-ı menāzil eyledüm 

5. devlet ü iķbāl ü baĥt-ı kāmrānum vār imiş 

6. kim seni bir daĥı görmege zamānum vār imiş 

III 

1. ben ki bir sìmā-yı ‘ışķam ġam diyārın seyr idüp 

2. yār-ı ġāruz kūhkenle kūhsarın seyr idüp 

3. kesb-i ģālet eyledüm mecnūn mezārın seyr idüp 

4. ģāŝılı dehrüŋ ser-ā-ser geşt-zārın seyr idüp 

5. devlet ü iķbāl ü baĥt-ı kāmrānum vār imiş 

6. kim seni bir daĥı görmege zamānum vār imiş 

 
206. 46b: [Tesdìs-i Bursalı Raģmì]: Bursalı Raģmì Dìvānı: T. 13 / (Erdoğan, 2017: 114) 

I 

4 šāli‘üm: šāli‘-i. 

5 seni bir daĥı görmege: seni görmege bir daĥı. 

II 

5 seni bir daĥı görmege: seni görmege bir daĥı. 

III Divanda bu bend 4. bend olarak yer almaktadır. 

1 sìmā-yı: seyyāģ-ı. 

5 seni bir daĥı görmege: seni görmege bir daĥı. 
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IV 

1. niçe eyyām idi gerçi ĥıdmetüŋden dūr idüm 

2. ša‘n-ı a‘dā ile ķahr-ı dehr ile maķhūr idüm 

3. yād olup her āşnādan ĥalķdan mehcūr idüm 

4. ittiŝālüŋ lìk yād itdükçe [key] mesrūr idüm 

5. devlet ü iķbāl ü baĥt-ı kāmrānum vār imiş 

6. kim seni bir daĥı görmege zamānum vār imiş 

V 

1. döndi bu ķušb u murādum üzre çarĥ-ı bì-ķarār 

2. devlet el virdi baŋa oldı müsā‘id rūzigār 

3. olmış iken gül yüzüŋ yādına bülbül gibi zār 

4. ġonca-i ümmìd mi açdı bugün perver-digār 

5. devlet ü iķbāl ü baĥt-ı kāmrānum vār imiş 

6. kim seni bir daĥı görmege zamānum vār imiş 

VI 

1. gözlerüm hecrüŋ ġamından dem-be-dem giryān idi 

2. āteş-i fürķatde hem cān u ciger büryān idi 

3. bezm-i miģnetde dem-ā-dem hem demim efġān idi 

4. leblerüŋ ķandine bu dil irmedi ģayrān idi 

5. devlet ü iķbāl ü baĥt-ı kām-rānum vār imiş 

6. kim seni bir daĥı görmege zamānum vār imiş 

VII 

1. āfitābum gün gibi ģüsnüŋ olalıdan ‘ayān 

2. oldı envār-ı cemālüŋden münevver nev-cihān 

3. ey gül ister dem-i viŝālu[ŋi] cān-fezāŋı her zamān 

4. çün müyesser oldı cismüm ferāģ buldı tāze cān 

5. devlet ü iķbāl ü baĥt-ı kām-rānum vār imiş 

6. kim seni bir daĥı görmege zamānum vār imiş 

 

 
IV Divanda bu bend 3. bend olarak yer almaktadır. 

2 Divanda bu mısra 3. mısrada yer almaktadır. 

3 Divanda bu mısra 2. mısrada yer almaktadır. 

4 lìk: gerçi. 

5 seni bir daĥı görmege: seni görmege bir daĥı. 

V Divanda bu bend yer almamaktadır. 

VI Divanda bu bend yer almamaktadır. 

VII Divanda bu bend yer almamaktadır. 
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207. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. çıķarsa n’ola sìnemden benüm dūd-ı siyāh egri 

 dütüni šoġrı çıķsun tek olursa dūd-gāh egri 

2. benüm rāh-ı maģabbetde günāhum neydi a žālim 

 günehlüler saŋa šoġrı olam ben bì-günāh egri 

3. ķamer gibi yüzi beŋlü güzeller pādişāhısın 

 yaraşur māh-ı nev gibi geyerseŋ şeb-külāh egri 

4. igende kec-rev olmasun benüm[le] beydāġ-ı ĥālüŋ 

 ki şašranc-ı maģabbetde degüldür rāh-ı şāh egri 

5. gehì meyĥāne güninde gehì mesciddedür āhì 

 ĥarāb-ı mest-i ‘ışķ olmış yürür geh šoġrı gāh egri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
207. 47a-48a: [Ġazel-i Âhì]: Âhì Çelebi Dìvānı: G. 116 / (Kaçalin, 54) 

 Mecmuada mükerrerdir. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 neydi: n‘oldı. 

 olam: ola. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 kec-rev: kej-rev. 

 benüm[le]: bizümle. 

beydaġ-ı: beydaķ-ı. 

5 güninde: yolında. 
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208. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bugün bir serv-ķad gördüm girür şeb külāh egri 

 eliyle oynayup zülfin ider geh šoġrı gāh egri 

2. nigār egri baķan gözden cemālin gizler ey zāhid 

 sen ol dìdārı görmezsin idersin çün nigāh egri 

3. raķìbi kendüŋe maģrem idinme ģasbeten lillāh 

 ma‘āźallāh ki yaraşmaz nedìm-i pādişāh egri 

4. didi serv-i bülendüm de anuŋ’çün egridür zülfüm 

 ki meyl itdükçe bālāya olur dūd-i siyāh egri 

5. ķadeģ šut lāle-vār aģmed bu dem kim şevķ-i bezmüŋle 

 düzer nāzük ķabāsın gül geyer ġonca külāh egri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
208. 47aderkenar-48aderkenar: [Ġazel-i Aģmed Pāşā]: Aģmed Pāşā Dìvānı: G. 332 / (Tarlan, 2005: 414) 

 Mecmuada mükerrerdir. 

1 girür şeb: urınmış bir. 

2 idersin çün: çün eylersin. 

3 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 kendüne maģrem idinme ģasbeten lillāh: ģasbeten lillāh idinme ģüsnüne maģrem. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 şevķ-i: yād-i. 
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209. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. bir güzel sevdüm aŋa şāh-ı gedā üftādedür 

2. müntehā ķaddi anuŋ serv-i gibi azādedür 

3. vaŝlına irmek diler göŋlüm ‘aceb sevdādadür 

4. şehr-i şamuŋ māh-tābānı mü‘eźźin-zādedür 

II 

1. nāz ile ol nāzenini gördüm yunar ģammāmda 

2. reşk idüp göŋlüm gibi günden günler cāmedür 

3. kimseler görmüş degül bu serv bu endāmda 

4. şehr-i şamuŋ māh-tābānı mü‘eźźin zādedür 

III 

1. pāsbāndur ķa‘lasında ey gün zühre züģal 

2. māh-rūlarda o gün yüzliye bulunmaz bedel 

3. ĥūblar içre n’ola ġurrelenürse ol güzel 

4. şehr-i şamuŋ māh-tābānı mü‘eźźin zādedür 

IV 

1. māh-tāban ol mehüŋ mihrinde ser-gerdānıdur 

2. serv ķadler arasında ĥūblar sulšānıdur 

3. pādişāh heft kişver bende-i fermānıdur 

4. şehr-i şamuŋ māh-tābānı mü‘eźźin zādedür 

V 

1. nūr-i aģmed pertevünden gāh isterseŋ eśer 

2. ķıl cemālì āfitābına anuŋ her gün nažar 

3. zemde-i ĥūbān içünde baŋa ol dilber yiter 

4. şehr-i şamuŋ māh-tābānı mü‘eźźin-zādedür 

 

 

 

 

 

 

 

 
209. 47bderkenar: [Murabba‘-ı Cemālì]:  
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210. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bugün bir māh-ı nev gördüm geyer bir şeb-külāh egri 

 şarāb-ı nāz nūş itmiş yürür geh šoġrı gāh egri 

2. dil ü cānlar aŝılmaķdan egilmişdür bu kāküller 

 yüzüŋde ol sebebdendür ser-i zülf-i siyāh egri 

3. güneş yüzüŋle ay itmiş kemāl-i ģüsnde da‘vā 

 her ay ol naķş içün olur felekde rūy-i māh egri 

4. bahār-ı ģüsni sen servüŋ ŝalalı sāyesin māha 

 maģabbet būstānında bulınmaz bir giyāh egri 

5. kitāb-ı ŝun‘-ı yezdān bì-ĥašādur šoġru baķ aģmed 

 ķalem yazmadı levģ üstine bir ģarf-i siyāh egri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
210. 48a: [Ġazel-i Aģmed Pāşā]: Aģmed Pāşā Dìvānı: G. 331 / (Tarlan, 2005: 414) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

aŝılmaķdan: ŝalınmakdan. 

siyāh: dü-tāh. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 māha: cāna. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

üstine: üzre çü. 
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211. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gümüş serv üzre ol dilber geyer bir şeb külāh egri 

 ķamer ol reşkden tācın geyer geh šoġrı gāh egri 

2. ķaşuŋ miģrābını görmez ŝorar mescid yolın ŝūfì 

 bu ģüsni görmeyen gözsüz ne šaŋ varursa rāh egri 

3. ‘aceb ŝafā leşker-i zülfüŋ neden ŝır ķalb-i ‘uşşāķı 

 çü manŝūr olmaz ol leşker ki ola anda sipāh egri 

4. yüzi āyìnesi yāruŋ dürüst āyìnedür zāhid 

 sen anı rāst görmezsin kim idersin nigāh egri 

5. cemālì ka‘besin gördüŋ imām-i ‘ışķa uy aģmed 

 namāz ol vaķt müşkildür kim ola ķıble-gāh egri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
211. 48a: [Ġazel-i Aģmed Pāşā]: Aģmed Pāşā Dìvānı: G. 330 / (Tarlan, 2005: 413) 

1 geyer bir şeb: ķomış zerrìn. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

‘aceb ŝafā: çeküp ŝaf. 

 zülfüŋ: ģüsnüŋ. 

 leşker ki ola: leşker ola. 

 Vezin bozuktur. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 zāhid: ammā. 

sen anı: anuŋ‘çün. 

 kim idersin: idersin çün. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 kim: ki. 
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212. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ilāhì isterem sìnemde dāyim tāze dāġ olsun 

 münevver eylesün göŋlüm evin rūşen çerāġ olsun 

2. şen ol gül ey yüzi gülşen cihāŋ bāġında sen dāyim 

 benüm miģnet bucaġında ķo işüm aġlamaġ olsun 

3. benüm senden ıraġ olsun duraġum ġam bucaġı ķo 

 senüŋ yirüŋ tek ey serv-i revānum bāġ u rāġ olsun 

4. ayaķ baġı durur cān bülbüline sensüz ey gül-rū 

 gerek gülşen temāşāsı gerekse seyr-i bāġ olsun 

5. ŝaķaluŋ ‘ışķ yolında aġardı ģayretì çün kim 

 bugün bir iĥtiyārısın šarìķüŋ yüzüŋ aġ olsun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
212. 47bderkenar: [Ġazel-i Ģayretì]: Ģayretì Dìvānı: G. 461 / (Musluoğlu, 2022: 623) 

2 ķo işüm: işüm ķo. 
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213. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir güzel terzinüŋ oldı bu göŋül āvāresi 

 kim anuŋ ‘uşşāķa dā‘im eksük olmaz pāresi 

214. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. külāhın ol hilāl-ebrū geyer geh šoġrı gāh egri 

 bu ģüsni görse māh-ı nev urınmazdı külāh egri 

2. ĥašuŋ tefsìr-i ģüsnüŋdür ĥašā ŝanmış anı zāhid 

 ‘aceb mi dìde-i keç-söz eger itse nigāh egri 

3. bu dilde kūh-i ġam vardur dil ol kāküldedür lā-büd 

 benüm bār-i girānumdandur ol zülf-i dü-tāh egri 

4. ŝaçıyla ay yüzin gizler gözi zülf-i ĥamın gözler 

 bulutlu günde insāna görinür ķıble-gāh egri 

5. bu ĥašš u ģācib ol ģācib inanma ķanuma girme 

 dürüst olur mı ol nāme ola anda güvāh egri 

6. bugün ber-dār ider dilber giriftār aģmedüŋ göŋlin 

 anuŋ’çün zülfi çengālin ider geh šoġrı gāh egri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
213. 47bderkenar: [Müfred]:  

214. 48aderkenar: [Ġazel-i Aģmed Pāşā]: Aģmed Pāşā Dìvānı: G. 329 / (Tarlan, 2005: 412) 
2 söz: bìn. 

 itse: ķılsa. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 bu: çü. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit .olarak yer almaktadır. 

 gözi: gözüm. 

5 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

6 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 
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215. 

meclis-i menba‘ ki menba‘-ı mekārim ve feżā‘ildür ve maģfel-i vesì‘ ve e‘āliye ve refi‘-i 

vüżelānuŋ ki fenāyı sa‘ādet maŝìri ki mu‘arra ve maŝìr ģācetmendāndur gird-i fenādan cānib 

ve devr ve saģa-i bì-mesaģa-i ‘izzet mesìrinden ‘āli melce-i maķarrı müstemendāndur ĥass u 

ĥāşāk tebeddül ve teġayyülden maģcūr ve mehcūr ola āmin yā mu‘ìn pāyigāh-ı devlet penāhı 

her çend şifāh-i ufūle iştiķāķlı mülśem-i ve her-gāh cibāh-ı iştiyāķ-ı bì-iştibāh ile müzdeģam 

ķılındıķdan ŝoŋra evye-i ed‘ıyye-i ŝaffaki cevāhir-i zevāhir ģubb u velādan māli ve reyb ü 

riyādan ĥālidür ĥāk-pāy-i kimyā ìsālarına ìśār ve āyine-i iśniyyede münzevì ve meknūz olan ki 

ŝadef-i meveddet ve baģr-i ŝıdķ u ŝafādan ģāŝıldur ‘özr-i valā-yı ma‘ālìdur ‘abìr-i ġubār-ı zer-i 

‘ayār sìm ve sìmādur gāh şeref intimālar ne olunur mütevvaķķi ve meteferridür ki ķadem 

nihāde-i pāye-i mirķat-i kemāhi ģüsn-i ķabul u bì-ķuŝur ve mi‘rāc ķuŝur-u lašif pür serverlerine 

pāy-ı ümìd-i ‘āc u vāŝıl olmaġla cinān-ı cenānda şāĥ-sār-ı eşcār-ı elemden iśmār-ı bì-şumāra 

neşāš vuŝūl ģāŝıl ola gül ravża-i ĥāšırındadur nesìm-i (…) ba‘d-ı el-šāf-ı mālā-nihāyeden āśār-ı 

‘ināyet mebźūl buyrulup şerāif-i aķlām-ı muģabbet-şi‘ar ve lešāif-i erķām-ı muŝadaķat diśār 

irād olınmuş hümā-yı hümāyunu pür ve šavus u cilve-ger gibi hevā-yı muŝāfāt ve ķażā-yı ālūdi 

nāzükligi bezme da‘vet idüp ammā seni eger bu ĥuŝūŝda raķìblerden denì edeblerden ba‘żı 

mülābetine bu šarārlar iĥlāl iderler ise esìr-i siyāset idüp muşārün-ileyh göŋül nām ķulunı bu 

cānibe irsāl eyleyesiz ve daĥı şenligi ba‘żı kimseler ‘arża müte‘alliķ olup ķānūnı ķoyup ol šarafa 

mā‘il olduġuŋuz bā-şehā dil ü tekāśül ve terāhil ve teġāfül ķıldıġuŋuz istimā‘ olunırsa ‘aźāb-ı 

elim ü ‘uķūbāt-ı ‘ažìm ile sizi helāk itdügümden ġayri evlād-ı ensāb u ‘iķābıŋuz envā‘-ı ‘iķāb ile 

helāk idüp ĥalķ-ı ‘ālemi ve zümre-yi beni-ādemi sizler ile ķorķudayın şüphesüz ve bu siyāset-i 

‘užmānuŋ ve bu ģaķāret-i kübrānuŋ eśeri bāb-ı i‘lāmda žāhir ve bāhir olursa ĥoş ve illādur kāh 

‘ālem penāhıma kendüyi berāber ādemler ve göz birle ‘arżu bì-ġaraż ve i‘lām-ı tamām idesüz 

bir dürlü daĥı eylemeyesüz ‘alāmet-i şerìfime i‘timād ve i‘tiyād ķılasuz serdār-ı ol faĥr-i şehr-i 

źi‘l-ķa‘de sene iģda ve ĥamsìn ve tis‘a mi’e (11 şubat 1545) nişān-ı şerìf-i ‘ālişānı ve šuġra-yı 

ġarra-yı cihān-sitānı ĥāķāni ģükm olur ki ģāliyā memālik-i maģrūsemde ba‘żı kimseler rāh-ı 

edebden ĥāriç olup ef‘āl-i ķabìģa ve evżā‘-i śebihe ile ģareket itdükleri ecilden işbu dārende-i 

menşūr ve meşhūr-ı mūcib-i (...) faĥrü’z-žürāfā-i ‘ārifin ve ķıdvetü’l-fużalāi’l-kāmìlin ŝāģib-i 

nažar ķaddünüŋ alına bu berāt-ı sa‘ādet āyātı virdüm ve buyurdum ki maķām-ı dìvānda ve 

kendü šuracaķ ve oturacaķ yerin bilmeyüp miķdārından ziyāde ģareket iden ve ‘abeś yire 

söyleyen ķomiserlerüŋ ve fużūllerüŋ pāşālar dìvān-ĥānelerinde pāşālarıyla bile ķaldıķtan ŝoŋra 

girü ĥalvet-ĥānelerine girüp engel olanlaruŋ ve pāşālar ve ķādılar ve defterdārlar ve aġalar 

mülāzemetine taĥfìf ve gicelik ve yaġmurluķ ile varanlaruŋ ve erkān-ı devlet meclìsinde daĥı 

yerin bilmeyüp taŝaddur idenlerüŋ ve üsküf ve dülbend ve fāĥir libās giyüp yaraşmayan ve 

yaraşdı ŝanup kendü o yanına ve bu yanına baķanlaruŋ ve alābārda ŝaruķ ŝarunup öŋine ve 

ardına ve yanına šaylasan ŝoķanlaruŋ ve çaylaķ ata binen pìrlerüŋ ve ķatıra binen yigitlerüŋ ve 

pādişāh dìvānında yimek yiyüp ol gün ol gice ĥıdmetkārına peynir ve yoġurd yedirenlerüŋ ve 

ġalataya geçüp atını ve oġlanını balıķ bāzārında aç ķoyanlaruŋ ve ŝaķālını ķazıtmayan şerìr 

erlerüŋ ve ŝaķalını boyayan pìrlerüŋ ve otuz yaşında olan ırġatlara ne ġarrā güzel olur diyen 

rencūrlaruŋ ve kendü g* ķurtarmayup ba‘żı maģbūblara uyuz geçen ģızlı temizlerüŋ ve kendü 

ŝatılmaķdan ķalup ġayrılara p* iden çulfa nā-pāklerüŋ ve ‘āşıķ-ı ģaķìķat ile bilüp ġayra meyil 

 
215. 48b: İnşā (…): 
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iden deli g* murādı ‘ārì olmayup evinden buĥūr ve miskler ve gül ŝuları ĥarzemesine ķatup 

ŝaķalından utanmayup g* uranlaruŋ ve kendü boġazına degin borçlu olup ‘avretin zìvere ġarķ 

iden köfteĥorlaruŋ ve maģallesinde olanı ķoyup cemā‘atine ġayrı ġayrı maģalle ģamāmına 

destūr viren geyiklerüŋ ve ‘avretine tuman çaķşur ve ķadife nìmten idiveren ma‘rūslaruŋ ve 

‘avretüŋ ‘avret sever zıbıķçılıķ ider dedikde āh ‘avret ‘avret sever diyüp hìç ķulaġına ķomayup 

ve ķulaġı dibinde çatal çatal boynuzlu sünüklerüŋ ve bir ķarı gelüp efendi muştuluķ ķadıncıķ 

šoġurdı bu gice oġlan šoġusuna da‘vet iderler didikde giyüŋ şāh bizi bile ķabūl iderlerse varsun 

dedikde ‘acūze-i zamāne bārekallāh sizden sizden kim ķaçar diyüp laġ ile ‘avreti oynaşı evine 

yatıya gönderüp idrāksüz kör gidilerüŋ ve gül gibi şarābı ķoyup ve söyler iken uyuyup ve yimek 

yir iken ķaşuġun elinden düşürüp tiryāk-i zehir ķatup ve semm-i helāk yiyen çelebilerüŋ ve 

şarābından vazgelüp yāran muŝāģabetinden ayrulup buna ve bozup ve bāl ve isme ve müśelleś 

ģarāmi ģalāl içen ģalālzādelerüŋ ve her ne poĥ ise içüp sarĥ[oş]luķla urup yatanlaruŋ ve bir pìr 

ki māldar olana cemi‘-i ‘ömrini mal içün ŝarf etmiş ola daĥı bì-ģad malı olup ve āĥir ‘ömrinde 

ġāyet ģırŝından ārzū-yı sefer-i hindistān iden ģarìs pìrlerüŋ ve kendünden ģažž itmeyen yirlere 

varan bì-idrāk ‘aķılsuzlaruŋ ve Türkçe ıŝšılāģ ve ‘ibārātın ķaŝan kölelerüŋ ve āĥir yanlaruŋ ve 

hem-şehrisi yanında yaluŋ yüzlüce suĥteciŋün apadan yolsuz suĥtelerüŋ ve keşf ü kerāmetden 

dem uran ģarāmi köle ŝūfìlerüŋ vel-ģāŝıl bu źikrolan ef‘āl-i ķabìģa ve a‘māl-i şaķìķa ile ‘amel 

iden šavāb‘uŋ ve muģtesìblerüŋ raģmı ile fehm ü müddehem tecāvüz itdürmeyüp muģkem 

ģaķlarından geleler ki her kişi rāh-ı edebden šaşra çıķup bì-edeblük itmeyüp ģāline göre 

ģareket ideler bu bābda mezkūra hìç māni‘ ve dāfi‘ olmayalar şöyle bileler: ‘alāmet-i şerìfe 

i‘timād ķılalar bir dürlü daĥı eylemeyeler 
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216. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. senüŋ ķaşuŋ gibi bir ya ķurılmaz 

 benüm göŋlüm gibi maĥcìr urılmaz 

 n’ola ķanum boynına çalsa tìġuŋ 

 bulmayınca cānā ŝu bulınmaz 

3. didüm n’içün raķìbi oķlamazsın 

 didi yaķın nişān kördür urılmaz 

 keser başın kim emsem dirse la‘lin 

 kesilür başlar ķanlar ŝorılmaz 

5. nižāmi görse bu ebyāt-ı ĥamseyi 

 diye idi źātiyā pençeŋ burılmaz 

217. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. görüp cān virdüm ol nā-mihribānı 

 ģużūrından uçurdum murġ u cānı 

2. girer destine vaŝl-ı zülf-i dilber 

 olursa şāne mecnūn üstüĥvānı 

3. lebüŋle ġonca hem-rāz oldı cānā 

 ‘aceb mi lālenüŋ ķurursa ķanı 

4. gözüm yaşı ile rūy u zerdüme baķ 

 geçür gel ŝoģbet-i meyle ĥazānı 

5. yolum düşdi ĥayālì kūy u ‘ışķa 

 didiler geldi bir mecnūn u śānì 

 

 

 
216. 49aderkenar: [Ġazel-i Źātī]: Źātì Dìvānı II. Cild: G. 509 / (Tarlan, 1970: 13) 

2 boynına: yüzine. 

5 ĥamseyi: penci. 

217. 49aderkenar: [Ġazel-i Ĥayālì Beg]: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 36 / (Tarlan, 1945: 408) 

2 vaŝl-ı zülf-i dilber: şām-ı zülf ü leylì. 

3 ķurursa: ķurusa. 
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218. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gele mi ol gül-i gülzār-ı lešāfet bu gice 

 ide mi ĥānemüzi gülşen-i cennet bu gice 

2. degme sulšāna naŝìb olmadı ey dil gözüŋ aç 

 sen gedāya açılan genc-i sa‘ādet bu gice 

3. ‘izz ü nāz ile o şeh meclise geldügi yiter 

 rind-i meyĥārelere keşf-i kerāmet bu gice 

4. gel begüm gel bizi ģasretle ķoma n‘olsa gerek 

 ölevüz şevk-i viŝālüŋde nihāyet bu gice 

5. göre idüŋ nec‘ olur źevķ-i viŝāli ŝūfì 

 sende olaydı eger bendeki ģālet bu gice 

6. ġamzesi tìġ çeküp sìneŋi gözler isģāķ 

 saŋa çıķmazsa ‘acebdür yine ŝoģbet bu gice 

219. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ġamzeŋ begüm oķ atmada ehl-i hüner geçer 

 na‘l-i hilāli şìşe-i mihri deler geçer 

2. aŋduķça ġamzeŋ oķlarını ey ķaşı kemān 

 ben bilürem ki sìneden ol dem neler geçer 

3. bilmez ki ġayra meyl ile ġayretden öldürür 

 mecrūģ sìneme müjesi zaĥm ider geçer 

4. ol bì-vefāya derd-i dilüm nice bildürem 

 aġzum açınca medģ ü śenāya söger geçer 

5. isģāķ ġam sipāhına maġlubdur yine 

 sen pādişāhı var ise ġālib sever geçer 

 
218. 49aderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 248 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 279) 

2 Divanda bu beyit 4. beyit .olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit .olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 2. beyit .olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit .olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit .olarak yer almaktadır. 

219. 49bderkenar: [Ġazel-i Üsküblü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 55 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 151) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit .olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit .olarak yer almaktadır. 
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220. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. bize bir nāzenìn nigār gerek 

 lebleri ġonca gül-‘iźār gerek 

 tìrüŋi cāndan isterem zìrā 

 bize ey devlet šoġrı yār gerek 

3. cān dimāġın mu‘aššar eyle ki 

 bize bir zülf-i müşk-bār gerek 

 dūd-ı āhum eger murād olaldan berü 

 didiler aŋa ki rūzigār gerek 

5. bāġ-ı sebz derūnunda her gice bize 

 būstan seyrìne bahādur gerek 

221. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. maraż-ı ‘ışķı gör şifā yerine 

 alagör derdini devā yerine 

 baŋa sevdā-yı zülfüŋ āĥir-i kār 

 ķara çul geydürür ‘abā yerine 

3. sìnemüŋ sırrı fāş olur yoĥsa 

 çāk iderdüm tenüm ķabā yerine 

 müft mesken ŝanur cihānı kişi 

 naķd-i ‘ömrin virür kirā yerine 

5. baķmadan yüziŋe geçüp gitme 

 sög begüm bārì merģabā yerine 

 

 

 

 

 

 
220. 49bderkenar: [Ġazel]:  

221. 50aderkenar: [Ġazel-i Kemālpāşāzāde]: Divanda yer almamaktadır. Mecmuada 58adrk. varakta 

mükerrerdir. 
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222. 

fe‘ilātün mefā‘ìlün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. cānā yār ayrılıġı kār itdi 

 tìġ-i miģnet dili figār itdi 

2. kime ķaldı bu naķş-ı būķalemūn 

 baŋa şol naķşı kim nigār itdi 

3. bülbülüŋ āşiyānın itdi diken 

 ķarġanuŋ yerini bahār itdi 

4. ķanġı beg a benüm efendicügüm 

 bir ķulından bu deŋlü ‘ār itdi 

5. ģayretì her belāŋa sulšānum 

 hep belì didi iĥtiyār itdi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
222. 50aderkenar: [Ġazel-i Ģayretì]: Ģayreti Dìvānı: G. 565 / (Musluoğlu, 2022: 724) 

2 ķaldı: ķıldı. 

naķş-ı: çarĥ-ı. 

3 yerini: yuvasın. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit .olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit .olarak yer almaktadır. 
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223. 

sa‘ādetlü sulšānum ĥażretlerinüŋ ġubār-ı maķdem-i tūtiyā ‘ayār u celìlü‘l-i‘tibārlaruŋa ki fi’l-

ģaķìķa kuģl-ı ‘uyūn-ı a‘yān-ı ma‘ārif-i rūzigār ve ‘arż-ı bende-i bì-miķdār budur ki: ol āfitāb-ı 

‘ālem ārā ve cihān peymānuŋ envār-ı refeti nā-yān ve dıraĥşān olup bu zerre-i nā-tüvānuŋ 

aĥvāli pür melālinde fi’l-cümle tefeĥĥuż-ı şerìf buyrılur ise elģamdüllillāh himem-i ‘āliye gözin 

berekātında el-ān murġ-i rūģ-ı ķafeŝ-i tende gūyā olup fi’l leyl-i ven-nehār evrād-ı ezkārların 

dilde tekrārdur lākin rūzigār-ı zūkār bu źerre-i bì-miķdārı ol ĥurşìd-i cemşìdinden dur ve şa‘şa-

i cemālì envārından mehcūr maķŝadlı evrāķ-ı šab‘-ı muctemi‘ perākende ve perìşān olup gāhi 

ol deryā-yı dil ve kān-ı ma‘ārifden kesb-i taģŝìl olunan dürr-i cevher-i ma‘āniyetden az 

ķalmışdur fe ammā yine ol baģr u cūd 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
223. 50b:  
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224. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pādişāhsın ĥašš-ı ‘anberbāruŋı eyle tırāş 

 bir ķarınca dil uzatmasun süleymānum saŋa 

2. zülf-i miskìnüŋ kulaġuŋa egildügi bu kim 

 söylemek ister benüm ģāl-i perìşānum saŋa 

3. meclisüŋde sūz-ı şevķümden beyān itmek diler 

 aġız açduġı budur çāk-i giribānum saŋa 

4. ŝalınup gögüs gerersin çü revāniyi görüp 

 ol sebebden ben didüm serv-i ĥırāmānum saŋa 

225. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥançerüŋle her ķıyā baķtuķça çāk itdüŋ beni 

 n‘eyledüŋ ey gözleri ĥūnì helāk itdüŋ beni 

2. sevdügümden ġayrı nem gördüŋ behey inŝāfsız 

 k‘āteş-i hicrāna yaķdın böyle ĥāk itdüŋ beni 

3. fürķatüŋle tāze tāze eski derdümden beter 

 günde biŋ derde düşürdüŋ derd-nāk itdüŋ beni 

4. ārzū itdükçe vaŝluŋ geçmedüm dìdārdan 

 ģamdülillāh dostum yolunda pāk itdüŋ beni 

5. ģāfıž-ı dil ĥaste kim derdüŋde dermān itmeyüp 

 iŋledürsün nālişim pür sūz-nāk itdüŋ beni 

 

 

 

 
224. 51a: [Ġazel-i Revānì]: Revānì Dìvānı: G. 2 / (Avşar, 2017: 175) 

1 Divanda bu beyit 2. beyit .olarak yer almaktadır. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit .olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit .olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit .olarak yer almaktadır. 

225. 51a: Ģāfıž:  
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226. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. būseye cān virmek ile ŝanma kim bāzār olur 

 māh-rūlar müşterì bulduķça ķıymet-dār olur 

2. būseler umduķça ben dil virdi hìç söyletmedi 

 vay nice ģüsnüne ölür allāh ne şìrìn-kār olur 

3. cānı gibi isteyüp umarken eyā cān-ı la‘lüŋ 

 şöyle eylersin ki cāndan kişi bizār olur 

4. ŝorduġum ‘ayb olmasuŋ ey la‘l-i cān-perver nedür 

 şerbet-i la‘lüŋ içenler ŝaġ iken bìmār olur 

5. ķand-i la‘lüŋ nūş idüp baķduķça şol mir‘atıŋa 

 šūšì-i gūyā gibi ģāfıž şeker-güftār olur 

227. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘izz ü nāz ile ĥırām itdükçe cānānum benüm 

 gürleyüp ol dem ayaġına aķar cānum benüm 

2. ārzū-yı vuŝlat öldürdi helāk itdi bu dem 

 hey teraģģum vaķtidür devletlü sulšānum benüm 

3. ‘āşıķ-ı şūrideyem cām-ı muģabbet mestìyem 

 ģālüme şāhid yiter çāk-i giribānum benüm 

4. zehr-i hecrüŋ yutmuşam nūş-ı lebüŋ emsem buyur 

 ģoķķa-i la‘lüŋdurur āĥir bu dermānum benüm 

5. nažmıma ger źerrece raġbet ide ģāfıž nigār 

 gün gibi şöhret bula bir tāze dìvānum benüm 

 
226. 51a: Velehu:  

227. 51a: Velehu:  
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228. 

 

229. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. yoluŋa virmez isem ĥānümānı gösgötüri 

 benümle ķorķud efendi cihānı gösgötüri 

 muģabbet aŋa dirin kim aŋılsa nām-ı ģabìb 

 unušdura saŋa kevn ü mekānı gösgötüri 

3. iki cihānda murādum nigārdur el-ģaķ 

 göze hìç görünmez ķalanı gösgötüri 

 örümcek aġına ŝaymaz ziyāde ‘āşıķ olan 

 ķapuŋda ĥayme-i heft-āsumānı gösgötüri 

5. getürmek olur idi ķāle ģāli ey yaģyā 

 ŝıġaydı žarf-ı ģurūfa ma‘ānì gösgötüri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
228. 50b: [Arapça-Farsça]:  

229. 50bderkenar: [Ġazel-i Yaģyā]: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 468 / (Çavuşoğlu, 1977: 566) 

1 ĥānümānı: baş u cānı. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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230. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. [serv-i āzāde dimeŋ bāġ-ı cihāŋdan çıķmaz] 

 boynı baġlu ķulıdur bir yaŋaġı gül-gūnuŋ 

2. ġam-ı cānānı göŋül cānı gibi gizlü dutar 

 yine tiryākì bilür ķıymetini afyonuŋ 

3. būsem aldı diyü borçlu çıķarur aģmed yār gibi 

 cānını alsun nesi var ancılayın medyūnuŋ 

231. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dāġlar šoldı tenüm vuŝlata imkānum yoķ 

 ķaldum ayaķda ķara başuma dermānum yoķ 

2. aġladuġum bu durur gülşen-i ‘ālemde benüm 

 göŋlümi eglemege bir gül-i ĥandānum yoķ 

3. beni bì-cān idüben gitdi raķìb ile ģabìb 

 hey meded görince seyr eylemege cānum yoķ 

4. ‘āşıķ olanları ķulluġa kabūl itmeyici 

 ben de bildüm ki o beg-zāde gibi ĥānum yoķ 

5. baŋa bayram yirini aŋma ŝaķın ey yaģyā 

 bile ŝalınmaġa bir serv-i ĥırāmānum yoķ 

 

 

 

 

 

 

 
230. 51aderkenar: [Ġazel-i Aģmed Pāşā]: Aģmed Pāşā Dìvānı: G. 172 / (Tarlan, 2005: 288) 

1 Divanda 2.mısra 2. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

2 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır ve divanda mısralar eksiktir. 

231. 51aderkenar: Yaģyā: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 206 / (Çavuşoğlu, 1977: 411) 

3 görince: kūyını. 
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232. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. sevdüm ol yārı mübtelā oldum 

 kendü kendüme bir belā oldum 

2. baŋa yetmez mi bu sa‘ādet kim 

 āşināsına āşinā oldum 

3. kim ne dirse disün bi-ģamdi‘llāh 

 hele ben lāyıķ-ı cefā oldum 

4. ol elif-ķad selāmum almayalı 

 dālveş ġuŝŝadan dü-tā oldum 

5. begligüm var cihānda ey yaģyā 

 yār işiginde bir gedā oldum 

233. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. niçe iŋler dostum bencileyin dolāba baķ 

 anı gerdūn itdüren çeşmümden aķan āba baķ 

2. çünki döndi ķāmetüm tār oldı iŋler her ķılum 

 ġam eli šurmaz çalar destindeki mıżrāba baķ 

3. mestle geçmiş gözleri ĥalķa imāmetliķ ider 

 cāmi-i ģüsn içre gel kaşındaki miģrāba baķ 

4. kimseye itmez vefā ķılmaz teraģģum bu cihān 

 bilmek isterseŋ şehā iskender ü dārāya baķ 

5. baģr-i eşkümden ne mümkin ķurtıla dil zevrāķı 

 ey muģibbì eşk-i çeşm içre olan girdāba baķ 

 
232. 51aderkenar: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 265 / (Çavuşoğlu, 1977: 447) 

233. 51b: Pādişāh-ı ‘Āli-penāh Ģażretlerinüŋdür: Muģibbì Dìvānı: G. 1677 / (Yavuz, 2016: 898) 

1 gerdūn itdüren çeşmümden: gerdan eyleyen gözümden. 

bencileyin: göŋlümdeki. 

3 imāmetliķ ider: imāmet itmege. 

4 itmez: ķılmaz. 

 ķılmaz: itmez. 

 şehā: vefā. 
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234. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. olaldan ĥasta-dil ‘ışķıyla şeydā 

 alupdur başına biŋ dürlü ġavġā 

2. bugün ‘ışķıyla ben mecnūn dehrem 

 alup küģl idine cennetde ģavrā 

3. reh-i ‘ışķ içre ölsem šopraġumı 

 görinür ķanda baķsam rūy-ı leylā 

4. müdām aķar gözüm yaşı gözümden 

 uraldan kirpük oķın ol ķaşı yā 

5. içüp rūz-ı ezelde cām-ı ‘ışķı 

 anuŋ‘çündür muģibbì böyle rüsvā 

235. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerümden ĥūn-ı dil turmaz aķar çün mā gibi 

 mevc urur āhum toķınduķça [aŋa] deryā gibi 

2. tìr-i āhum geçdi bu çarĥuŋ toķuz ķalķanı[nı] 

 bükeli ķaddümi cevriyle benüm ol yā gibi 

3. gerçi her ‘āşıķ diler dāyim temennā-yı viŝāl 

 baŋa hicri dilberüŋ šatlu gelür ģelvā gibi 

4. leźźet-i dünyāya aldanma meges gibi göŋül 

 ķaŝduŋ olursa ķanā‘at ķāf-ı ger ‘anķā gibi 

5. başuŋı šop it muģibbì zülfinüŋ çevgānına 

 göklere aġa šopuŋ mihr-i cihān-ārā gibi 

 
234. 51b: Velehu: Muģibbì Dìvānı: G. 17 / (Yavuz, 2016: 137) 

2 Divanda 2. mısra 4. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

ben: çün. 

3 Divanda 1. mısra 4. beytin 1. mısrasında yer almaktadır. 

 Divanda 2. mısra 2. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 gözüm yaşı: ciger ĥvānı. 

5 rūz-i: bezm-i. 

235. 51b: Velehu: Muģibbì Dìvānı: G. 3440 / (Yavuz, 2016: 1691) 

5 göklere aġa šopuŋ: šopuŋ aġa göklere. 
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236. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olmışam cām-ı lebüŋden ben senüŋ ey yār mest 

 nitekim būy-ı gül ile bülbül-i gülzār mest 

2. her kişi cām-ı mül ile mest olur ammā ki ben 

 içeli ‘ışķuŋ şarābın oluram her bār mest 

3. sırr-ı ‘ışķı fāş iderse göz yaşı ‘aceb olmaz 

 çün olagelmişdür eyler sırrını ižhār mest 

4. la‘lüŋi aŋdum feraģdan yoķ yire ķan aġladum 

 gāh olur kim meclis içre yoķ yire aġlar mest 

5. gözleri tārāca virdi yine bu dil şehrini 

 şöyle beŋzer kim muģibbì olmış ol güftār mest 

237. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. iĥtiyār-ı faķr iden dergāh-ı eyvān istemez 

 zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 

2. şol ki istiġnā serìrine oturur şāh-vār 

 ser-te-ser olmaġa heft iķlìme sulšān istemez 

3. şu‘le-i āhı kimüŋ kim ‘āleme pertev ŝalar 

 źerreye alınmaz güni ol māh-ı tābān istemez 

4. ol ki ‘ışķ ehlidür olur kūy-ı dilberde muķìm 

 eyleyüp dìvāneliķ šāġ u beyābān istemez 

5. pādişāh-ı ‘ışķ dergāhı açuķ gelsün kalan 

 men‘ olınmaz hìç kes ‘ışķ ehli derbān istemez 

6. ol ki dildāruŋ cefāsını vefādan yig bilür 

 minnet itmez kimseye derdine dermān istemez 

7. sìnesine her ki kesdi na‘l ü yaķdı tāze šāġ 

 eylemez bāġa nažar seyr-i gülistān istemez 

8. yār elinden ey muģibbì bir ķadeģ nūş eyleyen 

 ĥıżr elinden ger olursa āb-ı ģayvān istemez 

 
236. 52a: Velehu: Muģibbì Dìvānı: G. 293 / (Yavuz, 2016: 261) 

4 kim meclis içre: meclis içinde. 

237. 52a: Velehu: Muģibbì Dìvānı: G. 1339 / (Yavuz, 2016: 742) 

2 serìrine oturur: serìrinde oturdı. 
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238. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dil-i maģzūnumı bir gün tesellā itseŋ olmaz mı 

 šutalum düşmānuŋ oldum müdārā itseŋ olmaz mı 

2. beni tìġ-i celālüŋle gül-i ŝad-berge döndürseŋ 

 kemāl-i ‘ışķumı ĥalķa hüveydā itseŋ olmaz mı 

3. baŋa gelmezsin ey ķaşı kemānum bārì tìrüŋden 

 ĥoş-āmed eyleseŋ bir nāme peydā itseŋ olmaz mı 

4. bulutlar gibi bād-ı āhum ile šaġlara düşdüm 

 gelüp mecnūn gibi bir gün tesellā itseŋ olmaz mı 

5. güneş [gibi] irişüp āsitānuŋ āsumānından 

 bugün ‘ìsā gibi yaģyāyı iģyā itseŋ olmaz mı 

239. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. baŋa yitmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin 

 vāy aŋa kim ne cefā vü ne vefā eyleyesin 

2. pādişāhum umaram ben ķuluŋı bir gün ola 

 himmete lāyıķ u iģsāna sezā eyleyesin 

3. işte ben ‘ışķuŋ ile cānumı teslìm itdüm 

 bārì aŋduķça baŋa ĥayr du‘ā eyleyesin 

4. öldügüm işide şāyed ki ŝafālar süre yār 

 ey mü‘eźźìn ölicek baŋa ŝalā eyleyesin 

5. bir gice ĥāne-i yaģyāya gelem dimiş idüŋ 

 hìç ola mı varasın ‘ahde vefā eyleyesin 

 

 
238. 51bderkenar: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 484 / (Çavuşoğlu, 1977: 576) 

4 mecnūn gibi bir gün tesellā: mecnūn-ı şeydānı temāşa. 

239. 51bderkenar: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 318 / (Çavuşoğlu, 1977: 479) 

2 umarım: umarın. 

3 bārì aŋduķça: sögesin bārì. 
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240. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. gel bir gün öŋürdi beni öldür kerem eyle 

 ķanumı döküp cānumı al dem ķadem eyle 

2. lāyıķ degülüz çünki senüŋ cevr ü cefāŋa 

 hìç olmazsa bārì cefā vü sitem eyle 

3. egri nažarum var ise ol serv-i revāna 

 yā rab deheni gibi vücūdum ‘adem eyle 

4. dervìş-i ĥarābāt iseŋ elden ķoma cāmı 

 kendüŋi ĥayālat ile cemşìd ü cem eyle 

5. ĥūbuŋ çoġ olur ķahrı döküp ķašra-i eşki 

 yaģyā yüri ölince ģisāb it raķam eyle 

241. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķırmızı cāme geyüp al ile öldürme beni 

 çaķ boyınca ķana girmiş dimesün gören seni 

2. dir gören bir pāre od olmış cihānı yaķmaġa 

 cāme-i surĥ ile her dem sen gül-i nāzük-teni 

3. öldürürmişsin seni sevdüm diyen ‘āşıķları 

 hey yolında öldügüm anuŋ‘içün sevdüm seni 

4. gerdiş-i gerdūna ķılma rif‘atle sen nažar 

 kimseye raģm eylemez hergiz bu dünyā-yı denì 

5. šaŋ mıdur yaģyā şafaķ içre güneşdür dir isem 

 her seģergeh ašlas-ı surĥ ile gördükçe anı 

 
240. 52aderkenar: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 395 / (Çavuşoğlu, 1977: 524) 

1 gel bir gün öŋürdi beni öldür kerem eyle: öldür beni gel bir gün öŋürdi kerem eyle. 

2 cevr ü cefāŋa: mihr ü vefāŋa. 

4 Divanda bu beytin 4. beyitten sonra yer aldığı bilgisi vardır. 

241. 52aderkenar: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 492 / (Çavuşoğlu, 1977: 580) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 gerdiş-i gerūna ķılma rif‘atle sen nažar: yarşur yaruŋ libāsında mušabbaķ tügmeler. 

 kimseye raģm eylemez hergiz bu dünyā-yı deni: ġoncalarla ŝanki zeyn olmış vücūdı gülşeni. 
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242. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ģükm-i taķdìrüŋe çün irmedi tedbìr senüŋ 

 fikr-i tedbìr benüm ķısmet-i taķdìr senüŋ 

2. bir başum bir ķılıcuŋ bir sen ü bir ben berü gel 

 bu cihān böyle olur bir benüm ü bir senüŋ 

3. birisi cāna šanıķdur birisi ‘ışķa güvāh 

 şāhid-i ‘ışk benüm ol ĥaš-i tezvìr senüŋ 

4. tìrüŋe ķarşu senüŋ sìne siper eylemişem 

 berü gel ceng idelüm sìne benüm tìr senüŋ 

5. kūyınuŋ dār-ı şifāsına varup āhì didi 

 uşda dìvāne benem bend ile zencìr senüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
242. 52aderkenar: Āhì: Āhì Çelebì Dìvānı: G. 52 / (Kaçalin, 25) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 
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243. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey dil-i bì-çāre itme cevr-i dilberden enìn 

 mā-teķaddemden meśeldür nāz ider her nāzenìn 

2. ģaydarìler gibi taķdum gūşa ķullık ģalķasın 

 boynıma ģalķa olalıdan o zülf-i ‘anberìn 

3. ne ķadar cevr ü cefā itse göŋül eyler ķabūl 

 dostlar gökden ne yaġarsa götürür çün zemìn 

4. küfr-i zülfüŋi götür göster ruĥuŋ ìmānını 

 bir yire cem‘ olmamışdur dostum küfr ile dìn 

5. gün yüzüŋsüz giceler feryād ü efġān eylesem 

 nāleme āheng idüp bülbül baŋa dir āferìn 

6. göŋlümüŋ peymānesin zülfüŋ gibi ķılduŋ şikest 

 lušf ise senden hemāŋ u ŝabr ise benden hemìn 

7. ol lebi şìrìn yolında ger ölem ferhādveş 

 meşhedüme yazasız hāźā şehìdü‘l-‘āşıķìn 

8. olaşaldan zülfüŋüŋ sevdāsına dil ĥastadur 

 ŝabruŋ dārü‘ş-şifāsından buyur sirkencübìn 

9. niçe şìrìn olmasun cānā muģibbìnüŋ sözi 

 çünki medģüŋ söylerem olur kelāmum şekkerìn 

 

 

 

 
243. 52b: Velehu: Muģibbì Dìvānı: G. 2703 / (Yavuz, 2016: 1362) 

4 dìn: kìn. 

5 gün: gül. 

6 ķılduŋ: itdüŋ. 

 lušf: cevr. 

7 yolında: elinden. 

 yazasız: yazalar. 

8 olaşaldan: tolaşaldan. 

 ŝabruŋ: leblerüŋ. 

9 söylerem: okuram. 
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244. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķ olmışdur meger ol ‘ārıż-ı ruĥsāra ŝu 

 anuŋ‘içüŋ šaġlara düşüp yürür āvāre ŝu 

2. vādi-i žulmetde bu dil ķaldı iskender gibi 

 teşnelikden virdi cān bulmadı ol bì-çāre ŝu  

3. ĥūblar göŋli ķatıdur çünki seng-i ĥāreden 

 göz yaşı yir eylemez nite ki seng-i ĥāre ŝu 

4. bāġ-ı ģüsnüŋde şehā bir šoġru ĥızmetkārdur 

 durmaġ ile indi servüŋ ayaġına ķara ŝu 

5. naĥl-i ķaddüŋi nigārā eşk-i çeşmümden ŝaķın 

 keśret itse didiler eyler ziyān eşcāra ŝu 

6. şām-ı miģnetde muģibbì key ķatı dil-ĥastedür 

 çıķmadın cānı lebüŋden gel vir ol bìmāra ŝu 

245. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bende-i faķr ü fenā teklìf-i dìvān istemez 

 emr-i ma‘rūf-ı ĥudādan ġayrı fermān istemez 

2. ĥalķa-i źikre nigìn olan güzìn-i evliyā 

 ‘āleme ģükm itmege mühr ü süleymān istemez 

3. başına dìvāneveş ĥalķı üşürmez dāyimā 

 padişāh-ı ‘ışķ olan ‘unvān-ı dìvān istemez 

4. ŝaymayan çetr-i hümāyūnı örümcek aġına 

 künç-i ‘uzlet var iken eyvān-ı keyvān istemez 

5. māni‘ olmaz kimsenüŋ tesbìģine dervìş olan 

 gül ķoparmaz bāġdan seyr-i gülistān istemez 

6. ehl-i ģāle başķa bir ‘ālem durur derd-i firāķ 

 ‘āşıķ-ı ŝādıķ visāl-i yārı āsān istemez 

7. ‘ışķ-ı dilber şöyle istiġnā virür yaģyāya kim 

 ģażret-i loķmāndan derdine dermān istemez 

 
244. 52b: Velehu: Muģibbì Dìvānı: G. 2772 / (Yavuz, 2016: 1392) 

1 ruĥsāra: cānāna. 

meger: ezel. 

245. 52b: Yaģyā: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 150 / (Çavuşoğlu, 1977: 375) 

1 teklìf-i dìvān: teklìf-i sulšān. 

2 mühr ü: mühr-i. 
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246. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝūfiyā ŝāfì dil olmazsaŋ ŝafā gelmez saŋa 

 ĥod-nümāsın źevķ-i peyġām-ı ĥudā gelmez saŋa 

2. kenz-i lā-yefnāya gir ey ĥvāce irmezse elüŋ 

 ģırŝ ile dünyāyı cem‘ itseŋ ġınā gelmez saŋa 

3. ey marìżu‘l ķalb bu şerbetle ŝaķın gözüŋ aç 

 em sem itme semm-i ķātilden şifā gelmez saŋa 

4. loķma-i loķmān ile šab‘uŋ alışmaz ey ģakìm 

 anuŋ’çün ĥān-ı ģikmetden ġıdā gelmez saŋa 

5. niçe bir ālūde-dāmān olasın dünyā ile 

 ķaģbe zenden ĥod bilürsin kim vefā gelmez saŋa 

6. bu sevāģilde ‘aceb girdāba düşmişsin göŋül 

 ‘iźźet it ŝadra geçür andan ĥašā gelmez saŋa 

7. ķaçma tìr-i yārdan devlet nişānıdur göŋül 

 n‘oldı ģālüŋ ŝormaġa bir āşinā gelmez saŋa 

8. cān ile şöyle belì didüŋ belā-yı ‘ışķa kim 

 her šarafdan biŋ belā gelse belā gelmez saŋa 

9. ey uŝūlì ġarķ olup ‘aynü‘l-ģayāt-ı vaģdete 

 ģayyu lā-yefnāya irişdüŋ fenā gelmez saŋa 

247. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi zencìr-i ser-i zülfüŋe çoķdur şeydā 

 delü göŋlüm gibi yoķ vādi-i ġamda tenhā 

2. yine dìvāneliġüm dutdı görüŋ şeydālar 

 zülfi zencìrini depretdi gibi bād-ı ŝabā 

3. durmadan leşker-i ġam bu dil-i vìrāna gelür 

 bilmezem ķanda ķarār eyleye bu deŋlü belā 

4. künc-i miģnetde yatur ölmelü bir ĥasteyem āh 

 bu belālarla eger ķalur isem vāh baŋa 

5. ķaldı hecr ile cehennemde uŝūlì miskìn 

 cennet-i vaŝla eger irmez ise vāveylā 

 
246. 52b: Uŝūlì: Uŝūlì Dìvānı: G. 3 / (İsen, 2020: 147) 

3 gözüŋ aç: kendüŋe. 

247. 53a: Velehu: Uŝūlì Dìvānı: G. 4 / (İsen, 2020: 148) 
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248. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bì-ģużūr olma göŋül kim bu bedende ķalmazuz 

 šoġmadan çün ķalmaduķ biz ölmeden de ķalmazuz 

2. atalu oġullu oldı pìr ‘ışķıyla göŋül 

 pāk tecrìdüz bu çarĥ-ı pìre-zende ķalmazuz 

3. çünki ‘uryān gelmişüz dünyāya ‘uryān giderüz 

 murād-ı cisme ŝarılup köhne kefenden ķalmazuz 

4. şāh-ı ġam mušrìblerinden aŋulur gūyendeyüz 

 bülbül-i gūyā ki gibi biz bu çemenden ķalmazuz 

5. dünyede aramaz yoķ ‘āfiyet fikrindeyüz 

 ķaŝdımız vaŝì seyāģatle vašandan ķalmazuz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
248. 52bderkenar: Vaŝì: 
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249. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥusrevā aldanma sen efsāne-i ferhāda gel 

 ŝan‘at ögrenmek dilerseŋ ķo anı üstāda gel 

2. öldürüp ben muķbilini ġamdan āzād eyledi 

 vaķtidür ey ģālimi ŝoran mübāreķ-bāda gel 

3. ehl-i dilden yüz çevürme müdde‘ìden incinüp 

 cānumı şükrāna al göster yüzüŋ tenhāda gel 

4. ģayretinden kendüden varur yüzüŋ gören kişi 

 bu ümìd ile ki bir gün diyesin üftāde gel 

5. dest-i cevrüŋle bu göŋlüm ķellesin vìrān idüp 

 gel šayanma dostum bu ģüsn-i bì-bünyāda gel 

6. varmasun gül gibi dirseŋ ģüsnüŋ evrāķı yile 

 serv-i ra‘nā gibi ŝaģn-ı gülşene āzāde gel 

7. źerrece ķalmadı ol gün yüzli dilberde vefā 

 aġla ey isģāķ-ı bì-dil derd ile feryāda gel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
249. 52bderkenar: İsģāķ: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 154 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1989: 217) 

2 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģālimi: ĥāšırum. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu 3. beyit olarak yer almaktadır. 

7 dilberde vefā: vaŝlından ümìd. 
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250. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leylì vü mecnūn oķırsaŋ ey göŋül üstāda gel 

 ĥüsrev ü şìrìn gerekse ĥidmet-i ferhāda gel 

2. ŝūfiyā senden el alanlar ayaġa düşdi hep 

 başuŋ içün ķo anı şimden gerü irşāda gel 

3. ey benüm ģālüm ŝoran āzāde oldum ġuŝŝādan 

 bir iki hindūya ķul oldum mübārek-bāda gel 

4. nice aķar göreyin dirseŋ bu yaşum diclesin 

 bir gün ey mıŝr-ı melāģat seyr ide baġdāda gel 

5. ģüsn esāsı bir ķıl üzredür aŋa yoķdur i‘tibār 

 dostum billāh coşmagıl anı bünyāda gel 

6. bunca yıldur āsitānuŋda sürinür šālì‘i 

 demedüŋ bir kerre gel gel derd-mend üftāde gel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
250. 53aderkenar: Nažìre-i Šālì‘i: Šālì‘i Türkçe Dìvānı: G. 62 / (Gedik, 2022: 133) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķo anı: tevbe it. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 iki: beŋi. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 gün: kez. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 yoķdur i‘tibār: yoķ i‘timād. 

 coşmagil anı: šayanma o bì. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 kerre gel: kerrecük. 
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251. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. iller ile šatlu šatlu dilleşür ol dil-rübā 

 el ucıyla bize ıraķdan dimez bir merģabā 

2. fi‘l-meśel aķar ŝudur šayanma ģüsnüŋ çaġına 

 bu daĥı ķalmaz geçer rūģ-ı revānum muŝšafā 

3. çün düşürdüŋ ‘āķıbet bizi belā girdābına  

 bāri n’olaydı evvelden olmayayduķ āşinā 

4. pādişāh-ı vaķt idüm bir şaģŝa dimezdüm belì 

 biŋ belāya uġradum saŋa olaldan mübtelā 

5. and içerdüm kim vefāsuz yār hergiz sevmeyen 

 dostlar bir bì-vefā sevdüm yine yazuķ baŋa 

6. ‘āşıķa zehr-i belā ŝunıldı ĥalķa ‘ıyş u nūş 

 illere źevķ ü ŝafā virildi vü bize cefā 

7. yolına cānuŋ fidā ķılma uŝūlì ol perì 

 saŋa yār olmaz ki sensin bir gedā ol pādişā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
251. 53b: Velehu: Uŝūlì Dìvānı: G. 5 / (İsen, 2020: 149) 

3 n’olaydı evvelden: evvelden n’olaydı. 
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252. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. seçer mi ādemi ģayvān olanlar 

 ne bilsüŋ gevheri nā-dān olanlar 

2. cihānuŋ mülk ü mālın hìçe ŝayar 

 vücūdı şehrine sulšān olanlar 

3. hümā-himmet gedālardur cihānda 

 me‘ānì kişverine ĥvān olanlar 

4. gerekmez devlet-i dünyāyı ne‘yler 

 ģaķāyıķ gevherine kān olanlar 

5. bu köhne tekyenüŋ esrārın aŋlar 

 bu meyden vālih ü ģayrān olanlar 

6. bulur yol ka‘be-i maķŝūda öŋ soŋ 

 bu vadìlerde ser-gerdān olanlar 

7. ögüdüŋ dutmaz ehl-i ‘ışķ vā‘iž 

 ki uymaz cāhile nādān olanlar 

8. yoluŋa git oturmaķ fikrin itme 

 bu evden tìz göçer mihmān olanlar 

9. müsellem dutdılar şi‘rüŋ uŝūlì 

 uŝūl-i nažmda selmān olanlar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
252. 53b: Velehu: Uŝūlì Dìvānı: G. 25 / (İsen, 2020: 170) 

7 nādān: ‘irfān. 

8 fikrin: ķaŝdın. 
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253. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şol göŋül kim ŝūretüŋ naķşı temāşāsındadur 

 on sekiz biŋ ‘ālemüŋ dā‘im temāşāsındadur 

2. nice rūşen olmasun āyìneveş göŋlüm gözüm 

 çün dem-ā-dem šal‘atuŋ mihri tecellāsındadur 

3. her nefesde ‘ālem-i ģüsnüŋ durur seyrānumuz 

 ģamdüli‘llāh bu delü göŋlüm tesellāsındadur 

4. bir güzeller şāhına biŋ cān ile ķul oldı dil 

 bu cihānuŋ ne vezìrinde ne paşāsındadur 

5. šaŋ mıdur ger gevher-i maķŝūda olsa āşinā 

 şol dil ü cān kim maķāmı ‘ışķ deryāsındadur 

6. her ne ‘āşıķ kim ser-i kūyuŋda šutmışdur mekān 

 ģaķ te‘ālānuŋ bugün firdevs-i a‘lāsındadur 

7. cān ataldan ķaşlaruŋ yāsına ķurbān olmaġa 

 çaķ uŝūlì ķābe ķavseynüŋ ev ednāsındadur 

254. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķanı şol gün ki[m] cemāl-i yār idi eglencemüz 

 devletinde her cihetle var idi eglencemüz 

2. murġ-ı dil ‘ışķ āyetin oķurdı bülbüller gibi 

 ģüsn bāġında gül-i gülzār idi eglencemüz 

3. besler idi šatlu dillerle dili šūši gibi 

 mıŝr-ı cānda bir şeker-güftār idi eglencemüz 

4. cān u dil mūsìyi ġark itdi tecellì nūrına 

 šūr idi seyrānumuz dìdār idi eglencemüz 

5. ŝoģbetinde yoġ idi aġyārdan ĥavf u melāl 

 ey uŝūlì bir gül-i bì-ĥār idi eglencemüz 

 
253. 54a: Velehu: Uŝūlì Dìvānı: G. 26 / (İsen, 2020: 171) 

2 çün: kim. 

6 mekān: vašan. 

254. 54a: Velehu: Uŝūlì Dìvānı: G. 43 / (İsen, 2020: 191) 
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255. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. buldı ‘āşıķ cezbe-i ‘ışķ ile vecd ü ģāller 

 āĥir olmadı mı ey vā‘iž bu ķìl ü ķāller 

2. şevķ-ı dìdāruŋla ey nūr-ı cemāl-i muŝšafā 

 bir semā‘ itdüm ki cūşa geldiler abdāllar 

3. dār-ı dünyāda senüŋ miślüŋ güzel gelmez baŋa 

 gerçi naķķāş-ı ezel yazmış güzel timśāller 

4. gitdi ŝabrum gitdi šāķat gitdi ĥūş-ı gitdi ‘aķl 

 ‘ışķ içinde başuma geldi ‘acā‘ib ģāller 

5. kimdür olan müşterì biŋ cān u biŋ baş bir pula 

 ‘ışķ bāzārında böyle çaġırur dellāllar 

6. ādem olmaz sırr-ı esmādan ĥaber duymaz kişi 

 zāhidā terk olmayınca bu ķabìģ ef‘āller 

7. ma‘rifet ehline çün gencine-i ‘irfān yeter 

 ey uŝūlì ġam degül olmazsa mülk ü māller 

8. aldar alur [dil] metā‘ın gözlerinden ŝaķınuŋ 

 ģüsn bāzārına gelmiş ol iki ķattāller 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
255. 54a: Velehu: Uŝūlì Dìvānı: G. 36 / (İsen, 2020: 184) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 ŝabrum: ŝabr u. 

 gitdi ĥūş-ı gitdi ‘aķl: gitdi ‘aķl u gitdi ĥūş. 

6 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 
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256. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. la‘l-i yāre hem-ķadeģ olmış yine beŋzer şarāb 

 cevher-i cāna ŝafālar virdi ol yāķūt-ı nāb 

2. dil su‘āl eyler lebüŋ dārü‘ş-şifāsından şifā 

 öldi derdā derd ile irişmedi[n] şāfì cevāb 

3. ķan olası göz belāsıylan getürdi başuma 

 ĥāne-i ŝabrum yıķıldı dostlar ģālüm ĥarāb 

4. ‘ışķ odından dem-be-dem göŋlüm döker göz yaşların 

 āteş-i sūzāndan niteki ķan aġlar kebāb 

5. ey dirìġā yıķdı vü yaķdı vücūdum ‘ālemin 

 tende tāb u didede āb u göŋülde ıžšırāb 

6. ĥaste cāŋum buldı tìġ-ı ābdāruŋdan ģayāt 

 dirlige dirler sebebdür bu cihān içinde āb 

7. bend-i zindān-ı belāda ķaldı biŋ derd ile āh 

 olmadı ķaldı uŝūlì bendeŋe bir fetģ-i bāb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
256. 53bderkenar: Uŝūlì: Uŝūlì Dìvānı: G. 8 / (İsen, 2020: 152) 



 

281 
 

257. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gözümüŋ ķaŝrını idinse ĥayālüŋ n’ola cāy 

 şeh-i ‘ālemdür idinse yiridür ŝırça sarāy 

2. şeb-i fürķatde gözüm cān ile ceng eylemege 

 müjeden baġladı ey meh yine bir ķara alay 

3. bām-ı çarĥ üstine nālem çıķuban šıfl gibi 

 aşaġa inmege ķorķar çıġırupdur ey vāy 

4. bir nefes nālemi dem olmaġa durmaz diyüben 

 gösterür illere parmaķla bezmde beni nāy 

5. ayaġı illere taķsìm idecek bezmgede 

 n’içün ey sāķì fiġānì ķuluŋa degmeye pāy 

258. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. aġlamazsa beni dem dem acıyup dìdelerüm 

 göreyin šursun iki gözine ĥūn-ı cigerüm 

2. yirden üstün ola anı göreyin ģaşre degin 

 ki cihān içre benüm üstime oldur dönerüm 

3. görinen ŝanma şafaķ dün gice çarĥuŋ ey meh 

 yüzini ķana yudı sille-i āh-ı seģerüm 

4. ġam-ı hecrüŋle fiġānì ruĥı zer-gūn oldı 

 daĥı meyl itmemisin aŋa eyā sìm-berüm 

 
257. 53bderkenar: Fiġānì: Fìġānì ve Dìvānçesi: G. XCVI / (Karahan, 1966: 126) 

1 ķaŝrını idinse: ķaşını eylerse. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 cān: ĥvāb. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 çıġırupdur ey: çıġırup eydür. 

4 olmaġa durmaz: urmaġa ķomaz. 

 bezmde beni: beni bezmde. 

5 ayaġı illere: illere ayaġı. 

 idicek bezmgede: idesin bezm içre. 

258. 54aderkenar: Velehu: Fìġānì ve Dìvānçesi: G. LVI / (Karahan, 1966: 86) 

2 anı: gerdūn. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 
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259. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāleni gözyaşı mı oldı ciger-i büryānum 

 ĥāne-i dilde ĥayālüŋ olalı mihmānum 

2. levģ-i çehremde yazar sürĥ ile ‘ışķ āyetin 

 ķıl ķalemlerle benüm dìde-i ĥun-efşānum 

3. ĥār-ı ĥasdur ki getirmüş anı seylāb-ı sirişk 

 ŝanmaŋuz çeşm-i terimde görünen müjgānum 

4. nem ziyān ola niśār eyleleyüm yoluŋda 

 gevher-i eşkiyle yir eyleyüp dā‘imā ġamum 

5. şerm-sarum baķalı sā‘ì saŋa dilberden 

 üstüĥvān-ı tenümi nār-ı dil-i sūzānum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
259. 54aderkenar: Sā‘ì: 
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260. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥoş görür benden raķìbi raģm idüp cānān aŋa 

 nice ķatlansun bu yürek nice döysün cān aŋa 

2. ‘āşıķuŋ ģaķķında çoķ söz söyler inanmaz raķìb 

 ‘ādet olmışdur cihānda dostum bühtān aŋa 

3. atsa ġamzeŋ tìrini cān pūtesine ķaşlaruŋ 

 gösterür dil daĥı cānā cevherì peykān aŋa 

4. her seģer bād-ı ŝabā bāġ-ı cihānda dilberüŋ 

 zülfine urduķça şāne meşk ider efşān aŋa 

5. ŝafģa-i ģüsninde başlamış vefā resmin yazar 

 lāciverd ile yed-i ķudret ĥaš-ı reyģān aŋa 

6. ‘ışķ meydānında šop olsa güneş olmaz ‘aceb 

 kim ķamer her dem hilālinden ŝunar çevgān aŋa 

7. dil delermiş ‘ìd-i vaŝluŋ‘çün kemān ebr[ū]laruŋ 

 çoķdan itdüm cānumı ben dostum ķurbān aŋa 

8. ĥaššuŋ inşāsın ģadüŋ üstinde kim yazdı ‘aceb 

 kim kirāmen kātibin olmış durur ģayrān aŋa 

9. yollar üzre mihrìnüŋ her dem görür ĥāk olduġın 

 bir nažar ķılmaz ‘aceb cürmi nedür sulšān aŋa 

 

 

 

 
260. 54aderkenar: Mihrì: Mihrì Ĥātūn Dìvānı: G. 3 / (Arslan, 2018: 52) 

2 inanmaz: inanma. 

3 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 meşk: misk. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

 cānumı ben dostum: dostum ben cānumı. 

8 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 

9 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yer almaktadır. 

 ‘aceb cürmi nedür: nedür cürmi ‘aceb. 



 

284 
 

261. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey baŝìretsüz göz aç aġyāra baķma yāri gör 

 māsivādan gözüŋi yum šal‘at-ı dìdārı gör 

2. baķmaġıl bu kā‘inātuŋ cāme vü destārına 

 bu dü-rengi perdenüŋ içindeki settārı gör 

3. bu dükān içinde maĥfì dìde-i aġyārdan 

 dil-berüŋ ‘āşıķlarıyla itdügi bāzārı gör 

4. varma gelme yoķ durur ģaķķa eyā šālib hemān 

 geç enāniyyet šarìķinden bu remze varı gör 

5. on sekiz biŋ ālemi devr eyleyen pergārda 

 bir durur hem merkez ü hem devr ü hem devvārı gör 

6. ejdehā-yı heft-serdür nefs-i ĥod-kām ey ġulām 

 ceddüŋi cennetden iĥrāc eyleyen ol mārı gör 

7. cevhere ol ķılma a‘rāżuŋ ĥušūšına nažar 

 bu ĥušūšı seyr ķıl ol noķša-i seyyārı gör 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
261. 54bderkenar: Velehu: Uŝūlì Dìvānı: G. 30 / (İsen, 2020: 177) 

3 itdügi: ķılduġı. 
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262. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. seni bu ģüsn ü cemāl ile gören şāh diye 

 dil ü cāndan ķul olup yārıcun allāh diye 

2. niçe ferzāne-yi şašranc-ı maģabbet ide māt 

 beydaķ-ı ĥāl-i rūĥuŋ bir kez eger şāh diye 

3. ŝıfr ile naķş-ı elifdür çeken sìnemde 

 her ne dem cān vire dil derd ile ol āh diye 

4. niçe er diyem aŋa kim zen-i dünyāya uyup 

 devlet ü ‘izz-i şeref manŝıbına cāh diye 

5. rūĥ-ı selmān irişürse sehì ehliyetüŋe 

 gele diz çöke öŋünde raēıyallāh diye 

263. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. olurdı yārı ķuçmaķ pìrehensüz 

 eger cān tensüz olsa gül dikensüz 

2. güzeller ŝayd olalı sìm ü zerle 

 degüldür kìse-i çeşmüm diremsüz 

3. dükendi ķalmadı yolında varum 

 ķalursam ġam degül āĥir kefensüz 

4. içersem gülşen içinde benefşe 

 ģarām olsun nigāra baŋa sensüz 

5. şehā derdü[ŋ] muģibbìye devādur 

 ki bir laģža degüldür derd-i ġamsuz 

 
262. 54b: Sehì: Sehì Beg Dìvānı: G. 246 / (Yekbaş, 2020: 297) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 naķş-ı: şekl-i. 

 çeken: yazıla. 

 derd: ‘aşķuŋ. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 devlet ü ‘izz-i: devlet-i ‘izz ü. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 irişürse: işidürse. 

263. 55a: Velehu: Muģibbì Dìvānı: G. 1216 / (Yavuz, 2016: 686) 

1 olsa: ola. 

2 diremsüz: śemensüz. 

5 şehā derdü[ŋ] muģibbìye devādur: şehā oldı muģib derdüŋle mūnıs. 

ki bir laģža degüldür derd-i ġamsuz: ola mı kim ola bir cān bedensüz. 
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264. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. güzeller nāz ile reftār iderler 

 dönerler ġoncaveş güftār iderler 

2. ķoyup ‘āşıķların ol māh-rūlar 

 raķìb ile varup bāzār iderler 

3. dün iķrār eylemişken būseyi yār 

 ‘aceb n‘oldı bugün inkār iderler 

4. güzellerden vefā ummaķ ne mümkün 

 cefā dirseŋ iŋen bisyār iderler 

5. muģibbì sırr-ı ‘ışķı itme ižhār 

 ŝaķın manŝūrveş ber-dār iderler 

265. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yolına geldi cefālar itdügi cānānumuŋ 

 pür-cefādur sevdügi ol āfet-i devrānumuŋ 

2. yā ilāhì gözi yaşı ģaķķı içün āşıķuŋ 

 yārını eyle mülāyim yār-ı ‘ālì-şānumuŋ 

3. nev-cüvānum cevre döymez baŋa itsün cevrini 

 eydüŋüz maģbūbına ol gözleri fettānumuŋ 

4. āfitābuma cefālar ideli ol mehliķā 

 bir ucı yirde bir ucı gökdedür efġānumuŋ 

5. n’ola ey yaģyā ŝaķınsam düşmen-i bed-ĥāhdan 

 cānumuŋ cānı degül mi sevdügi cānānumuŋ 

 

 

 

 

 

 
264. 55a: Velehu: Muģibbì Dìvānı: G. 1134 / (Yavuz, 2016: 645) 

4 ne mümkün: ‘acebdür. 

265. 55a: Yaģyā: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 219 / (Çavuşoğlu, 1977: 419) 
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266. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. iŋleden çarĥı dilā feryād-ı zāruŋdur senüŋ 

 görinen encüm degül her şeb şerāruŋdur senüŋ 

2. bezm-i ġamda sāġar-ı çeşmüŋle nūş [it] ĥūn-ı dil 

 meclisi germ it [belā vü] derd yāruŋdur senüŋ 

3. sìne āteş gözde nem başumda sevdā-yı hevā 

 niçe yıllardur yatur dil ĥāksāruŋdur senüŋ 

4. cān niśār itdüm didüm yoluŋda ey ārām-ı cān 

 didi ne minnet gerek bu eski kāruŋdur senüŋ 

5. işiginde itleriyle yār bir görmiş seni 

 devlet el virdi muģibbì i‘tibāruŋdur senüŋ 

267. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ezelden nūş olan cāna senüŋ ‘ışķuŋ şarābıdur 

 anuŋ’çün bezm-i ‘ışķ içre yanan baġrum kebābıdur 

2. yaşum nārını al itdüm kemāna döneli ķaddüm 

 belā bezminde nālişler iden sìnem rebābıdur 

3. belā kuhsārı başımdur iki ‘aynum anuŋ ‘aynı 

 ġamam eksük degül andan meger āhum seģābıdur 

4. selāmet gözleyen zāhid melāmet isteyen ‘āşıķ 

 anuŋ’çün nām-ı ‘uşşāķuŋ cihān içre ĥarābıdur 

5. temevvüc itse šaŋ mıdur muģibbì eşk-deryāsı 

 anı cūş itdüren her dem bu göŋlüm ıżšırābıdur 

 

 

 

 

 
266. 54bderkenar: Muģibbì: Muģibbì Dìvānı: G. 1859 / (Yavuz, 2016: 979) 

267. 55aderkenar: Velehu: Divanda yer almamaktadır. 
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268. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gül yüzüŋde žāhir oldı çünki ĥaššuŋ mūrveş 

 çarĥ elinden iŋler isem šaŋ mıdur šanbūrveş 

2. gìceler ģüsnüŋ bahārın fikr idüp āh eylesem 

 çın seģer bu gözlerüm yaşını döker yaġmurveş 

3. la‘l-i şìrìŋi cānā almadın ben aġzuma 

 ġamze okın sìneme urduŋ benüm zenbūrveş 

4. çeşm-i ĥūn-rìzüŋ içer her laģža ‘āşıķ ķanını 

 anuŋ‘içün ġamze-i mestüŋ olur maĥmūrveş 

5. ķaddümi çeng eyleyüp ķānūna āheng eyledi 

 buralı gūşum muģibbì bu felek šanbūrveş 

269. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. māh-rūlarda seni medģ iderem çün güzelüm 

 n’ola bir ayda tamām ola benüm her ġazelüm 

2. hāba varsam ĥašš-ı miskìn görürem ĥaddüŋde 

 ķorķaram ol ķara düşde[n ki] yaķındur ecelüm 

3. gerçi yoķ saŋa bedel ‘işve vü nāz eyleme 

 derd ü ġam çekmede olmaya benümde bedelüm 

4. baģr-i eşkümde nidem inci [vü] mercān oldı 

 gözümüŋ ķanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

5. yoķ durur çünki ŝarılmaġa revānì çāre 

 eŋegin oĥşayalum bāri dudaġın emelüm 

 
268. 55aderkenar: Muģibbì: Muģibbì Dìvānı: G. 1466 / (Yavuz, 2016: 798) 

1 žāhir oldı çünki ĥaššuŋ: çünki ĥaššuŋ žāhir oldı. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 yaşını: yaşlar. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

5 bu felek: dest-i ġam. 

269. 55aderkenar: Revānì: Revānì Dìvānı: G. 238 / (Avşar, 2017: 314) 

1 ola benüm: olur ise. 

3 inci vü: pençe-i. 

4 oldı: olmış. 
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270. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çıķsun ol göz ki senüŋ ġayruŋa ide nažarı 

 šopraġ ol başa ġamuŋ olmaz ise derd-i seri 

2. bu yiter baŋa ki tābūtumuŋ ardınca benüm 

 gidesin rūģ-ı revān gibi bedenden ileri 

3. yalımum alçaġ olup yürimez idüm ŝu gibi 

 olsa sen serv-i bülendüŋ baŋa ‘ālì nažarı 

4. bu yıķıķ göŋlümi yapmaġa heves eyledi kim 

 oldı ‘ışķuŋla senüŋ seyl-i fenā reh-küderi 

5. şi‘r-i yaģyāyı ŝaķın ey gül-i ĥāŋdān oķıma 

 aġladur bülbüli zìrā ki anuŋ şi‘r-i teri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
270. 55b: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 476 / (Çavuşoğlu, 1977: 571) 

1 ġamuŋ: ola. 

2 ardınca: öŋince. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 eyledi: eyleme. 

 küderi: güźeri. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 bülbüli: ādemi. 
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271. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim nāme-i ‘ışķuŋ beni bed-nām itdi 

 gözlerüm yaşı gibi ‘ışķumı i‘lām itdi 

2. ol elif-ķāmetüm āl ile göŋül alur imiş 

 bir selām ile benüm ķāmetümi lām itdi 

3. ĥāne-i cānuma mihrüŋ güneşi girmek içün 

 ŝāni‘-i ķudret iki gözlerümi cām itdi 

4. ‘ālem-i vuŝlatı mı fürķate tebdìl oldı 

 yine bu devr-i ķamerde rūzumı şām itdi 

5. nāmesi yāruŋ eli gölgesidür ey yaģyā 

 göricek cān u göŋül diŋlenüp ārām itdi 

272. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. niçe bir vādì-i ġamda dil-i maģzūn yerine 

 baġlamaz ol ŝaçı leylì beni mecnūn yerine 

2. tende cānā dehenüŋ źikri durur rūģ-ı revān 

 cānda ķaddüŋle ķaşuŋdur elif ü nūn yerine 

3. öldügüm aġlamazın ķorķum odur kim ölicek 

 seni kimler seve ben ‘āşıķ-ı maģzūn yerine 

4. allar gey yaraşur saŋa yeter baŋa hemān 

 dem-be-dem ķanlu yaşum cāme-i gülgūn yerine 

5. ‘aķl u fikrüm gider oynar yüregüm ey yaģyā 

 nev-cüvānum ki gele nāz ile oyun yerine 

 
271. 55b: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 458 / (Çavuşoğlu, 1977: 560) 

1 ‘ışķuŋ: şi‘rüm. 

 ‘ışķumı: ģālümi. 

3 mihrüŋ: mihri. 

4 vuŝlatı mı: vuŝlatumuz. 

ķamerde rūzumı: felek rūzumuzı. 

272. 55b: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 418 / (Çavuşoğlu, 1977: 537) 
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273. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. aġyārdan yine ĥālì bulup cihānı ben 

 pehlūya çekdüm ol ŝanem-i mihribānı ben 

2. ebrūsı gibi egri ĥayāl itmeŋüz baŋa 

 šoġruluġ ile sevdüm o serv-i revānı ben 

3. nāzüklük ile öpmişdüm düşde leblerin 

 ĥavf ile cānum aġzuma geldi uyanuban 

4. irdüm hemān-ı himmet ile āsitānına 

 yapdum felekler üzre yine āşiyānı ben 

5. yaģyā nigārsuz neme yarar benüm cihān 

 bir daĥı görsem iki olur bu cihānı ben 

274. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. beni bir kimse yoķ mı ķapusında ide biŋ pāre 

 bahāne ola ižhār-ı maģabbet itmege yāre 

2. cefāya ŝabr ider ölüp gidince ‘āşıķ-ı ŝādıķ 

 ‘adāvet idemez yāra maģabbet itmez aġyare 

3. dirìġā iki şāhid oldı [yāra] āh ile yaşum 

 šuyuldı ‘ışķ-ı pinhānum mecāl olmadı inkāre 

4. ĥayāl-i yār [bir] hicrānı yoķ maģbūba beŋzer kim 

 anuŋla eglenürdi ‘āşıķ-ı maģzūn u āvāre 

5. mükedder oldı yaģyā derd-mendüŋ ģāli ġāyetde 

 meger allāhdan olur olursa derdine çāre 

 
273. 55b: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 304 / (Çavuşoğlu, 1977: 470) 

1 yine ĥālì bulup: görüp yine ģālì. 

2 baŋa: beni. 

4 hemān-ı: hümā-yı. 

274. 56a: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 373 / (Çavuşoğlu, 1977: 511) 

2 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 eglenürdi: eglenür. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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275. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. vefāda miśli bulınmaz bugün bir nev-cüvān buldum 

 görince sevdüm anı ölmiş iken tāze cān buldum 

2. yiŋile ‘āşıķ oldum eski derdüm tāzelendürdüm 

 olanca bende olmalı ki bir şāh-ı cihān buldum 

3. viŝālüŋ derdini bilmez firāķa düşmeyen ‘āşıķ 

 ġam-ı hicrāna ŝabr idenleri hep şādmān buldum 

4. ilāhì gölgesini üstümüzden ırma dünyāda 

 baş egmez sidretü‘l-a‘lāya bir serv-i revān buldum 

5. bu miģnetĥāne-i ‘ālemde yaģyā gibi ‘uşşāķı 

 esìr ü derd-i hicrāna faķìr ü nā-tüvān buldum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
275. 56a: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 264 / (Çavuşoğlu, 1977: 447) 

2 bende: bendesi. 

 olmalı ki: olmalı. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 derdini: ķadrini. 

 ‘āşıķ: hergiz. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 esìr ü: esìr-i. 

 hicrāna: hicrān u. 
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276. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. fikr-i sevdā-yı ser-i zülfüŋ ucından güzelüm 

 ķıŝŝa-i leylì vü mecnūna dönüpdür meśelüm 

2. çün lebüŋ şerbeti her ĥasta dile emsem idür 

 anı ben ĥaste-dile lušf ile buyur emelüm 

3. şevķ-i ĥūrşìd-i cemālüŋde dehānuŋdan eśer 

 bulmadum źerrece hìç olmadı mā-ģaŝalum 

4. devr-i ĥaddüŋde gelüp zülfüŋi maģv itdi lebüŋ 

 ey dirìġā dükenüp ‘ömrüm irişdi ecelüm 

5. nice rengìn dimeyem lāle ruĥuŋ medģini kim 

 gülüben ĥurrem olur her kim oķursa ġazelüm 

6. mescide ķoymadılar meygededen sürdiler 

 ne ģelāle yarar olduk ne ģarāma n‘idelüm 

7. ben necātì ķapuŋuŋ ĥākine yüz sürdügüm ol 

 umarum bir gün ire ayaġuŋ öpmege elüm 

 

 

 

 

 

 

 
276. 55bderkenar: Necātì: Necātì Beg Dìvānı: G. 366 / (Tarlan, 1963: 367) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 ben: biz. 

 idür: olur. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 olmadı: oldı ķamu. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 lebüŋ: ĥašuŋ. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

gülüben: gül gibi. 

6 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

7 umarum: umarın. 
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277. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gele başladı ĥašuŋ aŋa ne çāre idelüm 

 giceyi güne ķatup ŝankim irişür ecelüm 

2. ne ķadar cehd iderem ka‘be-i kūyuŋa irem 

 sa‘y ile olmaz imiş vaŝla müyesser n‘idelüm 

3. heves-i fikr-i ruĥ u la‘lüŋ ucından ŝanemā 

 ķıŝŝā-i vāmıķ u ferhāda dönüpdür meśelüm 

4. nite kim olmadı hemtā saŋa ‘ālemde bugün 

 yoķ durur derd ü belā içre benüm de bedelüm 

5. mümkin olmaz ki şehā ķoyam elümden etegüŋ 

 ger elüm ķat‘ ideler ķalur etegüŋde elüm 

6. māh u sāl ile irem zülfine anuŋ dir-idüm 

 fāyide ķılmadı āh [ki] baŋa bu šūl-ı emelüm 

7. sözümüŋ sūzı ile yansa ‘aceb mi dil ü cān 

 yana odlara muģibbì kim oķursa ġazelüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
277. 56aderkenar: Muģibbì: Muģibbì Dìvānı: G. 2369 / (Yavuz, 2016: 1213) 

1 ŝankim: ŝanki. 

4 ‘ālemde bugün: ģüsn içre begüm. 

6 ķılmadı āh: itmedi veh. 

7 sözümün: şi‘rümün. 
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278. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yoġ ise çāre ŝarulmaġa senüŋle güzelüm 

 eŋegün oĥşayalum bārì dudaġun emelüm 

2. düşde gördüm ĥat rengìn ile gülşen-i ĥaššuŋ 

 ġālibā yaķın olıpdur gele gibi ecelüm 

3. iderdüm medģini bir şöhre-i şehrüŋ dün ü gün 

 çünki pābus-ı şerifüŋe şehā irmez elüm 

4. ķo beni ĥāk ile sāyeŋ gibi yeksān olayın 

 diyesüŋ kim yüzüŋ kūyı meşhūr olam 

5. n’ola meşhūr-ı cihān olsa benüm murġ-zāra 

 bu zamānì gibi bir māhlikāyı sevelüm 

279. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘īd irdi mübtelāları aġlatma dilberā 

 ‘āşıķlara el ucı ile ķılma merģabā 

2. yūsuf senüŋ gibi güzeli düşde görmedi 

 ben niçe beŋzedem seni ey mehliķā aŋa 

3. hey gözlerini sevdicegüm bì-günāh iken 

 ķanlar dokucu ġamzelerüŋ ĥışm ider baŋa 

4. ‘ālemde dostum ne belādur belā-yı ‘ışķ 

 düşmānlarum daĥı aŋa olmaya mübtelā 

5. yaģyā ne ķara günlere ķalduk zemānede 

 dehr ise pür-cefā vü nigār ise bì-vefā 

 

 

 
278. 56aderkenar: Zamānì:  

279. 56b: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 9 / (Çavuşoğlu, 1977: 284) 

1 irdi: oldı. 

2 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

4 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 
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280. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġamuŋdan öldi bir ‘āşıķ senüŋ ‘ömrüŋ ziyād olsun 

 mezārın gel ziyāret eyle bārì rūģı şād olsun 

2. ŝoŋında eyü adıdur hemān bāķì ķalan ancaķ 

 gerek ferhād-ı ‘ışķ olsun gerekse keyķubād olsun 

3. ŝaķın mažlūmuŋ āhından iŋen cevr itme ‘uşşāķa 

 güzeller pādişāhısın ķapuŋda ‘adl ü dād olsun 

4. dil-i dìvānuma gönder ziyāde ĥoş gelür tìrüŋ 

 hemìşe kūyuŋa uçmaġa baŋa ķol ķanad olsun 

5. ķo sögsün dostum düşmān söge bildükçe yaģyāya 

 yanuŋda bir bahāneyle tek ol miskìne yād olsun 

281. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gördüm hezār nāz ile ol meh-liķā gelür 

 cānlar şikār ķılmaġa ol dil-rübā gelür 

2. pāk eyle eşk-i çeşm ile ey dil sarāyuŋı 

 cānuŋı vir özine yine pādişā gelür 

3. ülfet dutalı mihrüŋ ile cān u dil şehā 

 ‘ālem ŝafāsı gözüme bād-ı hevā gelür 

4. bār-ı ġamuŋı çekmişem ol ģadde şimdi tā 

 aŋduķça sūz-ı hecrüŋi gözüm dola gelür 

5. dirmiş celālì zülf-i nigārı heves ķılur 

 bilmez anı ki başına andan belā gelür 

 

 

 
280. 56b: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 334 / (Çavuşoğlu, 1977: 488) 

2 eyü: yaĥşı. 

4 dìvānuma: bìmāruma. 

5 miskìne: bì-çāre. 

281. 56b: Celālì:  
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282. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ĥaddüŋ gibi gül-i ter bir gül-sitānda bitmez 

 ķaddüŋ miśāli ‘ar‘ar bāġ-ı cinānda bitmez 

2. didüm ki geldi ĥaššuŋ şeftālüden ‘ašā ķıl 

 güldi didi ki mìve faŝl-ı ĥazānda bitmez 

3. kökin kesem dimişsin kūyuŋda ķullaruŋuŋ 

 ey tāze gül nihāli cān būstānda bitmez 

4. sünbül saçuŋ igende elden ele düşürme 

 ŝāķın šaġıtma anı ‘ömrüm yabānda bitmez 

5. dil-dāra sergüzeştüm nice derem celālì 

 taķrìre başlar isem iki cihānda bitmez 

283. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. zülfüŋ miśāli sünbül bāġ-ı cinānda bitmez 

 ĥālüŋ gibi ķaranfül bir gül sitānda bitmez 

 bu bāġbān-ı dehrüŋ nevreste dikmesidür 

 sünbüllerüŋ daġıtma ‘ömrüm beyābānda bitmez 

3. ‘āşıķlaruŋ gügenmese kesmege diş bilesin 

 ey ġonce bu meşhūr cān büstānda bitmez 

 odlar yanar yürekde ihmāl-i sūz-ı ‘ışķuŋ 

 dāġ-ı dilüm anuŋ’çün oŋmaz cihānda bitmez 

5. ol yāri pür-cefādan umma vefāyı źātì 

 meşhūrdur ki seyr-i sürūr anda bitmez 

 

 

 

 

 
282. 57a: Celālì: 

283. 57a: Nažire-i Źātì: Źātì Dìvānı II. Cild: G. 563 / (Tarlan, 1970: 67) 

1 bāġ-ı cinānda: hindūstanda. 

 ĥālüŋ gibi ķaranfül bir gül sitānda: taġıtma ey perì-şān anı yabanda. 

2 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

4 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

5 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 
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284. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. aĥiret yolı gibi ġurbete tenhā gitdüm 

 gitdüm ammā ki ‘aceb vālih ü şeydā gitdüm 

2. rāh-ı kūyuŋ gibi boynumı burup ģasret ile 

 aġlayu aġlayu sensüz yine cānā gitdüm 

3. ya‘nì cānum gibi ĥoş šutmadum ey māh-ı ŝıyām 

 bilmedüŋ ķadrüŋi ģayfā vü dirìġā gitdüm 

4. ne göŋül ķaldı ne ‘aķl u ne firāset ne ķarar 

 eyledüm kendümi bir žālime yaġmā gitdüm 

5. çāre yoķ ŝabra elümden ne gelür ey yaģyā 

 emr-i taķdìr-i ĥudā ķıldı taķāżā gitdüm 

285. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. leb ü ruĥsāruŋı medģ eyledügüm-çün güzelüm 

 oldı rengìn ü ter ü tāze benüm her ġazelüm 

2. ben dilerdüm dolayam boynuma ‘ömrüm zülfüŋ 

 irmedi neyleyeyin rişte-i maķŝūda elüm 

3. emr-i mühimdür lebüŋe gelmesün ey dost ĥaššuŋ 

 ey diriġā benüm andurur āĥir ecelüm 

4. göz göŋül bezmde eylemege kesb-i sürūr 

 şāhid ü şem‘-ile rez-duĥterini seyr idelüm 

5. nažmìyem la‘lüŋe cān virmege ey ĥüsrev-i ģüsn 

 ‘ışķ-ı şìrìn ile ferhāda dönüpdür meśelüm 

 
284. 57a: Yaģyā: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 261 / (Çavuşoğlu, 1977: 445) 

3 ya‘nì: seni. 

 bilmedüŋ: bilmedüm. 

285. 56bderkenar: Nažmì: Edirneli Nažmì Dìvānı: G. 4492 / (Üst, 2018: 2406) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 ‘ömrüm: ‘ömr-i. 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

4 eylemege kesb-i sürūr: kesb eylemek nūr u sürūr. 

 şāhid ü: şāhid-i. 

5 cān virmege: dil vireli. 
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286. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dest-būse nitekim sa‘y iderüm irmez elüm 

 dostum bāri icāzet vir ayaġuŋ öpelüm 

2. oldı ‘ālemde ģarìfim ġam u endūh u belā 

 ķafes-i bülbül-i cān oldı hemānā meśelüm 

3. ĥaš getürmüş beni öldürmege ĥaddüŋ ŝanemā 

 āh kim vaŝla elüm irmedin irdi ecelüm 

4. ‘ışķuŋ ey ģūr beni eyledi ‘ālemde muķìm 

 ‘āķıbet cennete iletdi bu gögçek ‘amelüm 

5. zülfi ķaš‘ olalı dil ķadd-i hevāsında yiler 

 irdi ‘ömr āĥire kesilmedi šūl-i emelüm 

6. mest olupdur nice ķan itse gerek ĥūnì gözüŋ 

 aŋa merdümlük idüp hey dimez iseŋ güzelüm 

7. ca‘ferem şem‘ gibi sözlerümüŋ sūzından 

 dil odlara yine her kim oķursa ġazelüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
286.    56bderkenar: Ca‘fer: Tācì-zāde Ca‘fer Çelebi Dìvānı: G. 128-126 (Erünsal, 2018: 420) 

1 nitekim: nice kim. 

3 vaŝla: saŋa. 

4 ‘ālemde: kūyuŋda. 

5 kesilmedi: eksilmedi. 

7 yine: yanar. 
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287. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. müşgini nāfe-i çìnüŋ sere sevdā getürür 

 seģmi nāvek çekmek dile ġavġā getürür 

2. ķonmasun diyü ġubār ayaġuŋa yollaruŋı 

 kirpügüm pāk ider ü dìdelerüm mā getürür 

3. dutmaġa kişver-i rūmı ĥašuŋ ey ĥūb-ı ĥıšā 

 hind ilinden gelüben ģükm ile šuġrā getürür 

4. sefer itdügine ŝafā-yı zülfüŋ her şām u seģer 

 dil ü cāŋ ĥastesine būy-ı mesìģā getürür 

5. ĥaste göŋlini celālì ķulınuŋ ŝormaġa yār 

 pür idüpdür bì-lebine sükkeri ĥurmā getürür 

288. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. demidür ķanlar aġlarsuŋ benüm ey çeşm-i pür-ĥūnum 

 ķabāyı al geymişdür bugün ol ĥadd-i gülgūnum 

2. yüzüme bir güle baķup tebessüm itdi ol ġamla 

 açıl ey gülmedük baĥtum sevin ey ķalb-i maģzūnum 

3. göŋül yıllarla yolında şu deŋlü yeldi yüpürdi 

 demez ol ŝaçları leylüm benüm āvāre mecnūnum 

4. nigār ile ferāġatda göŋül ālām-ı miģnetde 

 niçe ‘arż eyleyem yā rab benüm ĥāli digergūnum 

5. ĥašāyì sāyeveş anuŋ n’ola yolında ĥāk olsa 

 ĥırāmānì ĥırāmānì yüri ol serv-i mevzūnum 

 

 

 

 

 

 

 

 
287. 57aderkenar: Celālì:  

288. 57aderkenar: Ĥašāyì:  
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289. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bāri n’olaydı benüm alsa cānumı 

 ġayrilerle görmesem ol dil-sitānumı 

 çekdüm ölince cevrüŋi ey yār-ı şekker kim 

 ‘ālemde ĥoşluġıla geçirdüm zamānumı 

3. zülfüŋ hevāsıyla görenler hümā ŝanur 

 şehbāz-ı devrān felek-i āşiyānumı 

 sūz-ı derūnu n‘eyleyem ol şem‘e šaŋ degül 

 āh dilüm zebānesi yaķdı zamānumı 

5. dūd-ı siyāh-ı āhuŋa şehbāz-ı ‘ışķdur 

 jeng eyledüm ayaġuŋa fevrì figānumı 

290. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. āh ide ide nìzeŋ içün derd-i ġamuŋda 

 dūd-ı siyehüm perçem olupdur ‘alemüŋde 

2. ķanlu yaş ile vaŝlı metā‘ın diledükçe 

 ol sìm beden dir ki baķır var diremüŋde 

3. yaşum aġar iken ayaġın öpmege vardum 

 didi nicesin şimdi eyitdüm ķademüŋde 

4. lušf u keremüŋ tìr-i cefā ise muģibbe 

 ey ķaşı kemān ķomadı eksük keremüŋde 

5. ķılmazdı mesìģì heves-i ka‘be vü nūrın 

 kūyūŋa varup görse yüzüŋi ģaremüŋde 

 

 

 

 

 
289. 57aderkenar: Fevrì:  

1 < ĥüdā> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 

290. 57b: Mesìģì: Mesìģì Dìvānı: G. 218 / (Mengi, 2020: 257) 
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291. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. tìr-i cefālar eyledi baġrum delik delik 

 ġam oķlarına dopdoluyam nitekim yelik 

2. bennāy-i aşķ bir ulu bünyāda ķıldı šarģ 

 kim ol bināya kelle-i ‘uşşāķdur helik 

3. öpmek dilerken ol mehi āheng-i cevr idüp 

 şehnāza başladı ŝoŋunu ķıldı būselik 

4. tāb-ı ruĥundan eyledi dil zülfünü mekān 

 gün germ olunca kendüye edindi gölgelik 

5. ķutlu ķapu açıldı ĥayālìnüŋ üstine 

 alçaķ göŋüllü olalıdan nitekim eşik 

292. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. incinme gördügümce seni eylesem niyāz 

 cānā cefāyı artuġ iderseŋ vefāyı az 

2. benden bilindi dünyede gülzār-ı ‘ışķ 

 senden yayıldı ‘āleme ey serv-i nāz nāz 

3. miślüŋ güzel mi geldi bu dünyā serāyine 

 bulduŋ cihāŋda gün gibi ey māh imtiyāz 

4. ey gül budāġı sen daĥı tāze nihālsin 

 n’ola büyüdüŋ olduŋ ise böyle ser-firāz 

5. cānlar eritdi şem‘ì-yi pür-sūz şevķ ile 

 tā kim getürdi bezmüŋe bir şi‘r-i cān-güdāz 

 
291. 57b: Ĥayālì: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 1 / (Tarlan, 1945: 237) 

1 oķlarına: oķları ile. 

2 aşķ: çarĥ. 

 ķıldı: urdu. 

3 idüp: eder. 

292. 57b: Şem‘ì: Şem‘ì Dìvānı: G. 72 / (Karavelioğlu, 2014: 172) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 
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293. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dergāh-ı pādişāh idüp ol serv-ķāmeti 

 devrān ķapuya yine getürdi ķıyāmeti 

2. sürini sürini varasın āsitānına 

 dergāhdan süre seni ĥışm ile ġayeti 

3. çoķ žulm idüp durur baŋa ben böyle ŝanuram 

 dìvāna varan andan ider hep şikāyeti 

4. çāk itdi ķapu sìnesini dest-i şevķ ile 

 gün gibi çin seģerde görince ol āfeti 

5. yaģyā görince aŋa hemān kendüden giçer 

 derdā ki bār-ı cevr ile šāķ oldı šāķati 

294. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. devr ider ĥurşìde beŋzer gerdişi peymānenüŋ 

 ŝanāsın ŝaģn-ı felekdür gerdişi kāşānenüŋ 

2. cengümüz var idi yār ile öpüşdürdi hele 

 yaşı çoġ olsun ki gördük eylügin peymānenüŋ 

3. virme pìş-ĥvān taĥtasın ey dil süleymān taĥtına 

 ĥātem-i cām ile çün sulšānısın meyĥānenüŋ 

4. gerçi kim šāk-ı felekde şemselerdür ay u gün 

 ŝaķın aldanma göŋül naķşına bu vìrānenüŋ 

5. ķanı dökülsün revānì öpdi la‘lün çünki cām 

 el uzatdı zülfüne eli ķurusun şānenüŋ 

 
293. 58a: Yaģyā: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 449 / (Çavuşoğlu, 1977: 555) 

1 dergāh-ı: derbān-ı. 

 ķapuya yine: yine ķapuya. 

2 varasın: varayın. 

 seni: beni. 

3 böyle: şöyle. 

5 görince: baķınca. 

 geçer: gider. 

 cevr: ķahr. 

294. 58a: Revānì: Revānì Dìvānı: G. 200 / (Avşar, 2017: 292) 

1 gerdişi: gūşesi. 

2 yār ile: sākìyle. 
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295. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. saŋa kim didi dili derd ile bìmār eyle 

 ey šabìbüm yüri dil-ĥasteŋe tìmār eyle 

2. tolana çekse göŋül zülfi metā‘ın yeridür 

 aŋa kim didi ki var ķalb ile bāzār eyle 

3. ey ecel yum gözümi görmesün aġyārı gözüm 

 kerem eyle šuru gel ķapuyı dìvār eyle 

4. ‘aķl u ŝabr u dil yaġmāya ki virdi zülfüŋ 

 berü gel ŝulģ idelüm būseye iķrār olsun 

5. bār-ı ġam boynuŋa düşdi yüri var ey isģāķ 

 saŋa kim didi ki ŝu mihrini ižhār eyle 

296. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir mehüŋ mihrin vire idi bārì allāhum saŋa 

 gün gibi rūşen olurdı ģālüm ey māhum saŋa 

2. ķatı sengìn ķalb imişsin šop-ı āhumdan saŋa 

 ķoya geldi šaġ u šaş itmez eśer āhum saŋa 

3. raģm kılmazsın baŋa ‘arż eylemez mi od gibi 

 her gice çekdüklerüm āh-ı seģer-gāhum saŋa 

4. iŋledürsin döne döne dem-be-dem dolābveş 

 yirde ķalmaz irer [ey] gerdūn-ı dūn āhum saŋa 

5. cennete varmaġa ey ģūrì-ŝıfat bulur šarìķ 

 šoġrı ilterse eger kim źātìyi rāhum saŋa 

 
295. 58a: İsģāķ: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 264 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1989: 290) 

4 yaġmaya ki virdi zülfüŋ: alup kākülüŋ inkār it. 

 olsun: eyle. 

5 Divanda bu beyit 7. Beyit olarak yer almaktadır. 

yüri var ey isģāķ: ne çekerseŋ yeridür. 

 saŋa kim didi ki su mihrini ižhār: n’ola isģāķ gerek kendüŋi berdār. 

296. 58a: Źātì: Źātì Dìvānı I.Cild: G. 23 / (Tarlan, 1968: 23) 
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297. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. n‘eyleyem bì-çāre göŋlüm bir dem olmaz yārsuz 

 epsem olmaz nitekim cehd eylerem bu ‘ārsuz 

2. vaŝlını iķrār idüp ŝaldı beni sevdālara 

 döndi inkār eyledi bu dìni yoķ iķrārsuz 

3. ey šabìb-i cān meded bìçāre kim öldüm didüm 

 didi ĥūdur ‘āşıķ öldürmek baŋa tìmārsuz 

4. görmedüm bir ĥūb kim yanında olmaya raķìb 

 bu cihān bāġında hìç gül olmaz imiş ĥārsuz 

5. ĥūblar[uŋ] mihrini mihrì ölürüz terk itmezüz 

 kim ne dir ise disün biz olmazuz yārsuz 

298. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ne ģüsnüm āfitāb u ne ĥod māh gencidür 

 ne ķaşlarum keman u ne zülfüm nişāncıdur 

2. bühtānlar eylemiş bize ra‘nā diyü ģašìb 

 şā‘irlerüŋ birincisi ġāyet yalancıdur 

3. lāġ ile būse istese bizden ‘aceb degül 

 ŝaķalı gülse her kişi iller gülencidür 

4. şimden girü maķāmı bizüm būsemüz hemān 

 yıllarla yürek aġrısı isģāl rencidür 

5. her āsitāna yüz süriyüp būse cerr ider 

 mihrì daĥı bu bābda sizden dilencidür 

 
297. 57bderkenar: Mihrì: Mihrì Ĥātūn Dìvānı: G. 63 / (Arslan, 2018: 84) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 bìçāre kim: bìmāruŋam. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

298. 57bderkenar: Mihrì: Mihrì Ĥātūn Dìvānı: G. 51 / (Arslan, 2018: 78) 

5 mihrì daĥı bu bābda sizden: bu bāb içinde mihrì de senden. 
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299. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. her kim ki ‘ışķuŋa rām olmadı münselik 

 ‘unŝur degül mizācı ye šaşdur ye ĥod çelik 

2. baĥre düşerse ‘aksi ger elmās-ı ġamzeŋüŋ 

 ġavvaŝ dürr ü güvheri bula delik delik 

3. hindū-yı ĥālì rūma n’ola beglik eylese 

 žıll-ı hümādan eyledi kendüye gölgelik 

4. sinemden eylegil ģazer ey ķaşları kemān 

 kim tìr-i āh ile šoludur nitekim belik 

5. çünki mesìģì maķdemüŋe sürmedi yüzin 

 böyle neden ŝarardı ayaġuŋdaġı gelik 

300. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çarĥuŋ egerçi māh-ı nev ey şāh gencidür 

 ķaddin anuŋ kemān iden ebrūŋ rencidür 

2. kirpüklerüŋle ķaşlaruŋ ey dost beŋlerüŋ 

 her biri ĥaste dillere bir ķara sancıdur 

3. yazmış ‘izār-ı ĥaššuŋa šavus ķuyruġun 

 ŝankim berāt-ı ģüsnüŋe zülfüŋ nişāncıdur 

4. mihri ‘aceb mi mührüni sìnemde ŝaķlasam 

 dil şehriyārınuŋ hele gör key güvencidür 

5. ‘ahdum budur ki būseŋe ķarşuda cān virem 

 ŝun leblerüŋi ŝanma maķāmì yalancıdur 

 

 

 

 

 
299. 57bderkenar: [Ġazel-i Mesìģì]: Mesìģì Dìvānı: G. 133 / (Mengi, 2020: 202) 

1 ‘ışķuŋa rām: silk-i ‘ışķuŋa. 

3 eylese: itse çün. 

300. 58aderkenar: Ĥıżrì:  
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301. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āķıbet cevr ile cān almaķ olupdur ĥū saŋa 

 biz ‘adem mülkìne yüz šutduķ benüm yāhū saŋa 

2. seyle virüp ‘ālemi her dem aķıtma yaşumı 

 dostum ĥayr eylemez āĥir bu ķanlu ŝu saŋa 

3. çünki virdi bū-yi zülfin itme vaŝlından ümìd 

 yüri ey bād-ı ŝabā ölince yeter bu saŋa 

4. ķaşlaruŋ fikri ile döndi hilāle ķāmetüm 

 gerçi cānum ķılca gelmez ey hilāl-ebrū saŋa 

5. ol gözi mestāneye uyduŋ necātì yüri var 

 giceler tā ŝubģa dek olsun ģarām uyĥu saŋa 

302. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. maraż-ı ‘ışķı gör şifā yerine 

 alıgör derdüni devā yerine 

2. baŋa sevdā-yı zülfüŋ āĥir-i kār 

 ķara çul giydürür ‘abā yerine 

3. baķmadın yüzüme geçüp gitme 

 sög begüm bārì merģabā yerine 

4. [müft] mesken ŝanur cihānı kişi 

 naķd-ı ‘ömrin virür kirā yerine 

 

 

 
301. 58aderkenar: Necātì: Necātì Beg Dìvānı: G. 10 / (Tarlan, 1963: 150) 

1 olupdur: çün oldı. 

 biz ‘adem mülkìne yüz šutduķ benüm: ben de geçdüm cān ü dilden ey ŝanem. 

2 her dem aķıtma: aķıtma her dem. 

3 virdi: alduŋ. 

 itme: šutma. 

302. 58aderkenar: [Ġazel-i Kemāpāşāzāde]: Divanda yer almamaktadır. Mecmuada 50a drk. varakta 

mükerrerdir. 
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303. 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. itmedi āhum eśer ey gözleri āhū saŋa 

 bì-vefā dildār imişsin dostum yāhū saŋa 

2. oķ gibi ben šoġruyam yoluŋda ammā kim raķib 

 egri sözler söylemişdür ey kemān-ebrū saŋa 

3. hey vefāsuz yaŋulup mihr ü vefā ģarfuŋ oķı 

 nice bir cevr ü cefā ezberlemekdür hū saŋa 

4. ey göŋül ‘ışķ odına yanmaķ saŋa oldı ģelāl 

 ey gözüm mihrüŋde ol māhuŋ ģarām uyĥu saŋa 

5. vaz gel [ey] āzād ol serve hevādār olmadan 

 kim neler itmiş durur bilmez misin āh ol saŋa 

304. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ĥū saŋa 

 bì-vefā dildār imişsin dostum yāhū saŋa 

2. ķıble ģaķķı šoġruyam yoluŋda ben lìkin raķìb 

 igri sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saŋa 

3. göz ķarardup šaġlara düşmiş yürür mecnūn gibi 

 ey ŝaçı leylì meger ‘āşıķ durur āhū saŋa 

4. gördi senin zülfin öpdügüm baŋa dilber didi 

 varasın lā[yı]ķ orasın ger ķalursa bu saŋa  

5. devr-i ģüsninde revānì şād-ı ĥandānsın yine 

 lušfı yüzinden šoġupdur beŋzer ol meh-rū saŋa 

 
303. 58b: Nažìre: Āzād. 

304. 58b: Revānì: Revānì Dìvānı: G. 10 / (Avşar, 2017: 181) 

1 dostum: ey ŝanem. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 senin zülfin: zülfin. 

 baŋa: ĥışm eyleyüp. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 
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305. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil ki deyri ‘ışķda nār-ı muģabbetden yanar 

 fi’l-meśel ķandil-i ģikmetdür ki ķudretden yanar 

 bir içüm ŝudur yanında tīġ-ı fürķat ‘āşıķuŋ 

 teşne durur ol arzū-yı āb-ı vuŝlatdan yanar 

3. niçe bāl açup ĥurde şehbāz-ı ‘ışķuŋ ģaddine 

 şehber-i šāvus ‘arş-ı ol ķurbi ġurbetden yanar 

 şu‘le-i āhumdan ey meh ĥarmen-i ģüsnüŋ śaķın 

 geşt-zār-ı çarĥ gāhı berķ-i ġayretden yanar 

5. şūri-i pervāne yanduķça o şem‘-i rūşene 

 niçe diller her šarafdan nār-ı ģasretden yanar 

306. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hey benüm cānum yiter cevrüŋle pāmāl it beni 

 yā baŋa raģm it yā öldür ya bir ģāl beni 

2. duymasun yārab vücūdum nār-ı hicrān acısın 

 ey perì ‘aķlum perìşān eyle abdāl it beni 

3. hecr ise yaluŋ ķılıç a‘dā ise pāyānı yoķ 

 sāķiyā bir cām-ı cemle rüstem-i zāl it beni 

4. ‘āşıķ oldum yolda ķaldum yavı ķıldum kendümi 

 yā ilāhì menzil-i maķsūda ìrsāl it beni 

5. zinde olsun ģaşre dek yaģyā gibi adum benüm 

 ey elif-ķāmet dem-ā-dem derdüŋe dāl it beni 

 

 

 

 
305. 58b: Şūrì:  

2 <miģnet> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

306. 59a: Yaģyā: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 496 / (Çavuşoğlu, 1977: 582) 

1 <eyle> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

2 yārab: bārì. 

4 ìrsāl: ìŝāl. 
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307. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey göŋül ol bì-vefā mihrin yeter umduŋ unut 

 eyle ŝankim lušfuna erdüŋ vefālar ķıldı šut 

2. bunca yıllıķ ĥastesın bir gün aŋup yād itmedi 

 ol šabìb-i cān unutdı sen bizi daĥı unut 

3. āteş-i ģasretle yaķarsa seni ol lāle-ĥad 

 sen daĥı bir ġonca sev göŋlüŋ hevāsıyla ŝovut 

4. dilberüŋ nūş eylesün aġyār ile cām-ı şarāb 

 bezm-i ġamda dem-be-dem ģasret ile ĥūnābe yut 

5. ey lašìfì dimedüm mi bì-vefā sevme saŋa 

 hecr ile çıķsun ķo cānuŋ çünki šutmaduŋ ögüt 

308. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. tāb-ı meyden ki ‘araķ ‘ārıż-ı dildāra düşe 

 beŋzer ol jāleye berg-i gül-i gülzāra düşe 

2. öpdi ĥāk-i ķademin sāyesi ol serv-ķadüŋ 

 tār-ı zülfi gibi ayaġına yalvara düşe 

3. cān virüp ŝaķladuġum dilde budur peykānuŋ 

 ķorķarın ey ķaşı [yā] sìne-i ‘aġyāra düşe 

4. rāh-ı kūyında yüzüm yirlere yeksān ideyin 

 ĥāk-i pāyı ola kim dìde-i ĥūnbāra düşe 

5. ey hilālì yazuġ ol ‘āşıķ-ı bì-çāreye kim 

 dil-i üftādesi bir yār-ı cefākāra düşe 

 

 

 

 

 
307. 59a: Lašìfì: 

308. 59a: Hilālì:  
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309. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bu kemāl-i ģüsni kim virmişdür allāhum saŋa 

 virmemişdür kimseye illā ki ey māhum saŋa 

2. gün gibi nāzüksin ey serv-i ser-efrāzum benüm 

 ķorķaram kār itmesün āh-i seģergāhum saŋa 

3. ŝaķınurken āfitābum kendü göŋlümde seni 

 bilmezem n‘eyler diye aġyār-i bed-ĥāhum saŋa 

4. zaĥm-i ĥūn-ālūdemi ķanlu yaşumla yuma kim 

 ķanı ķanı ile yumaķ düşmez benüm şāhum saŋa 

5. yıllar olmışdur ser-i kūyuŋda ser-gerdānuŋem 

 bu ne ģikmetdür ki bir gün uġramaz rāhum saŋa 

6. dūd-ı āhı şem‘ìnüŋ serkeşlik eyler dem-be-dem 

 ķorķaram bir gün irişür ey yüzi māhum saŋa 

310. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hey nice ģüsn ü lešāfet virmiş allāhum saŋa 

 bir gören biŋ cān u dilden kul olur şāhum saŋa 

2. her ne deŋlü germ olup ra‘nālanursa āfitāb 

 beŋzemez bir źerrece bu ģüsn ile māhum saŋa 

3. künc-i ġamda ne belālar çekdügüm ‘ışķuŋla ben 

 umaram kim bildüre bu nāle vü āhum saŋa 

4. her gice ben bülbülüŋ nālān u giryān itme kim 

 tāze gülsin irmesün āh-ı seģergāhum saŋa 

5. ķanlu yaşum dem-be-dem seyl-āb olup baġlar yolum 

 bilmezem kim dostum ķandan vara rāhum saŋa 

6. ĥāk-i pāküŋden ıraġ olmazdı nažmì derd-mend 

 hem-dem olmasa eger aġyār-ı bed-ĥāhum saŋa 

 
309. 58b: Şem‘ì: Şem‘ì Dìvānı: G. 3 / (Karavelioğlu, 2014: 132) 

2 gün: gül. 

310. 58bderkenar: Nažmì: Edirneli Nažmì Dìvānı: G. 299 / (Üst, 2018: 268) 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 
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311. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bilmezem šaşdan mı virdi ķalbi allāhum saŋa 

 k‘āhene kār itdi āhum itmedi māhum saŋa 

2. her gice bülbül gibi zār itme ey gül-ruĥ beni 

 gey ŝaķın ĥayr eylemez āh-ı seģergāhum saŋa 

3. cevr idersüŋ her nefes baŋa raķìbe mihr idüp 

 n‘eyledüm ben bì-sitāre bilsem ey māhum saŋa 

4. šoġruyam dirse inanma rāh-ı ‘ışkuŋda raķìb 

 kej durur nūr-ı ruhuŋ ģaķķıçün ey şāhum saŋa 

5. vaŝlınuŋ dārü‘ş-şifāsından kemāle ķıl devā 

 kim işi ol ĥastenüŋ ķalmışdur allāhum saŋa 

 

 

 

312. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ķaçan kim sìnemüŋ ey dil nişānı depreşe 

 el urur ol māh-peyker ķavs ü tìr ü tirkeşe 

2. sìnemi çignetdi ol çābuk süvārüm atına 

 cānı tesĥìr itmek içün na‘l ŝaldı āteşe 

3. atınuŋ [dörd] ayaġı yirin bulup ķoçdum bugün 

 uġradum bir çāre-ebrū bì-bedel pehlū-keşe 

4. ĥırmen-i ‘aķlı yanar kim görse anı şevķden 

 şevķumuzdan kim vire rūşen ĥaber ol mehveşe 

5. źātì ile ģaşr olup söyleşmedüŋ itdüŋ helāk 

 hey ķıyāmet ol ķıyāmetde senüŋle söyleşe 

 

 

 

 

 
311. 59aderkenar: Nažìre-i Kemāl:  

312. 59aderkenar: Źātì: Źātì Dìvānı III. Cild: G. 1258 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1987: 161) 
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313. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. fülk-i dil çıkmadan kenāra daĥı 

 mevc-i ġam ŝaldı bir diyāra daĥı 

2. fürķat öldürmedin görem dir idüm 

 gitdi şimdiden girüye çāre daĥı 

3. beni ‘ışķında ey felek öldür 

 mübtelā itme bir nigāra daĥı 

4. ġarażuŋ cān ise gel al ķurtar 

 borcumuz var mı intižāra daĥı 

5. baŋa cevr itse vechi var ol yār 

 n‘oldı bilsem bu rüzgāra daĥı 

6. hey ne müşkil nihān güzel sevmek 

 vaz gelmek güc āşikāre daĥı 

7. hecre isģāķ çāre ölmekdür 

 kimse itmez bu derde çāre daĥı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
313. 59b: İsģāķ: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 302 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1990: 316) 

2 girüye: girü ne. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 



 

314 
 

314. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. maģabbet cāmın içelden dilā çoķ derd-i ser çekdüm 

 yanaldan āteş-i ‘ışķa neler çekdüm neler çekdüm 

2. cülūs itmege geldükçe göŋül taĥtına şāh-ı ġam 

 ayaġına niśar içün gözüm[den] sìm ü zer çekdüm 

3. semend-i ģüsn ile cānān el ursa zülf-i çevgāna 

 girüp meydān-ı ‘ışķ içre aŋa bir top ser çekdüm 

4. ķoluma šāġlar yaķdum anı zeyn eyledüm bir bir 

 ķuşane bilüŋe ey meh-rū saŋa bir zer kemer çekdüm 

5. muģibbì gülşene varma temāşā eyle bu sìnem 

 ķızıl güller ķılup dāġum elifden servler çekdüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
314. 59b: Muģibbì: Muģibbì Dìvānı: G. 2367 / (Yavuz, 2016: 1212) 

2 geldükçe: şāh-ı ġam. 

 şāh-ı ġam: geldükçe. 

3 ģüsn ile: nāz ile. 

cānān: dildār. 
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315. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nice bir ĥūn dökeyin bu dil-i biryānumdan 

 nice bir besleyeyin ġamzelerüŋ yanumdan 

2. nice bir ġayr ile sen būseye bāzār tutup 

 beni bì-zer diyü bìzār idesin cānumdan 

3. bulsa dünyāyı šabìb olan iderdi tìmār 

 dilberüŋ derdi mi var bulmaya dermānumdan 

4. kesse mıķraż-ı ġamuŋ başumı eger şem‘ gibi 

 yine bir baş çıķa şevķ ile giribānumdan 

5. pistenüŋ aġzını meclisde bıçaķlar açamaz 

 bir söz açılsa eger ġonca-i ĥandānumdan 

6. sen gül-i cennet iseŋ ben de cinān bülbüliyem 

 el çek ey serv-i ĥırāmān bir avuç ķanumdan 

7. yine ben baŋa necātì yatacaķ yir ķomadum 

 ki uyumaz ĥalķ-ı cihān giceler efġānumdan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
315. 59b: Necātì: Necātì Beg Dìvānı: G. 424 / (Tarlan, 1963: 403) 

1 ĥūn: ĥvān. 

3 tìmār: bìmār. 

 bulmaya: böyle ya. 

5 meclisde: ŝoģbetde. 

 eger: benüm. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 yine ben baŋa necātì yatacaķ yir ķomadum: yatacak yir ķomaduŋ sen saŋa dìvāne göŋül. 
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316. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nār-ı ģasret yanalı sìne-i sūzānumda 

 görmez oldum eśer-i rāģat ben cānumda 

2. sāyeveş ĥāk-ı mezellette düşüp ķalmazdım 

 zerrece mihr ü vefā olsa o cānānumda 

3. daġlar ŝanma olan sìnede ey kemān ķaş 

 hedefi tìr-i belādur ten-i ‘uryānumda 

4. beslerüm merdüm-i dìdem gibi ĥūna bile 

 ‘āks-i ĥālüŋ düşeli dìde-i giryānumda 

5. isteyenler dem-i fürķatde neler çektügimi 

 ey ķadìmì göreler defter-i dìvānumda 

 

317. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ger la‘l-i ābdāruŋı cānā göre şeker 

 meclisde ĥacletinden o sa‘at ezer geçer 

 ĥūn ile baġrumuz niçe pür olmasun bizüm 

 kim bezm içünde sāķì ŝürāģìye yan baķar 

3. cānā hevā-ı ‘ışķuŋ ile murġ-ı dil senüŋ 

 şebān-ı ża‘ìf olupdur eger üf dirseŋ uçar 

 yār içün eyledüm ten-i (…) raķìbe kim 

 ıssını aġırlayan itine üstüĥvān atar 

5. müjgān ŝanmayuz ey meh šutar elin 

 mihr-i ruĥuŋa itmek içün gözlerüm nažar 

 bulmayasın perì gibi bir ĥūb bir güzel 

 ararsa ġayb erenleri dünyāya ser-te-ser 

7. šoldı göŋül hevāyı ġam-ı ‘ışķ-ı yār ile 

 yerinde şimdi ‘akluŋ eyā mecdì yel eśer 

 

 

 

 

 
316. 60a: Ķadìmì:  

317. 60a: Mecdì: Divanda yer almamaktadır. 
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318. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ġāyetde nā-tüvānem efendi inan baŋa 

 rāh-ı fenāda oldı bār-ı girān cān baŋa 

2. müşkil budur ki ķalmadı āh itmege mecāl 

 eglence idi nāle vü āh u fiġān baŋa 

3. ĥaššuŋ irişmedin dürişem rām [idem] seni 

 allāh eger virürse ecelden amān baŋa 

4. baķmaz yüzine yār oluben bende-i raķìb 

 uydum zamāna uymadı çünkim zamān baŋa 

5. öldügüm istemez benüm ol yār-ı kìne-cū 

 çoķ çoķ cefālar itmek içün her zamān baŋa 

6. yaģyā ġazelde çünki ferìd-i zemānemiş 

 elģaķ dinürse ĥusrev-i şìrìn-zebān baŋa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
318. 59bderkenar: Yaģyā: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 12 / (Çavuşoğlu, 1977: 286) 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 yüzüne: yüzüme. 

 oluben: olayın. 

 çünkim: çünki. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 çünki: şimdi. 

 zemānemiş: zemāneyem. 

 elģaķ: n’ola. 
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319. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ġarażum bu ki muŝāģib idinem yārı baŋa 

 vāy eger ģażret-i çoķ ķılmaz ise yārì baŋa 

2. elümüzden ne gelür virmez ise yolda selām 

 baķmadan geçmesün ol şāh-ı cihān bārì baŋa 

3. ġayrı maģbūblaruŋ leźźet-i güftārından 

 ĥoş gelür sevdügümüŋ şìve-i reftārı baŋa 

4. minnet-i allāhu te‘ālì ki taķdìr itmiş 

 şìve-i nāzı saŋa nāle ile zārı baŋa 

5. secde eyler göricek ol güneşi ey yaģyā 

 öykinür yollarınuŋ sāye-i dìvārı baŋa 

320. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ayaġuŋ šopraġına öykündügiyçün tūtiyā 

 irişüp anı tozıtdı dostum bād-ı ŝabā 

2. ĥaššuŋa aŋun içün benefşe dostum yüz ķarası 

 çeşmüŋe nerkis nažìr olmaķ senüŋ ‘ayn-ı ĥašā 

3. secde ķılmazdı ŝurāģì ayaġına ŝāġaruŋ 

 görmese ebrūlaruŋ ‘aķsini meyde sāķıyā 

4. tāze tāze šaġlar yaķdum görenler cismümi 

 bir peleng postını çoķ giydi ŝanurlar bir gedā 

5. ey ģarìmì ‘āşıķuŋ göŋlin perìşān it diyü 

 ol nigāruŋ zülfini taģrìk ider bād-ı ŝabā 

 

 

 

 
319. 59bderkenar: Velehu: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 10 / (Çavuşoğlu, 1977: 285) 

1 ģażret-i çoķ ķılmaz ise yārì baŋa: ķılmaz ise ģażret-i ģaķ yārì baŋa. 

2 Divanda bu beyitin 2. beyitten sonra yer aldığı bilgisi vardır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 te‘ālì: ta‘ālāya. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 öykinür: öykinüp. 

320. 60aderkenar: Ģarìmì:  
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321. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kìseler zerrìn benekler sìmten cāneler 

 gūyiyā ešrāfı şem‘e cem‘ olur pervāneler 

2. gördiler kim mihrü rūĥsāruŋla yanmış raĥm idüp 

 döndiler şem‘üŋ nigāra üstine pervāneler 

3. pamucaġ ile meger yapuşturalar gülleri 

 şöyle šoldı ġonca leblerle mu‘allim-ĥāneler 

4. göricek bu ģüsn ile ey yūsuf-ı śāni seni 

 ellerini pāre pāre eylediler şāneler 

5. servüŋ ešrāfında nergisler açılmış ŝanuram 

 kìse zerrìn benekler żā‘fiyā cānāneler 

322. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

I 

1. ķāil-i ķavl-i elest ü rūģ-ı a‘žam ģaķķı‘çün 

2. ‘ālem-i esmā-yi ģaķķ ya‘ni ki ādem ģaķķı‘çün 

3. nūģ-ı idrìs ü ĥalìlullāh ibrāhim ģaķķı‘çün 

4. mūsā-yi ‘imrān ile ‘ìsā bin meryem ģaķķı‘çün 

5. eşref-i ĥalķ u ģabìb ģaķķ muģammed ģaķķı‘çün 

6. hem anuŋ alnındaki nūr-ı mükerrem ģaķķı‘çün 

7. ‘ābid ü zāhidlerüŋ itdükleri efgān içün 

2. ‘āşıķ u ŝādıķlaruŋ çeşmündeki nem ģaķķı‘çün 

9. cennet ü šūba vü ģūr u kevśer ü rıżvān ile 

4. sidre vü levģ ü ķalem ‘arş-ı mu‘ažžam ģaķķı‘çün 

11. geçmezem hergiz belā-yı derd-i ‘ışķ-ı yārdan 

6. dönmezem ķāl ü belāda itdügüm iķrārdan 

 

 

 

 

 

 

 

 
321. 60aderkenar: Żā‘fì:  

322. 61b: Mu‘aşşer-i Fevrì:  

I 

3 Mecmuada <hem> fazla yazılmıştır vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 
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II 

1. sìnemi dāġ-ı muģabbet lāleveş ķan eylese 

2. baġrumı bār-ı belā-yı hecr ile büryān eylese 

3. bād-ı miģnet beŋzümi berg-i ĥazāna döndürüp 

4. eşk-i pür-ĥūnum cihān bāġını gülistān eylese 

5. keştì-i cismi ŝalup girdāb-ı derde rūz-gār 

6. çeşm-i gevher baġrumı deryā-yı ‘ummān eylese 

7. eşkümi tennūr-ı sìmìnde temevvüc itdirüp 

2. ‘ālemi ġarķ itmege mānend-i šūfān eylese 

9. başumı çevgān-ı ġamla şehsuvār-ı ‘ışķ-ı yār 

4. kūyveş meydānı muģabbet içre ġalšan eylese 

11. geçmezem hergiz belā-yı derd-i ‘ışķ-ı yārdan 

6. dönmezem ķāl ü belāda itdügüm iķrārdan 

III 

1. şol zamān kim ĥāne-i hicrāndı baŋa maķām 

2. tā seģer her şeb gözüme uyĥu olmışdı ģarām 

3. baĥt-ı ĥūn-ālūd uyandı uyĥudan bir şeb meger 

4. ĥābā vardum ben düşümde gördüm ey leylì ĥarām 

5. ķapum açdı nazla virdi selām ol nāzenin 

6. ‘izzet ile söyledi mecnūna birķaç kelām 

7. didi ‘ışķ-ı yārdan gel geç yeter çek derd ü ġam 

2. kim muģabbet rūz-ı hicrān gibi hìç olmaz tamām 

9. pāyına oldum yüzüm sürdüm šutup dāmānını 

4. zār u efġān ile didüm ey şeh-i ‘āli-maķām 

11. geçmezem hergiz belā-yı derd-i ‘ışķ-ı yārdan 

6. dönmezem ķāl ü belāda itdügüm iķrārdan 

IV 

1. şol hilāl ebrūŋa reşk eyler meh nev-ķāşına 

2. naķşını seyreyleyen taģsìn ider naķķāşına 

3. cām-ı la‘lin ‘arż idüp bezm-i ezelde göŋlümi 

4. şöyle mest itmiş daĥı ‘aķlı gelmez başına 

5. tā ezel bìmār-ı ‘ışķam derd ile bir gün eger 

6. cān niśār eylersem anuŋ la‘l-i gevher pāşına 

7. dostlar ‘āşıķ gelüp dünyāya ‘āşıķ gitdügüm 

2. žāhir olsun diyü ĥalķuŋ rindine ķallāşına 

9. diyesüz kim tìşe-i derd ile ferhād bād 

4. lušf u himmet eylesün yazsun mezarum šaşına 

11. geçmezem hergìz belā-yı derd-i ‘ışķ-ı yārdan 

6. dönmezem ķāl ü belāda itdügüm ikrardan 
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V 

1. fevrì kim derdüŋle rāh-ı miģnet içre oldı ĥāk 

2. ĥançer-i ‘ışķuŋla olmuşdur ezelden sìne-çāk 

3. tīġ-ı hecrüŋden senüŋ hergiz yüzin döndürmedi 

4. olmayınca dilberā şemşìr-i ‘ışķuŋla helāk 

5. çünki te’śìr eyleyüp zaĥmum muģabbet cānına 

6. şevķ ile ey cān niśār itdi yoluŋda rūģ-i pāk 

7. seyr iderken uġradum bir gün mezārı yanına 

2. sem‘ime ķabründen irdi bir ŝadā-yı sūz-nāk 

9. üstine vardum ķulaġ urdum mezārından müdām 

4. çaġırup derd-i zebān-ı ģāl ile her źerre ĥāk 

11. geçmezem hergiz belā-yı derd-i ‘ışķ-ı yārdan 

6. dönmezem ķāl ü belāda itdügüm iķrārdan 
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323. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. nāz ile cevr eyleyüp lušfuŋı az itmek neden 

2. ķarşuŋa ben bendeŋi ehl-i niyāz itmek neden 

3. nāz idüp cevr ü cefādan iģtirāz itmek neden 

4. a benüm çoķ sevdügüm çoķ böyle nāz itmek neden 

II 

1. itdügimce gül yüzüŋ ķarşusına feryādlar 

2. nāz idüp ey nāzenìnüm eyledüŋ bì-dādlar 

3. āşinālar yād olup hem-dem olıpdur yādlar 

4. a benüm çoķ sevdügüm çoķ böyle nāz itmek neden 

III 

1. içdügümce bādeler cānān şarāb-ı nābdan 

2. mest-i nāz olup ķıya baķışlı çeşmüŋ ĥvābdan 

3. nāra yandum bu durur ‘arż itdigüm her bābdan 

4. a benüm çoķ sevdügüm çoķ böyle nāz itmek neden 

IV 

1. gerçi kim bir servi boylı lāle-rūĥ dildārsın 

2. n‘eyledüm n‘itdüm saŋa ben benden bì-zārsın 

3. nāz ile cevr ü cefāsı çoķ vefāsız yārsın 

4. a benüm çoķ sevdügüm çoķ böyle nāz itmek neden 

V 

1. tā ki ‘ışķuŋ ġuŝŝasın sen āşinā itdüŋ baŋa 

2. nāz ile cevr eyleyüp çoķ cefā itdüŋ baŋa 

3. düşmān itmez anı kim sen bì-vefā itdüŋ baŋa 

4. a benüm çoķ sevdügüm çoķ böyle nāz itmek neden 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
323. 62a: Murabba‘:  
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324. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝanma ‘ışķ ehlini mevt ile güźār eylediler 

 ‘ışķa ĥayr eylemeyüp terk-i diyār eylediler 

2. ŝūretā görmeyelüm diyü raķìbüŋ yüzini 

 bindiler maģmil-i tābūta ķarār eylediler 

3. terk idüp tāc u ķabāyi ŝarılup bir kefene 

 cāme-i ĥalkı giyüp gitmege ‘ār eylediler 

4. götürüp ayaġı bu memleket-i fānìden 

 vardılar ‘ālem-i bākìde ķarār eylediler 

5. arķası üzre yatup ehl-i ķubūr itdi ģużūr 

 ġam u miģnet beni ey ‘işretì zār eylediler 

325. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sevdi bu göŋlüm yine bir dilber-i ‘āli-cenāb 

 kimler görmiş dikligin aķduġını bālāyā āb 

2. yazmadı bedr-i tamāmı alnuŋa ey meh-miŝāl 

 gerçi kim yazmaķda gözler nūrını gör āfitāb 

3. ŝūfì virdi ĥırķa vü tācını meye ey muġbeççe 

 geşt ider āvāre vü tergeşte mānend-i ģābāb 

4. ĥacletinden yirlere geçdi ķararup ay u güneş 

 āfitāb şol ķadar baŝdı yüzüŋ görmedi ģicāb 

5. būse alduġın lebinden ben mi didüm sevüp 

 fāş olan rāz içün benden šutar cām şarāb 

6. aġzı var mı diyü yārüŋ itseler benden su’āl 

 bu su’āle ża‘fiyā ben bildügüm yoķdur cevāb 

 

 

 
324. 61bderkenar: İşretì:  

325. 61bderkenar: Ża‘fì:  
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326. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ķadeģle meclis-i nā-dāna girme 

 ayaġuŋla varup zindāna girme 

2. biliş yār ile andan ‘ışķına düş 

 degülseŋ āşinā ‘ummāna girme 

3. içerler ķanuŋı ey bāde-i nāb 

 lebiyle baģś idüp meydāna girme 

4. dil-i ġam-nāka gelme ey feraģ gel 

 yanarsın āteş-i sūzāna girme 

5. ķabā-yı āl geyme ķat ķat ey gül 

 helāk olmasun emrì ķana girme 

327. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. maģabbet bezminüŋ nūş itmeyen cām-ı muŝaffāsın 

 çeker gerdūn-ı dūnuŋ günde yüz biŋ dürlü ġavġāsın 

2. görenler ruĥların ol ġoncanuŋ cām-ı maģabbetde 

 cihān gülzārunuŋ ey dil n‘iderler verd-i ģamrāsın 

3. ģużūrında beni incitmesün var söyle ey zāhid 

 baŋa dìdār-ı yārı ŝūfiye cennet temāşāsın 

4. der-i meyĥāneden geçmez ider mescidde ġavġāyı 

 ‘ibādetle ġurūra vardı zāhid yıķdı ‘uķbāsın 

5. ma‘ārif dürlerin ìśār idersin şemsìyā ĥalķa 

 egerçi žāhirā bir ķašresin ma‘nìde deryasın 

 

 
326. 62aderkenar: Emrì: Emrì Dìvānı: G. 482 / (Saraç, 255) 

327. 62aderkenar: Minkelām-ı Aģmed Pāşā: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 268 / (Akkaya, 1992: 486) 

2 cām-ı: bāġ-ı. 
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328. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. tāze gülsin dostum gel almaġıl āhum benüm 

2. pādişāhsın ķuluŋa žulm eyleme şāhum benüm 

3. ger ġarìb isem ne var yoķ mıdur allāhum benüm 

4. hey efendim sevdügüm ‘ömrüm memi şāhum benüm 

II 

1. āh kim aġyārı ol meh kendüye yār eyledi 

2. ben gedāsını ‘aceb derde giriftār eyledi 

3. yaķdı fürķat ayrılıķ çāk cānuma kār eyledi 

4. hey efendim sevdügüm ‘ömrüm memi şāhum benüm 

III 

1. giceler şol çekdügüm yā şāhdan ķorķmaz mısın 

2. ey ķaşı yay yoķsa tìr-i āhdan ķorķmaz mısın 

3. žulm idersin yoķ yire allāhdan ķorķmaz mısın 

4. hey efendim sevdügüm ‘ömrüm memi şāhum benüm 

IV 

1. dimezem kim bu dil-i bì-çāreme bir çāre ķıl 

2. yüregümi tìġ-i miģnet birle pāre pāre ķıl 

3. dönmezsem senden gerekse baġrumı biŋ pāre ķıl 

4. hey efendim sevdügüm ‘ömrüm memi şāhum benüm 

V 

1. işigüŋ šaşı başuma efser-i devlet yiter 

2. itlerüŋle ķaravaş oldıġum baŋa ģürmet yiter 

3. [ķuluŋa ķul olduġum ben bendeŋe ‘izzet yiter] 

4. hey efendim sevdügüm ‘ömrüm memi şāhum benüm 

 
328. 62b: Uŝūlì: Uŝūlì Dìvānı: M. 10 / (İsen, 2020: 139) 

 Mecmuada 23a varakta mükerrerdir. 

I 

1 gülsin: begsin. 

II 

1 meh: şeh. 

2 birle: miģnetlerle. 

3 fürķat: ģasret. 
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329. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. [şemsiyā ķorķum odur kim bu ġazel yārānı] 

 nāgehān bir gün olur baģśle meydāna çeker 

330. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cān u dil ‘azm eyledi kūy-ı dil-ārādan yaŋa 

 ŝanki varmaķdur göŋül yüz šutdı ‘iźārdan yaŋa 

2. ‘ayn-ı dünyā ile kim görse cemālüŋ ey perì 

 āģiretde baķmaya cennet-i ģavrādan yaŋa 

3. eylemez ‘āşıķlara ol māh-rū ‘arż-ı cemāl 

 dem-be-dem yüz döndürür zülf-i mušarrādan yaŋa 

4. nice feryād itmesün bülbüllerüŋ ey ġonca-fem 

 el uzatdı ĥārlar sen verd-i ra‘nādan yaŋa 

5. ol ŝaçı leylā gözi āhūya çünkim irmez el 

 şemsiyā ‘azm eyle mecnūn gibi ŝaģrādan yaŋa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
329. 63a: [Ġazel-i Şemsì]: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 77 / (Akkaya, 1992: 295) 

1 Mecmuada sadece 2. mısra yer almaktadır. 

330. 63a: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı G. 3 / (Akkaya, 1992: 222) 

4 <dilāradan> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 
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331. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – –  

1. güzeller yine bayrama beg olmış 

 donanmış biribirinden yeg olmış 

2. der-āgūş itmek içün ol nigārı 

 seģer bād-ı ŝabā göŋlekçek olmış 

3. kimi la‘luŋ açar kimisi destüŋ 

 naŝìbimiz bizüm öpüşmek olmış 

4. seni ŝayd eyledi derlerdi aġyār 

 işitdüklerimüz hep gerçek olmış 

5. necātì senüŋ itdüklerüŋ hep 

 ķamu ‘āşıķlaruŋa örnek olmış 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
331. 63a: Necātì Beg: Necātì Beg Dìvānı: G. 254 / (Tarlan, 1963: 300) 

1 yine: geldi. 

2 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

4 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

5 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 
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332. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol büt-i çìn ü ĥašā kim šurra-i müşgìni var 

 ne ĥašāmuz gördi kim ebrūlarınuŋ çìni var 

2. bāġ-bān-ı bāg-ı cennetdür ruĥında zülf-i dost 

 bezm-i ģüsne gelmiş avcında gül ü nesrìni var 

3. ben nice teşbìh idem bì-dìn raķìbi kāfìre 

 kāfirüŋ ĥod kendü zu‘m-ı fāsidince dìni var 

4. hüsn ilin seyr eyleyen ġam çekmek itsün ‘ādetin 

 çünki her bir milketüŋ bir resmi bir āyìni var 

5. bister-i nesrìnde yatan gül ne bilsün ģālini 

 bülbül-i dil-ĥastenüŋ kim ĥārdan bālìni var 

6. bu sebebden aģmedüŋ ŝormaz ŝınuķ göŋlini kim 

 zülfinüŋ her bir ķılında biŋ dil-i miskìni var 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
332. 63a: Aģmet Pāşā: Aģmet Pāşā Dìvānı: G. 53 / (Tarlan, 2005: 195) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 dil-ĥastenüŋ: şūrìdenüŋ. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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333. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ayş u ‘işret vaķtidür çün irdi eyyām-ı bahār 

 ġāfil olma tìz geçer çünkim bu eyyām-ı bahār 

2. naġme-sāz oldı muġannìler gibi dil bülbüli 

 gūşına peyk-i ŝabādan irdi peyġām-ı bahār 

3. bāġa gelsün ‘ayş u nūş eyyāmıdur ehl-i ŝabā 

 lāleler elde ayaķ üzre šutar cām-ı bahār 

4. vaŝl-ı gülden ötme gel ey bülbül-i şeydā naŝìb 

 cevr taķsìm itmişdür saŋa ķassām-ı bahār 

5. cāmi‘-i gülşende bülbül şemsiyā āvāz ile 

 minberi serv uzun oķur ĥušbe-i nām-ı bahār 

334. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķa dilber viŝālinden ĥayāl eksük degül 

 vuŝlat eyyāmında hicrinden melāl eksük degül 

2. yüzüm üzre her seģer varduķça kūy-ı dilbere 

 aramuzda seg raķìb ile cidāl eksük degül 

3. dilbere ĥarc eyledüŋse n’ola cümle varuŋı 

 tek hemān ŝaġ ol göŋül dünyāda māl eksük degül 

4. cennet-i kūyında dildāruŋ bilürsin ey göŋül 

 ‘āşıķa her dem temāşā-yı cemāl eksük degül 

5. bir ķalendersin ki devr itdüŋ bütün dünyāyı sen 

 şemsiyā ķarşuŋda bir ķaşı hilāl eksük degül 

 
333. 62bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. Bahārnāme / (Akkaya, 1992: 752) 

 Mecmuada 6a varakta ve 120b varakta mükerrerdir. 

1 ġafil olma: naġme-sāz. 

 çünkim: źevķ eyle. 

2 peyk-i: çünkim. 

3 <bād-ı> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 

4 bülbül-i şeydā: bülbül saŋa yoķdur. 

 itmişdür: eylemişdür. 

5 bülbül şemsiyā: şemsiyā bülbül. 

334. 62bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 226 / (Akkaya, 1992: 444) 
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335. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leblerinde dilberüŋ tebĥāle midür gördügüŋ 

 ġonca evrāķında yāĥūd jāle midür gördügüŋ 

336. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūyına varduķça dil görmek diler cānāneyi 

 nitekim dìdār olupdur ŝūfì cennetden murād 

2. eyleyem cānum fedā ben vuŝlat-ı cānāna yine 

 ‘ālem içre şemsiyā budur muģabbetden murād 

337. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. itmedi cān u dile tìġ-i cefā-kār meded 

 meded eyle baŋa ey şūĥ-ı cefā-kār meded 

2. sìnemi tìġ-i ġam u cevrüŋ ile çāk itdüŋ 

 delme müjgānuŋ ile baġrumı tekrār meded 

3. hem-sifāl olduġumı ben seg-i kūyuŋla senüŋ 

 ķorķarum kim duya aġyār dil-azār meded 

4. göz göre murġ-ı dili dāma düşürdi zülfüŋ 

 dāne-i ĥālüŋ idüpdür āŋı inkār meded 

5. ĥārlar dāmenüŋe ŝunmış elin gülşenden 

 eyledi şemsìyi bülbül gibi ġam-zār meded 

 
335. 62bderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı G. 195 / (Akkaya, 1992: 413) 

1 Mecmuada sadece 1. beyit yer almaktadır. 

336. 63aderkenar: [Ġazel-i Şemsì]: Divanda yer almamaktadır. 

337. 63aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı G. 35 / (Akkaya, 1992: 253) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

dil-azār: ānı inkār. 

4 inkār: efķār. 
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338. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

remel – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ey mey egerçi ŝoģbetümüzde müdāmsın 

 ġılmān elinden olmayıcaķ sen ģarāmsın 

2. sulšān-ı ‘ışķ olanı ķapuŋda ķul eyledüŋ 

 ey yūsuf-ı zamāne egerçi ġulāmsın 

3. eş‘ār içinde nāmuŋı yād eylesem n’ola 

 şimdi güzeller içre efendi be-nāmsın 

4. baş egme degme ‘āşıķa lušf eyle serkeş ol 

 gülzār-ı ‘ālem içre çü serv-i ĥırāmsın 

5. evŝāf-ı ģüsnin eyleyeli māh-rūlaruŋ 

 şemsì cihānda šūšì-i şìrìn-kelāmsın 

339. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥūb olanuŋ ĥusrevā billāh düşer mi adına 

 kim görüp kūh-ı belāda baķmaya ferhādına 

2. her zamān dil ĥānesin žulm ile virān eylemek 

 pādişāh olanlaruŋ billāh düşer mi ādına 

3. niçe birin ĥastenüŋ ķatlinde ĥançerler çeker 

 hay žālim haydi lušf it ġamzeŋüŋ cellādına 

4. ey yüzi gül ŝaģn-ı gülşende šurup serv-i çenār 

 dem-be-dem taģsìn oķurlar ķaddiŋüŋ şimşādına 

5. dün gice ġam meclisinde ey ķamer ŝubģa dek 

 nāylar āheng iderdi nālemüŋ feryādına 

6. rūģiyā şìr‘üŋ cihānda šutmasun mu iştihār 

 başladuŋ tāze güzeller medģinüŋ bünyādına 

 
338. 63aderkenar: Velehu: Şemsì Pāşā Dìvānı G. 261 / (Akkaya, 1992: 479) 

1 mey: meh. 

 ŝoģbetümüzde: meclisümüzde. 

3 efendi: efendim. 

339. 63b: Rūģì: 
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340. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ķanġı āşüfte ki zāhid der-i cānānda yiler 

 ka‘be-i vaŝla irer ŝanma beyābānda yiler 

2. irişem diyü ruĥı güllerine bād-ı nesìm 

 nice yıldur bu hevāyile gülistānda yiler 

3. mū-be-mū ķıŝŝa-i leylā vü mecnūn ne bilür 

 her ki sevdā-yı seyr-i zülf-i perìşānda yiler 

4. göreli ‘aks-i lebüŋ sāķi-i sāġarda müdām 

 ķanda kim cām-ı şarāb olsa müdām anda yiler 

5. raģm idüŋ ģāl-i bahārìye kim ol üftāde 

 yıllar oldı ki düşüp vādi-i hicrānda yiler 

 

 

341. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝaldı āvārelıġa zülfi gibi yār beni 

 ķıldı sevdā-zede bu baĥt-ı siyeh-kār beni 

2. ģālümi yanmaġa ĥoş mūnis olur nār-ı ġamuŋ 

 ki šutar şem‘ gibi her gice bìdār beni 

3. mest ü sevdā-zedeyem nergis-i şehlāsı gibi 

 içmeden šutdı mey-i la‘l-ı şeker-bār beni 

4. ne perìsin ki dili ģüsnüŋe pervāne idüp 

 ķılduŋ ol şekl ü şemāyille giriftār beni 

5. nāz-perverd-i viŝāluŋde bu aģmed ķuluŋı 

 zār idüp hecrüŋ ile ķılma dilā zār beni 

 

 

 
340. 63b: Bahārì:  

341. 63b: Aģmet Pāşā: Aģmet Pāşā Dìvānı: G. 319 / (Tarlan, 2005: 405) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

idüp: ķılup. 

 ķılduŋ: itdüŋ. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

viŝālüŋde bu: viŝālüŋ durur. 

 ķılma: itme. 
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342. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol bì-vefā ki cevr ü cefādan berì degül 

 n‘içün görinmez ādeme çünkim perì degül 

2. āyìne al elüŋe vü aġır göz ile baķ 

 sen māh-šal‘ata göre kim müşteri degül 

3. nāzüklük ile iller arasında leblerüŋ 

 öpüp başa ķomaġa ne ammā yeri degül 

4. ķıymetde her ki la‘lüŋi yāķūta beŋzede 

 bir źerrece baŝìreti yoķ müşteri degül 

5. sāķì nedür bu cām-ı şarābı elüme ŝun 

 ol daĥı bir mehüŋ leb-i cān-perverì degül 

6. nūş itmeyen bu pìre-zen-i dehr zehrini 

 ‘ışķuŋ šarìķına giremez yol eri degül 

7. isģāķ ölince cāŋ u göŋülle ķul olduġı 

 cān mülki şāhıdur bu cihān begleri degül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
342. 64a: İsģāķ: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 156 / (Çavuşuğlu, Tanyeri, 1990: 218) 

2 aġır: alur. 

3 leblerüŋ: ellerüŋ. 

4 müşterì: cevherì. 

5 cām-ı: nāz. 
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343. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķanım dökerse ġamzelerüŋ ey perì ŝıfat 

 şekker lebüŋden eyle mu‘ayyen aŋa diyet 

2. ġamzeŋ gelürse ķatlüme ehlen merģabā 

 la‘lüŋ içerse ķanumı ŝıģģā vü ‘āfiyet 

3. irmez bisāš-ı ķurba göŋül kimse sa‘y ile 

 devlet anuŋ ki šāli‘i eyler mu‘āvenet 

4. ten ķaldı ġāret itmedügi göz göre hemìn 

 gör niçe ķara çölde ķodı beni ‘āķıbet 

5. eflāke irdi āhı nižāmìnüŋ ey ‘aceb 

 n‘içün işitmez ol meh-i ĥurşìd-menzilet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
343. 64a: Nižāmì Çelebì: Karamanlı Nižāmì Dìvānı: G. 4 / (İpekten, 2020: 107) 

2 ķatlüme ehlen merģabā: ķaŝduma ehlā vü merģabā. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 göz göre: gözlerüŋ. 
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344. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ey gözüm nūrı efendim cānımuŋ cānānesi 

2. cān u dilden oldı göŋlüm ģüsnüŋüŋ dìvānesi 

3. (…) çāre bir cān ile çāresizler çāresi 

4. muŝlı şāhum sevdügüm raģm eyle cānum pāresi 

II 

1. bilmezüm n‘oldum ne itdüŋ baŋa ķurbān olduġum 

2. görmedüm kendüm belā resānı böyle ģayrān olduġum 

3. ķıyma ben üftādeŋe yoluŋda ķurbān olduġum 

4. muŝlı şāhum sevdügüm yolunda ķurbān olduġum 

III 

1. ŝabr u šāķat ķalmadı lušf eyle şāhum ķıl ašā 

2. šāķatum šāķ oldı şimden girü çekdirme cefā 

3. hey ķara gözlüm yiter ķılduŋ cefā eyle vefā 

4. muŝlı şāhum [sevdügüm raģm eyle cānum pāresi] 

IV 

1. ģüsn ü ĥulķıyla göŋül taĥtında hem sulšānsın 

2. cānımuŋ içinde cānsın niçe cānlar cānānsın 

3. ģūrì neslisin egerçi ŝūretā insānsın 

4. muŝlı şāhum [sevdügüm raģm eyle cānum pāresi] 

V 

1. bu diyār-ı ġurbet içre seni ķıldum iĥtiyār 

2. dilerüm sen de olasın cān u dilden baŋa yār 

3. ĥāšır-ı şān-ı şerìfe gelmesün billāh ġubār 

4. muŝlı şāhum sevdügüm raģm eyle cānum paresi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
344. 64a: Murabba‘: 

I 

3 (…) silik olduğu için okunamamıştır. 
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345. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. vefālar eyle ‘uşşāķa cefākār olma sulšānum 

 ‘adālet göster āfāķa sitemkār olma sulšānum 

2. baş egme her ķafadāra ķoşulma her hevādāra 

 olur olmaz ĥas u ĥāra ĥırìdār olma sulšānum 

3. açıl güllerle ķıl ĥande ŝalın serviyle gülşende 

 ŝaķın bendeŋ gibi bende giriftār olma sulšānum 

4. güneşsin yaķma āfāķı güzellik ĥūb degül bāķì 

 dil-figār itme ‘uşşāķı dil-āzār olma sulšānum 

5. firāķì gibi merdāne yüri baş egme devrāna 

 yazıķdur degme nādāna šaleb-kār olma sulšānum 

346. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cāna zülfüŋ žulm elin uzatdı bì-dād itmege 

 ‘adl-i zencìri ķatı yapışa feryād itmege 

2. vaķt-i güldür seyre gel kim ŝanma mìmāri yine 

 başladı gülşen süvārın cennet-ābād itmege 

3. ŝoģbet-i germ eyleyüp pìr-i süĥandān gibi cānum 

 geldi bezm-i ehlin šarìķ-ı ‘ışķa irşād itmege 

4. sen ki seng-i cevr ile yıķduŋ bu göŋlüm ĥānesin 

 ka‘beye gūyā ĥalìl el urdı bünyād itmege 

5. bir perìveşdür beni bu āşinādan yād iden 

 ey na‘ìmì ķorķaram adıyla yād itmege 

 

 

 

 

 
345. 63bderkenar: Firākì:  

346. 63bderkenar: Na‘ìmì:  
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347. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. ģaremüŋ ravża-i cennāt yalŋız 

 işigüŋ saķf-ı āsumāna deger 

2. ĥançerüŋ sìnemi delerse eger 

 şöyle bir ĥayr ider ki cihāna deger 

3. zer-i tāb oldı rūy-ı zerrād 

 miģnet-i ol ģāk-i asitāne deger 

4. bilüŋe yok bedel velì ŝaçuŋuŋ 

 girihin çözseŋ ol miyāne deger 

5. elüŋ ol zülfe deġmek ey bāķì 

 ģāŝılı ‘ömr-i cāvidāne deger 

348. 

fā‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

hafìf – + – – / + – + – / + + – 

1. sìnemi ĥançer-i sitemle yarar 

 anda kirpikleri oķını arar 

2. ‘anber-āmìz eser nesìm-i ŝabā 

 yā rāb ol māh kākülüni šarar 

3. severüm dedigüm diyeler ol dilbere 

 aġzıma mehi aŋmaġa bahāne arar 

4. baĥt anuŋ kim o perì rūşenìde seni 

 devlet anuŋ ki sìnesine ŝarar 

5. ‘ömriyā çek cefā-yı ‘āşıķınuŋ 

 nāza ķatlan güzellere bu yarar 

 

 
347. 63bderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 113 / (Küçük, 2019: 171) 

2 saķf-ı: šāķ-ı. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

348. 64aderkenar: ‘Ömrì:  
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349. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

hafìf – + – – / + – + – / + + – 

1. bir gülüŋ gülşen-i cināna deger 

 sünbülüŋ ‘ömr-i cāvidāna deger 

2. ķulluġuŋ salšanat berāberidür 

 işigüŋ kevn ile mekāna deger 

3. bir gice işigüŋi yaŝdananuŋ 

 başı ķadr ile āsumāna deger 

4. vireyin yoluŋa bu bir cānı 

 nice bir cān iki cihāna deger 

5. ey necātì güzel dime ģūra 

 nā-gehān bu ĥaber fülāna deger 

350. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şarāb içmek güzel sevmek be ŝūfì ĥoşça ģāletdür 

 eger ol ģāleti fehm eylemezseŋ ĥoş cehāletdür 

2. muģabbet rāhına gitmek šariķ-i derd imiş zāhid 

 benüm bildüm ki yolında günāhum bì-nihāyetdür 

3. lebüŋ nūşirevānı dād iderdi ĥusrevā ammā 

 ķomaz bu çeşm-i cellāduŋ ne žālimdür ne āfetdür 

4. çü geldüŋ gitme cān u dil degül gitdigüne rāżī 

 begüm gelmek irādetdür velì gitmek icāzetdür 

5. cefāya ŝalma cānuŋı delü olma naŝìģat šut 

 vefāsuz yāra dil virmek be hey ‘ilmì sa‘ādetdür 

 

 
349. 64aderkenar: Necātì Beg: Necātì Beg Dìvānı: G. 73 / (Tarlan, 1963: 190) 

3 başı ķadr ile: ķadr ile başı. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

yoluŋa: vaŝluŋa. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

350. 64aderkenar: ‘İlmì:  
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351. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. dil-rübālar içün ġazel didiler 

 senüŋ içün iŋen güzel didiler 

2. itlerüŋle görüp maģalleŋde 

 beni her devlete maģal didiler 

3. mey ü maģbūb ile geçen ‘ömre 

 zāhidā ‘ömr-i bì-bedel didiler 

4. dil cidāl eylemez dehānuŋ içün 

 yoķ yire olmasun cedel didiler 

5. ŝūfiler ile revānì aŋlamaz 

 ĥūblar ŝoģbetine gel didiler 

352. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. raķìbe rāzuŋ açduŋ maģrem-i esrār mı ŝanduŋ 

 sen ol aġyār-ı bedĥāhı özüŋe yār mı ŝanduŋ 

2. geçüp ķarşuŋa şol kim sulšānum efendimdür 

 hemān gerçekden anı mübtelā-yı zār mı ŝanduŋ 

3. yüzümi ferş-i rāh itdüm ŝaķınduŋ yoĥsa ayaġuŋ 

 gözüm yāşını ķan müjgān-ı çeşm-i ĥār mı ŝanduŋ 

4. didi bir būsem al cān vir işütdüŋ aŋa cāh itdüŋ 

 o kāfir kişüŋ iķrārın gerçek iķrār mı ŝanduŋ 

5. nigāruŋ çìn-i zülfine elüŋ ŝunduŋ ĥašā ķılduŋ 

 ŝabā yoĥsa yaŋılduŋ nāfe-i tātār mı ŝanduŋ 

6. be ŝūfì gözüŋ aç oturduġuŋ mescìd bucāġıdur 

 nedür bu şūr-ı ġavġa ĥāne-i ĥumār mı ŝanduŋ 

7. saŋa ‘āşıķ geçer şimdi egerçi bì-nihāyetdür 

 na‘ìmì gibi yār-ı muvāfıķ vār mı ŝanduŋ 

 
351. 64aderkenar: Revānì: Revānì Dìvānı: G. 93 / (Avşar, 2017: 229) 

1 bilemeyenler dir ki: ey göŋül germ olma. 

5 ŝūfiler ile revānì aŋlamaz: nic‘ola zühdi bu revānìnüŋ. 

 ĥūblar: aŋa gül. 

352. 64b: Na‘ìmì Çelebì:  
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353. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pìşe-i ‘ışķ içre ferhāduŋ hemān bir ādı var 

 kār-ı ‘ışķı baŋa ŝor kim ŝan‘atuŋ üstādı var 

2. šop-ı āhumdan benüm bir šaşına gelmez ĥalel 

 ķal‘a-i derd ü firāķuŋ ne ‘aceb bünyādı var 

3. ehl-i ģāl olan çeke meyĥānelerde erba‘ìn 

 pìr-i ‘ışķuŋ ŝūfìyā bu vech ile irşādı var 

4. ĥalķ-ı ‘ālem hep senüŋ dìvāneŋ olmış ĥusrevā 

 leylìnüŋ mecnūnı şìrìnüŋ hemān ferhādı var 

5. vādi-i tende nice ārām ide rūbāh-ı ‘ömr 

 fażlìyā pìr-i ecel gibi anuŋ ŝayyādı var 

354. 

 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. duyuldı ‘ışķ-ı pinhānum ziyāde iltiyāmumdan 

 seni sevdügüm aŋlandı tevāżu‘la selāmumdan 

2. vefā ŝūretlerin gördüm bugün mir‘āt-ı ģüsnüŋde 

 şefā‘at nūrı berķ ursa n’ola faĥrü‘l-enāmumdan 

3. aŋa şādam ki ‘ışķuŋla uyandum ĥvāb-ı ġafletden 

 murādum bu idi çoķdan ĥudā-yı lā-yenāmumdan 

4. ġarìb olduġum içün adumı anmaġa ‘ār eyler 

 bu istiġnālar umulmazdı ol yār-ı be-nāmumdan 

5. anuŋ’çün oķımaz eş‘ārumı cānānum ey yaģyā 

 şefā‘at eylemek lāzım gelür sūz-ı kelāmumdan 

 

 

 

 

 
353. 64b: Fażlì Çelebì: 

354. 65a: Yaģyā: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 309 / (Çavuşoğlu, 1977: 473) 
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355. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. murādı göŋlümüŋ senden vefādur 

 ki ol cevr ile çoķdan mübtelādur 

2. benüm ģālümi ol ĥāl-i siyāhuŋ 

 bilür bilmezlenür yüzi ķaradur 

3. kimüŋ kim bir büt-i sìmìni yoķdur 

 eger şāh-ı cihān ise gedādur 

4. meges el açuban zārìlıġ eyler 

 murādı ģāl ile dilden du‘ādur 

5. aķar ŝudur meger göŋlüŋ fiġānì 

 ki her serve aķar göŋlüŋ belādur 

356. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ŝabā ol serv-i ĥoş reftāre geldi 

 leb-i ġonca yüzi gülzāre geldi 

2. oķu ol muŝģaf-ı ģüsn-i cemāli 

 yaŋaġı mašla‘-ı envāre geldi 

3. gözüm yol gözedür dil muntažırdur 

 enìs-i ‘āşıķ-ı bìmāra geldi 

4. ölüm derdündeyüz āĥir nefesdür 

 görelüm bir nefes ol yāre geldi 

5. beni öldürmedin düvecihle fürķat 

 yolında öldügüm dildāre geldi 

6. tamām oldı işte ‘ömrì-i zāruŋ 

 niçe zār-ı baĥtıdur sen vāre geldi 

 
355. 65a: Fiġānì Çelebì: Fiġānì ve Dìvānçesi: G. XXVI / (Karahan, 1966: 56) 

2 ģālümi ol: her ģālümi. 

3 sìmìni yoķdur: sìmìn-teni yoķ. 

5 göŋlüŋ: göŋlüm. 

 göŋlüŋ: göŋül. 

356. 65a: ‘Ömrì: 
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357. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. šapuŋ’çün eyledüm bir meclis-i ĥāŝ 

 ki zühre mušribìdür māh raķķāŝ 

2. mülāyim ĥūb var ŝāfì şarābı 

 münāsib šatlu yārān ehl-i iĥlāŝ 

3. yirüŋ ŝorar iseŋ ŝor ŝaķalara 

 gözüm üstindedür tek gel ķadem bāŝ 

358. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. elā ey şem‘-i cem‘-i encümen bāb 

 sürūr-ı sìne-i yārān u aģbāb 

2. ķadem rengiyle ķıl ta‘cin pürşikem 

 šapuŋa muntažırdur cümle azhāb 

3. mübārek destüŋe varduķda mektūb 

 du‘ā‘-yı cümle virdükde müretteb 

4. gelesüz lušf idüp sür‘atle bezme 

 ķurımadan sušūrında mürekkeb 

359. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yüzlerin dūdı benüm şerģ-i ġamdan nāmeler 

 ģālime mātem dutup girdi ķaraya ĥāmeler 

2. yüze sürüp nāmemi dildāra göndersem n’ola 

 za‘ferān-ālūde olur çünki ģasret nāmeler 

3. tāze destān oldı ĥalka ķıŝŝa-i derd-i dilim 

 ķıŝŝa-ĥānlarla ‘aceb mi eylesem hengāmeler 

4. şevķden pervāneveş cānına şem‘üŋ od düşer 

 giyse ol ģüsn-i āfitābı ĥūb zerrìn cāmeler 

5. ey lašìfì nāmeye raģmet anuŋ’çün yazılur 

 dem-be-dem yāre selāmum irgürürsüz nāmeler 

 
357. 64bderkenar: Aģmed Pāşā: Divanda yer almamaktadır. 

358. 64bderkenar: Velehu: Divanda yer almamaktadır. 

359. 65aderkenar: Latìfì: 
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360. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. terk itdi kūyuŋı yine aġyār idüp sefer 

 her kim işitdi ki fi‘n-nāri fi‘s-saķar 

2. dilberler içre gün gibi çün bì-nažìrsin 

 göster cemālüŋi görelüm biz de bir nažar 

3. gül nisbet itdügi özini ķaddüŋe bu kim 

 nāzüglüg ile ĥalķa şehā kendüyi ŝatar 

4. bezmüŋde şevķden ezilür dāyimā saŋa 

 ben bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker 

5. tìġ-i ‘itāb ile depelersin revānìyi 

 ölsün mi neylesün seni ey bì-vefā sever 

361. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. boyun bir serv-i ra‘nādur güli var 

 semen üzre perìşān kāküli var 

 ne nazükdür cemālüŋ gülşeni kim 

 gül-i ter üzre müşkìn kāküli var 

3. ne gülşendür yüzüŋ kim her šarafda 

 figān eyler hezārān bülbüli vār 

4. nice mest ü ĥarāb olmaya çeşmüŋ 

 öŋinde çün lebüŋ gibi müli vār 

5. inanma zülfinüŋ ‘ahdine ŝāfì 

 ki‘anuŋ bir başı ve biŋ dili vār 

 

 

 

 

 

 

 

 
360. 65aderkenar: Revānì Fermayed: Revānì Dìvānı: G. 64 / (Avşar, 2017: 213) 

361. 65aderkenar: Ŝāfì:  
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362. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfinüŋ her bir ķılında biŋ dil-i miskìnì var 

363. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dirìġā yād idüp bir gün beni ol bì-vefā gelmez 

 firāķ-ı derd ile öldüm vefā idüp baŋa gelmez 

2. beni yād itmeyüp bir kez be hey žālim riŝālüŋden 

 niçün hecr ile öldürdüŋ yüri senden vefā gelmez 

3. firāķ-ı hecr ile zār oldıġum yetmez begüm bir gün 

 aŋup ben bendesin bir gün niçün ol pādişā gelmez 

4. düşelden bu uzun sevdāya zülfünden ārā yerde 

 göŋül bir bì-vefā oldı aŋa varur saŋa gelmez 

5. ża‘ìf ü bì-mecāl oldı raģìmì ĥasta ey ‘ömrüm 

 lebüŋ darüşşifāsından aŋa niçün devā gelmez 

364. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. içelden žulm ile ķanum boyandı leblerüŋ āle 

 ŝaķın yazıķdur aldanma ala gözlüm iken āle 

2. bugün bāzār-ı ģüsnüŋde meger dervāzeye girmiş 

 ķalenderveş şehā zülfüŋ giribdür bir siyāh şāle 

3. cefā vü şìve ü nāzuŋ bilür her bābını dildār 

 vefā ‘ilmin tamām itmiş iricek çabūk sāle 

4. egerçi dilrübā çoķdur çeker zülfüŋ hevāsına 

 göŋül murġını gör servüm ķonar mı degme bir dāle 

5. ŝabìdür dilberüŋ ‘azmì virür göŋlüni her şeye 

 gelürse başuŋa ‘aķluŋ daĥı dil virme meyyāle 

 
362. 65b: [Müfred]:  

363. 65b: Raģìmì Çelebi:  

364. 65b: ‘Azmì:  
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365. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝabr idüp ey dil yüri n‘eylerse hicrān aġlama 

 kim ŝoŋu vuŝlatdur anuŋ ey gözüm ķan aġlama 

2. cevr iderse daĥı ol itme şikāyet kimseye 

 raģm ide ģālüŋ görüp şāyet ki cānān aġlama 

3. būstān-ı ġamda çün bildük bitermiş şādlıķ 

 ey göŋül ġayret idüp ŝabr eyle bir ān aġlama 

4. ġoncaveş dil-teng olup ķan yutma ey dil kim seni 

 bir gün ol yār idiser gül gibi ĥandān aġlama 

5. ġamzesi tīġin çeküp ķaš‘ itse aģmed başuŋı 

 šut boyın fermān anuŋ n‘eylerse sulšān aġlama 

366. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. didüm ey meh beni hicrüŋde çoġ aġlatdı felek 

 yaġmuruŋ geçmesine didi ki šutma kepenek 

2. didüm ey ġonca leblerüŋ emmek olam mı 

 didi biŋ nāz ile yoķ yire ŝaķın çekme emek 

3. görmeyen tāze nihāli gül-i nesrìnler ile 

 görsün ol şūĥı ķaçan kim geyer altunlu benek 

4. ķanumı ġamzelerüŋ göz göre itmek šoġrar 

 yoķdur arada meger anuŋ ile ģaķķ-ı nemek 

5. gel begüm cān [virelüm] būsene didigüm içün 

 baŋa ol ġonce-dehen gitdi revānì sögerek 

 

 

 
365. 65b: Aģmed Pāşā: Divanda yer almamaktadır. 

366. 66a: [Ġazel-i Revānì]: Revānì Dìvānı: G. 196 / (Avşar, 2017: 289) 

1 yaġmuruŋ geçmesine didi ki: didi nāz ile geçen yaġmura. 

2 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 



 

346 
 

367. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bize şol deŋlü cefā itdi o sengìŋ-dilümüz 

 daĥı güzeller adın aŋmaġa varmaz dilümüz 

 ġamdan āzād ideyüm dimiş idün ķullaruŋı 

 ey efendi daĥı yitmedi mi yoĥsa yılumuz 

3. bir bölük ķaşı kemān ġamzesi tìrüŋ ġam-ıla 

 šoġrusın mı diyeyin iki bükildi belimüz 

 ka‘be-i ‘ışķ yolında ķatı mecnūn oluruz 

 nāfe-i leylì getürürse eger maģfilümüz 

5. ŝūfiyā biz mey-i ŝāf içmeyecegiz ölirüz 

 āb-ı engūr ile yoġrulmış ezelden gilümüz 

6. bunca yıldur yādız ‘ışķ-ı maģabbet yolına 

 bir kerre idemedük yār eşigin menzilimüz 

7. šāli‘ì ger ŝorarsın cāna cefāsın anuŋ 

 dād u feryād idüben çaġıra her bir ķılumuz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
367. 66a: Šāli‘ì: Šālì‘i Türkçe Dìvānı: Ġ 36 / (Gedik, 2022: 115) 

1 itdi: eyledi. 

2 ideyim: ideyin. 

 efendi: efendim. 

5 ŝāf içmeyecegiz ölirüz: içicek ölimezüz. 

6 ŝararsın cānā cefāsın anuŋ: ŝoralar cevr ü cefāsın ŝanemün. 
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368. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķalmasun noķŝānuma gün yüzlü māhum söylesün 

 sevdügümden ġayrı var ise günāhum söylesün 

2. söylemezse şimdi āh itmek żarūrìdür baŋa 

 sevdügüm lušf eylesün almasun āhum söylesün 

3. sögmek ile göŋli ĥoş olursa sögsün rāżiyem 

 tek hemān ben ķulına bir kerre māhum söylesün 

4. leblerinüŋ her sözi gūyā ĥıšāb-ı ġaybdur 

 söylesün baŋa o māh-ı ķıblegāhum söylesün 

5. öldügümden ŝoŋra ey yaģyā zebān-ı ģāl ile 

 ģālümi ķabrümdeki cümle giyāhum söylesün 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
368. 66a: Yaģyā Beg: Yaģyā Beg Dìvānı: G. 338 / (Çavuşoğlu, 1977: 491) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 rāżiyem: ķāyilem. 

 bir kerre māhum: ol pādişāhum. 

4 māh-ı: ķaşı. 
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369. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ‘aceb bu derdimüŋ dermānı yoķ mı 

 yā bu ŝabr itmegüŋ pāyānı yoķ mı 

2. yanaram mūm gibi bāşdan ayaġa 

 begüm bu yanmaġuŋ oranı yoķ mı 

3. ķararsuŋ śu gibi šopraġa ķanum 

 ne ŝanursuŋ ġarìbuŋ ķanı yoķ mı 

4. güler düşmen benüm aġladuġuma 

 ‘aceb şol kāfirüŋ ìmānı yoķ mı 

5. begüm bu aģmeduŋ ölmezden evvel 

 šapuŋa varmaġa imkānı yoķ mı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
369. 65b: [Ġazel-i Dehhānì]: Hoca Dehhānì Dìvānı: G. 100 / (Ersoy, Ay, 2017: 129) 

1 pāyānı: oranı. 

2 mūm gibi: mumlayın. 

 begüm: nedür. 

 oranı: pāyānı. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

ķararsuŋ ŝu gibi šoprāġa ķanum: ŝu gibi ķanumı šopraġa ķarduŋ. 

ŝanursuŋ: ŝanursın. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 bu aģmeduŋ: dehhānìye. 

 evvel: öŋdin. 

 varmaġa: irmegüŋ. 
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370. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. ey lebi ġonce vü beli ince 

 baŋa oldı ĥayālüŋ eglence 

2. bulıcaķ yāri cāme-ĥvābında 

 ŝanuram uġradum yatur gence 

3. vaŝf idelden miyān ü kākülüŋi 

 sözlerüm oldı inceden ince 

4. nice rüstemleri zebūn eyler 

 šutamaz kimse ‘ışķ ile pençe 

5. kimse ša‘n eylemezdi ŝūfiye ger 

 şem‘iyā depreneydi ģālince 

371. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim ser-menzil-i maķŝūd uzaķ ben pā-şikest 

 bir belā vādìsine düşdüm gezer tenhā şikest 

2. ĥurd olursa kāse-i ser seng-i cevr-i yār ile 

 gelmesün ey dil ŝaķın āyìneŋe aŝlā şikest 

3. olmadı mecnūn-ı maģzūnuŋ ŝınuķ gönli dürüst 

 itmedin bì-çārenüŋ çaķ kāsesin leylā şikest 

4. buldı dil-cū ķāmetüŋden serv-i ra‘na inkisār 

 oldı cādū gözlerüŋden nergis-i şehlā şikest 

5. ben şikeste-ķāmetüŋ çoķ çıķdı āhı göklere 

 oķı çıķmaz ģayretì gerçi olıcaķ yā şikest 

 

 

 

 

 

 
370. 65b: [Ġazel-i Şem‘ì]: Şem‘ì Dìvānı: G. 153 / (Karavelioğlu, 2014. 219) 

1 lebi ġonce vü beli ince: beli ince vü lebi ġonce. 

371. 66aderkenar: [Ġazel-i Ģayretì]: Ģayretì Dìvānı: G. 85 / (Musluoğlu, 2022: 277) 
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372. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. aldum aġzuŋ ölçüsini źerre deŋlü yoķ vefā 

 pür-cefāsın hey güneş yüzlü ģabìbüm muŝšafā 

2. tìġ-i ġam boynum muģarref çalup eylerse ķalem 

 yaza aķan ķanum işigüŋde āyāt-ı vefā 

3. lušfuŋa idüp binā yapdum maģabbet-ĥānesin 

 rence ķılursaŋ ķadem ehlen ve sehlen merģabā 

4. gide mi zülfüŋ necātì sìneden ey seng-dil 

 çün bilürsiŋ muģkem olur kāfir itdügi binā 

5. nāmeye ŝıġmaz necātìnün mušavvel ķıŝŝası 

 göz yaşı ile ķapuya ‘arż ola bāķì mācerā 

373. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. indi nūr āyeti rūy-i meh-i tābānuŋ’içün 

 oķuduķça dili pür-şevķ ider anuŋ’içün 

2. cūş idince bu gice çeşm-i kāfūr oķudum 

 sūre-i kevśeri būs-i leb-i ĥandānuŋ’içün 

3. görmedüm kimsede cānā senüŋ anuŋ gibi ān 

 severem cāŋ ü göŋülden seni ben ānuŋ’içün 

4. göreyin dār-i fenāda ola çengel çiçegi 

 kim ki sünbül dir ise zülf-i perìşānuŋ’içün 

5. oķumuŋ her birisi rūģa ġıdādur didi yār 

 źātiyā sìnede ŝaķla kerem it cānuŋ’içün 

 
372. 66aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 1 / (Tarlan, 1963: 145) 

4 zülfüŋ necātì sìneden ey seng-dil: ey seng-dil zülfüŋ ĥayāli sìneden. 

5 mušavvel: oransuz. 

 ķapuya: ķapuŋa. 

373. 66b: Źātì: Źātì Dìvānı III. Cild: G. 1045 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1987: 27) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 
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374. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. titreden cismimi gün ruĥların tāb-ı betidür 

 ķara günler getüren başıma zülfüŋ şebidür 

 sünbülüŋ yüzüni yere düşüren kāküldür 

 ġoncaya gül gibi açıl diyen anuŋ lebidür 

3. göŋlümüŋ ġoncasını gülşen-i dehr içre açan 

 bāġı ģüsnünde o gül-i berg-i ter ġabġabıdur 

 şeb-i zülfinde tamām āba müşābih ruĥ-ı yār 

 dāne dāne görünen anda ‘araķ kevkebidür 

5. bir ķul oġlı güzeli sìneme urdı tüfegin 

 fındıġun gördi göŋül ŝandı demir leblebidür 

 yeni dìn šutdı sever ŝūfì o kāfir becceyi 

 ferdiyā gerçi anuŋ eskiden ol mezhebidür 

375. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ey nev-cüvānum eyle baŋa destgìrlük 

 ‘ışķuŋı başa iletmedüm irdi pìrlük 

2. yaşumla reng-i rūyumı sìm ü zer itdüm āh 

 ‘āşıķ olana müşkül imiş bu faķìrlük 

3. kimdür bu bì-nevā diyü her kişi ša‘n ider 

 ġurbetde ‘āşıķa güç olurmuş esìrlük 

4. geldi kenār-ı la‘lüŋe ĥašš-ı müzevver 

 nūşirevāna baĥtuŋ ider ŝan vezìrlük 

5. öpüp lebüŋi zülfüŋe el ŝunduġı kemāl 

 tiryākile olur ŝanma mārgìrlük 

 

 

 
374. 66b: Ferdì Çelebì:  

375. 66b: Kemāl: [Kemāl-i Zerd]:  
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376. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. düşeli göŋlüme sen cān u cihānuŋ hevesi 

 ķalmadı tende ķarār itmeye cānuŋ hevesi 

2. yaşum ırmaġ oluban seyl dökerim şām ü seĥer 

 biteli cānda sen serv-i revānuŋ hevesi 

3. yārdan ben ne şikāyet ideyin çünki beni 

 nā-murād itmek imiş devr ü zamānuŋ hevesi 

4. dutuşup başdan ayaġa yanuban şem‘ bigi 

 cān oda atmaġ imiş ĥūba uyanuŋ hevesi 

5. şeyĥì dirdi hevesini bileli sen ŝanemüŋ 

 girmez oldı gözine ģūr u cinānuŋ hevesi 

377. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ayaġuŋ altına her kim yüzüni ĥāk eyler 

 gün gibi kendüyi tāc-ı ser-i eflāk eyler 

2. źerrece bulmaduġından dehenüŋ sırrına rāh 

 ġonca-i dil-teng aluban yaķasını çāk eyler 

3. leb ü dendānuŋa baķduķca gider ġuŝŝa vü ġam 

 dürr ü yāķūta nažar cānı feraģ-nāk eyler 

4. dile endūh u ġam ol šurre-i bì-dìnden irür 

 cāna cevr ü sitem ol gözleri bì-bāk eyler 

5. šutuban elde gözüm merdümi cārūb-ı müje 

 ġayrıden gözlerimüŋ gūşesini pāk eyler 

6. zāhid ol šurre vü ruĥsārı nižāmì ne bilür 

 giceden gündüzi a‘mā ķaçan idrāk eyler 

 
376. 67a: Şeyĥì: Şeyĥì Dìvānı: G. CCIV / (Biltekin, 2018: 196) 

2 dökerim: döker. 

377. 67a: Nižāmì Çelebi: Karamanlı Nižāmì Dìvānı: G. 22 / (İpekten, 2020: 125) 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 gözleri: ġamze-i 
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378. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – –  

1. virelüm şive-i ferhāda ŝūret 

 ki artupdur birāder şimdi ŝan‘at 

2. leb-i sāķìye itdük cānı teslìm 

 belì ıssında yaraşur emānet 

3. lebüŋ yādına yıllarla dirildi 

 iki gün olmayan ‘ìsāya ümmet 

4. ķapuŋda secde itdüm ĥāk-i pāyuŋ 

 cebìnümde görinür nūr-ı ša‘at 

5. götürdüŋ bezm-i keśretden ayaġı 

 necātì var imiş başuŋda devlet 

379. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. zülf-i dilber dolamış ayaķ saŋa 

 hay miskìn olmış olacaķ saŋa 

2. āşinālıķ vire diyü ey faķìr 

 nice yüzlerden göründi ģaķ saŋa 

3. baķsaŋa ģaķdan yaŋa ey bülheves 

 nice kerre dimedüm mi ben saŋa 

4. ey ‘azìzüm yūsuf-ı bāzār-ı ģüsn 

 kendüyi ŝatmaķ diler aylaķ saŋa 

5. ırmaķ itme serv-i ķaddüŋ dostum 

 ķanlu yaşum ideyin ırmaķ saŋa 

6. kime şeydāsın necātì dir iseŋ 

 çaķ saŋa ey gül-‘iźārum çaķ saŋa 

 
378. 67a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 37 / (Tarlan, 1963: 167) 

4 ķapuŋda secde itdüm ĥāk-i pāyuŋ: ayaġuŋ šopraġına secde itdüm. 

379. 66bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 6 / (Tarlan, 1963: 148) 

3 ben: baķ 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 ideyin: ideyim. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 şeydāsın: şeydādur. 
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380. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gül yüzüŋde zülfüŋ örter ĥašš-ı reyģānı dürüst 

 kim görüpdür kāfiri ģıfž ide ìmānı dürüst 

2. şöyle kim ardıncadur dā‘im züleyĥāveş ŝabā 

 sezmezem gül yūsufınuŋ ķala dāmānı dürüst 

3. ģüsn meydānında šop olalı zülf-i müşg-bār 

 ķalmadı bir şehriyāruŋ elde çevgānı dürüst 

4. eyledi şìrìn lebüŋ źikrini pìr-i ĥāniķāh 

 ol ķadar kim ķalmadı aġzında dendānı dürüst 

5. didi başuŋ kāse-i mecnūn gibi ŝınmaķ nice 

 didüm ey ‘āşıķlaruŋ dìni ve ìmānı dürüst 

6. olamaz šab‘-ı necātì gibi bülbül beźle-gūy 

 fil-meśel ģıfž itse ebyāt-ı gülistānı dürüst 

381. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. terk eyle varı dost yolında gedālıġ it 

 ‘ālem içinde başı açuķ pādişālıġ it 

2. ‘aķl ister imiş ayıra göŋlümi ‘ışķdan 

 kim dir aŋa ki araya gir ketĥudālıġ it 

3. ey pìr-i mey-fürūş başumda ĥumār var 

 gel bir ayaġ ŝun elümi al atalıġ it 

4. ġarķ oldı baģr-i miģnete dil zevraķı meded 

 ey ĥıżr-ı pey ĥuceste yetiş dil-rübālıġ it 

5. cānā necātì çoķ seni dünyā ķadar sever 

 dünyā gibi gel imdi yeter bì-vefālıġ it 

 
380. 66bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 36 / (Tarlan, 1963: 167) 

1 imānı: ķur‘ānı. 

381. 67aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 31 / (Tarlan, 1963: 164) 

1 yolında: yolına. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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382. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pāre pāre eyler ise baġrumı peykān-ı dost 

 dìdeden her pāresi çıķup diye kim ķani dost 

2. ol boyı şimşād-ı yāra yapışursa dād-ĥāh 

 serv gibi her šarafdan dest ola dāmān-ı dost 

3. külbe-i aģzānumuz ġamla müşerrefdür yine 

 şād ol ey dil şād ki oldu dostlar mihmān-ı dost 

4. rumdur bu rumda ‘ömr-i dırāz olmaz dimeŋ 

 uzasun ķoŋ ruĥlarında zülf-i müşg-efşān-ı dost 

5. vaŝla dermān isteyenler derde dermān itmesün 

 derde dermān eylesün [kim] derddür dermān-ı dost 

6. ka‘be-i dergāhda kimdür necātì dir iseŋ 

 ‘ìd-i vaŝla cān virici ya‘nì kim ķurbān-ı dost 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
382. 67aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 30 / (Tarlan, 1963: 163) 

2 şimşād-ı yāra: şimşāda yarın. 
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383. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + –  

1. ķani ol mihribān olan arpa 

 ŝayruya ŝıģģat ata cān arpa 

2. ġālibā çāha düşdi yūsuf-vār 

 ol ‘azìz-i cihān olan arpa 

3. nev-bahār-ı ma‘ìşetümi benüm 

 ah kim eyledi ĥazān arpa 

4. ķalmadı faķa šaķıcaķ buġdayı 

 ilde olalıdan girān arpa 

5. at arıķladı üf dir iseŋ uçar 

 daġları eyledi ŝaman arpa 

6. arpa derdi ile şol ķadar dögdüm 

 kendümi ki oldı üstüĥvān arpa 

7. şimdi at arpa diyü cān virür 

 evvel ata virürdi cān arpa 

8. ķalmadı šon u hem daĥı ĥarçluķ 

 eyledi ĥalķa çoķ ziyān arpa 

9. yükleri yolda ķodı atsuzluķ 

 begleri eyledi yayan arpa 

10. ķalmadı hìç bir at ki ķalmadı 

 ideli kendüzin nihān arpa 

11. dānesin aķçeye alan ögünür 

 ki eline girdi rāyegān arpa 

12. varupan didüm arpa ŝalıcıya 

 ŝalı vir baŋa ey fülān arpa 

13. didi kim gökteki sitāre ķadar 

 der-i āŝafda var cihān arpa 

14. eger emr itse ģażret-i pāşā 

 gerüne rāh-ı kehkeşān arpa 

 
383. 67b: Ķaŝìde-i Arpa: Necātì Beg Dìvānı: K. 24 / (Tarlan, 1963: 92) 

1 yār-ı mihribān: mihribān olan. 

4 buġdayı: buġday. 

8 šon u hem daĥı: at ü don u hem. 

 çoķ: çak. 

10 ķalmadı: arıķlamadı. 

14 görüne: getüre. 
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15. ģükm iderse bahārı ķudretinüŋ 

 bitüre ĥāk her zemān arpa 

16. buyurursa aŋa ide filģāl 

 necm yirine āsumān arpa 

17. eyler enbār-ı lušf u himmetden 

 atı ķalmışlara revān arpa 

18. bu ümìde gelür necātì kim 

 ki vire āŝaf-ı cihān arpa 

19. ey šabìb-i zemān cevāb buyur 

 ki beni ķıldı nā-tuvān arpa 

20. nice kim bu ribāš-ı gerdūnda 

 ola matlūbda revān arpa 

21. vire ķadrüŋ ŝšabl-ı ‘āmireden 

 ĥıng-ı gerdūna cāvidān arpa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
16 buyurursa aŋa ide: buyruk eylerse yaġdura. 

18 kim: daĥı. 

19 ki beni ķıldı: ki eyledi beni. 

20 mašlūbda: mašlūb-ı reh. 
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384. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fa‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – –  

1. belā yükinde fevt olalı ķatır 

 şikeste-ģāl olupdur ĥaylı ĥāšır 

2. ne ķatır bir ķara daġ idi miskìn 

 geçen bugünki gün ŝaġ idi miskìn 

3. ecel çengāline düşdi dirìġā 

 o yāl ü bāl o turuşdı dirìġā 

4. çü gördi ‘ömr ekinini ŝarardı 

 oraķ gibi belin bükdi ķarardı 

5. şu resme ķatır idi ķara ķatır 

 neye ‘azm itse öŋünde idi ģāżır 

6. yürüdükçe ayaġı tìz olurdı 

 ġubār aŋız u āteş-rìz olurdı 

7. ŝabā-reftār ü şeb-reng ü seģer-ĥìz 

 dil ārām ü feraģ baĥş u teraģ-rìz 

8. yürürse yerleri göke ķarurdı 

 ne yorulur diyü ne ĥod arurdı 

9. geçerdi na‘linüŋ mìĥi semekden 

 ķulaġı rāz diŋlerdi felekden 

10. bahār olduķça kim göke çıķardı 

 ĥar-i ‘ìsāya minnetle baķardı 

11. olupdı ķulluġı birle ‘azìz ol 

 eşek gibi degüldi bì-temìz ol 

12. zemìn-peymā zemān-sür‘at felek-naķş 

 duruşda gergedan reftārda raĥş 

 
384. 68a: [Merśiye-i Ester Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: Merśiye-i Ester. / (Tarlan, 1963: 97) 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 öŋünde idi: öŋüde. 

6 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

8 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

 ne yorulur diyü ne ĥod: ne yorulur ne ķalur ne. 

9 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yer almaktadır. 

10 Divanda bu beyit 12. beyit olarak yer almaktadır. 

11 Divanda bu beyit 13. beyit olarak yer almaktadır. 

12 Divanda bu beyit 15. beyit olarak yer almaktadır. 
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13. kime kim binmek için ‘arż ola idi  

 yigitlik ka‘be gibi farż ola idi 

14. eger kim çekmese rākib ‘inānı 

 geçe bir lāģžada iki cihānı 

15. ölen ardınca ölmiş yoķ necātì 

 ķatır gitdi ĥudā ŝaķlasun atı 

16. bir ölmiş ķatırı nice ögersin 

 dönersin ķara baĥtuŋa sögersin 

17. daĥı biŋler dolu ıŝšabl-ı şāhì 

 dilerseŋ bozı dilerseŋ siyāhı 

18. ıraķdur gerçi çāker devletinden 

 velìsini allāh şāhuŋ himmetinden 

19. ne deŋlü kim gide ķara gele aķ 

 gice ehli ola gündüze müştāķ 

20. bu ‘āc-ı ābenūsì ola taĥtuŋ 

 ķamudan yucala iķbāl ü baĥtuŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
13 Divanda bu beyit 16. beyit olarak yer almaktadır. 

 farż: ‘arż. 

14 Divanda bu beyit 17. beyit olarak yer almaktadır. 

 rākib: rāhib. 

15 Divanda bu beyit 18. beyit olarak yer almaktadır. 

16 Divanda bu beyit 19. beyit olarak yer almaktadır. 

17 Divanda bu beyit 20. beyit olarak yer almaktadır. 

18 Divanda bu beyit 23. beyit olarak yer almaktadır. 

 velìsini allāh: ba‘ìd olmaya. 

19 Divanda bu beyit 24. beyit olarak yer almaktadır. 

20 Divanda bu beyit 25. beyit olarak yer almaktadır. 
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385. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. devr-i zemāne itmez imiş ādemi feraģ 

 devr eylesün piyāle gidersün ġamı feraģ 

2. daģģāk gibi biŋ yaşamaķ ārzū ise 

 gül gibi gül hemìşe geçür mi her demi feraģ 

3. müşkil olurdı gülmese gül bigi leblerüŋ 

 ne olurdı zìnet itmese cām-ı cemi feraģ 

4. fürķat diyārınuŋ eŋ eyüsidürür melāl 

 vuŝlat bahārınuŋ nitekim eŋ kemi feraģ 

5. sāķì lebüŋ zülālidürür mūcib-i ģayāt 

 cām-ı şarāb-ı nāb [beni] ide mi feraģ 

6. āb-ı neşāš ile šolanur zevraķ-ı ķadeģ 

 bād-ı murād ile yürür ey meh gemi feraģ 

7. göz yaşı ile necātiye ġamdan gelür sürür 

 olsa ‘aceb midür kişiye hem-demi feraģ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
385. 67bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 43 / (Tarlan, 1963: 171) 

2 Vezin bozuktur. 

geçür mi: geçür. 

7 olsa: virse. 
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386. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ele girmez mi begüm āye ķadar aķ kāġıd 

 ķaralama nice ola idi iki parmaķ kāġıd 

2. başladum leşker-i hicrān ile ceng eylemege 

 ‘alemüm elde ķalem oldı ve bayraķ kāġıd 

3. oyuna šaldı kebüter gidemez nice ola ģāl 

 il temāşāmuza baķar uçurursaķ kāġıd 

4. üstüĥvānum seg-i kūyuŋa yeter nāme-i ‘arż 

 kiçiden ‘ādet ise uluya varmaķ kāġıd 

5. bārì hìç olmaz ise bir iki kez aġzuma sög 

 dostum güç degül ‘āşıķa yazmaķ kāġıd 

6. yazılup irmeye pāyānına dek nāme-i şevķ 

 hep aġaçlar ķalem olsa ķamu yapraķ kāġıd 

7. sen şeker-lebden umar vaŝl necātìyi ża‘ìf 

 ki ŝararlar eyü ģalvālara alçaķ kāġıd 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
386. 67bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 45 / (Tarlan, 1963: 172) 

7 ŝararlar: ŝarılur. 
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387. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol perì perçemlerinden çengine çevgān alur 

 her kimüŋle ģüsn šopın oynasa meydān alur 

2. nūş ider bìgānelerle rum ili šoluların 

 āşinālar bezm-i ġamda cān virüben cān alur 

3. bülbülüŋ āhından almaz ol gül-i ra‘nā dirìġ 

 ģüsnine maġrūrdur çoķ nāle vü efġān alur 

4. derd-mend olanlaruŋdur devlet-i dārüşşifā 

 ķanķı bì-devletdür ol kim derdi ķor dermān alur 

5. rūzigārā idemezsin yārısen benden cūdā 

 fāriġ ol ey müdde‘ì cānı viren sulšān alur 

6. hep ķaraman baĥşişidür rūzigāruŋ virdügi 

 ģāżır ol kim virdügin senden bütün devrān alur 

7. gerçi ŝaf çekdi necātì ‘aķl ü nāmūs u ŝalāģ 

 ġamze-i sāķì bu resme düşmeni āsān alur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
387. 68aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 55 / (Tarlan, 1963: 178) 

3 dur: olup. 

5 yārısen: yārumı. 

6 bütün: girü. 
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388. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥašš-ı reyģān ile ol zìbā ‘iźār 

 ŝanasın muŝģafdur āyet-ber kenār 

2. ĥoş yaraşdurmış dehānuŋda lebüŋ 

 cānı yoķdan var iden perverdigār 

3. yoķ ģisābındadur aġzuŋla belüŋ 

 anları öpmekde ķocmaķda ne var 

4. aġıza gelmiş ŝulu şeftālūlar 

 bāġ-ı ģüsnüŋ çaġıdur ey gül-‘iźār 

5. şevķ-i bezmüŋle nice āh itmeyem 

 şem‘-i dil-sūzem başumda od yanar 

6. çeşm-i āhū dāġ-ı ģasret gibidür 

 leylì olmayınca mecnūna şikār 

7. bir ıl öŋdin olıgör ĥāk-i ķadem 

 minnet itmedin necātì rūzigār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
388. 68aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 99 / (Tarlan, 1963: 205) 

2 yaraşdurmış: yaratmışdur. 

3 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 
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389. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ey vezāret eline rāst gelen zer ĥātem 

 görmedi çeşm-i felek bir saŋa beŋzer ĥātem 

2. yirini bekleyenüŋ ķulıyuz ey çeşme-i cūd 

 ‘ayn-ı lušf ile iden ey beni çāker ĥātem 

3. neye dirlerdi kim olmaz yaluŋuz šaş dìvār 

 fitne ye‘cūcına ey sedd-i skender ĥātem 

4. nedür āfāķa bu deŋlü kerem ü bunca ‘ašā 

 hele ey genc-i revān-ı dür ü gevher ĥātem 

5. sensin ol ‘izz ü sa‘ādetde ser-efrāz nigìn 

 sensin ol devlet ü baĥt ile mužaffer ĥātem 

6. ebr ile ķavs-i ķuzaģdan bedel olmış gibidür 

 alsa ‘izzetle ele aŝaf-ı ŝaf-der ĥātem 

7. yaraşur devr-i felekde nitekim ay ile gün 

 yaraşur dest-i vezāretde mükerrer [ĥātem] 

8. getürür adını yazmaġa ‘alì paşanuŋ 

 belki gün başına bir çarĥ-ı müdevver ĥātem 

9. güneş altunlu yüzük ķaşı gümüş burma hilāl 

 devletüŋ parmaġına çarĥ mücevher ĥātem 

10. baĥt-ı bìdār gibi gözi açuķdur dā‘im 

 gözedür cümle-i āfāķı ser-ā-ser ĥātem 

11. ey kefüŋ nūr u benānuŋ meśel-i āb-ı šahūr 

 yaraşur bu kim ola çeşm-i kevśer ĥātem 

12. ‘ālemi ucdan uca avucuŋa alsaŋ ne ‘aceb 

 ŝubģ-ı devletdür elüŋ mihr-i münevver ĥātem 

13. ‘ìd-i eēģā mıdur ol dest kim ešfāl-miśāl 

 ĥūn-ı ķurbān ile alnın ider aģmer ĥātem 

14. devletüŋ oynada bir parmaġı üzere feleki 

 nitekim dest-i ġınā ile ulurlar ĥātem 

 
389. 68b: [Ķaŝìde-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: K. 19 / (Tarlan, 1963: 72) 

1 bir saŋa: šapuŋa. 

11 nūr u benānuŋ: nūr benānuŋ. 

12 ne ‘aceb: yiridür. 

13 Divanda bu beyit 14. beyit olarak yer almaktadır. 

14 Divanda bu beyit 16. beyit olarak yer almaktadır. 

 ulurlar: ulular. 
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15. devletüŋ ĥātemine çarĥ nümūdārdürür 

 geh ide ķurşundan anı bir eyü zer-ger ĥātem 

16. baĥşişüŋ la‘l ile zer olduġını işideli 

 geh olur aģmer olur gāh olur aŝfar ĥātem 

17. mühr kim zehr ile perverde yüzük ķaşık ile 

 ide mihrüŋle anı ķurŝa-i śükker ĥātem 

18. mühri aģkāmıdürür mirvaģa-i emn ü emān 

 her yaŋa devlet eli ile anı ŝalar ĥātem 

19. dostuna āyìne-i nuŝrat olur düşmana dāġ 

 mühr kim ģükm-i cihān-pervere yazar ĥātem 

20. zer fesād eylemsün diyü šutup kısıleyüp 

 eyledi źerre ķadar mūma müsaĥĥar ĥātem 

21. ben umarın kim aŋa rüstem-i destān diyeler 

 devletüŋde her işin ad ile işler ĥātem 

22. aça parmaķ ķadarı kāġad ile nice ķılā‘ 

 ne yaraġ isteye bir źerre ne leşker ĥātem 

23. āŝafā meclise dürler dökeyin dirse eger 

 eylesün bu ġazelüŋ mašla‘ın ezber ĥātem 

24. ġayret-i zülfüŋ ile olalı çenber ĥātem 

 ģasret-i la‘lüŋ ile ķan yudar ekśer ĥātem 

25. dāġ-ı fürķat nicedür bilmez idi eylemese 

 alnınuŋ ķara yazularını ezber ĥātem 

26. dirmiş ki daĥı mührümleyin allāh bilür 

 ŝaķın ey dost ŝaķın aġzuŋı arar ĥātem 
 

15 Divanda bu beyit 13. beyit olarak yer almaktadır. 

 geh: ki. 

16 Divanda bu beyit 15. beyit olarak yer almaktadır. 

 geh: gāh. 

17 ile: ola. 

18 Divanda bu beyit 19. beyit olarak yer almaktadır. 

19 Divanda bu beyit 20. beyit olarak yer almaktadır. 

 dostuna: dosta. 

20 Divanda bu beyit 21. beyit olarak yer almaktadır. 

21 Divanda bu beyit 22. beyit olarak yer almaktadır. 

 işin: işi. 

22 Divanda bu beyit 23. beyit olarak yer almaktadır. 

23 Divanda bu beyit 25. beyit olarak yer almaktadır. 

24 Divanda bu beyit 26. beyit olarak yer almaktadır. 

25 Divanda bu beyit 27. beyit olarak yer almaktadır. 

 ezber: defter. 

26 Divanda bu beyit 28. beyit olarak yer almaktadır. 
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27. dehenüŋ al şeker ķurŝasıdur la‘lünle 

 kim aŋa virmiş ola mühr ile zìver ĥātem 

28. güzelüŋ ķaşı gözi bir eyü sermāyedürür 

 anuŋ‘içün göz ile ķaş ile söyler ĥātem 

29. gözüme sürme revādur ayaġuŋ šopraġını 

 ki sevād olsa yaraşur bilürüz her ĥātem 

30. ĥaš u ĥalüŋle yüzük gizleme oynar dehenüŋ 

 ķızarur leblerüŋ andan bulunısar ĥātem 

31. genc-i ‘ışķ oldu vu sìnem berevātı mālì 

 dāġlar mühr ü nişān ķadd-i mu‘ammer ĥātem 

32. ‘ömr menşūrı ki āĥir ola mühr urmaġ içün 

 eyledi ķaddümi bu çarĥ-ı sitem-ger ĥātem 

33. kendü gibi šutar ucdan uca āfāķı niçün 

 dimeye šab‘-i necātìye füsūn-ger ĥātem 

34. el irişmez bu maķālāta egerçi çoķ çoķ 

 pūte-i ķāle döker nice suĥan-ver ĥātem 

35. yüzük urunmaġ ile her kişi hem-ser olımaz 

 šaķınur ger çü süleymān peyamber ĥātem 

36. gel temāşāya ki ķudret işidür ucdan uca 

 bu ķadar kimseye olmadı müyesser ĥātem 

37. šab‘ dūşìzelerin gör ki nice her birinüŋ 

 serçe parmaġına zeyn oldı bu cevher ĥātem 

38. gösterürken işigüŋde beni parmaġ ile il 

 ne revādur bu ki ola ģalķa-i her der ĥātem 

 
 ki: kim. 

27 Divanda bu beyit 29. beyit olarak yer almaktadır. 

28 Divanda bu beyit 30. beyit olarak yer almaktadır. 

29 Divanda bu beyit 31. beyit olarak yer almaktadır. 

30 Divanda bu beyit 32. beyit olarak yer almaktadır. 

31 Divanda bu beyit 33. beyit olarak yer almaktadır. 

 oldu vu: oldum u. 

32 Divanda bu beyit 34. beyit olarak yer almaktadır. 

33 Divanda bu beyit 35. beyit olarak yer almaktadır. 

34 Divanda bu beyit 36. beyit olarak yer almaktadır. 

35 Divanda bu beyit 37. beyit olarak yer almaktadır. 

36 Divanda bu beyit 39. beyit olarak yer almaktadır. 

37 Divanda bu beyit 40. beyit olarak yer almaktadır. 

38 Divanda bu beyit 41. beyit olarak yer almaktadır. 

 bu ki ola: kim ola. 
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39. pìrlükde kim ola kim beni yerden götüre 

 ‘ādet oldur götürür gerçi ki begler ĥātem 

40. kim baķar müflise kim ŝol ele gelmez sāġar 

 itmeyince zer ü sìm ile tüvān-ger ĥātem 

41. demidür kim dürişem ģażret-i pāşāyi ögem 

 demidür kim [el] açup ola śenā-ger ĥātem 

42. nice kim ŝoģbet içün geh gele geh gide ķadeģ 

 nice kim zìnet içün ola muķarrer ĥātem 

43. šutalum öyküneler ķani cihān-gìrlügi 

 bir midür mühr-i süleymān ile beŋzer ĥātem 

44. devletüŋ nāz ile donatmaġ içün bedr ü hilāl 

 gāh āyìne-i sìmìn ola geh zer ĥātem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
39 Divanda bu beyit 42. beyit olarak yer almaktadır. 

40 Divanda bu beyit 43. beyit olarak yer almaktadır. 

41 Divanda bu beyit 45. beyit olarak yer almaktadır. 

42 Divanda bu beyit 46. beyit olarak yer almaktadır. 

43 Divanda bu beyit 38. beyit olarak yer almaktadır. 

44 Divanda bu beyit 47. beyit olarak yer almaktadır. 

sìmìn: sìmì. 
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390. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. devr-i ruĥuŋda ‘āşıķa ŝun la‘l-i nāblar 

 gül mevsiminde içilür ince şarāblar 

2. elden ķoma ayaġı diyü muttaŝıl baŋa 

 cām-ı cemüŋ ģikāyetüŋ eyler ģabāblar 

3. aŋlamayan ĥayālini mecmū‘a-i gülüŋ 

 ‘ārif degüldür oķusa yüz biŋ kitāblar 

4. göstermesün ŝaķın saŋa parmaķ ģisābını 

 māh-ı felek ki naķd-i ģayātuŋ ģisāblar 

5. bir yaŋa oldı ĥāl ü ĥaš ü zülf-i müşg-bār 

 cān gülşenini ķapladı šutdı ġurāblar 

6. yāruŋ cemāli nūrı güneşden ‘ayān iken 

 kimdendürür necātìye bunca ģicāblar 

7. faŝl-ı bahār ‘ayn-ı behişt olmaya idi 

 yazmazdı şeyĥ sa‘dì gülistāna bāblar 

391. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gülşene serv-i çemen şöyle eli ķurı varur 

 anuŋ’içün bir adım yir gidemez šurı varur 

2. dik gelürmiş ķadd-i cānāneye yabanda çınār 

 gelüŋ inŝāf idelüm kim ķatı aşurı varur 

3. bulanur ķanlu yaşum ģüsn bahārında velì 

 hele sen serv ayaġına varıcaķ šurı varur 

4. yine ĥışm ile šurup gitdüŋ eyā serv-i revān 

 saŋa yol kesmek içün göz yaşı arķurı varur 

5. ‘ışķuŋuŋ çavı bütün ‘ālemi šutdı ŝanemā 

 gün gibi kim yedi iķlìme degin nūrı varur 

6. şöyle burdı ķulaġın dehr necātìnüŋ kim 

 iŋlese zühreye dek nāle-i šanbūrı varur 

 
390. 68bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 105 / (Tarlan, 1963: 209) 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

391. 69aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 161 / (Tarlan, 1963: 244) 

5 ‘ışķuŋuŋ: ģüsnüŋüŋ. 

6 nāle-i: naġme-i. 
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392. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yine yüzüŋ güneşine meh-i tābān ezilür 

 meh-i tābānı görüp nite ki kettān ezilür 

2. bet-i hicrān ile başumda bir od yanar kim 

 şem‘-vār aġladuġumca ten erir cān ezilür 

3. ehl-i ser-bāz aŋa dirler ki şeker gibi gelüp 

 başın ortaya ķoyup la‘lüŋe andan ezilür 

4. duyaruz bir kişi ķaraŋuda göz ķır[p]duġını 

 bilürüz leblerüŋe çeşme-i ģayvān ezilür 

5. ķarışu[r] gül-be şeker gibi olur anuŋ‘içün 

 şekkerìn leblerüŋe çeşme-i ģayvān ezilür  

6. şekker-i vaŝluŋa hicrān aġusın ķatma şehā 

 yoĥsa ol şerbet ile ey nice sulšān ezilür 

7. bu cihān aġzına sen bir şeker ezdüŋ nitekim 

 ey necātì sözüŋe nice süĥan-dān ezilür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
392. 69aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 199 / (Tarlan, 1963: 268) 

2 bet-i: teb-i. 

3 ehl-i: aŝlı. 

5 çeşme-i ģayvān: ġonca-i ĥandān. 

7 nice: anca. 
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393. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

I 

1. dilā cerìde-yi ülfetten aduŋ eyle tirāş 

2. ķalender ol ki mücerredler ideler sāpāş 

 esirge cānuŋı bil baġlama cihāna göŋül 

4. esìr-i çāh-ı belā itdi yūsufı ķardaş 

3. alur gözi ile baķma cihāna kim güneşüŋ 

6. yüzine šoġru baķanuŋ gözinden aķar yaş 

 vücūd köhne ķabādur [sen] aŋa aldanma 

2. ki çārsūyı-baķķāda ziyān ider bu ķumāş 

5. dayanma şol bir avuç šopraġa ki yeg andan 

4. hezār bār śebāt ü baķāda bir ķuru dāş 

 nigūn kāsesi çarĥuŋ ģayāt ĥānından 

76. cihānda kimesneye virmedi doyınca aş 

7. bu ģalķa ģalķa olup görineni felek demegil 

2. bir ejdehā imiş ol yedi başlu ĥażır baş 

 ol itdi milketì vìrān ol itdi genci nihān 

4. ne mülk mülk-i ķaraman ne genc genc-i nihān 

II 

1. bu kār-ı bārı felek itdi tārmār felek 

2. bu ‘ayş u nūşı felek itdi zehr-i mār felek 

 berāber itdi yire bürc gibi seddimüzi 

4. yıķıla dilegüm oldur bu nüh ģiŝār-ı felek 

3. yur ise ķurŝa-i ŝābūn-ı mihr ile yüz yıl 

6. bu yüz ķarasını mehden ķaçan yuyar felek 

 dolundı mihr-i żiyā şem‘ gibi cānımuzı 

2. nice şafaķ odına dāmenüŋ yaķar felek 

5. pür itmesün daĥı meh sāġarını sāķì-i mihr 

4. şeh almaz oldı ele cām-ı ĥoş-güvār felek 

 çerāġ-ı māhı söyündür ŝabāģ revzenin ört 

6. bu derd ü ģasret ile dün ü gün ķarār felek 

7. niçün şafaķ odına yanmaya ‘imāme-i ŝubģ 

2. niçün ruveyde degül çin-i zer-nigār felek 

 ki pìr-i dehr o şehì genc iken ĥarāb itdi 

4. ģayāt-ı ābını tāb-ı ecel sìrāb itdi 

 

 

 

 
393. 69b: [Merśiye-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: M. 1 / (Tarlan, 1963: 102) 



 

371 
 

III 

1. ciger firāķ ķılıcı ile oldı pāre dirìġ 

2. ne mülkden ki nihān oldı ol diyāra dirìġ 

 cihānda kimesneden mal u mülk ü genc-i ruzi 

4. dirìġ eylemeyen tāze şehriyāra dirìġ 

3. götürmedi bu felek şevket ü vaķārın anuŋ 

6. bu şevkete yazuķ ol ģaşmet ü vaķāra dirìġ 

 götürdi naķş-ı se şeş ka‘beteyn ü ‘ömri velì 

2. bulımadı bu ecel şeş derine çāre dirìġ 

5. gerekmez idi ese idi yavuz yel üstünden 

4. yaraşmaz idi ĥazān serv-i nev-bahāra dirìġ 

 söyündi şem‘i vü daġıldı cem‘i cum‘a güni 

6. o şem‘-i neyyir ü ol cem‘-i tārmāra dirìġ 

7. cihān kebūteri ŝaydumdürür diyen bāzı 

2. ‘uķāb-ı merg düşürdi bugün şikāra dirìġ 

 hümā-yı salšanātuŋ şeh-perine ģayf ve āh 

4. sarāyuŋ ma‘diletüŋ serverine ģayf [ve] āh 

IV 

1. ol āfitāb-ı sa‘ādetden ayru ĥalķ-ı cihān 

2. ķara geyüp sürinür gölge gibi bì-cān 

 ķamer šutuldı mı kim şehr içine düşdi fiġān 

4. güneş šolundı mı kim ķaraŋuluġ oldı cihān 

3. güneş šulunsa yazdı niçe çerāġ bugün 

6. söyindi niçe çerāġ ve göyündi niçe revān 

 çıķarduķ elden ānı kim eline girse idi 

2. zebūn ola idı destinde rüstem-i destān 

5. bu renc ü derd ile düşsün ‘aŝāya tìr ü teber 

4. bu jeng ü ķahr ile delsün dilimi seyf-i sinān 

 yüzin yusun ķana bayraķ ŝaçını yolsın šuġ 

6. gidermesün yüzi çìnini tā ebed ķalķan 

7. bu ģasret-i bu firāķ-ı bu derd ü ġamdan 

2. başına ĥāk ķoyup derd ile disün meydān 

 firāķ-ı āh kim oldı yigitliginde tebāh 

4. sfendiyār-ı zemān şah-zāde ‘abdullāh 
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V 

1. gelin fiġān idelüm rūzigārı aġladalum 

2. bu derd ile felek-i bì-ķarārı aġladalum 

 ne deŋlü ķara göŋüllü ve šaş baġırlu ise 

4. ķara bulutlar ile kūhsārı aġladalum 

3. seĥā-yı nefsi firāķ ile kānı iŋladalum 

6. ‘ašā-yı keffini anup bihārı aġladalum 

 güler yüziyle şìrìn sözini vaŝf idelüm 

2. gül ile gülşen içinde hezārı aġladalum 

5. düşürdi efser-i şāhenşehìden ecel 

4. baş açalum varalum şehriyārı aġladalum 

 bu ŝa‘b vāķ-ı ‘ayi işigine ‘arż idelum 

6. bu ģasret ile ĥudavendigārı aġladalum 

7. bu zehr-i ķahr ile kevn ü mekānı acıdalum 

2. bu zehr-i hecr ile dār ü diyārı aġladalum 
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394. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dìvāne gibi bāġda gül bì-sebeb güler 

 gördükçe anı gül gibi her ġonca-leb güler 

2. ĥūrşìd-i rūzı şem‘-i şeb-efrūzı neylesün 

 bir ģüsn ister ehl-i nažar rūz u şeb güler 

3. pervāne gerçi ĥandesine şem‘uŋ aldanur 

 bilmez anı ki çoķ kişi vaķt-i ġażab güler 

4. germ olduġınca meclis-i ‘uşşāķ-ı mey-perest 

 aŝģāb-ı şevķ girye idüp bì-edeb güler 

5. gül-zār-ı ģüsn içinde açılur gül-i murād 

 her dil-rübā ki būse idicek šaleb güler 

6. ben götürürken iki omuzında mār-ı zülf 

 ēaģģāk gibi lebleri nice ‘aceb güler 

7. aġlar necātì ģasret ü derd ü firāķ ile  

 dā‘im nite ki ĥusrev-i ‘ālì-neseb güler 

 

 

 

 

 

 

 

 
394. 69bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 153 / (Tarlan, 1963: 239) 

1 dìvāne gibi bāġda gül bì-sebeb güler: fānì cihānda gerçi ki çoķ ġonca-leb güler. 

 gördükçe anı gül gibi her ġonca-leb güler: her kim gülerse gül gibi hep bì-sebeb güler. 

2 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

4 idüp: ider. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

dil-rübā: ġonca-leb. 

6 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 ben: baş. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģasret ü derd ü firāķ ile: ģasret ile çaķ şu ģadde kim. 

 dā‘im nite ki: bezm-i ŝafāda. 

 <diyār ile> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 
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395. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķa cānından ise vaŝl-ı cānān šatludur 

 dünyelikden derd-mend olana dermān šatludur 

2. ġamze-i ĥūn-rìz-i cānān acıdupdur cānumı 

 leblerine meyl idersem šaŋlamaŋ cān šatludur 

3. vuŝlat umanlar duyar mı acısını ademüŋ 

 šālib-i gevher olana baģr-i ‘ummān šatludur 

4. ĥadd ü ĥaššuŋ devridür meyl it dil-i sūzāna kim 

 nev-bahār u sebze eyyāmında biryān šatludur 

5. ārzū-yi būse itsem ol şeker-leb diş ķıŝar 

 bellüdür cām-ı şarāb-ı nāb pinhān šatludur 

6. bāde şìrìn leblere öykündügini işidüp 

 acısındandur didügi la‘l ü cānā[n] šatludur 

7. ma‘rifet virmez necātì cāhile fāĥir libās 

 kimse dimez rengine baķup za‘ferān šatludur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
395. 69bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 144 / (Tarlan, 1963: 233) 

1 dünyelikden: cümlesinden. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 ademüŋ: fürķatüŋ. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

meyl it dil-i sūzāna kim: yanup yakılsun ķo göŋül. 

 sebze eyyāmında: sebzeler vaktinde. 

6 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

 cānā[n]: mercān. 

7 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 
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396. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. būse ile ġayre dilber cān virür 

 ķatlümi ol şūĥ ister cān virür 

2. lebleri ölümlüsi bir ben degül 

 çeşme-i ĥıżr-ı peyember cān virür 

3. yoldaşı ķur‘ān ile ìmān olur 

 şol ki ĥadd ü ĥaššuŋ aŋar cān virür 

4. šopšolu iken rūģ-ı śānì ya‘nì mey 

 leblerüŋ öpmege sāġar cān virür 

5. görmege yāruŋ leb ü dendānıŋı 

 çeşm-i ter-dāmen dür ü mercān virür 

6. ben nice cān virmeyem şol dilbere 

 kim ĥudā-yi bende-perver cān virür 

7. gerçi virür dilbere her kişi cān 

 ey necātì saŋa dilbere cān virür 

 
396. 70aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 71 / (Tarlan, 1963: 189) 

2 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķur‘ān ile ìmān: ìmān ile ķur‘ān. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 



 

376 
 

397. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥāme-i ķudretle yazdı naķş-bend-i ķāf u nūn 

 ģüsn-i ĥulķıyla seni ser-defter-i mā-yenzurūn 

 ma‘nì olup ol ‘adūlar vaŝluŋa vir didüm 

 āyet-i subĥānehū ‘ammā yeķūlü’z-žālimūn 

3. len tenālü’l birra ģattā tünfiķu dersüŋ ol 

 cān u dil terk idüp küllün ledeynā muĥdarūn 

 ‘āşıķ-ı ŝādıķ benem ‘ışķuŋ yolında rastı 

 ŝıdķ u da‘vāma delil innā le naģnüŝ-ŝādiķūn 

5. bu şehìd-i çeşm-i ĥūnrìz-i cefā engizüŋe 

 eyledi teslim-i cān innā ileyhi rāci‘ūn 

398. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her kitāba kim leb-i la‘lüŋ ģadìsin tāzeler 

 rişte-yi cān birle źevķ ehli anı şìrāzeler 

2. bu ne sırdur sırr-ı ‘ışķuŋ dimedin bir kimseye 

 şehre düşmiş ben seni sevdüm diyü āvāzeler 

3. şeyĥler meyĥāneden yüz dönderürler mescide 

 bì-šarìķatlar gerek kim doġru yoldan āzeler 

4. çākler gögsümde ŝanmaŋ kim açupdur tìġ-i ‘ışķ 

 göŋlümüŋ şehrine mihrüŋ girmege dervāzeler 

5. ey fużūlì yār eger cevr itse andan incinme 

 yār cevri ‘āşıķa her dem maģabbet tāzeler 

 
397. 71a: [Ġazel-i Şehìdì]:  

3 Āl-i İmrān Suresi 92. Ayet. 

 Yāsin Suresi 32. Ayet. 

4 Sāffāt Suresi 165. Ayet. 

5 Bākārā Suresi 156. Ayet. 

398. 71a: Fużūlì Fermāyed: Fużūlì Dìvānı: G. 96 (Kılınç, 2021: 460) 

1 her: bir. 

 tāzeler: yazeler. 
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399. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. virdüm dehān-ı dilbere dil ġā‘ibāne ben 

 miķdār-ı źerre görmedim andan nişāne ben 

2. meclisde la‘l-i dilberi öpmek dilerse cām 

 ķanını ŝu yirine içem ķana ķana ben 

3. bezm-i belāda şem‘uŋ özi görinür baŋa 

 sūz-ı derūnum aġlar isem yana yana ben 

4. ŝaçdum ümìd ĥākine toĥm-ı sirişkümi 

 ĥāl-i ‘iźār-ı yāri görüp dāne dāne ben 

5. ‘avn-i ilāh rehber olursa fiġāniyā 

 mülk-i suĥanda beglük idem ģüsrevāne ben 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
399. 71a: [Ġazel-i Fiġānì]: Fiġānì ve Dìvānçesi: G. LX / (Karahan, 1966: 90) 

1 görmedim: görmedin. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 ŝaçdum: ekdüm. 
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400. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. hezār pāre göŋül oldı yine yār ile bir 

 şu resme kim gül-i ŝad-berg ola hezār ile bir 

2. yüzüme gül ki olam bülbül-i hezār-nevā 

 hezār olur ŝanemā çünki i‘tibār ile bir 

3. zemāne eylemez idi benüm niyāzuma nāz 

 sen olmaya idüŋ iki yüzlü rūzigār ile bir 

4. göŋül kināra getürmek diler miyānuŋı lìk 

 cihānda olduġı yoķdur miyān kenār ile bir 

5. birisi didi baŋa kim güzellerüŋ ‘āşıķ 

 cihānda ķaçını sevdüŋ didüm nigār ile bir 

6. ŝafā-yi āh ile bulur havā-yi ‘ışķ feraģ 

 ŝabā gibi kim ola tāze nev-bahār ile bir 

7. ikide bir dil-i dìvānemi çeküp çevirür 

 beŋüŋ olalı ser-i zülf-i tāb-dār ile bir 

8. necātiyā yürüyüp ‘ışķuŋ āĥirin ŝanasın 

 ol gör‘e çıķışur mısın intižār ile bir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
400. 70bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 193 / (Tarlan, 1963: 264) 

5 didi: ŝordı. 

6 <şehā> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. 

7 çeküp: çeker. 

8 yürüyüp: nice bir. 

 ol gör‘e: gör evvela. 
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401. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cānā cefāŋı ‘āşıķ-ı bì-dil vefā bilür 

 her šaş ki āta reddüŋ eli müntehā bilür 

2. zülfüŋ hevāsı ile göŋül düşdi ġurbete 

 [boynı uzaķ yola giden ĥudā bilür] 

402. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār olaldan raĥş-ı ģüsn ile cihānuŋ yügrügü 

 eşk-i āhumdur zemìn ü āsumānuŋ yügrügü 

2. dil šaşur dildār kūyundan cefā nāveklerin 

 oķ götürmek ‘ādetidür peyk olanuŋ yügrügü 

3. pertev-i ĥūrşìdi geçdüm šab‘-ı pür envār ile 

 lā-cerem bir şaĥŝ olur her bir zemānuŋ yügrügü 

4. lā-cerem seyrinde ‘anķā ile olur hem-cenāģ 

 bāl-i himmetle şol anadan doġanuŋ yügrügü 

5. şāhbāzuŋdur ĥayālìnüŋ ele al göŋlünü 

 beŋzemez aŋa hezārān āşiyānuŋ yügrügü 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
401. 70bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 87 / (Tarlan, 1963: 198) 

1 müntehā: merģabā. 

2 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

402. 71aderkenar: Ĥayālì Beg: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 5 (Tarlan, 1945: 393) 

4 lā-cerem: lā-mekān. 
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403. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār-ı ŝādıķ dedigüŋ pìç ü vefā çoķdur 

 mübtezel kevnì mezādda bì-bahā çoķdur 

 çār-ı dest olup dururmuş kisbet-i a‘žām ile 

 çaldırırmış meçüŋi bir şūrzā çoķdur 

3. vardıysa yef‘allemişdür çoķ murāģıķler anı 

 gün dūde ile pür olmuş rüsvā çoķdur 

 çoķ kişinüŋ kibrini ġadrelemiş ol ĥum baĥş 

 derd-i kibr ile dili olmuş bì-ĥayā çoķdur 

5. her zamān vār raģmāna pāk ola żamìr-i anı 

 kibr idermiş gününi birer rusyā çoķdur 

 serv-i perderdüŋ yolına ģamìd-i vefā-dārın diyü 

 yār diyü çekdüklerüŋ ‘usretler hevā çoķdur 

7. ey dirìġā görüŋüz kim šāli‘-i murġ-ı dili 

 şöyle ĥayr u temìze mübtelā çoķdur 

 kūy u şìrìnden edā idüp melūš-ı yārdan gibi 

 źebģ-i muŝidini ŝabr it ģamdiyā çoķdur 

9. o zamān-ı ĥayrla ģikāye içün didiler tārìĥ 

 nicāset ŝoġulcanıdur ĥayliden cümlesi çoķdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
403. 71aderkenar: 79: [Ġazel-i Ģamdì]:  
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404. 

mef‘ūtü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ey ‘izzet ü sa‘ādet ile mu‘teber nişān 

 vey nām-ı padişāh-ı cihāna maķarr nişān 

2. devr eyleyeli bu felek-i āb-gìne-reng 

 yazılmadı senüŋ gibi ‘ālì-güher nişān 

3. žāhir yüzinde aģsene-i eşkāle mā-ŝadaķ 

 ma‘nā yüzinde çarĥ-ı melāyik-siper nişān 

4. teşbìh olmasa idi süleymān yüzügine 

 ĥalķa musallaš olmaz idi bu ķadar nişān 

5. her düşmana ki vara ider ģükmini revān 

 gūyā ki bile alı varur yüz biŋ er nişān 

6. şemşìr ki oldı şeh-per-i šāvūs-ı salšanat 

 bir beyżadur ki gösterür andan eśer nişān 

7. bād-ı murād ile šoludur iki bād-bān 

 oldı meger sefìne-i fetģ ü žafer nişān 

8. ķullāba aldı çekdi iki yayı bir kezin 

 eyledi iki başda žaferden durur nişān 

9. başın ŝarar etegine mektūb ile varur 

 bir parmaġ ile ey nice iķlìm açar nişān 

10. serkeşleri mušì‘ ide cābirleri helāk 

 gösterse ģalķa ģalķa kemendini ger nişān 

11. žāhir budur ki dosta vü düşmana yarar 

 çün göstere ‘alāmet-i tìġ u siper nişān 

 
404. 71b: [Ķaŝìde-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: K. 21 / (Tarlan, 1963: 79) 

3 Divanda bu beyit 13. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 šāvūs-ı salšanat: şāhìn-i salšanat. 

7 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 

8 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yer almaktadır. 

 başda: başa. 

durur: veter. 

9 Divanda bu beyit 12. beyit olarak yer almaktadır. 

 ile: alur. 

10 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

11 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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12. żımnında mużmer olmasa şemşìr-i āb-dār 

 pūlād beyża vaż‘ına olmazdı her nişān 

13. beŋzer ki ceng itmege ŝaflar düzer sušūr 

 bayraķları ile öŋce ‘alemler çeker nişān 

14. ĥalķ-ı zemāne dā‘ireden çıķmasun diyü 

 oldı müdevver ey melik-i dād-ger nişān 

15. naķş itdi sìnesinde iki pādişāh adın 

 virse ‘aceb mi fetģ ü žaferden ĥaber nişān 

16. şāhı vü şāh-zāde bilā-miśl ü bì-bedel 

 kim virmedi nažìrini cinn ü beşer nişān 

17. nev-bāve-i ser āmed-i sulšān bāyezìd 

 maģmūd-ı şehriyār ü şeh-i tāc-ver nişan 

18. cism-i lāšìfi ile bulur zìb ü fer cihān 

 ism-i şerìfi ile olur nām-ver nişān 

19. sen şehriyār ģükmini tenfìź itmege 

 baġlandı beline iki yerden kemer nişān 

20. birisi şer‘ dā‘iresidür birisi ‘urf 

 virse ‘aceb mi ĥāŝiyet-i nef‘ ü ēar nişān 

21. çoķ tāc-dārı šavķ-ı ‘ubūdiyyete çeker 

 çoķ şehriyārı ģalķa be-gūşı ider nişān 

22. hindūstānı almaġ içün dem-be-dem virür 

 šāvūs gibi kendüsine zìb ü fer nişān 

23. altunlu geydi çıķdı gümüş taĥt üstine 

 ģükm eyledi cihāna ferìdūn-fer nişān 

 
12 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

 şemşìr-i: tìġ-i. 

13 Divanda bu beyit 14. beyit olarak yer almaktadır. 

 beŋzer: gūyā. 

14 Divanda bu beyit 15. beyit olarak yer almaktadır. 

15 Divanda bu beyit 16. beyit olarak yer almaktadır. 

16 Divanda bu beyit 17. beyit olarak yer almaktadır. 

 şāhı vü şāh-zāde: şol şāh-ı şāh-zāde. 

17 Divanda bu beyit 18. beyit olarak yer almaktadır. 

 şehriyār: şāh-zāde. 

18 Divanda bu beyit 18. beyit olarak yer almaktadır. 

19 Divanda bu beyit 23. beyit olarak yer almaktadır. 

20 Divanda bu beyit 24. beyit olarak yer almaktadır. 

23 Divanda bu beyit 20. beyit olarak yer almaktadır. 
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24. içindeki beyāżı işārātı bes nedür 

 żabš itmedi ise memleket-i rūmı ger nişān 

25. fındıķlara sitāreler altun varaķ ŝarup 

 ta‘lìm-ĥānesine anuŋ atalar nişān 

26. yazıldı şol zemìne berāt-ı müsellemì 

 kim anda na‘l-i sümm-i semendüŋ ider nişān 

27. tevķì‘üŋe hilāli şebìh idemez güneş 

 altun ķalemler ile ider gerçi zer-nişān 

28. bir çarĥì šāsdur felek-i heft-cūş kim 

 beglik diyü kenārına yazar ķamer nişān 

29. emrūd şekl olmaz idi ey nihāl-i lušf 

 olmasa bāġ-ı salšanatuŋda śemer nişān 

30. itmez ise ķalem gibi yoluŋda doġruluķ 

 ey nice şehlerüŋ belin iki büker nişān 

31. mektūbı ġayrı şehlerüŋ olmaz bu vech ile 

 destār gibi hìç ola mı āster nişān 

32. ‘ośmānoġullarında sen ey şāh-ı muģterem 

 cūd-ı ‘alì-maģallsin ü ‘adl-i ‘ömer nişān 

33. şehzādelerde saŋa eyā gevher-i şerìf 

 ĥayrü‘l-umūri evsašuhā ĥod yeter nişān 

34. yedi sa‘ādet encümi içinde sen melik 

 ĥūrşìd-ziynet olduġıdur ĥūb-ter nişān 

 
24 Divanda bu beyit 27. beyit olarak yer almaktadır. 

25 Divanda bu beyit 28. beyit olarak yer almaktadır. 

 atalar: atdılar. 

26 Divanda bu beyit 25. beyit olarak yer almaktadır. 

27 Divanda bu beyit 26. beyit olarak yer almaktadır. 

28 Divanda bu beyit 29. beyit olarak yer almaktadır. 

29 Divanda bu beyit 30. beyit olarak yer almaktadır. 

30 Divanda bu beyit 31. beyit olarak yer almaktadır. 

31 Divanda bu beyit 32. beyit olarak yer almaktadır. 

32 Divanda bu beyit 33. beyit olarak yer almaktadır. 

 maģallsin [ü]: ‘alemsin ü. 

33 Divanda bu beyit 34. beyit olarak yer almaktadır. 

 saŋa: ŝanūŋa. 

 eyā: ey. 

 Aģmed b.Ģüseyin el-Beyhaķì. Şu’abü’l-ìmān, 261/5. 

34 Divanda bu beyit 35. beyit olarak yer almaktadır. 

 melik: şehüŋ. 

 ziynet: rütbet. 
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35. medģüŋ sefìnesin donadurken bu baģrde 

 ġavvāŝ-ı šab‘ bir ġazel-i ter ider nişān 

36. çekdi çevürdi kendüyi ey sìm-ber nişān 

 müşgìn ŝaçuŋa beŋzemek ister meger nişān 

37. döne döne çekilmez idi böyle ġālibā 

 bir kez de beŋzese ķaşuŋa ey püser nişān 

38. bir yaŋa cānı ķodı gözüŋ bir yaŋa dili 

 ya‘nì her atıcıya gerek ikişer nişān 

39. öldügüme ķayırmazım ey ķaşları kemān 

 ġamzeŋ oķına ben gidicek kim diker nişān 

40. ey ģaşre münkir ol ģaš ü ol ĥāle ķıl nažar 

 yetmeye mi ķıyāmete bu fitneler nişān 

41. zülfüŋe beŋzemek ile külli vücūh ile 

 ey dil-rübā kenārda olur meger nişān 

42. ģükm ile söylemezse olur rāstı ĥacìl 

 zülf-i dehān öŋinde eger mühr eger nişāŋ 

43. olsun hemişe başlar üstinde yiri var 

 manŝūr ile ne nitekim ider sefer nişān 

44. dem beste eyledükce necātìyi zülf-i dost 

 lušf ile ĥāšırın ele alup yazar nişān 

45. taģŝìl-i kesb ü kemālāt fażl eyleyüp 

 gerçi ķodı cihānda her ehl-i hüner nişān 

 
35 Divanda bu beyit 36. beyit olarak yer almaktadır. 

36 Divanda bu beyit 37. beyit olarak yer almaktadır. 

 saçuŋa: ķaşuŋa. 

37 Divanda bu beyit 38. beyit olarak yer almaktadır. 

38 Divanda bu beyit 39. beyit olarak yer almaktadır. 

39 Divanda bu beyit 40. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķayırmazım: ķayırmazın. 

40 Divanda bu beyit 41. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģaš: ķad. 

41 Divanda bu beyit 42. beyit olarak yer almaktadır. 

42 Divanda bu beyit 43. beyit olarak yer almaktadır. 

 söylemezse olur rāstı ĥacìl: söylemez ki ĥacìl oldu rāstı. 

 eger: ege. 

43 Divanda bu beyit 45. beyit olarak yer almaktadır. 

 hemişe başlar: hemìşe başlarüŋ. 

 ile ne nitekim: ola ne yaŋa kim. 

45 Divanda bu beyit 46. beyit olarak yer almaktadır. 

 kesb ü kemālāt fażl: fażl ü kesb-i kemālāt. 

 gerçi ķodı cihānda her: ķodı cihānda gerçi çok. 
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46. bu‘aŝr içinde da‘vì-i şi‘r eyleyenlere 

 inŝāf bu ķaŝìde yiter mā-ģażar nişān 

47. evŝāf-ı şehriyār ile elfāž-ı bendeye 

 bu nažm-ı āb-dār yiter muĥtaŝar nişān 

48. ‘izz ü tena‘‘um ehli söze vire mi şeref 

 ĥāme gibi ķaçan yaza her ney-şeker nişān 

49. levģ-i zeberced üstine her ay başında bir 

 yazılduġınca ey melik-i baģr ü ber nişān 

50. düşman ģiŝārı ile ķara kāfir illerin 

 ķalb-i ‘adū gibi ide zìr ü zeber nişān 

51. evŝāf-ı şehriyār ile elfāž-ı bendeye 

 bu nažm-ı āb-dār ile yiter muĥtaŝar nişān 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
46 Divanda bu beyit 47. beyit olarak yer almaktadır. 

47 Divanda bu beyit 48. beyit olarak yer almaktadır. 

 Beyit 51. beyit ile aynıdır. 

 āb-dār yeter: dil-peźìrdürür. 

48 Divanda bu beyit 49. beyit olarak yer almaktadır. 

 ‘izz ü: źevķ ü. 

49 Divanda bu beyit 50. beyit olarak yer almaktadır. 

50 Divanda bu beyit 51. beyit olarak yer almaktadır. 

51 Divanda bu beyit 48. beyit olarak yer almaktadır. 

 Beyit 47. beyit ile aynıdır. 

 āb-dār ile yeter: dil-peżìrdürür. 
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405. 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

rezec – – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

1. maģrūse-i şehbāda kim ķızı/ķurbì (?) dilberi 

 ĥaķ ‘ömrüni ķılsun mezìd hep ģalķ-ı ālem müşteri 

 zenbūrveş ĥalķ-ı ģaleb ešrafın almış ser-te-ser 

 šob u ġalšān almış destine her şaĥŝuŋ seri 

3. anuŋla bir dem ‘ış iden neyler ŝafāsın cennetüŋ 

 vaŝlı şarābın nūş iden nūş etmez āb-ı kevśeri 

 ķırķ günle işbu murġ-ı dil bir āfete dūş oldı kim 

 rūy-ı zemìni geşt iden bulmaya böyle bir perì 

5. hem fülfül-i seyyāresi ruĥsārı üzre bì-şümār 

 ‘add eylemek ķābil midir rūy-ı semāda ülkeri 

 sìm-berden meyl-i šabì‘at fehm eylerse bir kişi 

 ġam yir mi yolında anuŋ bezletmege sìm ü zeri 

7. bu şehr-i ‘užmāda bugün cān ile eyle ki emri 

 olmaķ ne ķābil şem‘iyā ol āsitānuŋ mehteri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
405. 71bderkenar: [Ġazel-i Şem‘ì]:  
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406. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. göŋül virme bu źāl-i dehre ey dil erkek ol erkek 

 tek ü tenhā yüri bir ķaģbeye cüft olma şāhum tek 

2. yalancı ķaplamışdur gerçi gerçek şimdi dünyāyı 

 velì meydān bizümdür gerçegüm sen gerçek ol gerçek 

3. gel ey başum emìn olsun diyen fi‘l-cümle ġavġādan 

 ferāġat dāmenine al ayaġuŋ cümleden el çek 

4. ģayāt ābın içüp ‘ömr-i ebed bulmaķ nedür ey dil 

 düşüp ‘ışķ u maģabbet tìġine ölmek durur ölmek 

5. bile yanuŋca ŝalınsa şemşìrüŋ gibi olmaz mı 

 ķuluŋdur ģayretì meydānda ŝafì-dil ķuşaġı pek 

407. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sen gidersin kūy-ı yāre ey göŋül ben bunda āh 

 derd-i ġamla mülk-i miģnetde ġarìb oldum ġarìb 

408. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ilün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cemālüŋ āfitābını görem diyü seģergehden 

 açup iki elin cānā ider ģaķķa du‘ā revzen 

409. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilberüŋ yā ķaşların miģrāba beŋzetdüŋ diyü 

 cum‘ada şehrüŋ ĥašìbi üstüme çekdi ķılıç 

 
406. 72aderkenar: Ķim Šolaşsa Āteş-i Pervāne Yā Divārına Diyü Ġazel-i Ģayretì Beg: Ģayretì Dìvānı: G. 271 

(Musluoğlu, 2022: 449) 

5 yanuŋca ŝalınsa şemşìrüŋ gibi: ŝalınsa şemşìrüŋ gibi yanuŋca. 

407. 72aderkenar: Müfred: 

408. 72aderkenar: Müfred: 

409. 72aderkenar: Müfred: 
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410. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģamdülillāh kim cihānda šāli‘im oldı sa‘id 

 ayaġın öpmek müyesser oldı yāruŋ rūz-ı ‘id 

411. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ģikāyet-i ġam-ı hicrān ile yārı mı diyelüm 

 şikāyet-i sitem-i rūzigārı mı diyelüm 

2. yā ĥod bu şìşe-i nāzüg mizāc göŋlimüze 

 o seng-dilden iren inkisārı mı diyelüm 

3. yazup lešā‘if-i ģüsnün beyān varaķlarına 

 benefşe berg-i gülüŋ perde-dārı mı diyelüm 

4. girih girih resen-i müşg-bārı mı aŋalum 

 dizin dizin güher-i āb-dārı mı diyelüm 

5. belālu bülbülin aŋup ŝorarsa aģmed dost 

 gülüŋ firāķını yā zaĥm-ı ĥārı mı diyelüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
410. 72aderkenar: Müfred: 

411. 72b: [Ġazel-i Aģmed Pāşā]: Aģmed Pāşā Dìvānı: G. 189 / (Tarlan, 2005: 302) 

1 hicrān ile: hicrān-ı. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 
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412. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

I 

1. meded meded bu cihānuŋ yıķıldı bir yanı 

 ecel celālìleri aldı muŝšafā ĥānı 

2. šulundı mihr-i cemāli bozuldı dìvānı 

 vebāle ķoydılar āl ile āl-i ‘ośmānı 

3. geçerler idi geçende o merd-i meydānı 

4. felek o cānibe döndürdi şāh-ı devrānı 

 yalancınuŋ ķurı bühtānı buġż-ı pinhāŋı 

 cināyet itmedi cānì gibi anuŋ cānı 

5. aķıtdı yaşumuzı yaķdı nār-ı hicrānı 

6. boġuldı seyl-i belāya šaġıldı erkānı 

 n’olaydı görmeye idi bu mācerāyı gözüm 

 yazuķlar aŋa revā görmedi bu rāyı gözüm 

II 

1. šonandı aġlar ile nūrdan menāra dönüp 

2. güşāde-ĥāšır idi şevķ ile nehāra dönüp 

 yüridi ķulları yanınca lālezāra dönüp 

 el öpmege yüridi mihr-i bì-ķarāra dönüp 

3. otaġı ĥaymeleri ķarlu kūhsāra dönüp 

4. müzeyyen idi bedenlerle aķģiŝāra dönüp 

 šutuldı gelmedi çünkim o māh-pāre dönüp 

 görenler aġladılar ebr-i nev-bahāra dönüp 

5. bir ejdehā-yı dü-serdür bu ĥayme-i dünyā 

6. dehānına düşen olur hemìşe nā-peydā 

 

 

 

 
412. 73a: Ķaŝìde-i Yaģyā Beg Berā-yı (…): Yaģyā Beg Dìvānı: M. 8 / (Çavuşoğlu, 1977: 165) 

 Yedinci bend 76a varaktadır. Divanda merśiye olarak yer almaktadır. 

I 

2 Divanda 1. mısra aynı bendin aynı. beytin 2. mısrasıdır. 

 Divanda 2. mısra aynı bendin 4. beytinin 2. mısrasıdır. 

4 Divanda 2. mısra aynı bendin 5.beytinin 1. mısrasıdır. 

5 Divanda 1. mısra aynı bendin 4.beytinin 2. mısrasıdır. 

II 

3 Divanda 1. mısra aynı bendin aynı beytin 2. mısrasıdır. 

 Divanda 2. mısra aynı bendin 4.beytinin 1. mısrasıdır. 

4 Divanda bu beyit aynı bendin 5. beytinde yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit aynı bendin 6. beytinde yer almaktadır. 
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III 

1. o bedr-i kāmil ü ol āşinā-yı baģr-i ‘ulūm 

2. fenāya vardı telef itdi anı šāli‘-i şūm 

 dögündi ķaldı hemān ģasret ile dāġ-ı nücūm 

 ķara geyürdi ķaramana ġuŝŝa itdi hücūm 

3. rıżā-yı ģaķ ne ise rāżì oldı ol merģūm 

4. [šolandı gerdenine hāle gibi mār-ı semūm] 

 ĥašāsı ġayr-ı mu‘ayyen günāhı nā-ma‘lūm 

 zihì sa‘ìd ü şehìd ü zihì şeh-i mažlūm 

5. yıķıldı yer yüzine aŝlına rücū‘ itdi 

6. sa‘ādet ile hemān ķurb-ı ģażrete gitdi 

IV 

1. getürdi arķasını yire zāl-i devr-i zebān 

2. vücūdına sitem-i rüstem ile irdi ziyān 

 dem-i memātı ķıyāmet güninde oldı nişān 

 ġirìv ü nāle vü zār ile šoldı kevn ü mekāŋ 

3. aķar ŝu gibi müdām aġlamaķda pìr ü cüvān 

4. vücūd iline aķın ŝaldı aķdı eşk-i revān 

 eyā serìr-i sa‘ādetde pādişāh-ı cihān 

 o cān-ı ādemiyān oldı ĥāk ile yeksān 

5. nesìm-i ŝubģ gibi yirde ķoma āhumuzı 

6. ģaķāret eylediler nesl-i pādişāhumuzı 

 

 

 

 

 

 
III 

2 ģasret ile dāġ-ı: dāġ-ı ģasret ile. 

 Divanda 2. mısra aynı bendin 3. beytinin 1. mısrasıdır. 

3 Divanda 1. mısra aynı bendin aynı beytinin 2. mısrasıdır. 

4 Divanda bu beyit aynı bendin 5. beytinde yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit aynı bendin 6. beytinde yer almaktadır. 

IV 

1 zebāŋ: zamāŋ. 

2 Divanda 1. mısra aynı bendin aynı beytinin 2. mısrasıdır. 

 Divanda 2. mısra aynı bendin 3. beytinin 1. mısrasıdır. 

3 Divanda 1. mısra aynı bendin 3. beytinin 2. mısrasıdır. 

 Divanda 2. mısra aynı bendin 4. beytinin 1. mısrasıdır. 

4 Divanda 1. mısra aynı bendin 4. beytinin 2. mısrasıdır. 

 Divanda 2. mısra aynı bendin 5. beytinin 1. mısrasıdır. 

5 Divanda bu beyit aynı bendin 6. beytinde yer almaktadır. 
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V 

1. bir iki egri fesād ehli nitekim şemşìr 

2. bir iki nāme-i tezvìri ķıldı ķatline tìr 

 gelür ezelde muķadder olan ķalìl ü keśìr 

 hezār ķayŝerüŋ oldı leyāl-i ‘ömri ķaŝìr 

3. eceldür ādeme derbend-i teng ü tār-ı ‘aŝìr 

4. żarūrìdür bu ki uġrar aŋa cüvān ile pìr 

 yirini zìr-i zemìn o mihr-i münìr 

 yirini gitdi cihāndan niteki merd-i faķìr 

5. bunuŋ gibi işi kim gördi kim işitdi ‘aceb 

6. ki oġlına ķıya bir server-i ‘ömer-meşreb 

VI 

1. ferìd-i ‘ālem idi ‘ālim idi a‘lem idi 

2. muģammed ümmetine mevti mevt-i a‘žam idi 

 ziyāde mātem idi ĥaylì emr-i mu‘ažžam idi 

 ŝalāģ u zühdi ķavì i‘tiķādı muģkem idi 

3. meşāyiĥ ile muŝāģib ricāle hem-dem idi 

4. kerāmet ile kerìmü‘l-ĥıŝāl ādem idi 

 nücūm gibi cihān-dìde vü mükerrem idi 

 vücūdı muģteşem ü şevketi mu‘ažžam idi 

5. tevāžu‘ ile selāmında ĥod müsellem idi 

6. ‘aceb o bedr-i tamāmuŋ ne ‘ādeti kem idi 

 ģayflar oldı aŋa iftirā ile gitdi 

VII 

1. sipihrüŋ āyinesinde göründi rūy-ı fenā 

2. ķodı bu keśret-i dünyāyı ķıldı ‘azm-i baķā 

 ġarìbler gitdi gibi o yollara tenhāya 

4. çekildi ‘ālem-i bālāya hemçü murġ-ı hümā 

3. ģaķìķaten sebeb-i rif‘at oldı düşman aŋa 

6. naŝìbi olmasa šaŋ mı bu cìfe-i dünyā 

 ģayāt-ı bāķìye irişdi rūģı ey yaĥyā 

2. şefìki rūģ-ı muģammed refìķi źāt-ı ĥudā 

5. enìsi ġayib erenler celìsi ehl-i ŝafā 

4. ziyāde ide yaşum gibi raģmetin mevlā 

 ilāhì cennet-i firdevs aŋa turaġ olsun 

6. nižām-ı ‘ālem olan pādişāh saġ olsun 

 
V 

5 Divanda bu beyit aynı bendin 6. beytinde yer almaktadır. 

VI 

1 ‘āžmi: ‘ālem. 

VII Ģużūr-ı Ģaķķa Du‘ā vü Śenā İle Gitdi. Mecmuada bu bend 76a varaktadır. 
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413. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. yüz cefā gördüm ey ŝanem senden 

2. bu ne sözdür kim uŝanam senden 

3. šāli‘imdür seni vefāsuz iden 

4. anı ben ŝanma kim ŝanam senden 

414. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rūz u şeb ģasretle geçdi günüm āh nidem 

 baŋa ķısmet ġamuŋı eylemiş allāh nidem 

415. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. cān virmeden özge yoluŋa cümle ĥalāyıķ 

 bir tuģfe arayup bulımazlar saŋa lāyıķ 

416. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ger ol nūr-ı hidāyetden fetìl-i cāna bir lem‘a 

 irişmezse döner cismüm hemān bir nūrı yoķ şem‘e 

417. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķanda ķandum ey ŝanem cüllāb-ı la‘lüŋ ķandine 

 ki baŋa ķandì diyü bühtān idersin her nefes 

 
413. 72bderkenar: Rubā‘ì: 

414. 72bderkenar: Müfred:  

415. 72bderkenar: Müfred: 

416. 72bderkenar: Müfred: 

417. 72bderkenar: [Müfred-i Ķandì]:  
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418. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. evvel ķaşuŋ hilālini itmiş müsevvede 

 yazan hilāl şeklini šāķ-i zebercede 

2. meyĥārenüŋ du‘āsı n’ola olsa müstecāb 

 zìrā ķadeģ du‘āsın oķur pìr-i meygede 

419. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 – – + / – + – – / – – + / – + – –  

1. zāhidlenüp raķìbüŋ mey içmezem dir idi 

 meyĥānede ol iti gördüm yalanı çıķdı 

420. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bāġ-ı cihānda sen ķadd-i servi gözetdiler 

 biri birine nergìsi bāġuŋ göz itdiler 

2. ben ġār-ı hecrde niçe biŋ sāl yatduġum 

 aŝģāb-ı kehf işideli bir pāre yatdılar 

3. tenhā senüŋle ķalmaķ içün bu zemānede 

 birķaç ‘azìz-i yūsuf-ı mıŝrìyi ŝatdılar 

4. buluşmadı ŝabā ile gül ġonca munķabıż 

 bād ile bülbül anlara beŋzer söz atdılar 

5. dil şìşesinde ģabs idi ġam dìvi ŝun‘iyā 

 anı da seng-i cevr [ile] perìler uşatdılar 

 
418. 72bderkenar: [Ġazel-i Şevķì]: Şevķì Dìvānı: G. 181 / (Durmuş, Canım, 2018: 318) 

 Divanda gazel olarak yer almaktadır. Mecmuada şiire rubai başlığı verilmiştir. 

1 Divanda 1. ve 2. mısra yer değiştirmiştir. 

2 zìrā: her dem. 

419. 72bderkenar: [Müfred-i Kemāl-i Zerd]: 

420. 73aderkenar: [Ġazel-i Gelibolulu Ŝun‘ì]: Gelibolulu Ŝun‘ì Dìvānı ve Tahlìli: G. 29 / (Yakar, 2002: 464) 

1 bāġ-ı cihānda: ŝaģn-ı çemende. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 gül ġonca: ġonca gül. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 perìler: ģublar. 



 

394 
 

421. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķanını dökmege ĥalķuŋ ki müjeŋ āl eyler 

 bize geldükçe šoķınmaz geçer ihmāl eyler 

2. merdüm-i dìde kinār itmege ol serv ķadı 

 yitmiş iki dereden ŝu getürür āl eyler 

3. dumr-i tenüm mi yanar bedr-i dil ĥākinde ‘aceb 

 tìrüŋ ey ķaşı kemān sìnemi ġirbāl eyler 

4. šoġrulıķ itdügüm içün midür ol serv-i revān 

 sāyeveş yirlere çalar beni pā-māl eyler 

5. gül yüzüŋsüz idemez šab‘-ı fiġānì efġān 

 gülşenüŋ bülbülini faŝl-ı ĥazān lāl eyler 

422. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ŝabānuŋ ĥāšırı kūyunda yāruŋ pür-ġubār ancaķ 

 benüm gibi o daĥı bir perìşān-rūzigār ancaķ 

2. iletdüm tuģfe-i cānı bir ģaķìrüm diyü ‘arż itdüm 

 gülüp nāz ile ol gül-ruĥ didi bu yādigār ancaķ 

3. elümde al šūšìveş meyi gördü didi ŝūfì 

 be bu kendü ayaġı ile ele gelmiş şikār ancaķ 

4. ķamer bir penbe-i dāġumdurur çarĥ üzre encüm hem 

 derūn-ı āteşìnümden çıķar bir ķaç şerār ancaķ 

5. şeb-i ‘ìd eyledi gerdūn hilālüŋ cāmını gerdān 

 ĥayālì daĥı içmez zāhid-i perhìz-gār ancaķ 

 
421. 73aderkenar: Eźān-ı Fiġānì: Fiġānì ve Dìvānçesi: G. XII / (Karahan, 1966: 42) 

1 ķanını dökmege: dökmege ķanını. 

2 getürür: getürüp. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

dumr-i tenüm mi yanar bedr-i dil ĥākinde ‘aceb: ġam ġubārını elekden geçürüp ķılmaġa ŝāf. 

4 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

422. 73aderkenar: Eźān-ı Ĥayālì Beg: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 11 / (Tarlan, 1945: 231) 

2 Vezin bozuktur. 

 bir ģaķirüm: ģaķirüm. 

 diyü: yāra. 
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423. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. evvel cihānda la‘net aŋa kim güzel seve 

 yā bir çeper saķallu kekez mübtezel seve 

2. sevmek midür ki sen sevesin dāyim el saŋa 

 sevmek odur ki sen saŋasın dāyim el seve 

3. şol nāzenìni sev ki niyāz ehlin isteye 

 āvāz ‘āşıķı ola şi‘r ü ġazel seve 

4. sevmek ĥašā imiş sevicek bārì bir kişi 

 deyr-i cihānda bir ŝanem-i bì-bedel seve 

5. ķaš‘-ı ‘alāķa eyle cihāndan sen āhiyā 

 şol hìz-i bì-temìzi ķo mekr ü ģiyel seve 

424. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. kim dimişler es-saģì māmelek 

 döneyim yolında döndikçe felek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
423. 73bderkenar: Āhì Çelebì: Āhì Çelebì Dìvānı: G. 105 /(Kaçalin, 49) 

1 ya bir çeper saķallu: koca saķallu cilf. 

2 sevmek midür ki: lāyık mıdır ki. 

 dāyim el: el kuça. 

 sevmek: dilber. 

 saŋasın: kuçasın. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 deyr-i cihāŋda: dünyāda seve. 

424. 73bderkenar: Müfred. 
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425. 

dergāh-ı felek rif‘at ve bārigāh-ı keyvān menzilete ‘arż-ı bende-i miķdār ve zerre-i ĥākisār 

budur ki: ģāliyā āsitāne-i sa‘ādet penāhdan ‘ali çavuş bendeleriyle ģükm-i hümāyun-ı vācibü’l 

ittibā‘um varduķda sefer-i hümāyuna ģāżır u müheyyā olasuz diyü fermān olunduķda emr-i 

‘ālìye intiśāl olunup ģāżır ve müheyyā olunmuşdur inşāllahü te‘ālā bāķì fermān dergāh-ı 

mu‘allānuŋdur 

426. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + –  

1. gül oturmış çemende nāz eyler 

 serv šurmuş aŋa niyāz eyler 

 o lebi ġonca açılup gelmez 

 bād-ı āhumdan iģtirāz eyler 

3. çoķ yaşasun o serv-i bāġ-ı vefā 

 baŋa cevr ü cefāyı āz eyler 

427. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – / + – – 

I 

1. ķadeģ nūş it felek virmez emānı 

 leb-i dilber gibi her dem em anı 

3. ŝu ķoy ġam zevraķına ġarķa varsun 

 dilüŋ deryāsınuŋ gitsün gümānı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
425. 74aderkenar: Āsitāye yazı ile. 

426. 74aderkenar: [Ġazel-i Sehì]:  

427. 74aderkenar: Rubā‘ì: 

I 
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428. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. oldı çünkim melaĥ-ı berf havādan nāzil 

 mezra‘-ı sebz-i šarabdan göŋül umma ģāŝıl 

2. üştür-i mest gibi ŝaçdı kefin yere seģāb 

 baġladı ķāfile-i ‘işret-i şādì maģmil 

3. şem‘-i ĥūrşìd-i cihān-tāb ķani kim yāķub 

 berf pervānelerin ide cihāndan zā‘il 

4. ŝaldı bir ķal‘a-i pūlād-ı yaĥ içre ŝuyı bād 

 šop-i ĥūrşìd ile fetģ olmaz ise key müşkil 

5. eriyüp yerlere geçse yiridür ĥacletden 

 berf kim ĥār idüben depdi yüzini yere il 

6. ebr dürdi yüzini bu işe saĥt oldı zemìn 

 mihr başın aluban ķaçdı ve māh oldı ĥacil 

7. gündüzin ĥalķ çerāġ ile ararlar güneşi 

 bulmayup derd ile bir pāre od oldı her dil 

8. bitürürler dem ile ķuru aġacdan gül-nār  

 pìr-i berf itdi riyāżatle bu ĥalķı kāmil 

9. ĥışm ile ĥalķ-ı cihānuŋ yaġar aġzından od 

 şi‘r-i pür-sūzuŋı sen daĥı göŋül ezber ķıl 

10. yanasur ruĥlaruŋuŋ şem‘ine pervāne-i dil 

 belì dìvāne olur āteşe ekśer mā‘il 

11. zülf ü ruĥsāruŋ arasında ĥaš-ı kāfir-kìş 

 beŋzer ol leşkere kim pusuda durup ala dil 

12. bu ģadìś üzre ki şām altıdurur bāġ-ı na‘ìm 

 zāhidā sāye-i zülfinde ruĥın cennet bil 

 

 
428. 74b: Ķaŝìde-i Necātì Beg Selleme Lillāh: Necātì Beg Dìvānı: K. 14 / (Tarlan, 1963: 58) 

2 ‘işret-i şādì: ‘işret ü şādì. 

4 ŝaldı bir: ŝalalı. 

5 depdi yüzini: yüzini depdi. 

9 göŋül: dilā. 

10 yanasur: yaķışur. 

12 üzre: içre. 

 şām: şam. 
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13. başın ortaya ķoyup giceleri irteye degin 

 şem‘-i dil-sūzum arar šapuŋı maģmil maģmil 

14. ol perì-çihre eger gizler ise gün yüzini 

 dün ġarìbüŋdürür ey dil ŝaçın elden ķomaġıl 

15. çekerem āh ile šāsın feleküŋ olur ise 

 meh ĥusūfı gibi ruĥsāruŋa zülfüŋ ģā‘il 

16. zülfüŋüŋ žulmini ey dost nice bir çekeyin 

 demidür vāķıf ola ģālüme şāh-ı ‘ādil 

17. mihr-i bürc-i kerem ü sāye-i elšāf-ı ilāh 

 şāh-ı encüm-ģaşem ü māh-ı ‘ušārid-menzil 

18. ĥān muģammed ki o gerdūn-‘ažamet der-gehinüŋ 

 bendesi olmaġa keyĥusrev ü dārā ķāyil 

19. rìsmān-ı zer ile ģaşre dek ölçerse güneş 

 bulmaya devletinüŋ baģrına ‘umķ u sāģil 

20. nisbet itme eline özüŋi ey baģr-i ‘amìķ 

 bu yalanuŋ dibi yaķın olur olma ġāfil 

21. eline göŋline nisbet ola mı baģr ile kān 

 şol kerìmüŋ ki ola ‘āleme cūdı şāmil 

22. baģrüŋ acır içi kānuŋ yüregi pārelenür 

 kişi bir gevheri idince bulardan ģāŝıl 

23. dirhemi ‘izzet idüp šutduġı el üstine il 

 şeref-i nām-ı hümāyunıdurur anı bilgil 

24. mihr-i islāmdurur tāc-ı dürefşaŋüŋ şāhā 

 kim ider küfr şebin rūy-i cihāndan zā‘il 

25. perçem-i tūġuŋa dinildi hümā-yi nuŝrat 

 ki yire ķonmaz ider rūy-i havāda menzil 

26. her ne ĥıdmet dir iseŋ tìġüŋe baş üstine dir 

 rūşen oldı bu ki olur bende-i hindū muķbil 

 
13 dil-sūzum: dil-sūz. 

 degin: dek. 

 maģmil maģmil: maģfil maģfil. 

15 çekerem: çalaram. 

16 vāķıf ola ģālüme: ģālüme ola vāķıf. 

23 Divanda bu beyit 24. beyit olarak yer almaktadır. 

 hümāyunıdürür: hümāyunıdur. 

24 Divanda bu beyit 25. beyit olarak yer almaktadır. 

25 Divanda bu beyit 26. beyit olarak yer almaktadır. 

26 Divanda bu beyit 27. beyit olarak yer almaktadır. 
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27. başın ortaya ķoyup āteş-i ķahr ile gezer 

 ol olur ķal‘a-i küffār kilìdine dil 

28. āsumāndan irişür dürlü ķażā düşmenüŋe 

 yedi šāşı geçüp ol resme ki zehr-i ķātil 

29. žāhiri rast oluben bāšını kimüŋ kec ise 

 ķaš ķıl ĥāme miśāli dilin andan iki dil 

30. pāy-i dìvāruŋa sürer ruĥ-i zerdin ĥūrşìd 

 ya‘nì kim muģkem olur ĥalš olıcaķ kāh ile gil 

31. küre-i ĥāke düşer zelzele ditrer ĥūrşìd 

 na‘ra-i šopuŋ ile ĥaŝm olısar lā-ya‘ķıl 

32. yüz ŝafā ile güneş daĥı gelür baş üzre 

 ķapuŋ üftādesi şāhā yaluŋuz māh degül 

33. ĥusrevā çarĥ-ı sitem-gār necātì ķuluŋı 

 aġladur dāmen-i lušf ile gözi yaşın sil 

34. kim izüŋ tozı içün yollara ŝaldum yaşumı 

 umaram kuģl-ı cilā-yi baŝar ide ģāŝıl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
27 Divanda bu beyit 30. beyit olarak yer almaktadır. 

 gezer: varur. 

 ol olur: getürür. 

 kilìdine: kilìdinden. 

28 Divanda bu beyit 31. beyit olarak yer almaktadır. 

29 Divanda bu beyit 32. beyit olarak yer almaktadır. 

 oluben: olub. 

 ķat ķıl ĥāme miśāli: ķelamüŋ gibi ķalem ķıl. 

30 Divanda bu beyit 33. beyit olarak yer almaktadır. 

31 Divanda bu beyit 29. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥaŝm olısar: ĥaŝmun olur. 

32 Divanda bu beyit 34. beyit olarak yer almaktadır. 

33 Divanda bu beyit 35. beyit olarak yer almaktadır. 

 lušf: raģm. 

34 Divanda bu beyit 36. beyit olarak yer almaktadır. 

 baŝar: başar. 
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35. şem‘dür terbiyetüŋ dār-ı cihān bir zindān 

 kişi zindānda bì-şem‘ oturmaķ müşkil 

36. nice kim ola çeraġ ile müzeyyen meclis 

 nice kim dende bula nār ile revnaķ maģfil 

37. ola fānūs-i felek bād-ı ĥašardan ģāfıž 

 gün gibi rūşen ola şem‘-i murāduŋ biŋ yıl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
35 Divanda bu beyit 37. beyit olarak yer almaktadır. 

36 Divanda bu beyit 38. beyit olarak yer almaktadır. 

 dende: deyde. 

37 Divanda bu beyit 39. beyit olarak yer almaktadır. 
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429. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey ‘aceb bu šurra mı yā ebr-i müşk-efşān mıdur 

 naĥl-i gül üstünde yā ĥod deste-i reyģān mıdur 

2. ķaş mıdur yā şāhbāz-ı çeşmine iki ķanad 

 yā hilāl-i çarĥ yā ĥod ķıble-i ìmān mıdur 

3. ĥāllerle ruĥ mı yā ĥod ĥırmen-i ģüsn ü cemāl 

 yā śüreyyā pāyına düşmüş meh-i tābān mıdur 

4. leb midür yā berg-i gül yā ġonce-i bāġ-ı irem 

 yā dil-i ‘uşşāķdan bir ķašre düşmüş ķan mıdur 

5. diş midür yā ġonca içre jāle yā dürr-i ‘aden 

 çeşm-i ĥūrşìdde yā ĥod encüm ü raĥşān mıdur 

6. ol zenaĥ mı yā raŝad gāh-ı sipihr-i ‘izz ü nāz 

 ya çeh-i bābil-sitān ya yūsufa zindān mıdur 

7. yā rab ol gerden mi yā mihr ü vefā šūmarı mı 

 şem‘-i kāfūrì midür yā ĥod serìr-i cān mıdur 

8. sìne mi yā ĥod ģarìr-i ĥām yā kettān-ı mıŝr 

 ķāķum u rūsì mi yā ĥod vāşak-ı şìrvān mıdur 

9. nāfe mi yā sāġar-ı ‘işret mi yā ģavż-ı behişt 

 murġ-ı cāna āşiyān yā ĥod neşāša kān mıdur 

10. ey ĥayālì ķaraŋuluķdur ötesi açmazın 

 iki sāķì māhìyān-ı çeşme-i ģayvān mıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 
429. 74bderkenar: Ĥayālì Beg: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. Tecāhül-ü ‘Ārifeyn / (Tarlan, 1945: 90) 

5 yā ĥod encüm ü: yā encüm ü. 

10 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yer almaktadır. 
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430. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dervíşüñ olur dilde niyāz elde piyāzı 

 ‘ayb eyleme ŝundumsa faķírāne tekellüf 

431. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çünki bünyād eyledi ol āşinā bìgānelik 

 vaķtidür sen hem ķılursuŋ ey göŋül dìvānelik 

 tìr ķıldı yār ‘ayşum ŝaçunı bì-mihr olup 

 men kimüŋ şem‘ine yārab eylesem pervānelik 

3. eyle ĥvārem dost kūyındın cüdā vü hicrānda 

 kim menimle eylemez dünyāda daĥı hem-ĥānelik 

 cān esìr ü dil ĥarāb ü ten ża‘ìf ü ‘ışķ perend 

 ey ecel fırŝat senüŋdür eylegil merdānelik 

5. ey sürūrì zülfi sevdāsını ķoyup cevr-i la‘lini 

 ‘āķil ol şerbet içüp ķılma daĥı dìvānelik 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
430. 74bderkenar: Müfred-i La‘lì:  

431. 75aderkenar: Sürūrì Rāst: Gelibolulu Sürūrì Dìvānı: G. 259 / (Ünver, 2020: 187) 

1 bünyād: peydā. 

 vaķtidür sen hem: šaŋ degüldür sende. 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

5 koyup cevr-i: ķıvām-ı: 
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432. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerüm nem-nāk u sìnem çāk u göŋlüm derdnāk 

 dostlar mindin ģayāt ummaŋ ki min oldum helāk 

 ‘aķl u hūş u šaķat u ŝabrum gidip ķaldı maŋa 

 dilde nār u gözde āb u elde bād u başda ĥāk 

3. şerģa şerģa oldı tìġ-i abdāruŋdan cedel 

 gögsüm ol yir teg kim olur teşnelikden çāk çāk 

 reng-i bülbüldür gül-i ra‘nā-yı ĥandān eyleyen 

 eyle kim gülden olur āyìnenüŋ ruĥsārı pāk 

5. ey sürūrì duĥter-i rez ġonca-yı dil šıflına 

 virmege şìr ü şekker pür ķıldı bostānını tāk 

433. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vefā ķimüŋ ile ki ķıldum cefāya uġraşdum 

 belì kimüŋle ki didüm [biŋ] belāya uġraşdum 

 ne perde ki šaleb itdüm vefā vü mihr ehlin 

 fiġān u āhuŋla cevr ü cefāya uġraşdum 

3. ne tìre šāli‘ imiş yeldürem ki ‘ālemde 

 gözüm açılmadı dā‘im ķażāya uġraşdum 

 ġarìb vaķı‘adur kim cihānı cümle görüp 

 ne bir efendiye ne bir aġaya uġraşdum 

5. sürūriyā ne günāh eyledüm ki ‘ālemde 

 ŝevāb gözledügümden ĥašāya uġraşdum 

 

 

 
432. 75aderkenar: Eźān-ı Sürūrì]: Gelibolulu Sürūrì Dìvānı: G. 254 / (Ünver, 2020: 184) 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

5 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

433. 75aderkenar: Velehu: Gelibolulu Sürūrì Dìvānı: Ġ 217 / (Ünver, 2020: 316) 

1 uġraşdum: šuş oldum. 

 belì kimüŋle: kime beli. 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

5 uġraşdum: šuş oldum. 
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434. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. sen nihāl-i gülden ayru zār u ser-gerdān olup 

2. lāleveş yanuķ derūnum gözlerüm giryān olup 

3. çeşm-i zār-ı pür-figārum ĥār-ı ġamla ķan olup 

4. aġlayayın bülbül-āsā göŋlüm nālān olup 

5. sen cihān bāġında gül ey ġonca leb-i ĥandān olup 

II 

1. yüzüm üzre işigüŋde sürüniben sū-be-sū 

2. aķıdup cūy-ı [sirişküm n’ola itsem] cüst ü cū 

3. her zamān ģüsnüŋ temāşāsın iderken ārzū 

4. ayda bir kez görmez oldum yüzüni ey māh-rū 

5. gün gibi hercāyì olduŋ āfet-i devrān olup 

III 

1. vireli mihrüŋ tennūr-ı sìne-i sūzāna tāb 

2. dil kebāb olur gözüm yaşı şarāb-ı la‘l-i nāb 

3. itmedin cām-ı mey-i ‘ışķuŋ dili mest ü ĥarāb 

4. götürürdüŋ ĥākden ben zinde-yi ey āfìtāb 

5. bir gice ġam-ĥāneme baŝŝaŋ ķadem mihmān olup 

IV 

1. rāh-ı ŝahrā-yı melāmet ‘azm itdüm ŝubģ u şām 

2. k’eyleyem varup beyābān-ı ġam-ı ‘ışķı maķām 

3. gördüm ol āhū-yı vaģşì āĥir olmaz baŋa rām 

4. niçe bir deşt-i belā vü ġamda ey leylì ĥırām 

5. vālih ü ģayrān gezem mecnūn-ı ser-gerdān olup 

V 

1. cāy-ı ġamdur sa‘yiyā bu ĥānķāh-ı āb u gül 

2. kendüŋe vār gūşe-i ‘uzletde mesken istegil 

3. pāy-bend olur saŋa raĥt-ı ta‘alluķdan keder 

4. ķayd-ı miģnetden ‘ubeydì ger ĥalaŝ isterse dil 

5. ‘ālem-i ıšlāķa düş abdalveş ‘uryān olup 

 

 

 
434. 76a: [Taģmìŝ-i ‘Ubeydì]:  
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435. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gelüben ey ķaşı yā mülket-i ośmāna ŝadaķ 

 atdı çün oķlarını cān-ı ģorasāna ŝadaķ 

 oķu ile bile iki maģbūb-ı ģırām mānend 

 bir beli bekler aya şāh iki dāne ŝadaķ 

3. vermezüm birini biŋ baġçe-i biŋ şükre 

 ķamış oķlarla şebìh oldı nìstāna ŝadaķ 

 rumiyāndur nesi var ise dirīġi yoķdur 

 getürür vārını ortaya faķirāne ŝadaķ 

5. tìrine cān viresin pāyına ķurbān olasın 

 daĥı ne yaraşmış eyā enverì cānāna ŝadaķ 

436. 

 

437. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķ-ı sādıķ muģibb-i evliyā 

 bende-i faĥr-ı dü ‘ālem muŝšafā 

 
435. 75bderkenar: [Ġazel-i Enverì]:  

436. 76aderkenar: [Farsça]: 

437. 76aderkenar: (…) Muŝšafā: 
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438. 

 

439. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘āķıl ne şād olur bu cihānda ne ġam çeker 

 cāhil hemìşe şād olayın dir elem çeker 

440. 

 

441. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vāķı‘amda dün gice ferhādı gördüm dād ide 

 āh-ı şìrìnüm diyü gögsün dögüp feryād ide 

 

438. 76aderkenar: [Farsça]: 

439. 76aderkenar: Müfred: [‘Ahdì]: 

440. 76aderkenar: [Farsça]: 

441. 76aderkenar: Müfred: 
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442. 

 

443. 

 

444. 

 

445. 

 

 

 
442. 76aderkenar: [Farsça]: 

443. 76aderkenar: [Farsça]: 

444. 76aderkenar: [Farsça]: 

445. 76aderkenar: [Farsça]: 
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446. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. tene tennā diyü mestāne sürūd itseŋ sen 

 başlar ey rūh-ı revān ditremege dir dir ten 

447. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cedel 

 tırnaġın kesse olur nice senüŋ gibi hilāl 

448. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. eger ģaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad [nigārumla] 

 gezem maģşerde [gögsüm dögerek seng-i mezārumla] 

449. 

 

 

1. senüŋ biŋ ‘āşıķuŋ [var] (…) 

 benüm bir kimesnem yokdur (…) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
446. 76aderkenar: Müfred: 

447. 76aderkenar: Müfred: 

448. 76aderkenar: Müfred: Emrì Dìvānı: Ġ. 473 / (Saraç, 249) 

449. 76aderkenar: [Müfred]: Mecmuada mısra sonları siliktir. 
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450. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

I 

1. nedür cennet temāşāsı eyā ģūri revān sensüz 

 olur mı ‘āşıķ-ı dilĥaste ĥandān bir zamān sensüz 

3. gözüme ķaraŋu oldı benüm mülk-i cihān sensüz 

 göŋül bir dem ķarar itmez eyā rūģ-ı revān sensüz 

5. fiġān-ı āh u zār eyler tenüm içinde cān sensüz 

II 

1. anuŋ’çün bu dil-i ġam dìde āh u derd-nāk eyler 

 o ĥūnì gözlerüŋ ĥışmı beni bildüŋ ki ĥāk eyler 

3. dil-i mecrūģımı tīġ-ı firāķuŋ çāk-i çāk eyler 

 ġam u endūh ile fürķat beni āĥir helāk eyler 

5. meded devletlü sulšānum benüm ģālüm yamān sensüz 

III 

1. belā vü miģnet ü derdi göŋül senden ki yād ister 

 çemende el açup güller du‘ā-yı ĥayr-ı bād ister 

3. ser-ā-ser ĥalķ-ı ‘ālem sen gül-i ĥandān-ı şād ister 

 eger ‘ābid eger zāhid senüŋ ģüsnüŋ ziyād ister 

5. ki ķorķarlar ķarār itmez zemìn ü āsümān sensüz 

IV 

1. baŋa mihr ü vefāŋ ey cism-i šūbā kem olalıdan 

 viŝālüŋ gencine eller senüŋ maģrem olalıdan 

3. belā vü derd ü ģasretler baŋa hem-dem olalıdan 

 gice gündüz raķìb-i dìv saŋa maģrem olalıdan 

5. ‘adem mülkine ‘azm itdüm nigāra ben hemān sensüz 

V 

1. vefā vü mihrini görseŋ dilā ger źerrece yāruŋ 

 ķapusunda ķulı olup göŋül terk eylegil vāruŋ 

3. ķoma elden etegini yolına ĥarc idüp vāruŋ 

 muģibbì bendesi olup cihān içre o dildāruŋ 

5. ķamu yārānı terk eyler ķarār itmez bir ān sensüz 

 

 
450. 76b: Muĥammes: Mecmuada muĥammesin son üç mısrası 71a varaktadır. 

V 

3 Mecmuada bu mısra 71a varakta yer almaktadır. 

4 Mecmuada bu mısra 71a varakta yer almaktadır. 

5 Mecmuada bu mısra 71a varakta yer almaktadır. 
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451. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. fülān ibn-i falāna ķādir olsam 

 aradan ikilik gitse bir olsam 

2. güzeller öpmege ķucmaġa neydi 

 şeker-rìz olsa šab‘um şā‘ir olsam 

3. gözüm görüp didi ģayf ol ‘imāret 

 yıķılmazdı eger ben nāžır olsam 

4. melekler sen perì-yi ġıybet itmiş 

 n’olaydı āh eger ben ģāżır olsam 

5. leb-i cān-baĥşını öpmege isģāķ 

 cihānı hep virürdüm ķādir olsam 

452. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. miyānuŋ mūya teşbìh eylemekde ķìl ü ķāl itdüm 

 hilāle beŋzedüp ebrūlaruŋ yaŋlış ĥayāl itdüm 

2. başında devleti varmış fenā deştinde mecnūnuŋ 

 seg-i leylāyı buldum kellesinden bir sifāl itdüm 

3. te‘alallāh ne ŝūretdür gelibdür sūre-i yūsuf 

 ruĥuŋ yādıyla her muŝģaf ki açup anda fāl itdüm 

4. arisšo lāl olup açmadı aġız ey mesìģā-dem 

 kitāb-ı ‘ilm-i iģyāda lebüŋden bir su‘āl itdüm 

5. ma‘ārif ehli geymezmiş ķabā-yı ašlas-ı şāhì 

 anuŋ’çün raģmiyā bende libāsum köhne-şāl itdüm 

 

 
451. 77a: [Ġazel-i İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 170 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1989: 228) 

452. 77a: [Ġazel-i Bursalı Raģmì]: Bursalı Raģmì Dìvānı: G. 144 / (Erdoğan, 2017: 236) 

1 yaŋlış: egri. 

3 ŝūretdür: hikmetdür. 

 açup: açdum. 

4 aġız: aġzın. 
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453. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ten-i zār u ża‘ìfüm mūrveş kim pāy-māl itdüm 

 süleymān-ı zamānumsın šapuŋa ‘arż-ı ģāl itdüm 

 dil-i pür-sūzım āhıyla mezārum levģini yaķdum 

 semend-i şehsuvārum vaģşet eyler iģtimāl itdüm 

3. ‘adem mülkine cān murġını gönderdüm kebūterveş 

 belā vü derd ü miģnet oķlarından perr ü bāl itdüm 

 belā gülzārıdur sìnem elifler vü dāġlar ŝaŋman 

 elümle anda birķaç gül döküp birķaç nihāl itdüm 

5. vücūdum maģv iderdüm fevrì ķaldum żu‘afāsı anuŋ’çün 

 nişān tìrine bir üstüĥvān ķalsun ĥayāl itdüm 

 
453. 77a: [Ġazel-i Fevrì]:  
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454. 

 

455. 

 

456. 

 

457. 

 

 

 
454. 76bderkenar: [Farsça]: 

455. 76bderkenar: [Farsça]: 

456. 76bderkenar: [Farsça]: 

457. 76bderkenar: [Farsça]: 
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458. 

   459. 

 

460. 

 

461. 

 

 

 
458. 76bderkenar: [Farsça]:  

459. 76bderkenar: [Farsça]: 

460. 76bderkenar: [Farsça]: 

461. 76bderkenar: [Farsça]: 
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462. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. çeküp pirāhenüm çāk-i giribān itdigüm bu kim 

 bu merd-i cisme çoķ pirāhen olmaz kefenden yig 

 begüm eksiklü bir söz diyeyin cümle devāmında 

 güzeller ģaķķına kim vār ola eksiklü benden yig 

3. güzel sevmek šutalum ‘ayb imiş anca incinme ger eyme 

 ne deŋliyse seven yigdür muĥayyer sevmeyenden yig 

463. 

müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. ten ķafesinde murġ-ı cān eglenilmez ķarārı yoķ 

 gülşen-i kūyuŋa uçar šurmaġa aŋuŋ yeri yoķ 

2. vaŝlı güninde itdügi ‘ahde dilā inanma kim 

 vāķı‘alarda görinen ŝūretüŋ i‘tibārı yoķ 

3. ‘ışķ marìżine devā ŝabr ise ey šabìb-i cān 

 ‘āşıķ-ı bì-dilüŋ aŋa n‘eylesün iķtidārı yoķ 

4. ĥāme-ŝıfat başını kes ki ol šarìķ-ı ‘ışķda 

 ‘āşıķ-ı ten-nizār olup dìde-i eşk-bārı yoķ 

5. ķorķaram isģāķ ol ŝanem ‘ahdine olmaya dürüst 

 daĥı ŝınuķlu göŋlümüŋ ġayrdan inkisārı yoķ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
462. 77aderkenar: [Kıtā‘]:  
463. 77aderkenar: [Ġazel-i İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 135 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1989: 

204) 

1 cān: dil. 

 aŋuŋ yeri: iĥtiyārı. 

4 ki ol: ol ki. 
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464. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 – – + / – + – – / – – + / – + – –  

1. bölük bölük güzeller ārzū-yı temennā iderler 

 ‘āşıķlar ālay ālay yelüp yelüp giderler 

 ķurbanlar oldıġum bu güller içün 

 šaķup kemendi zülüfleriŋe çeküp yederler 

3. derd ü ġamuŋ gerçi lüšfiyle ben ‘andelìbi 

 yoķlarlar ģüsn ey dil bilmem ‘aceb ne derler 

 ŝahrā-yı ‘ışķ içinde ‘aşıķ şobān gibidür 

 ķurd ķorķusundan ey cān dilberleri güderler 

5. deri ģüsn ki her dem ķoynuŋa girdügince 

 ģammāma girse kişi elbetde daĥı terler 

465. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cemālüŋ āfitābından temennā-yı viŝāl itdüm 

 anuŋ’çün źerreveş ķapuŋda cismüm pāy-māl itdüm 

 ölem ben çıķma sevdāsı başumdan diyü ey gül 

 ĥaššı reyģānı ‘anber-bār ki kellem sifāl itdüm 

3. cemālüŋ muŝģafından baŋa baht-ı devlet açıldı 

 öpüp her nice kim yüzümi sürdüm aŋa fāl itdüm 

 göŋül levģinde ķaşuŋ şeklini şol denlü yazdum kim 

 felek reşk eyledi cān mašla‘ını pür-hilāl itdüm 

5. müdāmì mülk-i nažmuŋ ĥüsrev-i ĥāķānì oldum ben 

 anuŋ’çüŋ sözlerimi ģaydārı dìvānı kemāl itdüm 

 

 

 

 

 

 
464. 77aderkenar: [Ġazel]:  

465. 77b: [Ġazel-i Müdāmì]:  
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466. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ŝarıġ ruĥsārumı ķanlu yaşumla pāy-māl itdüm 

 saŋa ey ĥüsrev-i mülk-i melāģat ‘arż-ı ģāl itdüm 

 gedā-yı kūyuŋ oldum salšanat terkin urup cāna 

 işigüŋ itleriyle başumı ŝınmış sifāl itdüm 

3. fenā mülkìni terk idüp baķa mülkine cān itdüm 

 anuŋ’çün ben libās-ı fāĥirem bir köhne şāl itdüm 

 olup peyk-i cihān peymā firar itdüm ‘azm itdüm 

 šarìķ-i ‘ışķa ben mecnūn bir mürşid ĥayāl itdüm 

5. şu denlü aġladum yaruŋ şebi hecrüŋde ey seydì 

 bu eşk-i çeşm-i ĥūn efşānumı ceyģūn miśāl itdüm 

467. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gözümden eşk-i ĥūnìnim damıtdum pāy-māl itdüm 

 saŋa ey serv-ķadd derd-i derūnum ‘arż-ı ģāl itdüm 

2. bir aķça bulmadum raġbet yanuŋda gerçi yıllarla 

 ķapuŋda it gibi yerüm yatup ŝaff-ı ni‘al itdüm 

3. naŝıl gösterdi ey meh-šālimde muŝģaf-ı ģaššüŋ 

 aŋa her niçe kim boyın ķara yazılu fāl itdüm 

4. ölüp ķurtulmasun ġamdan diyü ihmāl ider olsan 

 ģarāmì çeşmüŋe ben ķanı mı çoķdan ģalāl itdüm 

5. cebìni ģasretiyle her gice feryād ķılmaķdan 

 mehì mihrì süleymān ey ġamì serkeşte ģāl itdüm 

 

 

 

 

 

 
466. 77b: [Ġazel-i Seydì]: 

467. 77b: [Ġazel-i Ġamì]: 
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468. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. düşelden ‘ışķa ey meh elif ķaddūmì dāl itdüm 

 serì kūyuŋda cān virüp vücūdüm pāy-māl itdüm 

2. reh-i ‘ışķuŋda çekdigüm belāyı yazup bir bir 

 šapuŋa ey şeh-i cān baĥş-ı ‘ālem ‘arż-ı ģāl itdüm 

3. irem diyü nigārüŋ la‘line bu maģzen dilden 

 düketdüm sìm-eşküm ĥarç idüp çoķ ŝarf-ı māl itdüm 

4. meyānuŋ bilmek içün ey melek rū-suzdurup yazdum 

 kemāna beŋzedüm ebrūlaruŋ egri ĥayāl itdüm 

5. nedür bu görünen ķanlu elifler dime ey maĥfì 

 feżā-yı sìnem içre gül diküp bir ķaç nihāl itdüm 

469. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ĥam ebrūlaruŋ kim nisbeti māh-ı hilāl itdüm 

 ne nisbet bu hilāle rāyetì egri ĥayāl itdüm 

2. ķalup sen leblerì şìrin içün dil-i vādì-i ġamda 

 belā ferhādiyem kim ĥusrevā meskeni cibāl itdüm 

3. irüp bezm-i murāda leylā mecnūnu şeydāveş 

 segi kūyuŋa kellam üstüĥvānını sifāl itdüm 

4. uçarsa murġ-ı cānum bu ķafesden ġam degül cānā 

 ki perr-i nāveng ile her šarafdan perr ü bāl itdüm 

5. işiden mürdeler iģyā olındu ey mesiģ adem 

 leb-i cān baĥşıŋuŋ ģaķķında her ki kim maķāl itdüm 

6. šutanlar buldı maķŝūdın adem ķılmanuŋ rāhın 

 anuŋ’çün bu vücūdum milketinden irtiģāl itdüm 

7. ģaķìķat neydügini aŋladum māhìyetin dehrüŋ 

 civānì ben libāsı fāĥirüm egnümde şāl itdüm 

 
468. 78a: [Ġazel-i Maĥfì]:  

469. 78a: [Ġazel-i Civānì]: 
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470. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝanemā düşlesem ol la‘l-i nebāš eksile mi 

 yā ŝabūr didüm lebūŋe āb-ģayāš eksile mi 

2. genc-i ģüsnüŋde eger ģaķ yoluna virse lebüŋ 

 müsteģaķ ‘āşıķa bir būse zekāt eksile mi 

3. bir aġız dişler isem oldı ‘ades ģālüŋe ben 

 ĥayr içün ĥūn-ı ĥalìlden beraķāt eksile mi 

4. ger belā-yı ġamı ‘ışķuŋ yolına ‘ışķ ģüseyn 

 virse bu teşneye ŝū şašš-ı fırāt eksile mi 

5. fetģì-i ĥaste dil-i n’ola gelüp ŝabr u sükūŋ 

 yā senüŋ serv-i ķaddüŋde ģarekāt eksile mi 

471. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfi baş ķalurdı sancaķ çekdi serverler gibi 

 kāküli baş verdi baş aldı dilāverler gibi 

2. yaķdı dil derbendini kesdi ģarāmì ġamzesi 

 gözleri cān mülkin aldı yine kāfirler gibi 

3. ķaģbedür ey dil bu dünyā-yı denìye vir šalāķ 

 cüft idinme kendüŋe šāķ ol yüri erler gibi 

4. ter ġazeller oķuyup mecmā‘a-i gülden yine 

 itdiler der-revāna bülbüller ķalenderler gibi 

5. ģaķ budur inŝāf idicek šatlusın ey ģayretì 

 sözde leźźetler virürsin şehid şekkerler gibi 

 

 

 
470. 78a: [Ġazel-i Fetģì]: 

471. 77bderkenar: [Ġazel-i Ģayretì]: Ģayreti Dìvānı: G. 533 / (Musluoğlu, 2022: 693) 

2 yaķdı: gitdi. 

3 der-revāna: deryūze. 

5 sözde: söze. 
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472. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geldi irdi çün yine ķan ĥaber gibi tırāş 

 ey dirìġa atdı oķın yaŝdı yayın göz ü ķāş 

2. ġalibā āĥir zamān olmış durur yoldāşlar 

 rūm ilinde her šarafdan fitneler ķıldurdı bāş 

3. ‘arızuŋ abında ġarķ olsun dir iseŋ ĥaštuŋı 

 ‘asker-i fir‘avndur mūsā ile itdür savāş 

4. kimseye barmaķ baŝmasun ģarfüŋe dirseŋ dostum 

 iki günde bir tırāş ol iki günde bir tırāş 

5. hìç hesābı ģaddi yoķ mūlar bitüpdür ģayretì 

 dem-be-dem aķsa ‘aceb mi gözlerümden ķanlu yāş 

473. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. āzādeliķ risālesidür ehl-i ‘ışķa ĥaš 

 ķazıdüŋ ey nigār yazıldı meger ġalaš 

2. ben ķuluŋa efendi ‘ıtıķ-nāme olmadan 

 ķatlüme ģüccet oldıġı çoķ yeg durur o ģaš 

3. bildüŋ nedür rümūz-ı ĥaš-ı istivāyı sen 

 olduŋsa muŝšafāya eger ümmet-i vasaš 

4. terk itdi ĥaššı geldi diyü şok ki yārını 

 yumaz yüzi ķarasını nìl ü furāt u şaš 

5. āġ u ķara-yı terk idegör ĥayretì eger 

 ‘ışķ ise cihānda murāduŋ senüŋ faķaš 

6. ģüsnüŋ kemālidür ŝanemā ĥaš ki muŝšafā 

 gördüm didi o rabbümi fì ŝūretin ķašaš 

 
472. 77bderkenar: [Ġazel-i Ģayretì]: Ģayreti Dìvānı: G. 227 / (Musluoğlu, 2022: 406) 

473. 78aderkenar: [Ġazel-i Ģayretì]: Ģayreti Dìvānı: G. 235 / (Musluoğlu, 2022: 414) 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 
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474. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. cān virürsem n’ola bir tāze civānuŋ yolına 

 kim dürür varını ĥarç itmege anuŋ yolına 

2. ġamzesi tìrini bir kez baŋa gönderse eger 

 cānı ķūrbān idem ol ķaşı kemānuŋ yolına 

3. aġladururken beni güldürdiçün bir şebde 

 nice cān virmeyem ol giceden anuŋ yolına 

4. ġamdan āzād olayın dirse eger ‘ālemde 

 bende ol ģizmetine bir serv revānuŋ yolına 

5. lem‘iyā šolu ŝunduġıçün her ayaġı 

 terk-i ser ķıl yüri var pìr-i muġānuŋ yolına 

475. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. her dil ki dilberi eşigüŋde ġubār olur 

 elbetde ol ser-āmedi-i rūzigār olur 

 miĥnet ġubārını getürüp tevsen-i ŝabā 

 seyr itdürür görüŋ ne ‘aceb rūzigār olur 

3. ķaŝt-ı mücerred ile direnler gül-i murād 

 ĥār-ı ġam ile bencileyin dil-fikār olur 

 özge zamānedür ŝarılur bir devr ile misk 

 hüdhüd gibi yerin ābiden tācidār olur 

5. ķaš‘-ı ta‘alluķ eyleyen ādem sipihriyā 

 ‘ìsā gibi melekler ile hem-civār olur 

 

 

 

 

 

 

 

 
474. 78aderkenar: [Ġazel-i Lem‘ì]:  

475. 78b: [Ġazel-i Sipihrì]: 
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476. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ruĥun şem‘ine yanan aŋladı pervānelik źevķın 

 düşen bildi ŝaçuŋ zencirine dìvānelik źevķın 

 şarābuŋ ķıymetin rind-i meyāşām aŋlamış ancaķ 

 neylesün zāhid-i ĥuşk evvelā mestānelik źevķın 

3. muģabbet genci ŝıġmaz şol göŋülde ķ’olmaya vìrān 

 anuŋ’çün bu yıķıķ göŋlüm bilür vìrānelik źevķın 

 ‘aceb mi ehl-i diller cān verirse ĥançerüŋ üzre 

 cihānda merd olanlar bildiler merdānelik źevķın 

5. perì peykerlerin şehrüŋ ŝalınur yād olanlarla 

 sipihrì šapmaduŋ ‘ālemde sen bigānelik źevķın 

477. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bir cāy-ı dil-güşāda dilerseŋ eger ķarār 

 cem‘ eyleyüp levāzımı sivriģiŝāra vār 

 kühsārı hep benefşe ve nevrūz-ı lāledür 

 ŝaģrāsı bìd ü nārdan ‘ar‘ar u çınār 

3. bāġ-ı irem dense ģiŝār ardına n’ola 

 her çeşme āb-ı kevśer her gūşe lālezār 

 arż-ı muķaddese dirsem aŋa yeridür 

 k’anda kerāmet ehli yatur nice iĥtiyār 

5. ‘aybı budur hemìn bu diyāruŋ sipihrì 

 olmaz ķarìb olanlara dilberleri şikār 

 

 

 

 

 

 

 
476. 78b: [Ġazel-i Sipihrì]: 

477. 78b: [Ġazel-i Sipihrì]: 
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478. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āşüfteler cefā belāzedeleri belālaruz 

 deyr-i cihānda bir ŝoģbete mübtelālaruz 

 yāruŋ dehānıyla miyānına cān virür 

 vārını yoġa verici birķaç gedālaruz 

3. bazar-ı ‘ışķı laģžada šoķuz šolaşıruz 

 dünyāyı bir iki pula ŝatar bì-nevālaruz 

 bigāne ŝanma bizi seg-i kūy-ı yār ile 

 nān u nemek yiyüp dururuz āşinālaruz 

5. pervāz-ı āteşin ile degdük livā-yı yāre 

 şimdi sipihrì mülk-i ġama pādişālaruz 

479. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āvāreler felek-zedeler bì-nevālaruz 

 ‘ālemde bir maģabbet esìri gedālaruz 

2. aldanmaduķ bu memleketüŋ tāc u taĥtına 

 bu taĥt içinde biz de ‘aceb pādişālaruz 

3. abdāl-ı pā-bürehne mücerred ķalenderüz 

 ķaģbe cihāna baķmayıcı pārsālaruz 

4. her bir nefesde ģaķķ ile yüz ģaķķa uyaruz 

 ey ĥāce ŝanma tābi‘-i nefs ü hevālaruz 

5. fażl ile gerçi gün gibi meşhūr-ı ‘ālemüz 

 yirde durur yine yüzümüz ĥāk-i pālaruz 

6. bìgāne olsa cümle cihān bize ġam degül 

 şükr-i ĥudā ki derdün ile āşinālaruz 

7. ģablü‘l-metìn-i ģaķķı bulup naģnu aķrebi 

 bizde uŝūlì ŝanma ĥudādan cüdālaruz 

 

 

 
478. 78b: [Ġazel-i Sipihrì]: 

479. 79a: [Ġazel-i Uŝūlì]: Uŝūlì Dìvānı: G. 45 / (İsen, 2020: 193) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

 bizde: duyduk. 
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480. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tāze dāġum ķırmızı gül zaĥm-ı tìġüŋ sūsenüm 

 bülbülidür bu gülistānuŋ feġān ü şìvenüm 

2. ĥāne-i ķalbüme ģüsnüŋ pertevi düşsün diyü 

 dāġ-ı sìnem cām olupdur zaĥm-ı tìrüŋ revzenüm 

3. beŋzeyelden mey leb-i gülgūnuna cānānumuŋ 

 gūşe-i meyĥānedür āvārelerle meskenüm 

4. n’ola dirlerse baŋa aydın gözüŋ ey nūr u ‘ayn 

 çün ĥayālüŋle müşerref oldı çeşm-i rūşenüm 

5. olmadum bir dem selāmet ehli ile hem-nişìn 

 ey ĥayālì olalı kūy u melāmet meskenüm 

481. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. evvel ķaşuŋ miśāline itmiş müsevvede 

 yazan hilāl-i şeklini šāķ-i zebercede 

 meyĥārenüŋ du‘āsı n’ola olsa müstecāb 

 her dem ķadeģ du‘āsın oķur pìr-i meykede 

3. aşuplar ķoparsa lebüŋden n’ola ĥaššuŋ 

 şimdi mi oldı bāde-i nāb üzre ‘arbede 

 gerçeķdi tìġ-i ġamzesi başuma lušf idüp 

 irdi bu devlet ile göŋül baĥt-ı sermede 

5. kimdür dir iseŋ ey yüzi gün şevķì-i ġarìb 

 bir gözi yaşlu yıldızı düşkün felek-zede 

 
480. 78bderkenar: [Ġazel-i Ĥayālì Beg]: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 16 / (Tarlan, 1945: 277) 

3 gülgūnuna: meygūnuna. 

4 baŋa aydın gözüŋ: gözüŋ aydın baŋa. 

481. 78bderkenar: [Ġazel-i Şevķì]: Şevķì Dìvānı: G. 181 / (Durmuş, Canım, 2018: 318) 

Mecmuada 72b varakta ilk iki beyit mükerrerdir. 

1 Divanda 1. ve 2. mısra yer değiştirmiştir. 

3 n’ola ĥaššuŋ: ĥaššuŋ n’ola. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 gerçeķdi: med çeķildi. 

5 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 
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482. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. aŋladum çeşmi ne fettān idügini ķaşından 

 bilinür reh-zen olan niteki yoldaşından 

2. şeb-i zülfünde ŝaķın ey dil anuŋ zülfinden 

 kişi cān ķurtaramaz rūm-ili evbāşından 

3. ķoparur fitneyi ĥaššuŋ çekilür zülfüŋ adı 

 šutılur yeŋiçeri suçı bölük başından 

4. keh-rübā gibi ķapar göŋlini ben ĥāşākuŋ 

 ayrılam ŝanma beni işigünüŋ šaşından 

5. ayuŋ on dördü gibi bir mehe vir göŋlüŋi gel 

 ĥāverì sev güzeli iki yedi yaşından 

483. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķulle-i kūh-ı ‘ademden yaŋa gel ‘anķāya baķ 

 ķāf-ı ‘uzlet içre şol simurġ-ı bì-hemtāya baķ 

 ‘ışķ zencìrine yapış mecnūnuŋ ķo kāküli 

 gel bu ģabli ele šut leylāyı ķo mevlāya baķ 

3. geç ‘anāŝırdan mesìhā gibi ķavs-i emelinden ol 

 ümmühātı ķo ĥalef-i ferzend olup ābāya baķ 

 gül gibi gūş ol sırr-ı sükūta nergis gibi 

 dışın taģķìķa tarìķ (…) baķ 

5. ŝubģa dek şebnem gibi (…) 

 ey muģìšì gözlerüŋ (…) baķ 

 

 

 

 

 
482. 79aderkenar: [Ġazel-i Ĥāverì]: Ĥāverì ve Dìvānçesi: G 24 / (Açıl, 2016: 198) 

2 zülfinden: ĥālinden. 

4 Makalede bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Makalede bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

483. 79aderkenar: [Ġazel-i Muģìšì]: Mecmuada mısra sonları siliktir. 
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484. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. devr-i güldür allāh allāh bu ne nāzüg çāġ olur 

 gül yaŋaġından semen penbe ile ķan almaġ olur  

2. gözlerümden ayaġuŋ šopraġını armaġ istesen 

 eşk-i çeşmüm yollar üzre dā‘imā ırmaġ olur 

3. yüzüŋ aŋup aġladuġumca viŝāl özler göŋül 

 kim bahār eyyāmınuŋ yaġmurı bal ü yaġ olur 

4. ruĥlaruŋ āyìnesin gösterse ol ĥūr-i behişt 

 šūšì-i cāna ten-i ĥākì-ķafes uçmaġ olur 

5. yāra cān virdüŋ necātì ĥoş kelām itdüŋ yine 

 vay ne ķurtulduŋ seni kimse dimezdi ŝaġ olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
484. 79aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 107 / (Tarlan, 1963: 210) 

2 šopraġını: šopraġın. 

 istesen: istesem. 

 eşk-i çeşmüm yollar üzre dā‘imā: gözlerümde ayaġuŋ šopraġına. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

ruĥlaruŋ: ruĥları. 

5 kelām: ĥalāŝ. 
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485. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

1. ķan itse müjeŋ la‘l-i güher-zāyi ķınarlar 

 mūsā içün olur ya kim ‘ìsāyı ķınarlar 

2. her laģža fiġān eylemelüdür ki güzeller 

 a‘dā sözine uyup aģibbāyı ķınarlar 

3. a‘dāya hüner ‘ayb gelür göge çıķarsam 

 gice ile gezermiş diyüben ayı ķınarlar 

4. eksükligini yüzine urma ķamerüŋ kim 

 yoĥsula ‘itāb eyleyicek bayı ķınarlar 

5. ĥarc itme sözüŋ şimdi güzeller ile necātì 

 söyler diyü šūšì-i şeker ĥāyı ķınarlar 

486. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. lebüŋe cān ü dil ĥašš-ı semen-bū getürür 

 ki meyüŋ ŝoģbetine ādemi ķayġu getürür 

2. ser-i kūyuŋa şarāb içmek içün varımazın 

 ten-i ĥāşākümi bu gülşene ol ŝu getürür 

3. nice bir zühd ü vera‘ ŝaflarını bozmaġ içün 

 ĥaš u ĥālüŋle müjeŋ leşker-i hindū getürür 

4. baŋa sensüz feleküŋ şehd ü şeker ŝunduġını 

 ŝanuram kim yedi šasdan geçer aġu getürür 

5. ser-i kūyuŋa alup gelse necātì göŋlin 

 aŋa benzer ki şifā-ĥāneye ŝayru getürür 

 
485. 79b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 155 / (Tarlan, 1963: 241) 

1 ya kim: bu ki. 

2 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 her laģża: feryād ü. 

3 ‘ayb gelür: ‘aybdürür. 

 diyüben: diyicek. 

4 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥarc itme sözüŋ şimdi güzeller ile: yoĥ yirlere ĥarc eyleme sözüŋi. 

486. 79b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 179 / (Tarlan, 1963: 255) 

2 içmek içün: içmeyicek. 

 bu gülşene ol: ol gülşene bu. 
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487. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bir ben degülem ol ŝaneme mübtelā geçer 

 āşüfte aŋa şāh ü vezìr ü gedā geçer 

2. gögsüme ġamzelerin o ķaşı kemān-ı tìr 

 şöyle urur ki bir yaŋadan bir yaŋa geçer 

3. dilden geçer mi andan öte cāna ķanup 

 doġrusı bu ki [ġamzeŋ] oķı artuġa geçer 

4. ey māh-çihre olma cefāya dilìr kim 

 eflāk cevşenine ĥadeng-i du‘ā geçer 

5. ey ümmet-i muģammed esirgeŋ necātìyi 

 yıllardurur ki ĥāk-i reh-i muŝšafā geçer 

488. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. devr-i ruĥuŋda ‘āşıķa ŝun la‘l-i nāblar 

 gül mevsiminde içilür ince şarāblar 

2. elden ķoma ayaġı diyü muttaŝıl baŋa 

 cām-ı cemüŋ ģikāyetin eyler ģabāblar 

3. aŋlamayan ĥayālini mecmū‘a-i gülüŋ 

 ‘ārif degüldür oķusa yüz bin kitāblar 

4. göstermesün ŝaķın saŋa parmaķ ģisābını 

 māh-ı felek ki naķd-i ģayātuŋ ģisāblar 

5. yaruŋ cemāli nūrı güneşden ‘ayān imiş 

 sendendürür necātì bu deŋlü ģicāblar 

 
487. 79b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 81 / (Tarlan, 1963: 195) 

2 ġamzelerin o ķaşı kemān-ı tìr: tìr-i ġamzesin ol ķaş arı kemān. 

3 geçer mi: geçerdüm. 

 ķanup: geçmese. 

5 ey: hay. 

488. 80a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 105 / (Tarlan, 1963: 209) 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 sendendürür: kimdendürür. 

 bu deŋlü: bunca. 

 imiş: iken. 

 necātì: necātìye. 
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489. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. biŋ ŝayd idince yayını bir pehlevān aŝar 

 ķāşuŋ bu resme gün başına bir kemān aŝar 

2. bāzār-ı ģüsn içinde göŋülden ŝınur ŝaçuŋ 

 zìrā metā‘-ı ķalbdür āĥir ziyān [aŝar] 

3. gördüŋ ķad-i niġārı eyā bāġıbān-ı lušf 

 var sende bir bunuŋ gibi serv-i revān aŝar 

4. yazıldı müşg ile şeref-i āfitābdan 

 šūmārlar ki šurra-i ‘anber-feşān aŝar 

5. zencìr-i zülfi cāmi‘-i ģüsninde dilberüŋ 

 ķandìl-i āfitāb ü meh-i āsumān aŝar 

6. bir gün ŝaçında boġulur ölür şikeste ģāl 

 çoķlar necātì kendüzini nāgehān aŝar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
489. 80a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 70 / (Tarlan, 1963: 188) 

1 bir: her. 

2 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 6 beyit olarak yer almaktadır. 

 bunuŋ: şunuŋ. 

4 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 āfitābdan: āfitābda. 

5 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 

 boġulur: boġınur. 

 ölür: aġar. 

 ģāl: dil. 
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490. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. çınaruŋ ķadd-i yāra nisbeti var 

 eli yufķa velì ĥoş himmeti var 

2. iki şìşe gözüm izüŋ ķumından 

 dolısar āĥir ammā sā‘ati var 

3. elüŋ depret yürüt sāķì ayaġı 

 ki devrānuŋ beġāyet sür‘ati var 

4. lebüŋe beŋzedügi içün mey-i nāb 

 el üstine šutarlar ģörmeti var 

5. ŝarardur beŋzini zāhid ve lìkin 

 riyāżetle degüldür ‘illeti var 

6. ayaġuŋa yüzin sürer necātì 

 eyü varur başında devleti var 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
490. 80a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 86 / (Tarlan, 1963: 198) 

2 āĥir: bir gün. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 üstine: üstinde. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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491. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil kesilmez ‘ışķ-ı dilberden ķo nāŝıģ sözi kes 

 veh kim bu ĥvāb-ı eceldür olımaz māni‘ mekes 

2. ‘āşıķ olmayınca itmez kimsene dilden fiġān 

 yola girmeyince ķılmaz nāle vü zārì ceres 

3. ‘āşıķ içün aġlayanlar ayruķ acı görmesün 

 müstedām olsun benimçün aġlayanlar bir nefes 

4. aĥşamın gel dünle git itme raķìbüŋden ģaźer 

 gice gezdüŋ diyebilmez māh-ı tābāna ‘ases 

5. ģüsn gülzārında cān bülbüllerin aŝmaġ içün 

 ķara tellerden düzetmiş zülf-i müşgìnüŋ ķafes 

6. lušf u meydānında sen burduŋ çināruŋ pençesin 

 didi el arķası yirde ey boyı şimşād pes 

7. ey necātì ‘āşıķ olanlarda neyler ārzū 

 kendüŋi daġıtma cem‘ olmaz hevā ile heves 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
491. 79bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 246 / (Tarlan, 1963: 295) 

1 kim: ki. 

3 ayruķ: ayruġ. 

 aġlayanlar: ah idenler. 

4 git: gel. 

6 lušf u: lušf. 
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492. 

mef‘ūlü mefā‘ìlün mef‘ūlü mefā‘ìlün 

hezec– – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. doldur var iken sāķì yāķūt-ı revāndan ģaž 

 çün ‘ömr degül bāķì al ķūt-ı revāndan ģaž 

2. ey şeyĥ nedür tedbìr alnuma benüm taķdìr 

 yazmış kim alam dā‘im bir ķaşı kemāndan ģaž 

3. nāz ile geçüp bir gün sögmedi du‘ācıya 

 geçdi günüm almadum ‘ömr-i güźerāndan ģaž 

4. ĥaššuŋ geleli meylüm la‘lüŋe ziyād oldı 

 artar ecel irdükde her ĥastaya cāndan ģaž 

5. gül-zār-ı cinān ise vuŝlat yolınuŋ bāġı 

 itmeye ma‘āźallah dil bāġ-ı cināndan ģaž 

6. ol ķadd-i ģırāmāna ‘arż itme necātì ruĥ 

 kim serv-i bahār itmez evrāķ-ı ĥazāndan ģaž 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
492. 80aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 259 / (Tarlan, 1963: 303) 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 ĥastaya: kişiye. 

5 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

6 ol ķadd-i ĥırāmāna ‘arż itme necātì ruĥ: ol serv necātìnün baķmaz yüzine zìrā. 

 kim serv-i: şimşād-ı. 
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493. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. şol ki tecrìd olımaz tāc ü ķabādan geçemez 

 ģalķa-i bezm gibi ehl-i riyādan geçemez 

2. vaŝla māni‘ yoġ idi olmasa seylāb-ı sirişk 

 ķamudan geçdi göŋül ĥastası mādan geçemez 

3. geçmelü oldı göŋül ża‘f ile çenberlerden 

 ne havdādur bu ki ol zülf-i dü-tādan geçemez 

4. beli miģrab-ı ‘ibādetde iki büküldi 

 zāhidi gör ki daĥı bāb-ı riyādan geçemez 

5. meyl ider dāne-i teslìme göŋül murġı velì 

 zülf-i miskìni ķoyup dām-ı belādan geçemez 

6. sìneme va‘de-i vaŝl itmiş idi tìr-i müjeŋ 

 dil teķāżā ide diyü bu yaŋadan geçemez 

7. sāķìyā cām-ı maģabbetde necātì-i levend 

 bādeden geçdi leb-i rūģ-fezādan geçemez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
493. 80aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 224 / (Tarlan, 1963: 283) 

1 riyādan: ŝafādan. 

2 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 teslìme: ĥālüŋe. 

6 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

7 cām-ı: bezm-i. 
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494. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. demì ĥoş gör ki dehrüŋ lu‘beti vār 

 bu deyrüŋ dürlü dürlü ŝūreti vār 

2. felek šamburveş yorup ķulaġum 

 yine beŋzer benümle śoĥbeti vār 

3. revān oldı yitiş ol serve ey dil 

 ki ‘ömr-ı nāzenìnüŋ sür‘ati vār 

4. ŝaçuŋ küfrin cemālüŋ muŝģafından 

 gider billāhi kim dìn ġayreti vār 

5. iŋiler derd ile aġyār ammā 

 muģabbetten degül ‘illeti vār 

6. yetişti birlige dilberle sūzì 

 ģarìm-i vaŝl içinde vaģdeti vār 

495. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. gülācuŋ la‘l-i yāra nisbeti var 

 dili yufķa velì ĥoş himmeti var 

2. bu göŋlüm ĥāki ferhād-ı ġamuŋla 

 šutısar dehri ammā sā‘ati var 

3. šabìb-i çeşmüŋ itdi bu derdüm efzūn 

 sözüŋ ŝıdġı budur kim ‘illeti var 

4. bize kevśer-i lebüŋ ziyāde kevśer 

 belì her şerbetüŋ bir leźźeti var 

5. elinden lāmi‘ì ķomaz ayaġı 

 müdām olsun başında devleti var 

 

 

 
494. 80b: [Ġazel-i Sūzì]:  

495. 80b: [Ġazel-i Lāmi‘ì]:  
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496. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. cemālüŋ şem‘inüŋ germiyyeti var 

 beni yaķmaġa beŋzer niyyeti var 

2. ayaġ üzre yürür bezmüŋde şem‘üŋ 

 yanar odlar başında ĥizmeti var 

3. geçüp dil cām-ı ‘ışķuŋla özinden 

 benüm rūĥum iken ĥoş ģürmeti var 

4. ayaġuŋ topraġın virmez cihāne 

 başında her kimüŋ ki devleti var 

5. muķābil olalı ol āfitābe 

 mehüŋ gün gibi şem‘ì şöhreti var 

497. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. yüzüŋe āfitābuŋ nisbeti var 

 saŋa yirden göge dek minneti var 

2. nigāruŋ gitmedin öp zülfin ey dil 

 ki ‘ömr-i nāzenìnüŋ sür‘ati var 

3. ķaşuŋ miģrābın egmiş yine ŝūfì 

 namaza durduġına niyyeti var 

4. müneccimdür ruĥuŋ devrinde gerdūn 

 [k‘]öŋinde āy ü günden sā‘ati var 

5. güneş yüzlülere içti šoluyı 

 revānìnüŋ ‘aceb germiyyeti var 

 

 

 
496. 81a: [Ġazel-i Şem‘ì]: Şem‘ì Dìvānı: G. 47 / (Karavelioğlu, 2014: 158) 

2 yürür: šurur. 

3 ģürmeti: rāģeti. 

497. 81a: [Ġazel-i Revānì]: Revānì Dìvānı: G. 95 / (Avşar, 2017: 231) 

3 durduġına: durduġından. 
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498. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ķapuŋa ki āsumānuŋ nisbeti var 

 özine gör ne ‘ālì himmeti var 

2. belā ķaddüŋden irer baŋa āĥir 

 belì her nesnenüŋ bir āfeti var 

3. nigāra cānı mı var k‘ola hem-tā 

 büt-i çìnüŋ nesi ne ŝūreti var 

4. olup māhiyyeti rūşen kemāhì 

 o māhuŋ şehr içinde şöhreti var 

5. olursa daĥı nažmì sırr-ı ‘ışķuŋ 

 dime fāş ide ġayra ġayreti var 

499. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. seg-i kūyuŋ baŋa da veh dese rūģum sevinür 

 bir gedāya bir ulu itse teraģģum sevinür 

2. bir ġazel söylese šab‘um sevinür cān u göŋül 

 ĥāceler šūšìleri ķılsa tekellüm sevinür 

3. ‘ālem güldükçe niçe ferāĥ olmayayın 

 ‘āşıķuŋ cānı nigār itse tebessüm sevinür 

4. gözlerüm aġlaşur al eyledükçe eşküm 

 al ĥil‘atlerine gerçi ki merdüm sevinür 

5. źātiyā ben niçesi aġlamayayın her dem 

 bendenüŋ aġladıġum görse efendim sevinür 

 

 

 

 
498. 81a: [Ġazel-i Edirneli Nažmì]: Edirneli Nažmì Dìvānı: G. 1666 / (Üst,2018: 993) 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

4 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

499. 81a: [Ġazel-i Źātì]: Źātì Dìvānı: Divanda yer almamaktadır. 
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500. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. baŋa yaruŋ yaŋaġı vü lebi vü ķaddi yeter 

 üzül ey gül açıl ey ġonca yıķıl ey ‘ar ‘ar 

2. baŋa ol ķāmeti šubā lebi ‘unnāb gerek 

 nideyin görmek ile serv-i çemenden ne biter 

3. bir iki gün daĥı sen māha irişmezse eger 

 yaşum u āhum ider yiri göki zìr ü zeber 

4. göricek derd ile ķan aġladuġumı ter olur 

 ķızarur çihre-i zìbāsı nitekim gül-i ter 

5. gice gündüz işidür āh-ı fiġān eyledügüm 

 hìç bir kerre dimez ĥasta necātì neyler 

501. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. göremez bād-ı ŝabā rāh-ı ġubārından eśer 

 ĥāk-i pāyına irişdüm diyü ŝavurur eśer 

 şöyle bay oldı ser-i zülfi yüzi devrinde 

 genc-i ģüsninde eli her neye isterse irer 

3. mesken olalı senüŋ ĥayl ü ĥayālüŋe göŋül 

 her dem ol ġamze deler baġrumu ol ġam zedeler 

 irişür ivme lebümden saŋa bir būse diyü 

 her nefes bal çalar aġzuma ol la‘li şeker 

5. ķan ile çıķsa cigerden n’ola peykānı ‘aša 

 bedene cān neyile girdise anuŋla çıķar 

 

 

 

 

 
500. 80bderkenar:[Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 72 / (Tarlan, 1963: 190) 

501. 80bderkenar: [Ġazel-i ‘Ašā]:  



 

437 
 

502. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘alem-i āteş-i āhı dikelüm eflāke 

 sürelüm rūy-i niyāzi dil ü cānden ĥāke 

2. hem-demümdür nitekim gözlerimüŋ ķanlu yaşı 

 virmezem ĥāk-i der-i meykede-i eflāke 

3. kendüye çünki ģiŝār eyledi mülk-i ‘ademi 

 leşker-i ġam bulımaz yol benden bì-bāke 

4. görüp anı śıġınıyor ol yüzi gül aġyāre 

 nitekim bād olıcaķ gül śıġınur ĥāşāke 

5. şem‘iyā āteş-i ģasretle seni ĥāk eyler 

 āb-ı vaŝl irmez ise bu dil-i āteşnāke 

503. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġāfil olma ey melek āhum oķından ķıl ģaźer 

 kim šoķuz ķat cevşen-i eflākden eyler güźer 

2. ey melek-sìmā beni bir laģža göstermez baŋa 

 bilmezem n’ister ‘aceb benden sipihr-i kìne-ver 

3. āh kim maģv oldı yaşumdan vücūdum ser-te-ser 

 yā ilāhì olmasun hìç kimseler benden beter 

4. geldügince sìneme bir laģža ārām eylemez 

 tìr-i ġamzeŋ ey keman-ebrū igen nāzük geçer 

5. leşker-i ġam dostum bu yaŋedan el-bir idüp 

 bu dil-i virānemüŋ bilsem nesin yaġmā ider 

6. ‘āşıķ-ı ŝādıķlara düşmenler itmez itdügin 

 el-ģažer ey dostlar devrān elinden el-ģažer 

7. görinen encüm degül ey māh-rū kevn ü mekān 

 āteş-i āh-ı dil şem‘ìden oldı pür-şerer 

 
502. 80bderkenar: [Ġazel-i Şem‘ì]: Şem‘ì Dìvānı: G. 165 / (Karavelioğlu, 2014: 225) 

3 mülk-i: şehr-i. 

 benden: bu dil-i. 

4 anı: āhüm. 

503. 81aderkenar: [Ġazel-i Şem‘ì]: Şem‘ì Dìvānı: G. 59 / (Karavelioğlu, 2014: 165) 

3 ser-te-ser: ser-be-ser. 

6 devrān elinden: ol bì-vefāden. 

7 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 
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504. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. cihānuŋ yoġ u varı‘çün ne ġamdur 

 gel ey ‘āşıķ cihānda dem bu demdür 

 saŋa ķısmet olan rūz-i ezelden 

 belā vü miģnet ü derd ü elemdür 

3. ŝafā vü ‘işret-i ‘ālem didügüŋ 

 ģaķìķat aŋladusa cümle ŝemdür 

 yüzüm ķarasına baķma ilāhi 

 kirāmuŋ kāfì sen işüŋ keremdür 

5. yüri var kūy-i yāre ķahrì yüz sür 

 maķām-ı ‘āşıķān beytü’l ģarāmdur 

505. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çün ĥırāman seyr ide ol serv-i ķadd gülzārda 

 ķaddini görüp ĥacāletden ķala gülzārda 

 šurrası niçün yüzinden yüz çevirmiş dilberüŋ 

 naķşa šapmaķdur ĥod āyìn mezheb-i küffārda 

3. sehv ile ĥaššuŋa beŋzetmiş benefşe kendözin 

 çekdiler dilin ķafādan gezdürüp bāzārda 

 ķar‘-ı deryāda ģayāsından nihān oldı güher 

 dürc-i dür bulundı çün bu dürc-i gevher bārda 

5. dökse šaŋ mı ķanumı mestāne ġamzeŋ dem-be-dem 

 kimseye olmaz teraģģum merdüm-i ĥunĥārda 

 ey delìlì āferin ol la‘le kim yüz ġunc ile 

 ġoncaveş çāk-i giribān eyledi güftārda 

 

 

 
504. 81b: [Ġazel-i Ķahrì]:  

505. 81b: [Ġazel-i Delìlì]: 
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506. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil ŝaçuŋ gibi dem-a-dem bì-ķarār olmaķ neden 

 ‘aķl-ı šurraŋ gibi her dem tār-u-mār olmaķ neden 

 cāna ķaŝd itdiyse ġamzeŋ billāhi ey göŋlüm alan 

 tiz olsun aŋa bunca intižār olmaķ neden 

3. gözlerümden ŝūretüŋ naķş itdi çeşmüm merdümi 

 levģ-i dilde bir daĥı naķş-ı nigār olmaķ neden 

 tā šoġunca mihr-i ģüsnüŋ ŝubģa dek ey meh-cebin 

 eşk-i çeşmüm her gece encüm niŝār olmaķ neden 

5. genc-i dilde ‘ışķıŋuŋ gencini nihān itmiş idim 

 düzd-i dil ġamzeŋ ucından āşikār olmaķ neden 

 ‘arż ķılma çeşm-i ruĥsāruŋ çemende dostum 

 lāle vü nergis görüp ĥāk-i sār olmaķ neden 

7. la‘l ü yaķut aķıpdur gözden delìlì dem-be-dem 

 leblerüŋ devrinde la‘l-i ābdar olmaķ neden 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
506. 81b: [Ġazel-i Delìlì]: 
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507. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geh seģāb-ı zülfin açup āfitābın gösterür 

 geh döner hicrān şebinde mah-tābın gösterür 

 didüm ey cān ķandan ögrendüŋ bu nāz u şìveyi 

 gül gibi çıķardı ķoynından kitābın gösterür 

3. ģüsn bāzārında dolandurdı zülfi göŋlümi 

 şimdi durmışdur baŋa barmaķ ģesābın gösterür 

 zülfini geh pìç-i tābeyler gehi pürĥum ķılur 

 durmadan ‘āşıķlara nāz u ‘itābın gösterür 

5. ‘ışķ ģālinden šabìbe çoķ su‘al itdüm bugün 

 derdümi bilmez baŋa ŝāfì cevābın gösterür 

 šālì‘i gördüm seg-i kūyuŋla şehr-i yār ider 

 ĥalķa ya‘nì itlerüŋle intisābın gösterür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
507. 82a: [Ġazel-i Šalì’i]: Šalì’i Türkçe Dìvānı: G. 12 (Gedik, 2022: 99) 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģālinden: yolında. 
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508. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – +/ + – – +/ + – – 

1. ŝoģbetde ķocalar diyü ol mūy-meyānı 

 ‘āşıķlarıŋuŋ bir ķıla döndi yine cānı 

  

 nāz ile didi söyle bunuŋ gibi yalānı 

3.  

 görüŋ niçesi şūĥdur ol ġonca dehānı 

 bir tāze çemendür ĥašš-ı rūĥsārı ģüsnde 

 bir ġonca-i terdür deheni berg-i zebānı 

5. ebrūŋı revānì n’ola yalvarup öperse 

 ‘ādetdür öperler güzelüm çünki kemānı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
508. 82a: [Ġazel-i Revānì]: Revānì Dìvānı: G. 423 / (Avşar, 2017: 424) 

1 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

2 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

 Mecmuada 1. mısra yazılmamıştır. 

3 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

 Mecmuada 1. mısra yazılmamıştır. 

4 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 
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509. 

müstef‘ilātün müstef‘ilātün 

recez – – + – – / – – + – –  

1. güci çoġ eyler ķaşuŋ kemānı 

 çekdi nice kez miskìnler ānı 

2. dilber çoķ ammā ben sevdügümüŋ 

 hìçbir güzelde yoķdur dehānı 

3. ķırduŋ geçürdüŋ ŝāģib-i dili hep 

 biz şimdi gördük ŝāģib-ķırānı 

4. ĥaššuŋ gelelden maĥv oldı bir zülfüŋ 

 el ĥaššu bāķì ve’l ‘ömrü fānì 

5. šab‘ì mesìģì deryāya beŋzer 

 bir dildür anda gūyā zebānı 

510. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gördi bir ŝaçlı perì gözüm bugün ģammāmda 

 beŋzemez ģūr u melek billāh aŋa endāmda 

 gül yüzüŋ evrādiyesi oķur her seģer dil bülbüli 

 zelili teşbìh ider šāvus-ı cānum şāmda 

3. kız tenhā bir gösterirsün didüm alnuŋı tamām 

 didi kim bedr-i ķamer bir kez šoġar eyyāmda 

 tut eşigin dilberā aġzuŋda şìrìn ü şūr 

 dürr ü mercān derc olupdur ģüsnüŋe derc-i cāmda 

5. ey ģamìdì zülfveş yüzinde ol raķìbi bì-dìn 

 ma‘nìde kāfirdür ammā ŝūretā islāmda 

 
509. 82a: [Ġazel-i Mesìģì]: Mesìģì Dìvānı: G. 283 / (Mengi, 2020: 298) 

2 dilber: güzel. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 ŝāģib-i: ehl-i. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 deryāya beŋzer: baģr-i dürerdür. 

 bir dildür anda: deryāya beŋzer. 

510. 81bderkenar: [Ġazel-i Ģamìdì]:  
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511. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gel külāhuŋdan çıķar ģabs itme göster kākülüŋ 

 boynuna dìvāneŋüŋ bend olmaķ ister kākülüŋ 

 ‘ārıżuŋ üzre ŝabā ditrendüginde lüšf ile 

 ŝu yüzinde sünbüli terkìbi ditrer kākülüŋ 

3. baş çeküp ĥāl-i siyāhuŋ öŋüne düşmüş meger 

 oldı rūma gelmege hindūya rehber kākülüŋ 

 ĥaddüŋüŋ şìrìnligin misk-i ĥaddüŋden yazmaġa 

 oluban ķıldan ķalem levģden defter kākülüŋ 

5. ka‘be-i ģüsnüŋden ĥaššuŋ nūrdan ķandilveş 

 aŝıl u seyrān idüp misk-i mu‘anber kākülüŋ 

 ĥāverì gün geldügince niçe ġam-gìn olmasın 

 ķara baĥtumdan giceler gibi ister kākülüŋ 

 

512. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā ki çıķdı mülket-i ‘ośmān içinde bir çerāġ 

 urdı küffār ehlinüŋ baġrına çünki tāze dāġ 

 ordugāhın yükledüp itdi ķızılbaşa sefer 

 yeryüzin tutdı sipāhì ĥayme vü çadır otāġ 

3. şāh-ı ‘ālem ĥvān selìm itdi çü tedbir-i yarāġ 

 heybetinden titredi berr ü baģr u hind u ‘ıraġ 

 ahālìyle taĥt-ı ni‘metinde bu mu‘ayyen baġladı 

 mıŝr u şam baŝra vü baġdāda gönderdi yasāġ 

5. bu ġulāmì cān ile dā‘im du‘ā ķılmaķtadur 

 ģaķ te‘ālì eylesün dā‘im belālardan ırāġ 

 

 
511. 81bderkenar: [Ġazel-i Ĥāverì]: 

512. 82aderkenar: [Ġazel-i Ġulāmì]:  
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513. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bend-i zülfüŋle şehā biz boynı baġlu çākerüz 

 ķullaruŋ içinde bu ‘unvān ile ser-defterüz 

 ĥayme-i ‘ışķı ķurup çalduķ maģabbet šablını 

 şimdilik nevbet bizümdür biz de başķa mehterüz 

3. sen ģarāmì gözlüye çünkim yataķdur cān u dil 

 ġaybet eylerseŋ seni biz de cān u dilden isterüz 

 la‘l-i nābuŋ yādına düşdük şarāba şöyle kim 

 her ne yerde bir ĥum-ı mey görsevüz küp düşerüz 

5. bu ulu nìmet degül midür mesiģì bize kim 

 faķrumuzla bunca ebkār-ı ma‘ānì beslerüz 

514. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cā-be-cā ey sìm-ten cismümde dāġ ķılup feşān 

 ašlas-ı derd üstine altun beneklerdür hemān 

 şāh-ı ‘ışķam oldı āfāķ içre ey ĥūrşìd-ĥad 

 dūd-ı āhum üstime bir lāciverdì sāye-bān 

3. gitdi nālem ‘arş ķandìlin çıķup uyarmaġa 

 dūd-ı āhum anuŋ öŋünce götürdi nerdubān 

 yirde gökde źerreveş ŝabr ü ķarārum ķalmadı 

 göreliden gün yüzüni ey meh-i nā-mihr-bāŋ 

5. ey fiġānì dün gice sevdā-yı zülf-i yār ile 

 dūd-ı āhum başın alup göklere oldı revān 

 

 

 

 

 
513. 82aderkenar: [Ġazel-i Mesiģì]: Mesiģì Dìvānı: G. 99 / (Mengi, 2020: 179) 

514. 82aderkenar: [Ġazel-i Fiġānì]: Fiġānì ve Dìvānçesi: G. LXIII / (Karahan, 1966: 93) 

1 cismümde: sìnemde. 
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515. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥoş gelür ‘uşşāķa cevr ile cefā cānāndan 

 pes ne ma‘nìden şikāyet eyleye cānāndan 

 gülşen-i ģüsnüŋde dil ķıldı ‘izārında ķarār 

 ‘andelìbe seyr-i güldür çün ġaraż bostāndan 

3. ġamzine uyup raķìbin n’ola ķatl itse beni 

 ādem ölmek şimdi mi oldı begüm bühtāndan 

 šaŋ mı i‘rāz etse zāhid muŝģaf-ı ģüsnüŋ görüp 

 ey melek şeyšān olan lā-büd ķaçar ķur‘āndan 

5. gerçi kim lāyıķ degilsüŋ lušf-ı yāre sa‘diyā 

 raĥm idüp n’ola eger yād eylese iģsāndan 

 

 

 

 

516. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. pādişāhum nem ola ol ulı dergāha yarar 

 cāndan özge nesi var ola ķuluŋ şāha yarar 

 leblerüŋden bize bir būse buyur başuŋ‘içün 

 ger bir iş işleyeyin dir-iseŋ allāha yarar 

3. günüŋ ey zühre-çebìn günidür gice gibi 

 pasbān olmaz işigüŋde hemān māha yarar 

 ey gözüm yaşı dem-ā-dem yire geçsüŋ yiridür 

 göge çıķmaķ dün ü gün nāle ile āha yarar 

5. āşikār avla yüri şìr gibi āhūları 

 siŋe pusa yürimek šālì‘-i rūbāha yarar 

 
515. 82b: [Ġazel Sa‘dì]:  

516. 82b: [Ġazel-i Šālì‘-i]: Šālì‘-i Türkçe Dìvānı: G. 20 (Gedik, 2022: 104) 

2 işleyeyin: iyleyeyin. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

günüŋ ey zühre-çebìn günidür gice gibi: güneşüŋ kem durur ey zühre-cebìn giceligi. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 şìr gibi āhūları: āhūları şìr gibi. 
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517. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ķaçan kim ĥāli ol yāruŋ yaŋaġın yaŝdanur 

 gūyiyā pervānedür düşmiş çerāġın yaŝdanur 

 yaŝdanursa çeşm-i ĥūnrìzüŋ ‘acìl olmaz 

 düzd-i çāpükdür ki içinde bıçāġın yaŝdanur 

3. bezm-i ģüsnüŋde lebüŋ devriyle zülfüŋ sāķiyā 

 bir ķadeģden mest olup düşmüş ķabāġın yaŝdanur 

 müntehā-yı ķad üzre zülfüŋ düşüpdür šoġru 

 müddet-i šāvusı gibi šūbā yuvāġın yaŝdanur 

5. var ise devlet cemālì dünyede şol başda 

 ĥvāba varmışdur cebìnüŋ ayāġın yaŝdanur 

518. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķuŋ göz açup her dem cemāli yāre baķ 

 ‘ārifüŋ vaģdeti baġına gir gülzāra baķ 

 almaķ isterseŋ eger esmā-yı ģüsnādan ĥaber 

 ĥāme-i ķudret ne yazmış ŝafģa-yı eşk-bāra baķ 

3. ŝāf olup āyineveş göŋlünde yoġ ise sürür 

 gel berü ķılsun tecellì göz açup dìdāra baķ 

 aŋladuŋsa ger ene’l-ģaķ sırrını manŝūr-vār 

 ‘ışķ meydānında başuŋı ķoyuben dāra baķ 

5. pā-bürehne baş açuķ kūyında göricek nigār 

 didi billāhi görüŋ şol kaĥrìyi ĥūn-ĥāra baķ 

 

 

 

 

 

 
517. 82b: [Ġazel-i Cemālì]:  

518. 83a: [Ġazel-i Ķahrì]: 
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519. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sen perìnüŋ nār-ı āhumdur yaķan ĥammāmını 

 ķubbe-i mìnāsına çeşmüm ķoyupdur cānını 

 ārzū idüp miyānuŋ vaślını āh itdiler 

 fušalar cümle göge boyadılar endāmını 

3. lūleler āġız açup şìrìn lebüŋ ģayrānıdur 

 sen gözi mestüŋ görelden peste vü bādāmını 

 māh-ı nev šasıyla ŝu ķoysa ne var ayāġuŋa 

 dest-i lüšfüŋden görüpdür gün gibi in‘āmını 

5. gül ŝuyun sende raģìķì ol ķalenderveş tırāş 

 yār ile itmek dilerseŋ ģacılar bayramını 

 

 

 

 

520. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çün dil-i miskìni zülfüŋ ķıldı sevdā-yı mizāc 

 ey müferriģ-leb buyur şehd-i şifāŋ ile ‘ilāc 

2. ķatı göŋülden bu göŋlüm ŝınduġın ‘ayb itme kim 

 idemez šaşa taģammül şìşe-i nāzüg-mizāc 

3. ey şeh-i ģüsn isteme dilden ķarār ü ŝabr kim 

 şehr-i vìrāndan hemìşe şehriyār almaz ĥarāc 

4. šıynetüŋ taĥmìr olurken beŋzer ey nāzüg-beden 

 āb-ı ģayvān ile bulmış ĥāk-i cennet imtizāc 

5. dilde çoķ durmaķla mihrüŋ ĥāliŝ olduġı bu kim 

 bāde-i ŝahbāyı egletdükce ŝāf eyler zücāc 

6. aģmedì dervişi çün oldı gedā-yı kūy-ı yār 

 ‘ālemüŋ sulšānıdur bì iĥtiyāc-ı taht u tāc 

 
519. 83a: [Ġazel-i Raģìķì]:  

520. 83a: [Ġazel-i Aģmed Pāşā]: Aģmed Pāşā Dìvānı: G. 25 / (Tarlan, 2005: 172) 

4 āb-ı ģayvān ile bulmış ĥāk-i cennet: ĥāk-i cennet āb-ı ģayvān ile bulmış. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır.  

 Taķdim tehir yapılmıştır.  
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521. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nice bir aķıdalum yaşımızı āb gibi 

 sen varup seyr idesin ‘ālemi mehtāb gibi 

2. ‘ışķ ola ancılayın ‘āşıķ ferhād-ı dile 

 zehr-i şìrìn alup nūş ider cüllāb gibi 

3. olmaya zerrece göŋlünde kudūretden eśer 

 ģilāf-ı meşreb bulunur kim ki mey-i nāb gibi 

4. żamm-ı ebrūŋı görüp her ki sücūd eylemeye 

 ķıbleden dönsün anuŋ ŝūreti miģrāb gibi 

5. yine ol şevķ-i ĥarābātı kenār itmek içün 

 ķahriyā aġlayayın yaşumı seylāb gibi 

522. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cihānda hep mestlik sāġar-ı peymāneden geldi 

 oluban döndürdi dil nergìs-i mestāneden geldi 

2. çeküp fürķat ‘adem-i mülküne biŋ ŝandum merdüm 

 tutuşmaķ şem‘-i rūyuŋ şevķine dìvāneden geldi 

3. ‘ālemler dikdi āh-ı āteşüm burc-i eflāke 

 seģer çün gördüm o meh ķandi bìgāneden geldi 

4. šavāf-ı ka‘beyi ĥac ķabūlü saŋa ey zāhid 

 baŋa feyż-i ilāhì cānib-i meyĥāneden geldi 

5. geçüp dile melāmetden ķabā-yı tāc-ı ‘izzetden 

 belā tācın urınmaķ şūrì-i dìvāneden geldi 

 

 

 

 

 
521. 82bderkenar: Ķahrì: 

522. 82bderkenar: [Ġazel-i Şūrì]: 
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523. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – /+ – – – / + – – – / + – – – 

1. śevāb-ı ģacc itmekden ŝafāŋ var ise ey dilber 

 dil-i ‘uşşāķı incitme ri‘āyet eylegil ekśer 

2. śerādan dūd-ı āhumı irürmişem semāvāta 

 müsāģib olalı saŋa raķìb-i kelb-i bed aĥter 

3. śebātı yoķdur ey dilber cihānuŋ ġāfil olma kim 

 niçe ģüsn ıssınuŋ gördüŋ ģüsnüni ebter 

4. śevābın ķaŝd idüp cānā kitāb-ı ģüsnüŋ āyātın 

 ider her rūz u şeb göŋlüm muķayyet oluben ezber 

5. śiyābì ile śevāb itmek dilerseŋ ey şeh-i ‘ādil 

 dehā vü ģüsnünde görüp ķıl nāzük iken bihter 

 

 

 

 

 

524. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şeh-i mülk-i cünūnam ķayd-ı ālemden ferāġum var 

 ne mìrüm ne vezìrüm vezāretüm ne otāġum var 

2. ezel ŝubģunda ey ġāfil ebed şāmına dek rūşen 

 yanar şem‘-i muģabbetden uyanmış bir çerāġum var 

3. çerāġ-ı ‘āşıķ-ı şūridenüŋ olmaz ey mehrū 

 dilin rūşen isterseŋ tenümde tāze dāġum var 

4. külāh-ı ma‘nā-yı göge atarsam šaŋ mı ey zāhid 

 elümde gün gibi cām-ı ŝafādan bir ayaġum var 

5. saŋa ŝor ķusūr-ı ŝūfì meydānımuz aŋa şūrì 

 benüm cennet gibi muķārin ĥoş šaraġum vār 

 
523. 83aderkenar: [Ġazel-i Śiyābì]:  

524. 83a derkenar: [Ġazel-i Şūrì]:  
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525. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ābdāl-ı dil ki kendüyi zeyn itdi dāġ ile 

 bāzār-ı ‘ışķa cerre gelüpdür çerāġ ile 

2. feryād ü nāleler göge çıķmazdı dün gice 

 āhum yoluna varmasa yalın yaraġ ile 

3. ferhād lāle gör keseydi bìsütūnda 

 şìrìni seyre çıķdı ŝanurdı otāġ ile 

4. bezm-i cihānda şu‘le-i āhumla āsumān 

 raķķāsa döndi kim döne yalın bıçāġ ile 

5. el virmedin bu sāķì-i devrān fiġāniyā 

 bezm-i cehāletde yıķdı beni bir ayaġ ile 

526. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yār-ı engüşt leb-i la‘l-i şeker-ĥand içre 

 beŋzer ol çūb-ı nebāta ki ol ķand içre 

2. kākülüŋ fikriyile vādi-i hicrānda göŋül 

 rāh-revdür gice ķalmış ola derbend içre 

3. māh-rūlarda n’ola ģüsnle mümtāz olsa 

 şāh olan yūsufıdı böylece ferzend içre 

4. māh-ı nevdür ki şeref burcına ŝalmış pertev 

 ‘uķdeler kim ŝanmā ŝarduŋ o dülbend içre 

5. raģmì bir şūĥ-ı ‘acem sevdi lebi şevķiyile 

 dāsitān oldı ne çāre o semerķand içre 

 
525. 83b: [Ġazel-i Fiġānì]: Fiġānì ve Dìvānçesi: G. LXXV / (Karahan, 1966: 105) 

2 feryād ü nāleler göge çıķmazdı: feryādı nālemüŋ göke aġmazdı. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 gör keseydi: görse idi. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 virmedin: virmedi. 

526. 83b: [Ġazel-i Bursalı Raģmì]: Bursalı Raģmì Dìvānı: G. 203 / (Erdoğan, 2017: 272) 

2 fikriyle: hecriyle. 

3 māh-rūlarda: hūb-rūlardan. 

 olsa: olsaŋ. 

 böylece ferzend: niçe [ki] derbend. 
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527. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. bir alay ‘āşıķuz dildārımuz yoķ 

 belālı bülbülüz gülzārımuz yoķ 

2. cefā vü cevri yārüŋ başdan aşdı 

 diriġā ögmege miķdārımuz yoķ 

3. degişdük faķra biz faĥruŋ libāsın 

 ki ŝanma cāme-i dāsitārımuz yoķ 

4. getürdüŋ ķapuŋa rūy-ı siyāhı 

 ķabūl et bundan özge vārımuz yoķ 

5. ezel cāmında olduŋ mest-i emr-i kār 

 anuŋ’çün ķahriyā ĥüşyārımuz yoķ 

528. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. yārsuz bu cihānda n‘eylersin 

 serv yoķ būsitānda n‘eylersin 

2. ‘ışķ-ı leylāyı iste göŋlüŋden 

 hāy mecnūn yabanda n‘eylersin 

3. ey göŋül murġı yüce pervāz it 

 bu türāb āşiyānda n‘eylersin 

4. tìr-i āhūŋ gibi felekden geç 

 lā-mekān ol mekānda n‘eylersin 

5. çünki ‘āşıķ degülsin ey emrì 

 söyle kūy-ı fülānda n‘eylersin 

 

 
527. 83b: [Ġazel-i Ķaģrì]:  

528. 84a: [Ġazel-i Emrì]: Emrì Dìvānı: G. 414 / (Saraç, 220) 

1 serv yoķ būsitānda: güli yoķ gülsitānda. 

2 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 
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529. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. dehānuŋ işbu çeşm-i ĥurde-bìne 

 ne yüzden görüne yā rabbi yine 

2. ķaşuŋa ger hilāl öykündi ise 

 sen anuŋ ķalmaġıl eksüklügine 

3. yüzüŋe ĥāl u ĥaš geldi nitekim 

 iki kāfir gelür bir günde dìne 

4. ilāhì sen beni sine iletme 

 nigārı ŝarmadın sìne-be-sìne 

5. mesìģì ĥaš görüp yüzüŋde didi 

 ķoma kāfir yayıldı rūm iline 

530. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. iŋlemekdür ney gibi her dem nevāsı ‘āşıķuŋ 

 n‘eylesün nālişden özge yoķ devāsı ‘āşıķuŋ 

2. ger ķıyāma gelse ol serv ķıyāmetler ķopar 

 ķāmet-i bālā imiş bildüm belāsı ‘āşıķuŋ 

3. bir degül biŋ dāġı bu sìne-i ŝad-pāremüŋ 

 ya meger seng-i belādandur belāsı ‘āşıķuŋ 

4. ĥor baķma zāhidā erbāb-ı ĥālüŋ şānına 

 ķara çullar oldı çìn-i fāĥir-i libāsı ‘āşıķuŋ 

5. şem‘-i rūy-ı şevķine ol bì-vefānuŋ şūriyā 

 cānını yaķmaġ ֪ imiş bildüm ŝafāsı ‘āşıķuŋ 

 

 

 

 

 
529. 84a: [Ġazel-i Mesìģì]: Mesìģì Dìvānı: G. 231 / (Mengi, 2020: 264) 

5 mesìģì ĥaš görüp yüzüŋde didi: yüzüŋde ĥaš görüp dil müneccim. 

530. 84a: [Ġazel-i Şūrì]:  
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531. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ilün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gerekmez tevsen çarĥ-ı denìden ferāġum var 

 bu ‘ālem geşt-güzārında ne çiftüm ne orāġum var 

2. başımda ķoy jülidem benüm çetr-i siyāhumdur 

 ferāġat mülkine şāhum ne tūġum ne otāġum var 

3. binā-yı firāķ ile senüŋ mührüŋde ey meh-rū 

 derūn-ı ĥāne-i dilde söyünmez bir çerāġum var 

4. ne seyr-i ķubbe-i ŝaģrā ne šavķ-ı yeśrib ü bašģā 

 ġaribüm şām-ı zülfüŋde ne yurdum ne šarāġum var 

5. göŋülden dìdeden ĥıżrì çıķardum āb-ı ģayvānı 

 leb-ā-leb ĥūn-ı eşk ile šolu iki ķabāġum var 

 

 

 

 

 

 

 

532. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ilün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. biģamdillāh göŋül abdāl olaldan tāze dāġum vār 

 cihānuŋ tekyegāhında benüm de bir çerāġum vār 

2. ben ol sulšān-ı ‘ışķum ki ķazā-yı mülk-i ģasretden 

 şu‘ā-i şu‘leyi yaķdum derūnumda otāġum vār 

3. ‘adem mülkine per açup niçe pervāz edem yā rāb 

 bu ‘ālem āşiyānında benüm yanar çerāġum vār 

4. el aldımsa hemān mescid bucāġında ķalayın mı 

 n’ola meyĥāneye varsam be hey ŝūfì ayāġum vār 

5. ķo minnetsüz ciger ķanın içeyin lāleveş her dem 

 firāķì bezm-i kesretden benüm şimdi ferāġum vār 

 
531. 83bderkenar: [Ġazel-i Ĥıżrì]:  

532. 83bderkenar: [Ġazel-i Firāķì]: 



 

454 
 

533. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ilün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. biģamdillāh ġāmuŋla sìnem üzre tāze dāġum var 

 belāyuz monla yanar gün gibi rūşen çerāġum vār 

2. niçe aġlamasun bezm-i ġam ile çeşm-i giryānum 

 leb-i hicr ile šolmuşdurur iki ķabāġum vār 

3. tefāĥür baŋa yetmez mi gedā-yı kūy-ı yār oldum 

 cihānuŋ şöhretiyle mülk-i ‘ālemden ferāġum vār 

4. ölürsem pire-zen dünyā elinden almazam nesne 

 çekişdüm ĥayliden cānā ģayātumdan ŝāġum vār 

5. elümden seyf-i hindìden atıyor tīġ-ı tevhìdüm 

 pür olmuş tīġ-ı aĥdarla belümde ŝadāġum vār 

6. tam‘a pencìn-i ķal‘ itsem n’ola bāġ-ı ümìdümden 

 ģużur ile ķana‘at-ı genc içre durāġum vār 

7. ferāġat mülkine şāhum n’ola artursa ‘unvānum 

 civānì isģāķ sāyebān gülgūn otāġum vār 

 

 

534. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. iden nežāre verd-i ruĥ-i al-i aģmede 

 ŝallì ‘aleyh oķuya cemāl-i muģammede 

2. ģüsn-i ĥaššına vecde gelüp kātib-i sipihr 

 ruĥsār-ı māha misk ile yazdı müsevvede 

3. ferhād olayduŋ ola mı senden baŋa diyü 

 durup fiġānum ile ider kūh ‘arbede 

4. āhum göge irişdi göŋül tutışup yanar 

 ķandil var ki aŝıla šāķ-ı zebercede 

5. başdan ŝaçı ġamın çek el uzatma ġayrıya 

 irmek sühāyì ister iseŋ ‘ömr ü sermede 

 
533. 84aderkenar: [Ġazel-i Civānì]: 

534. 84b: [Ġazel-i Sühāyì]: 
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535. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāzenìnler şehri bir dilber-i zìbā gördüm 

 mūmiyāndur bādāmın bāhir ü peydā gördüm 

2. nāzdan ĥançer-i ĥūnrìz gözi şìve ile 

 bir içüm ŝu gibi ķatlüme müheyyā gördüm 

3. çıķdı yaşum gibi hep serv-i cihān gözümden 

 ŝalınur nāz ile bir dilber-i ra‘nā gördüm 

4. söyleşür šūšì gibi destüme āyine ŝunup 

 mihri vār bendeye ol la‘l-i şekkerĥā gördüm 

5. cān çaker-i çāh-ı zenaĥdānı düşüp siģrì gibi 

 zülf-i bendinde yaturlar niçe şeydā gördüm 

 

 

 

 

536. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yine bir derzi güzel sevdi göŋül yāresi çoķ 

 rişte-i zülfine baġlu yiler āvāresi çoķ 

2. sūzün-i mihr ile ol mehrū beni diksüŋ diyü 

 tende mıķrāż-ı ġamunuŋ görinür yāresi çoķ 

3. dünyede iki yaķa ıssı olayın dirsüŋ 

 sevgil anuŋ gibi bir māh-liķā pāresi çoķ 

4. dil-i dìvāneleri baġlamaġa zülfü ile 

 ģüsn dükkānına iş açmış ol pāresi çoķ 

5. biŋden artuķ var ola şimdi celìlì sürinen 

 yüzi aŝtārı belürsiz yiler āvāresi çoķ 

 
535. 84b: [Ġazel-i Sihrì]: 

536. 84b: [Ġazel-i Celìlì]:  
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537. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilberā ĥāl-i lebüŋ rāz-ı dehānuŋ ķıldı fāş 

 nitekim esrār-ı ġaybı noķša-i remmāl açar 

2. nitekim žulmet çerāġuŋ rūşenāsın arturur 

 rengini ruĥsāruŋuŋ zülf ile ĥadd u ĥāl açar 

3. şād olur olsa necātì işigüŋde pāy-māl 

 ehl-i dünyā gibi kim göŋlini rūy-ı māl açar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
537. 85a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 162 / (Tarlan, 1963: 245) 

1 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

nitekim: şöyle kim. 

2 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 pāy-māl: rūy-māl. 
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538. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şol ġoncalar ki la‘lüŋ aŋup aġzın açalar 

 bād-ı ŝabā irişi şi‘b gelüp aġzına çalar 

2. sen gün ŝıfatlu vaŝf içün ey müşterì-ģüsn 

 āheng idince nāleye ben zühre na çalar 

3. mıżrāb-ı ‘ūd-ı şevķ ile bülbülüŋ daĥı 

 ‘ışķum zebūrını oķuyamaz dili çalar 

4. her kime ġamze eylese ol türk-i nìm-mest 

 tìġ-i cefā ile ŝanasın ol beni çalar 

5. gülşende serv ķarŝar elin ha ŝalar başın 

 kendüzi oynar eblehi gör kendüzi çalar 

6. ġam leşkeri ki mülk-i dile ķonmaķ isteye 

 ġamzeŋ ķulaġuzı gelür evvel yerin çalar 

7. bezm-i belāda ķaddümi ceng eyledi diyü 

 çoķdan bu derd-mend necātì anı çalar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
538. 85a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 133 / (Tarlan, 1963: 226) 

1 irişi şi‘b: irişi. 

2 vaŝf: ay. 

 ģüsn: cebìn. 

3 ile: iken. 

 daĥı: dili. 

4 ol: kim. 

6 yerin: yeri. 

7 eyledi: eyledüŋ. 
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539. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. revā mıdur ki güneş yüzüŋe ķamer diyeler 

 gice ile šaşra çıķarsaŋ daĥı neler diyeler 

2. yüzümi ayaġuŋa süreyin nice olsa gerek 

 nihāyeti bu ki sen dilberi sever diyeler 

3. mesìģa ša‘ne idüp didi leblerüŋ ne ‘aceb 

 ki bir ölüyi diri ķılmaġa hüner diyeler 

4. lebüŋ ķatında ‘acebdür ki ġoncayı aŋalar 

 bir iki yaķası açılmaduķ ĥaber diyeler 

5. levend ü müflis ü mey-ĥūre vü faķìr ü ģaķìr 

 necātìyem umaram daĥı beş beter diyeler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
539. 85a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 117 / (Tarlan, 1963: 216) 

1 šaşra: seyre. 

2 dilberi: serveri. 

3 idüp didi leblerüŋ: urup leblerüŋ didi. 

4 ‘acebdür: ne lāzım. 

 yaķası: yaĥası. 

5 mey-hūre: dìvāne. 
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540. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gülleri bād-ı ŝabā ķande bulursa yaķalar 

 çāk olupdur ŝanemā ‘ışķuŋ elinden yaķalar 

2. cūş idüp ķanlu yaşı lāle gibi ferhāduŋ 

 al olupdur yine šaġlar etegine yaķalar 

3. ne revādur ki bu ben hecr odına yanmış iken 

 degme ģayvānı alup vaŝl ŝuyına yıķalar 

4. sevinür ellerini ķana boyaduķca nigār 

 şol güzeller gibi kim destine ģınnā yaķalar 

5. hele ben gördügümi yāra necātì diyeyin 

 nice ola neyleyeler ġāyeti bu kim yaķalar 

541. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ne ‘ışķa ŝabr ider oldum ne ‘aķl ile yārum 

 ne kārı başa iletdüm ne bellü bì-kārum 

2. ne derd çekmeye rāżi ne isterem dermān 

 ne ŝıģģat üzreyüm el-ģaķ ne bellü bìmārum 

3. belā-yı ‘ışķ ile ģaķķā ki n‘olduġum bilmem 

 bu aŋlanur elemeden ki ‘āşıķ-ı zārum 

4. kemāl-i lüšf ile dilber vefāda bende cefā 

 ne çārem oldı viŝāle ne bellü nā-çārum 

5. semā‘ì gibi ben ol bì-ĥodem ki ‘ālemde 

 ne keyf ile mükeyyef ne mest ü ĥayrānum 

 
540. 85a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 168 / (Tarlan, 1963: 249) 

2 al olupdur: ķızarupdur. 

 etegine: etegi ile. 

3 ki bu ben: bu ki ben. 

 alup: iledüp. 

4 destine: eline. 

5 hele ben gördügümi yāra necātì diyeyin: ey necātì hele ben gördügümi söyleyeyin. 

541. 84bderkenar: [Ġazel-i Semā‘ì]:  
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542. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. kendüyi ta‘rìf idermiş müşg-i ter 

 öksüz oġlan göbeġin kendü keser 

2. terk ider başın ezilür ķarşuŋa 

 rāstı ŝarb aŝılasıdur şeker 

3. anuŋ’çün cevr ile çoķ çoķ günāh 

 ķalbüŋi šaŝ eylemişdür dād ger 

4. ģālümi eşküm didi gūş eyle gūş 

 söz güherdür pādişāhum söz güher 

5. ideyin rüsvā ne ‘avretdür cihān 

 źerre deŋlü himmet itsün baŋa er 

6. göze görünmez necātì şi‘ri lìk 

 bir perìdür ādemi bì-hūş ider 

7. dimezim şi‘re hünerdürür velì 

 buncılayın şi‘r dimekdür hüner 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
542. 85aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 164 / (Tarlan, 1963: 246) 

2 terk ider başın: terk-i ser ider. 

3 anuŋ‘çün cevr ile çoķ: bì vefādur itdügi içün. 

 eylemişdür dād ger: itdi allāhum meger. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 dimezim: dimezin. 

dimekdür: dimek key. 
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543. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şol dil-rübā ki ‘āşıķa yüzbiŋ cefāsı var 

 ģaķķā ki her cefāsına biŋ biŋ vefāsı var 

2. yüz biŋ belāsı var ola ‘ışķuŋ belā budur 

 kim her belāsınuŋ nice biŋ mübtelāsı var 

3. aŝģāb-ı ‘ışķ āh ider aŝģāb-ı zühd ü hū 

 lābüd cihānda her bir işüŋ bir hevāsı var 

4. her ĥūb ŝūreti ki görür baġrına baŝar 

 [āyìnenüŋ güzeller ile ĥoş ŝafāsı var] 

5. yā rab ne götürür bu necātì ki her güzel 

 aŋa söger meger ki mücerreb du‘āsı var 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
543. 85aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 131 / (Tarlan, 1963: 225) 

1 vefāsı: ŝafāsı. 

2 var ola: vardurur. 

3 aŝģāb-ı: erbāb-ı. 

 zühd ü: zühd. 

 bir işüŋ: kişinüŋ. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥūb ŝūreti ki görür: gördügini yüz pekidüb. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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544. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yāruŋ cefāsı ġayrìye derd ü belā gelür 

 ben mübtelā muģibbine lušf u vefā gelür 

2. her ŝubģ u şām işigine benden du‘ā [v]arur 

 andan baŋa melāmet ü zecr ü ‘anā gelür 

3. ol māh-ı dil-fürūza şebìh olduġı içün 

 baķduķca mihr yüzine gözüm dola gelür 

4. bir şerbet içmişem lebüŋüŋ ģasreti ile kim 

 anuŋ ķatında cevr-i zemāne devā gelür 

5. ol serv kimüŋ ahına meyl eyledi ‘aceb 

 ķanġı yil esdi ol yüzi gül bu yaŋa [gelür] 

6. görsem raķìb yüzini ġam yimek isterem 

 lābüd ša‘āma turşu ile iştihā gelür 

7. miskìn necātì ah urur kendüden gider  

 yāruŋ meger ki cennet-i kūyın aŋa gelür 

 

 

 

 

 

 

 

 
544. 85b: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 203 / (Tarlan, 1963: 271) 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 içmişem lebüŋüŋ ģasreti ile: içdi leblerüŋüŋ fürķatinde. 

 anuŋ ķatında cevr-i zemāne: her derd ĥasta göŋlüme şimdi. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 esdi: esdi ki. 

6 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 ġam yimek isterem: artuķ yirem ġamuŋ. 

7 urur kendüden: ider ü kendüden. 
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545. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nice bir dil şìşesin seng-i cemāl-i yār ŝır 

 gel teraģģum ķıl ki göŋlüm ġurbet içre yār ŝır 

2. bildügini ‘aķlumuŋ ol zülf-i serkeş šaġıdur 

 leşkerini ŝabrumuŋ ol ġamze-i ĥūn-ĥār ŝır 

3. ģāşe-lillāh kim nigāruŋ ģüsnini eksilde cefā 

 hey ma‘āźallāh ķaçan gül revnaķını ĥār ŝır 

4. zülfine šolaşmasun dil naķdini almaġ içün 

 ġāfil olmasun kişi kim ķalb ile bāzār ŝır 

5. muŝģaf-ı ģüsnüŋde ĥaššuŋ yazduġı āyet bu kim 

 rūm ili yaġmāya varup mü‘mini küffār ŝır 

6. ķāmet-i servi havā-yi ķadd-i ĥoş-reftār eger 

 nāfe-i tāšārı būy-i zūlf-i ‘anber-bār ŝır 

7. sen zebūŋ olma necātì gerçi kim çoķdur günāh 

 biŋini ‘ıŝyān çerisinüŋ bir istiġfār ŝır 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
545. 85b: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 187 / (Tarlan, 1963: 260) 

1 cemāl-i yār: firāķ-ı yār. 

 göŋlüm ġurbet içre: ġurbet içre göŋlüm. 

3 cefā: ĥaš. 

4 zülfine: zülfe di. 

 kişi kim: kişiyi  

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 
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546. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. öykündi nāfe zülfüŋe kürkin devürdiler 

 ŝu ‘ārıżuŋı aŋdı yüzin yire sürdiler 

2. göstermez idi gözine dilber melekleri 

 iŋen göge uçurdılar iŋen çıķardılar 

3. meclisde sāķì destì ile el bir eyleyüp 

 şol gül gibi şarābı ayaġa düşürdiler 

4. boġazına çıķardı ķadeģler ŝurāģìyi 

 la‘lìn lebüŋ ŝafāsını başına gördiler 

5. meclisde şìşeler gibi miskìn necātìnüŋ 

 ķan doldurup yüregini boynını burdılar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
546. 86a: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 57 / (Tarlan, 1963: 180) 

2 uçurdılar iŋen çıķardılar: çıķardılar iŋen uçurdılar. 
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547. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ey ķaşı yay olan beni iŋletme ķıl ģaźer 

 kim āhum oķı na‘l-i hilāle ider güźer 

2. cān gider oldı gel seni görsün ķo hecri kim 

 oruc revā degüldür iden kişiye sefer 

3. ben saŋa ģālüm aġladuġum zaģmet olmasun 

 bir ĥasta kim šabìbe gele derdini döker 

4. ŝıçrar gözime yapışur evvel gözüm yaşı 

 sen māhı ķoyup eyler isem mihre bir nažar 

5. kevśer lebün zülālini görüp ezildi ķand 

 şìrìn degül mi kāġıda burar daĥı ŝatar 

6. varup ģarìm-i kūyuŋa yüzüŋi görmeyen 

 sa‘y ile nūr göremedük ol ģācìya döner 

7. šoġrulıcaķ necātìden ayruġuna tìriŋ 

 allāh bilür ki ĥasta göŋülden neler geçer 

548. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. oŋulur oķ ķılıç süŋgü yarāsı 

 oŋulmaz tā ķıyāmet dil yarası 

 

 

 
547. 86a: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 58 / (Tarlan, 1963: 180) 

2 hecri: cevri. 

 iden kişiye: iderken kişi. 

4 gözime: yüzüme. 

 evvel: anda. 

5 degil mi: budur ki. 

6 ol ģācìya: ģācìya. 

7 šoġrulıcaķ: šoġruldıcaķ. 

ayruġuna: ayruġa. 

 tìriŋ: tìrüŋi. 

548. 86a: [Müfred]: 
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549. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ĥalķuŋ kimisi ŝūfì kimi mey-perest olur 

 ey ĥvāce bu mu‘āmele rūz-i elest olur 

2. ‘ışķum selefden artuķ olursa ‘aceb midür 

 bezm-i şarāba ŝoŋra gelen ķatı mest olur 

3. dil-dāra yapışursa ķıyāmetde dād-ĥāh 

 dāmānı serv gibi ser-ā-pāy dest olur 

4. şeh nāz ider ĥuceste cemāline yaŝdanup 

 şeh-nāz iken fiġānum anuŋ’çün ĥucest olur 

5. olsun necātì nažmuŋuŋ āvāzesi bülend 

 ki anuŋ ķatında çeng ü ney āvāzı pest olur 

550. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. güzelde murād ān olur endām degüldür 

 keyfiyyet olur meyde ġaraż cām degüldür 

2. illerde delü ķanlu idi bāde be-ġāyet 

 duruldı biraz şimdi iŋen ĥām degüldür 

3. šoġrusı budur ķamet-i dil-dārum öŋinde 

 serv-i çemenüŋ šurışı endām degüldür 

4. ķış günleri geldi hele ben bildügüm oldur 

 ģasretle geçen giceler eyyām degüldür 

5. zülf ü ruĥı şeydāsına kimse diye bilmez 

 kim dün ü günü ķadr ile bayram degüldür 

 
549. 85bderkenar: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 100 / (Tarlan, 1963: 206) 

2 artuķ: artuġ. 

 dür: kim. 

5 çeng ü ney āvāzı: bülbülüŋ elģānı. 

550. 85bderkenar: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 174 / (Tarlan, 1963: 252) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

illerde: ilerde. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 budur: bu kim. 

5 kimse diye bilmez: kim diye necātì. 
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551. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yara neyler ‘ārıżuŋda ey boyı serv-i revān 

 bir elifdür ol ‘ıźāruŋ ortasında bì-gümān 

2. yara ŝanma ‘ārıżuŋ nāzüglügidür şìveden 

 cennete yol kesmek ister bir yaŋaġı erġavan 

3. ya meger kim leşker-i fir‘avnı ķılarken helāk 

 nìl şaķķ olmışdurur mūsā elinde nā-gehān 

4. sūre-i neml ortasında medd-i bismillāh gibi 

 ĥašš-ı ĥaddüŋde çekilmiş ol nişān-ı būsitān 

5. sūre-i keşşāf[dur] gūyā ĥaš-ı ruĥsār-ı dost 

 kim çekilmiş sürĥ ile āyātına šarrı medd-i beyān 

6. defter-i ģüsnüŋi tezyìn itmege ĥaš çekdiler 

 yā ĥašuŋ yaŋlış diyü [dır]naķla iderler feşān 

7. yara yoķdur ‘ārıżuŋda ol daĥı bir ġamzedür 

 cānuma oķ urmaġa ġamzeŋle ey ķaşı kemān 

8. yoĥsa ĥaš yazmaġ içün mecmū‘asına ģüsnüŋüŋ 

 yir ider mısšar gibi ol šurra-i ‘anber-feşān 

9. yara ne eyler ‘ārıżuŋda ey boyı serv-i revān 

 kendü kendünden necātì šab‘ın eyler imtiģān 

 
551. 86aderkenar: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 431 / (Tarlan, 1963: 409) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 ŝanma: ŝanmaŋ. 

 şìveden: şìvedür. 

 erġavān: gülistān. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķılarken: iderler. 

nā-gehān: bì-gümān. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 bismillāh gibi: bismillāhdur. 

 nişān-ı būsitān: dil-sitān. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. Vezin bozuktur. 

 sūre-i: ŝafģa-i. 

6 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

 iderler feşān: itdiler nişān. 

7 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 cānuma oķ urmaġa ġamzeŋle ey ķaşı keman: cāna oķ urmaġ içün siģr ile ey ebrū-kemān. 

8 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 yoĥsa: yoksa. 

9 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yer almaktadır. 

ey boyı serv-i revān: ģāşe lillāh dostum. 
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552. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ĥašš-ı ruĥ-i yār maģabbet ecelidür 

 ġāfil yürüme aç gözüŋi gün gicelidür 

2. nergis gözüŋe öyküneli ķaddüŋe şimşād 

 bāġuŋ bu görür gözidür ol šutar elidür 

3. yazıldı ĥašuŋ üzre iki šurra-i meftūl 

 gūyā ki ġubār üstine reyģān-ı celìdür 

4. görse yüzüŋi cümle melekler diye allāh 

 bu ģüsn iyesi şāh güzeller güzelidür 

5. ey dost bu günlük yā yarınlıķ degülüz biz 

 şol ‘ışķa fidā cān ü cihāŋ kim ezelìdür 

6. ŝūfì ki bugün çāresi yoķ ķara başına 

 heyhāt ki bì-fā‘ide zühd ü ‘amelidür 

7. maģbūb u meye tevbe idem dirse necātì 

 inanmayasuz sözine zìrā ki delidür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
552. 86aderkenar: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 102 / (Tarlan, 1963: 207) 

2 gözidür: gözi ve. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 tevbe idem: tevbelüyem. 



 

469 
 

553. 

ne ķılay āh ne eyley ne’tey allāh ni eyley maŋa bir şūĥ belā uçradı nā-gāh ni eyley kişi çün derd-

i tilindin imes āgāh ni eyley men müselmān-ı sitem-dìde vü ġam-dìde-i ol kāfir-i bed ĥūy-ı 

belā-cūy-ı sitemkār ki allāhnı bilmes ne’tey allāh ni eyley zār u ģayrān men özüŋe ķadd-i ra‘nā 

vü yüzüŋe hem anuŋ šurfa ķaşına hem anuŋ fitne közüŋe dil ü cānumnı birib-men leb-i şìrìn 

sözüŋe yüzidür bāġ-ı cemāl ü ķaddidür tāze nihāl ü közidür šurfe ġazāl ü lebidür şehd-i zülāl ü 

ķaşıdur miśl-i hilāl ü yüzidür māh ni eyley atı bār u iti bār u ķuşı bār u ķulı bār u iti itlerge žarìf 

ve ķuşı ķuşlarga ĥarìf ķulı gül aldıda bülbül atı şāh astıda düldül it itige ķuş ķuşıga ķul ķulıġa 

bende bolur-men atı her yirde ķadem ķoysa ser efgende bolur men men derviş ü gedādur men 

vü ol şāh ni eyley gāhì gāhì ki yaraġlab ŝadaġın bilige baġlab ķuşnı ilige tutup ķolını aldıġa salıp 

atını nāz ile sürse iti ardınca yügürse oluban içse şarāb u ķuş urup ķılsa kebāb u yoruban cilveler 

itse turuban aytub işitse men miskìn-i körüp ol ĥaşmet ü ol cāh n’eyley nev-bāhar oldı ve ol gül 

ķıladur ‘azm-i tecemmül kiyi-ben ĥil‘at-i zerkeş içi-ben cām-ı muraŝŝa‘ mini-ben ablaķ-ı serkeş 

tiki-ben çetr-i mülemma‘ sebze vü serv ü serv-i semende gül ü gülzār-ı çemende mey içüp mest 

igende baş urup ‘ışķ digende unutup ger meni yād itmese nā-gāh ni eyley tilerem kim anı 

körsem aŋa yetgünce yügürsem iligim bilige ursam çekip aldımġa ketürsem baş ayaġına 

tegürsem vay eger ol meni yād körse yüzni mendin evürse ne ķılay āh ķaytıban yolını itürse 

çapıban atını sürse men gümrāh ni eyle ‘ışķ dāġı ni belādur ki minuŋ cānum aladur ki yine ol 

çaķılup cānum içinde yaķıladur mini öldürdi bu dāġ u mini köydürdi bu dāġı köyüp ölgende 

külümni dāġı savurdı bu dāġ imdi nitey veh ne ķılay ķayda bārāy āh ni eyley yā rāb ol pādişeh 

olsun şeref evcinde meh olsun göz aŋa cilvegeh olsun baş itige ĥāki reh olsun mülkü’l-‘arş 

penāhı vü melāik sipeh olsun yüzi yetdi felek üstide meh-i çārdeh olsun bu ķızıl yüzni kişi kim 

tilemes rū-siyeh olsun yüzidür māh yüzüm ģasretidin gāh ni eyley men hilālì men ü ol māh 

menem bende ü ol şāh aŋa bende hevāĥāh velì āh ki andın maŋa yoķ hìç nigāhı ve maŋa hìç 

günāhı ki nigāh itmese nāgāh bu dervişġa ol şāha diŋüz kim men sergeşte-i gümrāh u heves-

nāk ü hevāĥāh ni eyley eyley  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
553. 86b: Baĥr-i Šavìl-i Monla Hilālì:  
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554. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. cānumı virür idüm būse-i cānāna ‘ivaż 

 mümkin olsa yaradılmışda eger cāna ‘ivaż 

2. buseŋe cān virürüz gerçi ki dünyā duralı 

 görmemişdür hìç aģad baĥşiş-i sulšāna ‘ivaż 

3. naķd-i ‘ömr oynadı bir kez eŋegüŋ oĥşamaduķ 

 bārì bir alma vir ol genc-i firāvāna ‘ivaż 

4. yārı terk eyle ĥalāŝ ol bu belādan dirler 

 nice bìmār ola cānın vire dermāna ‘ivaż 

5. dil virüp vuŝlat umar ise necātì heyhāt 

 kimse gördüŋ mi vire āteş-i sūzāna ‘ivaż 

555. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ķaşuŋla kirpügüŋ elbette cānı gözlerler 

 ŝan iki atıcılardur nişānı gözlerler 

2. şol iki šurra boyun virdi ‘āşıķa ammā 

 ol iki āhū-yi miskìn yabanı gözlerler 

3. bulımayınca beni ġuŝŝa vu ġam-ı āhumdan 

 gice ile āteşi gündüz duĥānı gözlerler 

4. ķara ŝaçuŋ yüzüŋe düşse uşbu ĥalķ-ı cihān 

 güneş šutuldı diyü āsumānı gözlerler 

5. yine güni görecek gözi yoķ sitārelerüŋ 

 o māh-ı bürc-i sā‘adet olanı gözlerler 

6. yüzin görince güneş šoġdı diyü maġribden 

 bu zülf-i fitne-i āĥir zemānı gözlerler 

7. necātì diyü nigehbān ģāżır olmaya kim 

 felek ferişteleri cümle anı gözlerler 

 
554. 87a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 257 / (Tarlan, 1963: 302) 

 Mecmuada bu şiir 89a varakta mükerrerdir. 

2 hìç: bir. 

555. 86bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 159 / (Tarlan, 1963: 243) 

7 diyü nigehbān ģāżır olmaya kim: ol meleke yol bula mı dìv-i raķìb. 
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556. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġamzeler kim cān eline tìr ü müjgān yaġdurur 

 beŋzer ol tatara kim siģr ile bārān yaġdurur 

2. fürķatüŋden gözlerüm geh yaş aķıdur gāh ķan 

 yoluŋa ìśār içün dürr ile mercān yaġdurur 

3. leblerüŋüŋ sāġarından sāķì-i ‘ìsì-nefes 

 cür‘a diyü ehl-i meclis üstine ķan yaġdurur 

4. şol ķadar aķdı gözümüŋ yaşları kim geldi ķan 

 şimdiden ŝoŋra aķan seylābı ķandan yaġdurur 

5. işigüŋde āhum işidüp döker göz yaşların 

 nitekim ķıble yili esdükce bārān yaġdurur 

6. zülfüŋ ucından göŋüller düşdügin gören ŝanur 

 ejdehādur kim aġızdan nār-ı sūzān yaġdurur 

7. ey necātì kilk-i gevher-bāruŋa ķıymet mi var 

 dürr olur her ķašre kim ol ebr-i nìsān yaġdurur 

 

 

 

 

 

 

 

 
556. 87aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 149 / (Tarlan, 1963: 236) 

1 eline tìr ü: iline tìr-i. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķan: cān. 

4 şol: ol. 

 soŋra: gerü. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 işidüp: işiden. 

 esdükce bārān: esse firāvān. 

6 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 
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557. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. n’ola bì-mihr ise dilber biģamdillāh ki meh-rūdur 

 şol deŋlü şöhreti var kim hemān bir şehr bir odur 

2. bugün ol fitne-i āĥir zemāna ģaşr olan ölmez 

 ķıyāmet ķadd ü ķāmetdür ķıyāmet çeşm ü ebrūdur 

3. benüm sìnemdeki dāġ-ı siyāh olmışdur eglencem 

 meger mecnūn-ı şeydānuŋ enìsi çeşm-i āhūdur 

4. gel ey pìr-i muġān billāh ne bì-ģad lušfdur bu kim 

 eli boş olan abdāluŋ müdām ayaġı šoludur 

5. ben izüŋ tozını gördüm ayaġuŋ šopraġı ģaķķı 

 çekilse sürmeden eksük degüldür göz terāzūdur 

6. senüŋ būy-ı mey-i la‘lüŋ ŝabādan işiden ġonca 

 didi kim ‘āķıbet bizi yaķasuz ķoyacaķ budur 

7. necātì baģr-i eş‘āruŋ nedendür pür-güher bu ĥod 

 selāsetde lešāfetde hemāna bir içim ŝudur 

558. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķocmaġa el virmeyen serv-i dilārādan n’olur 

 a benüm a sevdügüm ķurı temāşādan n’olur 

2. başdan ayaġa günāh olursa düşmez boynuma 

 ŝaġlu ŝollu ŝalınan zülf-i semen-sādan n’olur 

3. māni‘ olma ķo ŝalınsun cān ile dil zülfüŋe 

 ol sevād-ı şāmdur bir iki şeydādan n’olur 

4. geldi ĥašš-ı müşg-bāruŋ ķıl vefā didüm didi 

 da‘vì-i tezvìrden bāšıl temennādan n’olur 

5. çünki bir gice ķavuşmaz sen meh-i bì-mihr ile 

 yire geçsün nideyin eşk-i śüreyyādan n’olur 

6. rind-i ser-meste naŝìģat ĥalķ içinde eyleme 

 vā‘ižā hüşyār iseŋ ŝoģbetde ġavġādan n’olur 

 
557. 87aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 191 / (Tarlan, 1963: 262) 

1 var kim: vardur. 

6 işiden: işidüp. 

7 içim: aķar. 

558. 87b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 160 / (Tarlan, 1963: 244) 

1 a: çok. 
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559. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ġam-ı cānāneyi her cān götürmez 

 ki degme memleket sulšān götürmez 

2. kimüŋ başında yoķ sevdā-yı ĥaššuŋ 

 kim ola āyet-i kur‘ān götürmez 

3. alursaŋ cān deger bir būse ŝūfì 

 leb-i dilber senüŋçün cān götürmez 

4. seni ser-ĥoşlanur öper piyāle 

 begüm bu şiveyi yārān götürmez 

5. necātì bezm-i ĥāŝ ü cür‘a-i dost 

 bu ululuķları devrān götürmez 

560. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dem olmaz kim feleklerde melekler āhdan ķorķmaz 

 beni yaķduŋ günāhum ne be hey allāhdan ķorķmaz 

2. göŋül sulšān olur ‘ışķuŋ siyāset-gāhını aŋmaz 

 ‘alā-üd devledür gūyā hücūm-ı şāhdan ķorķmaz 

3. cefā vü şìve vü nāz ü ‘itābum hep bilür göŋlüm 

 dirìġā yār ġāfildür dil-i āgāhdan ķorķmaz 

4. ŝaçuŋuŋ şāh-rāhında bu göŋlüm ġamdan incinmez 

 kişi bildügi yollarda iken hem-rāhdan ķorķmaz 

5. ķara başına ŝūfìnüŋ ne günler geldi ģüsnüŋden 

 necātì şeb-rev olanlar kimdir māhdan ķorķmaz 

 
559. 87b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 228 / (Tarlan, 1963: 285) 

4 ĥoşlanur: ĥoşlanup. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

560. 87b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 222 / (Tarlan, 1963: 281) 

2 dür gūyā: gibi kim. 

3 ‘itābum: ‘itābın. 

4 bu göŋlüm: göŋül. 

 incinmez: yocunmaz kim. 

5 olanlara kimdir: olanlarda kimdür. 
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561. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ey rind-i ĥarābāt beni ‘ār gerekmez 

 mest-i mey-i ‘ışķ olana inkār gerekmez 

2. zülf-i ĥaberin bād-ı ŝabādan ne ŝorarsın 

 bir misküŋ adın bilmege ‘aššār gerekmez 

3. ol la‘l-i revān-baĥş ile ‘ìsì-i zemānsın 

 ķapuŋda senüŋ nāle-i bìmār gerekmez 

4. tenhā ŝalın ey dost [sen] aġyārı nidersin 

 cennet güline bilmesün ĥār gerekmez 

5. olsa yaluŋuz diyü necātìyi uşanmaŋ 

 bu ‘ışķ šarìķinde hevā-dār gerekmez 

562. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

remel + + – – / + – + – / + + – 

1. yā rab ol serv-i nāzı kim sevmez 

 veylì ‘ömrì dırāzı kim sevmez 

2. nāz eyler ķadeģ ŝurāģì niyāz 

 böyle nāz ü niyāzı kim sevmez 

3. ‘ışķ ile āh ü zārı kim dilemez 

 bezmde söz ü sāzı kim sevmez 

4. çünki ‘ışķuŋ hümāsın itdi şikār 

 ĥāšır-ı şāh-bāzı kim sevmez 

5. lušf u ġam her ne geldi ĥoş geldi 

 yār-ı ‘āşıķ-nevāzı kim sevmez 

6. ĥāšırın gözleyince maģmūduŋ 

 ‘izz ü nāz u ayazı kim sevmez 

7. çün necātì maķām ola dem-sāz 

 naġme-i şāh-nāzı kim sevmez 

 
561. 88a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 213 / (Tarlan, 1963: 276) 

2 misküŋ adın: misk adını. 

4 güline bilmesün: gülinüŋ bilesine. 

5 olsa: öle. 

562. 88a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 242 / (Tarlan, 1963: 293) 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 
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563. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şevķ-i ruĥsāruŋla dil zülf-i dü-tādan ķorķmaz 

 ārzū-yi genc idenler ejdehādan ķorķmaz 

2. eydüŋüz ‘uşşāķı zāhid nār ile ķorķutmasun 

 ‘ārif olan irteye ķalan belādan ķorķmaz 

3. ‘ışķ elinden ‘aķl ‘āciz olduġın ‘ayb eyleme 

 bir ra‘iyyet var mıdur kim pādişādan ķorķmaz 

4. miģnet eyyāmında ġamdan incine ŝanma beni 

 ķorķulu yollarda kişi āşinādan ķorķmaz 

5. eşk ü āhumdan ŝaķınmaz lā-cerem serv ile gül 

 cūydan incinmez ü bād-ı ŝabādan ķorķmaz 

6. düşmanı yār eyleyüp yārum unutdı vā beni 

 yarını aŋmaz dirìġā ol ĥudādan ķorķmaz 

7. ĥavf ider ŝanma maģalleŋde necātìden raķìb 

 pādişāhum bellüdür kim seg gedādan ķorķmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
563. 88a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 225 / (Tarlan, 1963: 283) 

3 eyleme: eylemeŋ. 

4 miģnet: riģlet. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 eyleyüp: idinüb. 

 vā beni: yarını. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 
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564. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. devr-i meclis ki bugün źevķ u ŝafā ĥırmenidür 

 el açuŋ vaķt-i ŝabūģ oldı du‘ā ĥırmenidür 

2. gögsümi šaşlar alup dögdügümi šaŋlama kim 

 gördügüŋ sìne degül derd ü bela ĥırmenidür 

3. ĥaššı sünbül uvaġı dāneleridür beŋler 

 ĥāl ü ĥaš ŝanmaŋ aŋı cevrü-cefā ĥırmenidür 

4. nice olur haš çekicek çevresine ĥaddüŋ ol ay 

 zerd aġıllanıcaķ ģüsn ü bihā hırmenidür 

5. ba‘żılar ģalķa olup dāne-i tesbìģ ŝayar 

 ŝūfì ol zühd degül belki riyā ĥırmenidür 

6. devr-i ģüsnüŋde daĥı deste yatur sünbüller 

 meger ol bu dil-i maģrūm u gedā ĥırmenidür 

7. şükr allāha necātì yine bir dānedürür 

 pādişāh işigi gerçi žurefā ĥırmenidür 

565. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. lušf idersin sen gelürseŋ mürde cisme cān gelür 

 nāme yazup gönderirseŋ bendeye ‘unvān gelür 

2. dün gice beytü‘l-ģazende fürķati ile āh kim 

 ol ķadar aġlamışam ki yaş yirine ķan gelür 

3. ġamzeŋe ıŝmarla ķatlüm kirpügüŋ gözden ŝavar 

 çün mesìģādur lebüŋ ölmek iŋen āsān gelür 

4. müdde‘ìler ķorķusından dilber-i ‘āşıķ-nevāz 

 gün gibi rūşendür ammā cān gibi pinhāŋ gelür 

5. rişte-i nažma naŝìģat dürlerin düzdüŋ velì 

 ey necātì dilbere ol sözlerüŋ yalan gelür 

 

 

 

 

 
564. 87bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 112 / (Tarlan, 1963: 214) 

2 alup: ile. 

565. 87bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 178 / (Tarlan, 1963: 255) 

2 ki: kim. 
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566. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. saŋa ancaķ ķamer çāker degüldür 

 güneş daĥı aŋa beŋzer degüldür 

2. deger ĥāl ü ruĥuŋ rūmūŋ ĥarācı 

 kek ile beklenür kāfer degüldür 

3. gerekse günde biŋ ŝūret degişsün 

 efendi āyìne dilber degüldür 

4. lebi vü sözleri būse kārı 

 bularuŋ ķanġısı şekker degüldür 

5. cihān-ı pìre-zāle baş ķoşanlar 

 necātì er degüldür er degüldür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
566. 88aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 129 / (Tarlan, 1963: 224) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 būse karı: būs ü kinārı. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 
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567. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ķaçan bād ile zülf-i ‘anber-efşān ŝarmaşur 

 dil perìşān olı başlar rişte-i cān ŝarmaşur 

2. ben libās-ı ‘ömrüm itdüm dest-i hicrān ile çāk 

 her yaŋa kākülleri bād ile ‘uryān ŝarmaşur 

3. ķāmet ü zülfüŋ nesìmi ile ģasretler gibi 

 ķoca ķoca görişür şimşād ü reyģān ŝarmaşur 

4. sen ŝanavber-ķāmete ‘āşıķ olalıdan göŋül 

 ķanda kim görürse bir serv-i ĥırāmān ŝarmaşur 

5. vaŝf-ı ģālümden yazardum yāra ammā ķorķaram 

 nāme ile bile gider rişte-i cān ŝarmaşur 

6. ķoma elden kārbān-ı kūy-i ‘ışķuŋ dāmenin 

 ka‘beye gidenlere ĥār-ı muġaylān ŝarmaşur 

7. ey necātì yirde gökde bir belāsuz bal yoķ 

 māh-ı tābāna seģāb ü gence śu‘bān ŝarmaşur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
567. 88aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 194 / (Tarlan, 1963: 265) 

2 her yaŋa: ah kim. 

 bād ile: her gice. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 
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568. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ġıdā-yı cān gerek ehl-i dil olana şeksüz 

 güzelsüz olmazuz oluruz etsüz etmeksüz 

2. göreyin iki yaķa ıssı olmasun ġonca 

 ki böyle ol ķodı ben bülbülini göŋleksüz 

3. ne cān ķodı ne göŋül ġamzeŋ oķları ŝanemā 

 neler ider baŋa gör‘e bir iki yileksüz 

4. baŋa da bir dilek itsün raķib itüŋden 

 ķapuŋda çünki bir iş bitmez oldı dileksüz 

5. necātì yüregüŋi ķarşu šut belā oķına 

 ki saŋa dimeyeler yüri bire yüreksüz 

569. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. maĥmūr gözler olalı mest-i şarāb ü nāz 

 her gūşede benüm gibi biŋ var ĥarāb-ı nāz 

2. gül dürlü dürlü nāz ile göŋlini bülbülüŋ 

 alsa ‘aceb mi gitse elinden kitāb-ı nāz 

3. maģşer temām ola vü temām olmaya henüz 

 yarınki gün ŝorulsa ol aydan ģisāb-ı nāz 

4. güller çemende şìve ile burtarur yüzin 

 nite ki lāle-çihreler içer şarāb-ı nāz 

5. başı ayaġı oldı belürsüz necātìnüŋ 

 sāķì meger ki itdi ayazınuŋ ābın āz 

 
568. 88b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 229 / (Tarlan, 1963: 285) 

 Vezin bozuktur. 

4 raķib: raķibüŋ. 

569. 88b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 234 / (Tarlan, 1963: 288) 

1 şarāb ü nāz: şarāb-ı nāz. 

2 gitse: düşmez. 

4 nite ki: gūyā ki. 

5 ki: kim. 
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570. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķanlara döndi göz yaşı ey bì-vefā yetiş 

 bir dürlü daĥı oldı begüm mācerā yetiş 

2. žulmetde ķaldı šālib-i mā‘-ül ģayāt-ı ‘ışķ 

 ey ĥıżr-ı dil-nevāz ü skender-liķā yetiş 

3. derdüm ķatıdur āfet-i hicrān-ı yār ile 

 dermān it ey ecel demidür gel baŋa yetiş 

4. pend ü refìķ-i ša‘n-ı raķìb aldı araya 

 ortada żāyi‘ oldı dil-i mübtelā yetiş 

5. ben derd-mend itmiş idüŋ va‘de-i vefā 

 lušfeyle va‘de irmedin ey dil-rübā yetiş 

6. bir būse istedüm dil-i bìmāra güldi dost 

 açıldı ey göŋül der-i dārü‘ş-şifā yetiş 

7. hep ümmet-i muģammed olanlar esirgedi 

 vaķtidürür necātìye gel muŝšafā yetiş 

571. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥāk-i pāyuŋ tūtiyā-yi dìde-i ĥūn-bār imiş 

 ģamdüllillāh kim görecek gözlerümüz var imiş 

2. neylesün gül-zārı ‘āşıķ olmayınca gül-‘iźār 

 būstān-ı cennete ŝūret viren dìdār imiş 

3. šıfl iken bir būseŋi azırġanurduķ cāna āh 

 ey dirìġā bilmedük bāzār ilk bāzār imiş 

4. bir ben isem de gerekmez kimseye yār olduġuŋ 

 ey gül-i pākìze-dāmen dimesünler yār imiş 

5. būseŋi görmez necātì kendüye lāyıķ velì 

 ey lebi sükker ne çāre cāndur[ur] umar imiş 

 
570. 88b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 253 / (Tarlan, 1963: 300) 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 pend ü: pend-i. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

dil-rübā: bì-vefā. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

571. 89a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 248 / (Tarlan, 1963: 297) 
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572. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. cānumı virür idüm būse-i cānāna ‘ivaż 

 mümkin olsa yaradılmışda eger cāna ‘ivaż 

2. buseŋe cān virürüz gerçi ki dünyā duralı 

 görmemişdür bir aģad bahşìş-i sulšāna ‘ivaż 

3. naķd-i ‘ömr oynadı bir kez eŋegüŋ oĥşamaduķ 

 bārì bir alma vir ol genc-i firāvāna ‘ivaż 

4. yārı terk eyle ĥalāŝ ol bu belādan dirler 

 nice bìmār ola cānın vire dermāna ‘ivaż 

5. dil virüp vuŝlat umar ise necātì heyhāt 

 kimse gödüŋ mi vire āteş-i sūzāna ‘ivaż 

573. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ìlün fe‘ilün 

mucteśś + – + –/ + + – – /+ – + – / + + – 

1. benüm sevüm ne virür sende himmet olmayıcaķ 

 neye yarar iki başdan maģabbet olmayıcaķ 

2. keŋez gelür saŋa ŝūfì ‘ibādet itme velì 

 güc olur ādeme her nesne ‘ādet olmayıcaķ 

3. şarāb-ı nāb didüklerüŋ nedür nenüŋ emidür 

 içüp içüp kişi mest ü melāmet olmayıcaķ 

4. ri‘āyet eyle ne deŋlü gerekse ‘uşşāķı 

 ki pādişāh beg olmaz ra‘iyyet olmayıcaķ 

5. necātì ayaġı tozın getürimedüŋ ele çün 

 ne müşkil olur imiş başda devlet olmıyacaķ 

 
572. 89a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 257 / (Tarlan, 1963: 302) 

 Mecmuada bu şiir 87a varakta mükerrerdir. 

4 <nice dermān> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

573. 89a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 275 / (Tarlan, 1963: 313) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 her: bir. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

didüklerün: didügüŋ. 

4 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

5 ele çün: ele. 
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574. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġamzesine çeşm-i ĥvāb-ālūd-ı dilber yaŝdanur 

 bir dil-āver gibi kim yatduķça ĥançer yaŝdanur 

2. ĥašš u ĥaddüŋ ģasretinden ey lešāfet gülşeni 

 sebzeler šopraķ döşenür lāle šaşlar yaŝdanur 

3. kūyuŋa gelmege senden raģm umar bì-dìn raķìb 

 cennete girmek içün ‘ìsāya kāfer yaŝdanur 

4. nice göŋüllenmesün hindū-yi zülfüŋ dostum 

 girde bāliş yirine ĥāl-i mu‘anber yaŝdanur 

5. bu meśeldür dostum ŝaġ baş yaŝduġ istemez 

 bir zevāli var ķapuŋ ĥūrşìd-i enver yaŝdanur 

6. ĥāk-i pāyuŋ üzre düşdügüm ŝabādan ķorķarum 

 düzd ĥavfı olıcaķ tüccār ü cevher yaŝdanur 

7. ķaşuŋ ile zülfiŋi görüp du‘ālar itmege 

 bu necātì rūz ü şeb miģrāb ü minber yaŝdanur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
574. 88bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 150 / (Tarlan, 1963: 237) 

1 bir: şol. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 enver: ĥāver. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķorķarum: ķorķarın. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 görüp: aŋup. 
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575. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. cedvelden iŋen çıķma ki pergāra çekerler 

 šoġrı yolına gitmeyeni dāra çekerler 

2. ġāfil yürüme ayaġı tozında gözüŋ aç 

 ki ol sürmeyi şol dìde-i bìdāra çekerler 

3. āşüfteler ol ġamze-i ĥūn-rìzüŋ ucından 

 ĥançerler ile sìnelere yāre çekerler 

4. şimşād ŝalınmaķda elüm var dimesün [kim] 

 güzeller anı şìve-i reftāra çekerler 

5. gül yūsufı devrüŋde güzellik ŝatamaz hìç 

 gün başına bir kūçe-i bāzāra çekerler 

6. gül devridürür sarĥoş olınca bu necātì 

 ĥaclet raķamın cebhe-i hüş-yāra çekerler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
575. 89aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 95 / (Tarlan, 1963: 203) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 kūçe-i: gerçi ki. 

6 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 olınca bu: ol utanma. 
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576. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. işigüŋ yaşum ile hem-demdür 

 ġālib ol ka‘bedür bu zemzemdür 

2. źerre deŋlü dehān ü ķılca miyān 

 ĥūb-rūlar içinde neŋ kemdür 

3. ķaçma bizden senüŋle buluşuruz 

 ey yüzi tāze gül bu ‘ālemdür 

4. gerçi kim ĥūb olur ferişte vü ģūr 

 ol perì-rūyi gör ne ādemdür 

5. zülfi uralı kāfiri bünyād 

 sevgüsi dilde ķatı muģkemdür 

6. mey ü neyle seģer demin ĥoş gör 

 ki cihān bu bir iki üç demdür 

7. āferìnler necātì šab‘uŋa kim 

 šarz-ı eş‘ārda müsellemdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
576. 89aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 66 / (Tarlan, 1963: 186) 

1 ġālib: meger. 

2 ĥūb-rūlar: dil-ürbālar. 

4 ĥūb olur: ĥūbdur. 

5 zülfi uralı: uralı zülfi. 
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577. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥoşdurur dilde ĥayāl-i la‘l-i cānān beslemek 

 yaraşur zìrā sifāl içinde reyģān beslemek 

2. la‘line cān vir göŋül benden bilürseŋ kim bugün 

 öldürür cān üstine ger var ise cān beslemek 

3. hey ķıyāmet ķaddinüŋ ŝalındıġını göreli 

 baġ-bānuŋ işidür serv-i ĥırāmān beslemek 

4. müşterì çoķ leblerüŋ tiryākine ģācet degül 

 boynuŋa ŝarmaġ içün bir iki śu‘bān beslemek 

5. yārdan yevmì ġam umarsa necātì n’ola kim 

 ‘ādet-i meşhūrdur ķulını sulšān beslemek 

578. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çeksün belālu bülbülüŋ ey gül belālaruŋ 

 her ĥāra hem-dem ol yüri sürsün ŝafālaruŋ 

2. ben sìnemi siper ķılıcı bir belā-keşem 

 sen urduġuŋca sìneme tìr-i belālaruŋ 

3. her ĥaste-[dil] ķapuŋa yüzin sürdügi bu kim 

 dāru‘ş-şifāsıdur işigüŋ mübtelālaruŋ 

4. gözümde ķanlu yaşlaruŋ ŝorma ģālini 

 kim şerģin eyleyü bilür ol mācerālaruŋ 

5. bigāne gibi baķduġuŋ oldur necātìye 

 kim var hezār bencileyin āşinālaruŋ 

 
577. 89b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 304 / (Tarlan, 1963: 331) 

1 la‘l-i: ĥašš-ı. 

2 cān üstine ger var ise: ger var ise cān üstine. 

3 ķaddinüŋ: ķāmetüŋ. 

578. 89b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 298 / (Tarlan, 1963: 327) 

2 sìneme: cānuma. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 yaşlaruŋ: yaşlarumuŋ. 
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579. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāĥ-ı güldür sìnem üzre zaĥm-ı şemşìrüŋ senüŋ 

 ġoncalar zeyn eylemiş ešrāfına tìrüŋ senüŋ 

2. yāy gibi ķara baġruma çekersem yaraşur 

 çār ebrū bir güzel mānendidür tìrüŋ senüŋ 

3. sāķìyā peymāne el virüp olursa dest-yār 

 şem‘ gibi šutuşam olam miyān-gìrüŋ senüŋ 

4. terledüŋ ey ĥaš mey-i la‘lin gül-efsūn eyledüŋ 

 çoķ degül ŝūfìlere bu deŋlü tezvìrüŋ senüŋ 

5. donadursa ķarşu ķarşu şehrüŋüŋ dilberlerin 

 var imiş āyìne gibi ģüsn-i tedbìrüŋ senüŋ 

6. idemezsin ey göŋül mihr ü vefā ile şikār 

 veh ki āhū-yi perì-zād oldı naĥcìrüŋ senüŋ 

7. oġlan oyuncaġına döndi necātì ‘ışķ-ı pāk 

 hey necātì böyle mi ta‘lìm ider pìrüŋ senüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
579. 89b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 314 / (Tarlan, 1963: 336) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

olursa: alursa. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 hey necātì: yoĥsa saŋa. 
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580. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. faŝl-ı bahārdur heves-i sebze-zār idüŋ 

 bir lāle-çihre ile mey-i ĥoş-güvār idüŋ 

2. bir dem içinde biŋ yaşamak ārzū ise 

 bir laģža serv gibi çemende ķarār idüŋ 

3. nergis gibi cihānda gözüŋüz baķar iken 

 bir serv ayaġına zer ü sìmin niśār idüŋ 

4. ġonca işāret eyledügi āsitìn ile 

 gül dāmenini sırruŋuza perde-dār idüŋ 

5. ‘öźrini gül diler gibi cümle cerā‘imüŋ 

 bir gūşe-i çemende gelüŋ iĥtiyār idüŋ 

6. el intižār eşeddü minel mevt dür ģadìś 

 ölen yine dirildi yeter intižār idüŋ 

7. bir yıl idi ki gül gibi pinhān idi ķadeģ 

 vaķtidürür necātì gelüŋ āşikār idüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
580. 90a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 320 / (Tarlan, 1963: 340) 

3 sìmin: sìmi. 

4 āsitìn ile: āsitìnle bu. 
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581. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ķulıyuz ķulı melek yüzlü melik-zādelerüŋ 

 lebi ġonca beli ince yaŋaġı sādelerüŋ 

2. doġrusın mı diyelüm cān ü göŋülden ķulıyuz 

 serv gibi yirini bekleyen āzādelerüŋ  

3. yār-ı gül çihre gibi āl u ķırmızı geyüp 

 ‘aķl-ı āciz döyemez şìvesine bādelerüŋ 

4. gelmedi gelmesin ey dost gözüŋden acı yāş 

 bilmeseŋ ‘ayb degül ģālini üftādelerüŋ 

5. daĥı çoķ başlu olur zülfi ķaŝìr olduķca 

 nice ola ģāli necātì cigeri sādelerüŋ 

582. 

fe‘ilātün mefā‘ìlün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. derd ile günde biŋ kerre ölmek 

 kime yalan ise baŋa gerçek 

2. ķatı eller boyuŋ çınarı ķatı 

 dilek ey serv-i gül-‘iźār dilek 

3. serv-i yāra ayaķdaş olmaduŋ 

 ey ŝanevber [bu] şìveden el çek 

4. sāķìyā döni döni ŝūfì var 

 çifte çifte doludur iç bize tek 

5. azacuķ cānlusan necātì sen 

 çür‘a-i la‘l-i yārdan al çek 

 

 
581. 90a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 321 / (Tarlan, 1963: 341) 

2 <üftādelerüŋ> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 āl u ķırmızı: ķırmızı vü al. 

 geyüp: geyer. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

582. 89bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 307 / (Tarlan, 1963: 332) 

1 kerre: keret. 

3 bir: bu. 

4 sāķìyā döni döni ŝūfì var: işte bir būseŋe begüm biŋ cān. 

 doludur: dolular. 

 bize: baŋa. 

5 yārdan al: yārı al tìz. 
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583. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ben üzümüŋ ŝuyın severem ŝūfì dānesin 

 zìrā kimi ķızını sever kimi anesin 

2. sildüm süpürdüm ādemìyāna gel ey perì 

 ŝırça sarāy gibi göŋül tāb-ĥānesin 

3. ŝabr ideyin cefāŋa eyā cevri çoķ güzel 

 yā ben ölem firāķ ile yā sen uŝanasın 

4. sürdüm raķìbi sürmek içün yirlere yüzüm 

 süre süre getürdüm ola mı zemānesin 

5. yaŋaķlu sevdi šaŋ mı zenāĥdānuŋı göŋül 

 bülbül cihāna virmez imiş āşiyānesin 

6. göricek itüŋ izini allāh sevindi dil 

 [virdiler aŋa götüri dünyāyı ŝanasın] 

7. di ġamzeŋe ķomaduġı yirden götürmesün 

 yıķup gidemesün dil ü cānuŋ ĥızānesin 

8. öldürmege behāne gerekmez necātìyi 

 yetmez mi bu behāne ki sen bì-behānesin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
583. 89bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 386 / (Tarlan, 1963: 379) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

sildüm süpürdüm: insānlıġ eyle. 

 ŝırça sarāy gibi: nūr ile rūşen eyle. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

5 yaŋaklu sevdi: ey gül severse. 
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584. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. dirler lebüŋe ĥalķ mesìģā küçücükden 

 kim oldı mesìģā gibi gūyā küçücükden 

2. dürler döker ol ģoķķa dehen söze gelicek 

 atmışlar aŋa lü‘lü-yi lālā küçücükden 

3. öldürse vefā sögse du‘ā dögse ŝafādur 

 kişi güzeli sevmeye illā küçücükden 

4. arturdı cefā ķā‘idesin yār egerçi 

 bilmezdi vefā şìvesini tā küçücükden 

5. şimdengirü allāh bilür nice ola ģāl 

 itdi hele ‘ālemlere rüsvā küçücükden 

6. bir šoġru elif oķumadan ey boyı şimşād 

 ĥāceŋ mi didi fitneye başla küçücükden 

7. öldür beni lušf eyle ki bir vaķtin aŋasın 

 ki itdügin unutmaz kişi aŝlā küçücükden 

8. cān ü dile el uzadacaġını bilürdüm 

 fettān idi ol serv-i dil-ārā küçücükden 

9. ol ģoķķa-dehen ‘ışķuŋı fāş itdi necātì 

 kim gizlü ĥaberler olur ifşā küçücükden 

 

 

 

 
584. 90aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 401 / (Tarlan, 1963: 388) 

2 gelicek: gelince. 

3 sögse du‘ā dögse ŝafādur: dögse ŝafā sögse du‘ādur. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 ola: olur. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 lušf eyle: gel şimdi. 

8 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

9 ģoķķa: ġonca. 

 ‘ışķuŋı: sırruŋı. 
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585. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey göŋül aġyār olana yār dirseŋ bilmezin 

 bì-vefā dilberlere dildār dirseŋ bilmezin 

2. hem güzel hem pādişehdür bilürin ammā ki sen 

 ol cefā-kāruŋ vefāsı var dirseŋ bilmezin 

3. key ĥašādur çarĥa isnād-ı vefā ben bildügüm 

 rūzigāra žālim ü ġaddār dirseŋ bilmezin 

4. ben necātìyem güzel sevmek olupdur ŝan‘atüm 

 sen mu‘allim ‘āşıķ-ı bì-kār dirseŋ bilmezin 

586. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cemālüŋ muŝģafı ģaķķı mübārek fāldür zülfüŋ 

 yā šavūsi mürekkeble yazılmış dāldür zülfüŋ 

2. meger serv-i bülendüŋden aşaġa düşmiş anuŋ’çün  

 ķurumuş cümle endāmı şikeste-ģāldür zülfüŋ 

3. ne cān ile vara dil kim siyāset-gāh-ı ‘ışķuŋda 

 iki cellāddur ġamzeŋ iki çengāldur zülfüŋ 

4. bugün urmaķda šutmaķda ķatı seģģārdur ġamzeŋ 

 bugün aŝmaķda baŝmaķda ķatı ķattāldür zülfüŋ 

5. necātì her müselmānuŋ görür ķaydını ol kāfir 

 baŋa geldükçe her dā‘im işi ihmāldür zülfüŋ 

 

 
585. 90aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 379 / (Tarlan, 1963: 375) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

586. 90b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 299 / (Tarlan, 1963: 328) 

1 yā: ki. 

2 aşaġa: yire. 

 düşmiş: düşmüşdür. 

 ķurumuş: ķararmış. 

3 vara dil kim: duralım biz. 
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587. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. aġlar dimiş beni leb-i ĥandāna beŋlerüŋ 

 bilsem niçün şehādet ider ķana beŋlerüŋ 

2. çāk itdi tìr-i miģnet ile ķalbi kirpügüŋ 

 dāġ urdı nār-ı ģasret ile cāna beŋlerüŋ 

3. ortaya ķoydı ‘arŝa-i ģüsnüŋde başını 

 ister ki zülfüŋi çeke meydāna beŋlerüŋ 

4. tesbìģi oldı mescid ü miģrāb ehlinüŋ 

 hem-dem olalı zülf-i perìşāna beŋlerüŋ 

5. manŝūbe ile sürdi ruĥ üzre piyādesin 

 şeh-māt itdi ‘ālemi ferzāne beŋlerüŋ 

6. bezm-i ruĥuŋda sìb-i muŝaffādur ol źeķan 

 kim görinür içinde siyeh dāne beŋlerüŋ 

7. bir hindū idi mıŝr-ı cemāl oldı menzili 

 šaŋ mı selām virmese sulšāna beŋlerüŋ 

8. itdüklerün necātìye bir kāfir itmeye 

 ģāşā ki beŋzer ola müselmāna beŋlerüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 
587. 90b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 284 / (Tarlan, 1963: 319) 

2 tìr-i: tìġ-i. 

3 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

8 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

 itdüklerün: itdügini. 
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588. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. didiler dost saŋa yār ola didüm daĥı yeg 

 mūnis ü hemdem ü dildār ola didüm daĥı yeg 

2. gül ü gülzārı nidersin ruĥ-ı dildārı gözet 

 cennet olmaz ise didār ola didüm daĥı yeg 

3. didiler ‘ışķ eri bìmār ola didüm be ne ĥoş 

 didiler derd ile nāçār ola didüm daĥı yeg 

4. didiler gözlerüŋüŋ ķanlu yaşınuŋ dem ola 

 ‘ivażı la‘l ü güher-bār ola didüm daĥı yeg 

5. didiler vaķt ola aġyār aradan götürüle 

 ol semenbū gül-i ruĥsār ola didüm daĥı yeg 

6. didiler ol yüzi gülzār necātì ġālib 

 gül-i cennet ķadarı var ola didüm daĥı yeg 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
588. 90b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 306 / (Tarlan, 1963: 332) 

2 gül ü: güli. 

 dildārı: cānānı. 

3 be ne: daĥı. 

4 la‘l ü: la‘l-i. 

5 semenbū: semen-ber. 

 ruĥsār: bì-ĥār. 
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589. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġamzeŋ beni helāk ide göre šura gözüŋ 

 šurmaya girü ġamze ķılıcın ura gözüŋ 

2. biŋ va‘de ide itmeye birin edā lebüŋ 

 mā‘il olursam ölmemege ķomaya gözüŋ 

3. ķā‘il olursam ölmege men‘ ide leblerüŋ 

 biŋ nāvek ata atmaya birin ĥašā gözüŋ 

4. ben bu belāya ķatlanı bilem mi dostum 

 bir yaŋa la‘lüŋ ide helāk bir yaŋa gözüŋ 

5. çoķdur necātì ġamzeleri şìr merd evet 

 ādem helāk olur baķışından ķara gözüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
589. 91a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 318 / (Tarlan, 1963: 339) 

2 Divanda 2. mısra 3. beytin 2. mısrasıdır. 

3 Divanda 2. mısra 2. beytin 2. mısrasıdır. 

ölmege: ölmeye. 

4 helāk: cefā. 
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590. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bu ġam eyyāmında sāķì bizi ĥoş-ģāl eyledüŋ 

 rūzigāra bāde-i gülgūn ile āl eyledüŋ 

2. iki bükdüŋ bu ten-i zār ü nizārüm gūyìyā 

 murġ-ı cān ayaġına altunla ĥalĥāl eyledüŋ 

3. lām-ı zülfüŋ ģasreti dāl idiser ķaddüŋ didüŋ 

 üstümüze ey [yüzi] muŝģaf ‘aceb fāl eyledüŋ 

4. mektebe varup daĥı bir doġru ģarf ögrenmedüŋ 

 üstüme ģarf atmaġ ile ķaddümi dāl eyledüŋ 

5. yaķmaduŋ ruĥsārına dil virmedüŋ la‘line cān 

 zāhidā işüŋ ne mūm itdüŋ ne ĥod bāl eyledüŋ 

6. ey necātì şevķ ile her beyt kim itdüŋ raķam 

 sūz-ı dilden dilbere bir nāme irsāl eyledüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
590. 91a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 294 / (Tarlan, 1963: 325) 

2 zār ü: zerd ü. 

 altunla: altunlu. 

3 zülfüŋ: zülfüm. 

6 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

beyt: beyti. 

 itdüŋ: ķılduŋ. 
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591. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. güzelüm ĥūblar içre saŋa biz şāh didük 

 ne didük ķullarıŋuz yārıcuŋ allāh didük 

2. ķāmetüŋ mülk-i dili almaġa sancaķ çekicek 

 ehl-i diller derilüp bir yire allāh didük 

3. gün yüzüŋden uzanup nūr dilerken meh-i nev 

 gösterüp barmaķ umar idüŋ ola māh didük 

4. devlet ü ‘izz ü şeref cāhını biz çāh oķuduķ 

 Źillet ü faķr ü fenā çāhına biz çāh didük 

5. bir nefesdür virelüm yāra necātì cānı 

 dutalum ģasret ile bir ķatıraķ āh didük 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
591. 91a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 324 / (Tarlan, 1963: 343) 

2 bir yire: bire bir. 

4  fenā: ‘anā. 
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592. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. olmayuben cemālüŋe pervāne yanayın 

 yanmayuben firāķ odına yana yanayın 

2. başumda od yanar dütünüm çaķ depemdedür 

 gelsün bu derdi şem‘-i şebistāna yanayın 

3. merdāne ‘ışķ-ı yār ile meydāna girmişem 

 meydān içinde ‘ışķ ile merdāne yanayın 

4. zindān içinde çün gice gündüz yanar çerāġ 

 dünyāda ben de āteş-i hicrāna yanayın 

5. ķanlu cigerden iledüben ġoncaya ĥaber 

 derd-i derūni lāle-i nu‘māna yanayın 

6. yanaşduġını ķāmet-i dil-dāra nār-ven 

 ŝaģn-ı çemende serv-i ĥırāmāna yanayın 

7. dā‘im necātì nāleye āheng ider göŋül 

 yā erganūn-ı āh ile efġāna yanayın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
592. 90bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 380 / (Tarlan, 1963: 375) 

2 yanar: yana. 

3 ‘aşķ: hecr. 

 <çekmişem> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

5 derd-i: dāġ-ı. 

 iledüben: iledeyin. 

7 yā: tā. 
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593. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sen ey ĥayāl-i dost göŋülden çıķar mısın 

 dil şehrini yā şöyle ısuz ķor yıķar mısın 

2. cān ile leblerine göŋül müşterì iken 

 baş isteyince būseye almaz bıķar mısın 

3. ey ġam metā‘-ı kāsid-i hicrānı göŋlüme 

 bön avlayup daĥı dilegüŋce dıķar mısın 

4. ortadan alup ey ģaš öte yanuŋa dili 

 sen daĥı zülf gibi kenāra çıķar mısın 

5. pìr-i muġānı iŋen ögersen necātiyā 

 yoĥsa üzüm ŝuyını böylece ŝıķar mısın 

594. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. göŋlümi sensüz egleyemez serv ile semen 

 serv ü semen gelür baŋa tābūt ile kefen 

2. sen sìm-ten nigār ile terlik dekeşdürür 

 bir pìrehenle sebzeye çıķdıķca yāsemen 

3. ey māh-ı ģüsn mihr-i felek bezmüŋe gelüp 

 ger şem‘ gibi ķarşuŋa yanmazsa uşda ben 

4. ŝalma ŝaçuŋı çünki vefāsuzdur ol źeķan 

 bì-āb olınca çāh ne lāzım aŋa resen 

5. cān virme çeşm-i dilbere dirsüz necātiye 

 hey n’oldı şöyle dirsüŋüz ölsün mi yā seven 

 

 

 

 
593. 90bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 409 / (Tarlan, 1963: 394) 

3 avlayup daĥı: avladum diyü. 

5 yoĥsa: yoksa. 

594. 91aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 416 / (Tarlan, 1963: 398) 
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595. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cām-ı ‘ışķuŋdur dem ā dem sırrumı fāş eyleyen 

 nār-ı şevķuŋdur hemìşe gözlerüm yaş eyleyen 

2. öykünürmiş leblerüŋe la‘l ü yāķūt ey ŝanem 

 ġālibā uşbu günehdür anları šaş eyleyen 

3. ĥāk-i pāyuŋa döküp ŝaçdum gözüm gevherlerin 

 ārzū-yi kìmyādur beni ķallāş eyleyen 

4. āhum ile işigüŋ pāk itmege ķomış beni 

 bād-ı ŝubģı gülşenüŋ ŝahnına ferrāş eyleyen 

5. sālik-i rāh-ı ģaķìķatdür necātì ķorķusuz 

 dil-rübālar ‘ışķını kendüye yoldaş eyleyen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
595. 91aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 393 / (Tarlan, 1963: 384) 
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596. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķ irdi ‘ìd-i vaŝla zāhid eyler daĥı şek 

 kimine yemek naŝìb oldı kimisine emek 

2. bunca yıldur tìr ü āhı düşmen içün ŝaķlaram 

 kim dimişler dostum biŋ yıl yaraķ bir gün gerek 

3. şem‘-i meclis lāf-ı ģüsn itmezdi ammā bu ŝabāģ 

 ölicek ĥasta gibi azıtdı sözin giderek 

4. ol cevān-baĥtuŋ cemālini kemāhì görmege 

 āy ü günden gözine gözlük šutar pìr-i felek 

5. itlerüŋe yalvaranlar işigüŋde yir bulur 

 manŝıb-ı ‘ālìdür ol olmayıcaķ olmaz dilek 

6. dāmdur devr-i sipihr ü dānedür çarĥ-ı zemìn 

 dāne cürminde vuģūş-ı šayr olmış müşterek 

7. dil ĥadeng-i ġamzeŋ ile pārelensün dostum 

 sìnede bir ķanlu peyķānuŋ ķodum adın yürek 

8. zülfüŋ ucından necātìnüŋ neler çekdügini 

 biŋ yıl olsa ‘ömri biŋde birin olurdı dimek 

 

 

 
596. 91b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 316 / (Tarlan, 1963: 338) 

1 oldı: olur. 

2 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yer almaktadır. 

 tìr ü: tìr-i. 

3 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 çarĥ-ı: cirm-i. 

 vuģūş-ı šayr: šuyūr u ādem. 

7 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 dostum: ġāyeti. 

 ķodum: ķoyan. 

8 Divanda bu beyit 12. beyit olarak yer almaktadır. 

 çekdügini: çekdüklerin. 
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597. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + /+ – – + / – + – 

1. her laģža gün yüzine ŝalar sāye perçemüŋ 

 her gün kemend-i nāz atar āya perçemüŋ 

2. ŝalın ŝalın ki lušf ile müşgìn ģarìrden 

 ĥil‘at ‘acebdür ol ķadd-i ra’nāya perçemüŋ 

3. atışmasun ögütle bu ĥasta ile kirpügüŋ 

 šolaşmasun esirge bu şeydāya perçemüŋ 

4. zülfüŋ gibi etegine ŝarmaķ gerek başın 

 irmek dilerse ol ruĥ-ı zìbāya perçemüŋ 

5. ķaç başı var ki zülf-i siyāhuŋ šurur iken  

 ol āfitāb-ı ģüsne ŝala sāye perçemüŋ 

6. dildārlıķda ŝan‘ati başa ileteli 

 baş egmez oldı zülf-i semen-sāya perçemüŋ 

7. ŝarmış iken ayaġın etegine zülf-yār 

 ŝaldı necātìyi yine sevdāya perçemüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
597. 91b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 328 / (Tarlan, 1963: 345) 

2 ‘acebdür: biçüpdür. 

3 bu: o. 

7 yār: vār. 

sevdāya: ġavġāya. 
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598. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. siģr ider reftārda serv-i ĥırāmānuŋ senüŋ 

 ķıl yarar güftārda la‘l-i dür-efşānuŋ senüŋ 

2. leblerüŋ mühr-i süleymān olduġı içün ey perì 

 zülf gibi ejdehālardur nigeh-bānuŋ senüŋ 

3. ķanlu yaş ile doludur gözlerümüŋ merdümi 

 çeşm-i ser-mestüŋ diyelden içeyüm ķanuŋ senüŋ 

4. ey kemān-ebrū yüregüm yerine ošurmadı 

 basmayınca baġruma şol ķanlu peykānuŋ senüŋ 

5. bülbüli ötdürmez ey gül tāze dìvānum benüm 

 ġoncayı söyletmez ey şeh la‘l-i ĥandānuŋ senüŋ 

6. şefķat ìmāndan ise ey bì-güneh ķan idici 

 kāfirem ger var ise bir źerre ìmānuŋ senüŋ 

7. meryem-āsā ķaralar geymiş ŝalınur nāz ile 

 yirde sürür dāmenin zülf-i perìşānuŋ senüŋ 

8. ey kemān-ebrū nice cān virmeyem tìrüŋe kim 

 cān yerine ģükm irür bu ķanlu peykānuŋ senüŋ 

9. diş bilermişsin leb-i şìrìn-i yāra vaz gel 

 ey necātì döymez ol šatluya dendānuŋ senüŋ 

 
598. 91b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 311 / (Tarlan, 1963: 335) 

2 zülf gibi: her yaŋadan. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

merdümi: sāġar. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 oturmadı: oturdı oĥ. 

 baŝmayınca: baŝdum. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 ey gül: oldı. 

 ey şeh: oldı. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

8 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

9 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 
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599. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey ŝabā zülf-i nigārı ‘anber-efşān eyledüŋ 

 ĥāk olan bì-dillerüŋ tozın perìşān eyledüŋ 

2. yol eri oldur ki [ola] yāruŋ ayaġı šopraġı 

 egledüŋ ey ġam beni yolumda yalan eyledüŋ 

3. öldügüm vaķtin meger ġā‘ib namāzın ķılalar 

 kim beni ża‘f ile nā-peydā vü pinhān eyledüŋ 

4. işiġüŋi va‘de itdüŋ itmedüŋ gitdi vefā 

 söz ile ķaç kerre beni mıŝra sulšān eyledüŋ 

5. gāh tevbe gāh mey geh muģtesib šutdı beni 

 bir iki içim şarābı sen baŋa ķan eyledüŋ 

6. cevr-i dilber devridür ölmekden āsān nesne yoķ 

 müşkilini ‘ālemüŋ lušf itdüŋ āsān eyledüŋ 

7. git necātìden kesil ŝaġlıķla gelme ey raķìb 

 derde dermān eyle dirdüm derde dermān eyledüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
599. 92a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 289 / (Tarlan, 1963: 321) 

4 kerre beni mıŝra: kez beni sen mıŝra. 

7 raķìb: šabìb. 
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600. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. bahār mevsimidür gülistāna varı görüŋ 

 güli müşāhede eyleŋ cemāl-i yārı görüŋ 

2. çiçekler ile çemen ŝoģbetini eylemege 

 giceye gündüze ķatup gelür bahārı görüŋ 

3. çemende nergis-i şehlāyi ĥoş šutuŋ zinhār 

 hemān anı görüŋ ol çeşm-i pür-ĥumārı görüŋ 

4. görünmez oldı cihānüŋ gözine bāġ-ı cinān 

 ĥudā kerìmdürür cām-ı ĥoş-güvārı görüŋ 

5. necātìye çemen-i eyyāmdur uyarsaŋuz 

 ŝadā-yı bülbül ile cānuŋuz uyarı görüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
600. 92a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 295 / (Tarlan, 1963: 325) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

çemen ŝoģbetini eylemege: bisāt-ı çemende ķılmaġa ‘ayş. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 görünmez oldı cihānüŋ gözine bāġ-ı cinān: behişt-i naķdi ķoman ĥavf idüp cehennemden. 

5 necātìye çemen-i eyyāmdur uyarsaŋuz: necātìnüŋ sözi budur ki ĥvāb-ı ġafletden. 
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601. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bir içim ŝu umarın ĥançer-i bürrānuŋdan 

 n’ola bir kez içürürseŋ ne gider yanuŋdan 

2. gül-i cennet gibidür dirmek ile eksilmez 

 būse lušf eyle bize ġonca-i ĥandānuŋdan 

3. ‘ālemi ĥurrem iden būse-i iģsānuŋdur 

 sāķìyā ŝaķın unutma bizi iģsānuŋdur 

4. yāra cānum dirmişsin öle mi yāra raķìb 

 ölmez isem seni bìzār ideyin cānuŋdan 

5. ķolını çenber idüp pençesini burdı ŝabā 

 göŋlümi alımadı zülf-i perìşānuŋdan 

6. himmetüŋde yine hicrān görinür cān ü dile 

 ben senüŋ ķurtulımayum gibi hicrānüŋdan 

7. itlerden bugün öŋ aŋdı necātì seni yār 

 yine mümtāz olasan gibi hep aķrānuŋdan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
601. 91bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 387 / (Tarlan, 1963: 380) 

3 būse-i: cūr‘a-i. 

4 yāra: bre. 
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602. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dost itdüm derd-i cānı çünki cānān ile ben 

 bilmiş ol kim düşmanın ölince dermān ile ben 

2. šutalum ķan aġlamaķdan ölem utanmaz mısın 

 varıcaķ maģşerde yarın ģażrete ķan ile ben 

3. nāme-i ģasret gelür ‘āşıķlara çoķ çoķ velì 

 hìç mażmūn oķumadum uşbu ‘unvān ile ben 

4. cānum ü[r]kerdi güzellerden vefā gelmez diyü 

 bu ‘acebdür kim ķul oldum tāpuŋa cān ile ben 

5. cānı gibi ŝaķlasun [dünyā] beni kim hìç olur 

 genc gibi ülfet itmezsem bu vìrān ile ben 

6. rāstı budur ki rüsvāy oldı ŝoŋ ver dāştum 

 çıķışımadum necātì āh ü efġān ile ben 

603. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. göricek yāruŋ elde oķu yasın 

 benüm çün ĥāce başla oķu yā-sìn 

2. ķıya baķdı baŋa şol çeşm-i cādū 

 bugün bildüm ķulına o ķıyasın 

3. kebāb oldı ciger bu ģasret ile 

 ki beni bezm-i ĥāŝŝa oķuyasın 

4. bugün ‘uşşāķı zāhid ķo ki yarın 

 bilesin sen ģisābuŋ oķuyasın 

5. ne yirde var ise ‘uşşāķ-ı ġam-gìn 

 necātìnüŋ idelüm o ķıyāsın 

6. eger ben āyet‘ül kürsì oķursam 

 ne mümkindür beni sen okuyasın 

 
602. 91bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 402 / (Tarlan, 1963: 389) 

1 derd-i cānı çünki: çünki cānı derd-i. 

 ol kim: oluŋ. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

603. 92aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 419 / (Tarlan, 1963: 400) 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 
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604. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil kebāb ü ķabaġum yaşı mey-i nāb gerek 

 lā-cerem ‘ayş-ı müdām itmege esbāb gerek 

2. ruĥı şevķi ile görür ĥaššını zülfinde bu dil 

 giceler seyr-i çemen itmege meh-tāb gerek 

3. nideyin görmek ile serv-i çemenden ne biter 

 baŋa ol ķāmeti šūbā lebi ‘unnāb gerek 

4. söze gel yoĥsa yaķar āteş-i la‘lüŋ cānı 

 mey-i kübrādürür ey dost biraz āb gerek 

5. ser-i kūyūŋda belüm iki büküp iŋledügüm 

 bu ki gülzāra şeref virmege dolāb gerek 

6. şekkerüŋ başına ŝu ķoydı zülāli lebinüŋ 

 nideyin ķandi necātì baŋa cüllāb gerek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
604. 92b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 309 / (Tarlan, 1963: 333) 

2 bu dil: göŋül. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 söze gel yoĥsa: ŝun lebüŋ yoksa. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

6 nideyin: nidelüm. 

 baŋa: bize. 
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605. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. elģamdülillāh eyledi terk-i cefā ĥašuŋ 

 yazdı nigìn-i la‘lüŋe naķş-ı vefā ĥašuŋ 

2. ģüsnüŋ gūnine göz ķamuşur baķamaz idüķ 

 ‘āşıķları esirgedi ey mehliķā ĥašuŋ 

3. derc olalı kenāresine dürc-i la‘lüŋüŋ 

 yāķūta ģarf atar senüŋ ey dil-rübā ĥašuŋ 

4. uyup ŝabāya ķaçmış idi ķara perçemüŋ 

 efsūn ile çevürdi başın müşg-sā ĥašuŋ 

5. ġavġā bıraķdı küfr ile ìmān ehline 

 zülf ü ‘iźār içinde ķopaldan şehā ĥašuŋ 

6. göŋlüm çeküp çevürmesün iŋende dostum 

 bir yaŋa zülf-i ser-keşüŋ ü bir yaŋa ĥašuŋ 

7. āzād olur ĥaš ile ķul olan necātiyā 

 āzāde yürür iken ider mübtelā ĥašuŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
605. 92b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 283 / (Tarlan, 1963: 318) 

5 ehline: arasına. 

6 iŋende dostum: iŋen ikide bir. 

7 necātiyā: necātìyi. 
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606. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. göŋül ger ķul iseŋ bir şāh ile ol 

 belāya ŝabr ķıl allāh ile ol 

2. yalıŋuzluķ bir allāha yaraşur 

 göŋül gel girye ile āh ile ol 

3. şeb-i rıģletde ey şem‘-i hidāyet 

 hele bir laģža ben güm-rāh ile ol 

4. anuŋ‘içün çeker işkence zāhid 

 ki eydür iķrārını ikrāh ile ol 

5. eyā ŝūfì ķalenderdür necātì 

 ögünmez manŝıb ile cāh ile ol 

607. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. zāhidā ka‘beye dayanma gel ey gevden gel 

 cān ü dil pìş-keş it işigine evden gel 

2. ruĥı şašranc-ı maģabbetde beni māt idicek 

 beydaġ-ı ĥāl-i siyāhı didi kim ögren gel 

3. leblerinden dil ü cān būse temennā idicek 

 lāġ idüp zülf-i siyāhı didi kim dolan gel 

4. geldi şehbāz-ı maģabbet kim ide cānı şikār 

 merģabā šāyiri ferĥunde hemìşe sen gel 

5. ģālet-i ‘ışķı necātìye danışdum didi kim 

 her cefā-kāra göŋül virmeyelüm oġlan gel 

 
606. 92b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 341 / (Tarlan, 1963: 352) 

1 ger: gel. 

2 gel: sen. 

3 eydür rıģletde: eder rıģletdür. 

 hele: gel’e. 

5 ögünmez: öşünmez. 

607. 93a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 337 / (Tarlan, 1963: 350) 

2 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

beydaġ-ı: beydaķ-ı. 

 kim: var. 

3 siyāhı didi: siyeh-gārı. 

4 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

5 danışdum: šanışdum. 



 

510 
 

608. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bugünden irteye ġama olma göŋül melūl 

 gökden ne yaġdı kim anı yir itmedi ķabūl 

2. müjgānuŋ ile eşk-i derūnum olur ziyād 

 şol ev gibi ki sūzen-i ĥūrşìd ide duĥūl 

3. zülf-i siyāhı baş ege mi ben şikesteye 

 kim yüz vireli dost göŋüllendi ol fuēūl 

4. šūbā-yı ķaddüŋ ile gören ey gül-i behişt 

 ķaddüŋe müntehā didi šūbāya bì-uŝūl 

5. bād-ı fenā ġubāruŋı tā kim ŝavurmaya 

 var ey necātì kūyına ģasret yaşı ile öl 

609. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çün tevbelüsen isteme ey dil şarāb-ı āl 

 sāķì sözini ŝıma ayaġı elüŋe al 

2. göŋlümi zülfi ayaġa ŝalarsa ġam degül 

 bāzār-ı ģüsn içinde biŋin gör birisin al 

3. şöyle revāndurur ki alur yürüyivirür 

 serv-i sehì yazarlar ise ķaddüŋe miśāl 

4. dünyāda her ne var ise terkindedür hüner 

 ŝanma ki māl üstine kef geçmedür kemāl 

5. bayram irişdi her kişi beg gibi şādumān 

 miskìn necātì mu’tekif-i gūşe-i melāl 

 
608. 93a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 329 / (Tarlan, 1963: 346) 

1 ol: bu. 

 irteye ġama: irse tìr-i ġam. 

 göŋül: dilā. 

2 eşk-i: şevk-i. 

gibi ki: gibi. 

3 yüz vireli dost: dost yüz vireli. 

609. 93a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 333 / (Tarlan, 1963: 348) 

2 ŝalarsa: urursa. 
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610. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gerçi gül-zār-ı cihānda gül olur ĥāra yaķın 

 ģaķ ıraġ eylesün andan ki ola aġyāra yaķın 

2. lebüŋ umar varıcaķ zülfüŋe göŋlüm gerçi 

 kişi cāndan keser ümmìd olıcaķ dāra yaķın 

3. şükr idüp yirlere sürer yüzini sāye gibi 

 āfitāb olduġına ģüsn ile dil-dāra yaķın 

4. ķatı çoķ başludurur zülfine dolaşma göŋül 

 saŋa bir bend geçer olma o bìmāra yaķın 

5. üzülür gül açılur ġonca gülistāndan eger 

 bu ĥad ü ĥande ile yār ola aġyāra yaķın 

6. diledüm būse lebinden didi ki cānuŋ idi 

 hele bir şìvedürür bu aŋa daĥı ikrāra yaķın 

7. lebi şevķi iledür zülfe necātì göŋlin 

 belì tiryāk olıcaķ varsa olur māra yaķın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
610. 92bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 415 / (Tarlan, 1963: 397) 

4 bìmāra: šarrāra. 

 <siģrāra> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

5 aġyāra: gül-zāra. 

6 Vezin bozuktur. 

ki: pes. 

bu aŋa daĥı: bu daĥı. 
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611. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ey ĥāšır-ı āşüfte şol iki gözüm aydın 

 cān gibi göŋül şehrine gelmiş gözüŋ aydın 

2. meh burcine çıķ gün gibi sen lušf yüzinden 

 žulmet gicesinde ķoma ‘uşşāķı ay aydın 

3. sergeşte benüm gibi ne yirde ve ne gökde 

 zülfüŋ ġamı ile oldı seģer yilleri miskìn 

4. ĥāl ü ĥašuŋuŋ ķıymeti çoķ rūm ĥarācı 

 zülf-i siyehüŋ muştuluġi çìn ile māçìn 

5. ey māh-cebìn saŋa güneşsen didügin dil 

 göklerde melekler işidüp eyledi taģsìn 

6. şi‘rinde ruĥuŋ vaŝfını itdükçe necātì 

 mecmū‘a-i gül gibi olur sözleri rengìŋ 

612. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. lāle yaķdı cigerini gül-i ĥandānuŋ içün 

 servler kesdi ķolın ķadd-i ĥırāmānuŋ içün 

2. ŝovuķ el degdi ŝabādan diyü çoķ söz didiler 

 ŝaģn-ı gülşende bugün serv-i ĥırāmānuŋ içün 

3. didüm öldürdi müjeŋ bizi ĥoş itmez didi dost 

 dostum böyle dime ġamze-i fettānuŋ içün 

4. ķaraŋudur şeb-i hicrān yolı yaŋıldı ġarìb 

 raģm it ey necm-i hidāyet meh-i tābānuŋ içün 

5. ey necātì gözüŋ aç al ayaġı šopraġını 

 tūtiyā ister iseŋ çeşm-i cihān-bānuŋ içün 

 
611. 92bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 382 / (Tarlan, 1963: 377) 

2 sen: šoġ. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 ola: olur. 

612. 93aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 421 / (Tarlan, 1963: 401) 

2 serv-i ĥırāmānuŋ: zülf-i perìşānuŋ. 

3 müjeŋ bizi: beni ġamze. 

 itmez: itmiş. 

4 <sa‘ādet> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

çeşm-i cihān-bānuŋ: dìde-i giryānuŋ. 
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613. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķoġıl ey bāġ-bān būy-i vefā gülden ıraġ olsun 

 hezārān bülbül ölürse ķayurmaz kendü ŝaġ olsun 

2. yaşum ‘ummānın āl ile ķızıl ķanlara boyaduŋ 

 yaraduŋ göŋlüme vallāhi ey ġam yüzüŋ aġ olsun 

3. ġaraż bir būseye cān almaġ ise alduŋ ey dilber 

 bizümle ĥançer-i ġamzeŋ yiter ķılıc bıçaġ olsun 

4. şu kim dil-dār eşigine ķulaġuz oldı dünyāda 

 dilegüm bu ki ‘uķbāda aŋa cennet duraġ olsun 

5. necātì mest-i ‘ışķam ben benüm ‘aķl ile işüm yoķ 

 bir iki kez aŋa didüm hele benden ıraġ olsun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
613. 93aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 414 / (Tarlan, 1963: 397) 
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614. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġāret-i dìn iden ancaķ zülf-i ‘anber-bū degül 

 ĥašš u ĥālüŋ daĥı kāfirlerdürür bir bu degül 

2. ĥvāb-ı nāz itdügine ol türk-i mestüŋ ey göŋül 

 zinhār aldanma kim bu fitnedür uyĥu degül 

3. ‘ışķ meydānında bir dìvāne gördüm çaġırur 

 leylì zencìrine mecnūn olmayan uŝlu degül 

4. derd ile aġladuġuma gel taraģģum eyle kim 

 ģasret ile gözlerümden ķandur aķan ŝu degül 

5. bir birine baş çatup mekr itse zìbā ķaşlaruŋ 

 ķara baĥtumda benüm cāźūdur ol ebrū degül 

6. aŝulursam sünbülinden virmeye bir bū baŋa 

 ölür isem cānı bir bū virmeye bir mū degül 

7. ey necātì çün ola mecnūna hem-dem bir ġazāl 

 baŋa ne içün āşinā ol gözleri āhū degül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
614. 93b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 339 / (Tarlan, 1963: 351) 

1 ķāfirlerdürür: ķāfirledürür. 

2 kim bu: kim. 

 uyĥu: ol uyĥu. 

3 meydānında: bāzārında. 

4 gel: hey. 

5 baĥtumda: baĥtumdur. 

6 bū: mū. 

 cānı bir: cānuma. 

7 ola: olur. 
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615. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āsumānìler geyüp gün gibi māhum gitme gel 

 göklere boyanmasun feryād ü āhum gitme gel 

2. hay esirge zülfüŋüŋ zencìrinüŋ şeydāsıyuz 

 ķıyma kendü ķullaruŋdur pādişāhum gitme gel 

3. el götürüp rūz u şeb derdüŋi iderdüm šaleb 

 ben elümle itmişem bildüm günāhum gitme gel 

4. defter-i naģnu ķasemnāda naŝìbe yoķ zevāl 

 ey belāsı ķısmet-i lušf u ilāhum gitme gel 

5. ey beni hecri ile ĥāk iden saŋa yalvarmaġa 

 başdan ayaġa dil olmışdur giyāhum gitme gel 

6. şem‘ gibi bir nažar bālìnüm üzre ķıl ķarār 

 uş ‘adem ŝaģrāsına šoġruldı rāhum gitme gel 

7. ben necātì rūz-ı şeb derdüŋi irürdüm šaleb 

 ben elümle itdüm baŋa gitme günāhum gitme gel 

 

 

 

 

 

 

 

 
615. 93b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 331 / (Tarlan, 1963: 347) 

2 şeydāsıyuz: şeydāların. 

3 Beyit 3. beyit ile mükerrerdir. 

iderdüm: eylerdüŋ. 

4 Zuĥruf Suresi 32. Ayet. 

lušf u: lušf-i. 

6 nažar: nefes. 

7 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 Beyit 3. beyit ile mükerrerdir. 

 ben necātì rūz-ı: el götürüp rūz ü. 

irürdüm: eylerdüŋ. 

 itdüm baŋa gitme: itmişem bildüm. 
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616. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. mevsim-i nev-bahārı gözleyelüm 

 bāde-i ĥoş-güvārı gözleyelüm 

2. bize serv ü çinārdan ne biter 

 varalum ķadd-i yārı gözleyelüm 

3. gül ģayāsuzluķ itse yüzleyelüm 

 sāķì-i gül-‘iźārı gözleyelüm 

4. şem‘-vār ortaya atılmayalum 

 biz de rūz-i şumārı gözleyelüm 

5. nice bir aldaya şumāra vire 

 cām gibi kenārı gözleyelüm 

6. düşdi zevraķ necātì baģr-i ġama 

 çāre ne rūzigārı gözleyelüm 

7. ġulġuli şìşenüŋ baş aġrısıdur 

 sāġar-ı bì-ĥumārı gözleyelüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
616. 94a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 372 / (Tarlan, 1963: 370) 

1 bāde-i ĥoş-güvārı: gül-i ruĥsār-ı yārı. 

4 Divanda 2. mısra 5. beytin 2. mısrasıdır. 

5 Divanda 2. mısra 4. beytin 2. mısrasıdır. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 
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617. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. işigüŋden yüzüm dönerse dönsün bir yaŋa ķıblem 

 ķapuŋa doġru geldüm ben senüŋ a ka‘bem a ķıblem 

2. ķoyup ka‘be ķapuŋ ģāşā dil itmez ġayrıya secde 

 olupdur gerçi her yirde namāz itmek revā ķıblem 

3. senüŋ paşmaġuŋ irdügi yire irmez benüm başum 

 ķo bārì ideyin secde ıraķlardan saŋa ķıblem 

4. iki çeşme ŝu iletmek gibidür ka‘be şehrine 

 ķapuŋda bir kez aŋılsa yaşumdan mācerā ķıblem 

5. ‘aceb midür dolanursa cemālüŋ çevresin zülfüŋ 

 šavāf-ı ka‘be idermiş işitdük ejdehā ķıblem 

6. şikāyet eylemiş diyü yeter öldür necātìyi 

 aŋa itdüklerüŋ sen de n’ola bir kez aŋa ķıblem 

618. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zaĥm-ı firāķ oŋulmuş u gitmişdür ey ŝanem 

 tìrüŋle sìne birlige bitmişdür ey ŝanem 

2. bezm-i ŝafāda la‘lüŋe mānend olunca mey 

 pìr-i muġān ne cānlar eritmişdür ey ŝanem 

3. ķaddüŋ olalı gülşen-i ģüsn içre ser-firāz 

 serv ü ŝanevberüŋ işi bitmişdür ey ŝanem 

4. bülbül söger ķulaġını doldurı güllere 

 beŋzer ki vaŝf-ı la‘lüŋ işitmişdür ey ŝanem 

5. dil leblerüŋe gelse ķoyup zülfüŋi ne šaŋ 

 āşüfteliķle cānına yetmişdür ey ŝanem 

6. gül ruĥlaruŋda sünbülüŋ āşüfte göreli 

 miskìn necātì ‘aķlı daġıtmışdur ey ŝanem 

 
617. 94a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 348 / (Tarlan, 1963: 356) 

2 itmek: itmez. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

618. 94a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 358 / (Tarlan, 1963: 362) 

1 bitmişdür: yetmişdür. 

4 güllere: güllerüŋ. 
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619. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sūz-ı dil beŋzüm ŝarardur ey yaŋaġı erġavan 

 ġalibā bu vech ile kūyuŋda olmaz za‘ferān 

2. ey ŝaçı bìmār yanın beklemekden dil-şikest 

 ey gözi aĥşama ķarşu uyumaķdan nā-tüvān 

3. ķoşma çeşmüŋe zülfüŋ ķıyma giriftār olana 

 ādem ölür virme ol cellād eline rìsmān 

4. zülf ü ruĥsāruŋ iraķdan görinür baŋa yaķın 

 nite kim gice ile āteş şöyle kim gündüz duĥān 

5. ķaşınuŋ yayı ele girmez šutuŋ kirpik oķın 

 šoġru šutulmayıcaķ egri bulunmaz bì-gümān 

620. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülf-i ‘anber-bār ile yār ister örte ruĥların 

 hìç ola mı şem‘-i rūşen perde-i şebde nihān 

2. leblerüŋden fehm olur çün kim dehānuŋ varlıġı 

 küllü sırrın cāveze‘l-iśneyni şā‘ oldı ‘ayān  

3. ey necātì şekk ider ‘ālem vücūduŋda senüŋ 

 varlıġuŋ ‘anķā gibi bir ad olmışdur hemān 

 
619. 93bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 406 / (Tarlan, 1963: 392) 

1 <dil-i siyāh> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

2 Divanda bu beyit 407. gazelin 2. beytinde yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 çeşmüŋe zülfüŋ: zülfüŋ çeşmüŋe. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

620. 93bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 407 / (Tarlan, 1963: 393) 

1 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 oldı: olur. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 olmışdur: ķalmışdur. 

 vücūduŋda: vücūduŋdan. 
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621. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār işigidür gedāya cennet-i me‘vā bugün 

 yār ile šursun šurursa dostlar dünyā bugün 

2. ŝūfì yarın ilte mi alup elümi cennete 

 çoķ gören cānāneler işigini baŋa bugün 

3. nev-bahār ile behişt-i cāvidān oldı cihān 

 ey ‘aceb ne içün ģalāl olmaz mey ü ŝahbā bugün 

4. başlamışdur gün gibi ģüsnüŋ cihān-gìr olmaġa 

 hep senüŋdür ‘ālem içinde olan ġavġā bugün 

5. hecrüŋ ile yir yüzinde aġladum şol deŋlü kim 

 iki gözümçün šoķuz oldı yedi deryā bugün 

6. sen melek sìmāya cānlar virdügüm ‘ayb itme kim 

 yirde buldı gökde isterken seni ‘ìsā bugün 

7. ey necātì ĥançer-i ĥūn-rìz-i yāra teşneyüz 

 ŝudan artuķ nesne çekmez göŋlümüz ķaš‘ā bugün 

622. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yüri ferzāne iseŋ cānib-i cānāna degin 

 n’ola pervāne iseŋ şem‘-i şebistāna degin 

2. yüri sen and içe gör biz mey-i nāb ey ŝūfì 

 saŋa peymāne ķomışlar bize peymāne degin 

3. yanarın ģasret-i şevķ-i ruĥuŋ ile yanarın 

 cān atup gitmez isem ŝaģn-ı gülistāna degin 

4. elüme girmez ise dürr-i şeb-efrūz-ı viŝāl 

 hele seyl-āb ideyin yaşumı ‘ummāna degin 

5. yine cellād-ı müjeŋ sìne-i ĥākìde gelüp 

 ķılıcın gömmez idi itmese biŋ ķana degin 

6. dimedüŋ rāzı necātì ile fāş eylemedi 

 geçmeyince güzelüm ġamzeŋ oķı cāna degin 

 
621. 93bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 428 / (Tarlan, 1963: 406) 

1 cennet-i: menzìl ü. 

4 <yüzüŋ> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

622. 94aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 429 / (Tarlan, 1963: 407) 

2 peymāne: peymānı. 

6 dimedüŋ: dildeki. 
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623. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. neşāš u ‘işreti ne eyler ġamuŋla hem-dem olan 

 ķapuŋda cennetüŋ adın aŋar mı ādem olan 

2. ģaķìķaten yine bir demdürür ziyāde degül 

 sa‘ādeti şu cemì‘-i zemāŋda bir dem olan 

3. ‘aceb zemāneye ķalduķ gel aġlayalum kim 

 źelìldür hüner ü fażl ile mükerrem olan 

4. yeŋilenür elemi yatmaz eski ġuŝŝa ile 

 düşinde bir gice nā-gāh şād ü ĥurrem olan 

5. benüm ķatumda ölüm şerbetidür āb-ı ģayāt 

 ki bir dem öŋce gidendür hemìşe bì-ġam olan 

6. didüm hezāra ki biŋ söyleyen ölür dirler 

 didi ne şübhe yiger ġonca gibi ebkem olan 

7. ecel gelüp sefere nevbetüŋdürür diyicek 

 necātiyā ķara yayadurur müsellem olan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
623. 94aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 423 / (Tarlan, 1963: 403) 

2 bir: her. 

3 gel aġlayalum kim: geliŋüz aġlaşalum. 

6 ebkem: epsem. 
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624. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yoluŋda ķurdı dìdelerüm ģalķa ģalķa dām 

 ŝayd ide tā nažar seni ey kebk-i ĥoş-ĥırām 

2. raģm it ki ķıldı sen gül-i ĥandān firāķına 

 yüzüm ŝaģìfesin cigerüm ķanı lāle-fām 

3. lāyıķ degül mi şād ola lušfuŋla bir nefes 

 şol kim du‘ā-yi devletüŋ ider ‘aleddevām 

4. ŝūfì lebüŋ meyinden eger içe bir ķadeģ 

 źikri ŝurāģì ķulķuli tesbìģi ola cām 

5. zerrāķ ŝūfì puĥte ile rìvler ķılup 

 bāķì ķalan şarāba dilermiş ki diye ĥām 

6. dilden giderdi ġam gicesinüŋ ķaraŋluġuŋ 

 sāġar hilāli olsa necātì kim temām 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
624. 94b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 375 / (Tarlan, 1963: 372) 

1 tā: bir. 

3 ider: eyler. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

ķaraŋluġuŋ: ķaraŋluġı. 

kim: meh-i. 
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625. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şāmìler itmesün diyü ikide bir hücūm 

 götürdi zülf ķā‘idesin yüzden ehl-i rūm 

2. dünyā bütün benüm dise yarım aġız lebüŋ 

 cān-ı ‘azìze itmeye ayruķ ecel hücūm 

3. cānā güzeller aġzuŋa baķsa ‘aceb midür 

 ins ü perì nigìn-i süleymāna oldı mūm 

4. hìç ide bile mi lebüŋüŋ şìvesin mesìģ 

 aġızdan ögrenile mi iģyā gibi ‘ulūm 

5. ĥālüŋ cefāyı ĥūşe-i zülfüŋden ögrenür 

 üzüme göre ķararur ey bì-vefā üzüm 

6. avlamaġa güzelleri māni‘ olur faķìh 

 monlālaruŋ şikārda olur liķāsı şūm 

7. ölüm işi ģaķ işidürür andan kim incinür 

 yārı necātì ġayr ile görmekdürür ölüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
625. 94b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 360 / (Tarlan, 1963: 363) 

7 Vezin bozuktur. 

işidürür: işidür. 
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626. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – – / + – – + / – + – 

1. mey-gūn lebüŋ ĥayāli ile ķan aķar yaşum 

 kim didi tìr-i ġamzeŋe kim ķana ķar yaşum 

2. çoķ yaşasun ki çeşm ü dile baģr ü ber geçüp 

 geldi getürdi derd-i derūndan ĥaber yaşum 

3. kuģl olmaz ise gözlerine ĥāk-i pāy-i dost 

 aġlayu aġlayu iki gözden çıķar yaşum 

4. sen servi ķıldı gülşen-i ģüsn içre iĥtiyār  

 ey bì-bedel degüldür iŋen bì-nažar yaşum 

5. ŝatsın yeridür ayaġı tozını direm direm 

 çün ķašre ķašre üstine gürler düşer yaşum 

6. ģaķķā ki bir demine viŝālüŋ bedel degül 

 biŋ yıl olursa ģasret ile bì-bedel yaşum 

7. āhum tütüni göklere çıķdı necātiyā 

 bir demde eyledi sefer-i baģr ü ber yaşum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
626. 94b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 373 / (Tarlan, 1963: 371) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 yeridür: ŝabā. 

6 bì-bedel: dostlar. 

7 āhum tütüni göklere çıķdı necātiyā: bir demde çıķdı göklere āh-ı cihān-güdāz. 
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627. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – /+ – + – / + + – 

1. gözümde ‘aks-i cemālüŋ bahāra beŋzetdüm 

 yaşum bahārda šaşmış pıŋāra beŋzetdüm 

2. cigerde cem‘ olalı ķanlu ķanlu peykānuŋ 

 derūn-ı sìnemi gördüm enāra beŋzetdüm 

3. görince ģüsn deŋizinde ĥaššuŋuŋ ķarasın 

 necāt sāģili ŝandum kenāra beŋzetdüm 

4. ŝaçuŋ hevāsı ile yolları mu‘aššar ider 

 nesìmi ķāfile-i müşg-bāra beŋzetdüm 

5. güzel görünür ıraķdan görünse her nesne 

 anuŋ‘içün güneşi rūy-i yāra beŋzetdüm 

6. sirişk yaġmurı diŋsün ki berķ-i āhumdan 

 ķaraŋu gicelerümi nehāra beŋzetdüm 

7. ögerseŋ ol ruĥı ög kim necātì vaŝf ideli 

 beyān varaķlarını lāle-zāra beŋzetdüm 

628. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her gün ol gül-ruĥları bāġ-ı cinānı gözlerem 

 her gice ol zülfi ‘ömr-i cāvidānı gözlerem 

2. zülf ü ruĥsāruŋ firāķı ile ıraķlardan durup 

 gice āteş şu‘lesin gündüz duĥānı gözlerem 

3. ģüsnüŋe ins ü melek ģayrān ben dìvāne-zār 

 geh zemìne baķaram geh āsumānı gözlerem 

4. ģalķa gibi gözlerüm ķapuŋda ķaldı dostum 

 fetģ-i bāb ola diyü ol āsitānı gözlerem 

5. rāģat ü ķahrına dehrüŋ baş egüp yalvarmazam 

 ben necātì himmet-i şāh-ı cihānı gözlerem 

 
627. 95a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 370 / (Tarlan, 1963: 369) 

628. 95a: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 374 / (Tarlan, 1963: 371) 

1 gül-ruĥları baġ-ı: ruĥsarı gül-zār-ı. 

3 dìvāne-zār: dìvāne-vār. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 
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629. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gül yüzüŋdür sünbül-i ‘anber-feşānı bilmeyen 

 oldurur cennetde ‘ömr-i cāvidānı bilmeyen 

2. bilmedi ģüsn āfitābından hilāl olduġumı 

 yir yüzinde āsumāndan rìsmāŋı bilmeyen 

3. dil-rübālıķ şìvesinde bir nice destān bilür 

 baŋa ŝorsun gelsün ol şūĥ-ı cihānı bilmeyen 

4. āfet-i ehl-i nažardur şìvede ben bildügüm 

 fitne-i āĥir zemāndur bilmez anı bilmeyen 

5. cān virür ‘ìsì ŝuyı diyü leb-i ĥandānuŋa 

 ‘ömri içinde şarāb-ı erġavānı bilmeyen 

6. naġmesinden bülbülüŋ fehm-i ma‘ānì bilmedi 

 gül yüzüŋ vaŝfında bu ģüsn-i beyānı bilmeyen 

7. ey necātì ĥašš u ĥāl-i zülfe eylesün nažar 

 güzel olup fitne-i āĥir zemānı bilmeyen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
629. 94bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 418 / (Tarlan, 1963: 399) 

1 yüzüŋdür: yüzüŋde. 

oldurur: oldur ol. 

3 dil-rübālıķ şivesinde bir nice destān bilür: bilmedügi şìve yoķdur hep bilür bilmezlenür. 

 gelsün: baŋa. 

4 āfet-i ehl-i nažardur şìvede ben bildügüm: ĥālini miskìn ŝanursız fitnede bir dānedür. 

 fitne-i āĥir zemāndur: saçları dām-ı belādur. 

6 naġmesinden: naġmesinde. 

 bilmedi: idemez. 

7 zülfe: ģüsne. 
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630. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zülfüŋ ġamını ‘anber-i sārāya virmezin 

 la‘lüŋ meyini şādì-i ŝahbāya virmezin 

2. la‘l-i lebüŋ ŝafāsını sāġarda bulalı 

 meyĥāneler bucaġını dünyāya virmezin 

3. izüŋ tozını gün gözine tūtiyā içün 

 gökden yire inerse mesìģāya virmezin 

4. cān virüp aŝılursa bu miskìn selāsilüŋ 

 bir ķılını memālik-i dünyāya virmezin 

5. gülşende āsitāne-i bülbül ķadar yiri 

 ķorlarsa baŋa cennet-i me‘vāya virmezin 

6. ben mu‘teķid degül miyin allāh źikrine 

 şol deŋlü var ki başumı ġavġāya virmezin 

7. yoķdur çemende serv eli üstinde el velì 

 reftār-ı yārı serv-i dil-ārāya virmezin 

8. eglenmege necātìye necātìye dìvār sāyesin 

 gìsū-yi ģūr u zülf-i semen-sāya virmezin 

 

 

 

 
630. 95aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 405 / (Tarlan, 1963: 391) 

1 ġamını: ĥamını. 

 meyini: ġamını. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 dünyāya: dārāya. 

5 āsitāne-i: āşiyāne-i. 

7 serv: servüŋ. 

 üstinde: üzre. 

8 Vezin bozuktur. 

 necātìye necātìye: necātìyā. 

 dìvār: dìvārı. 
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631. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leblerüŋ öpdükçe sāġar acısun cān acısun 

 kimseler görmiş degül bunuŋ gibi cān acısun 

2. ģaķ te‘ālā acısın göstermesün cānā[ne]nüŋ 

 šatlu šatlu içelüm zehr ise yārān acısun 

3. acı diller virdi baŋa işidenler didi kim 

 biz bu deŋlü görmedük gül-berg-i ĥandān acısun 

4. zülf-i ruĥsārı ġamından gice gündüz ķoŋ beni 

 aġlayayın ide kim kāfir müselmān acısun 

5. iremedüm serv-i ķaddine döküp ŝaçmaġ ile 

 yaşumuŋ gevherlerine baģr-i ‘ummān acısun 

6. dirileyin ŝabr ile tek görmeyeyin ey ģakìm 

 bir yaŋa derd-i ġamın bir yaŋa dermān acısun 

7.  ādem olmazmış necātì kişi gögçek šon ile 

 rengi ĥūb olmaķ gidermezmiş za‘ferān acısun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
631. 95aderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 420 / (Tarlan, 1963: 401) 

2 šatlu šatlu içelüm zehr ise yārān: ben öleyin işiġinde baŋa cānān. 

4 zülf-i ruĥsārı ġamından gice gündüz ķoŋ beni: ben ŝaçından çekdügüm ben ruĥlarından gördügüm. 

 aġlayayın ide kim kāfir müselmān acısun: şerģ ideyin kāfir aġlasun müselmān acısun. 

6 dirileyin ŝabr ile tek görmeyeyin ey ģakìm: dün ešibbādan işitdüm ŝabr imiş dermān-ı ‘ışķ. 

 bir yaŋa derd-i ġamın bir yaŋa: ķoŋ öleyin görmeyeyin bārì. 
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632. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yāra ne ey müdde‘ì çoķ çoķ günāhumdan benüm 

 yüz çevürmez āyìne rūy-i siyāhumdan benüm 

2. ey ķamer biŋ yıldürür kim ölenüŋ dirler günāh 

 gel berü öldür beni ķaçma günāhumdan benüm 

3. görinen yılduz degül yir yir delinmişdür felek 

 gün yüzüŋüŋ ģasreti ile tìr-i āhumdan benüm benüm 

4. pādişāhum leşker-i miģnetle sebìhūn itdügin 

 işidesen bir gün āh-ı ŝubģ-gāhumdan benüm 

5. za‘ferānın yüzümüŋ küynüklü āhumdur ŝatan 

 lìkin ol gül-çihre almaz āh-ı āhumdan benüm 

6. ‘āşıķuŋ baġrında zehr-ālūd peykān olduġın 

 ķabrum üstine gelen bilür giyāhumdan benüm 

7. gözi ögrenmişdürür ‘āşıķların öldürmege 

 ey necātì žulm gelmez pādişāhumdan benüm 

 

 

 

 

 

 

 

 
632. 95b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 378 / (Tarlan, 1963: 374) 

1 günāhumdan: gün āhumdan. 

3 Vezin bozuktur. 

 benüm benüm: benüm. 

4 Vezin bozuktur. 

 miģnetle: miģnet. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 āh-ı āhumdan: āh u vāhumdan. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 peykān: ĥançer. 

7 ‘āşıķların: ‘āşıķları. 
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633. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteş-i ġamdan yanupdur ĥākdür cismüm benüm 

 bil ki şol bir āh-ı āteş-nākdür cismüm benüm 

2. himmet ile hem-demi ‘ìsā olursam šaŋ mı kim 

 ehl-i diller arasında ĥākdür cismüm benüm 

3. bunı bildüm ‘āķıbet hìç nesne bilmedüm 

 gerçi başdan ayaġa idrākdür cismüm benüm 

4. avladı öldürdi ġamzeŋ kendüzümden bilmedüm 

 şeh-süvārā lāyıķ-ı fitrākdür cismüm benüm 

5. ey necātì eyledüm ‘ışķ ejdehāsını zebūn 

 mār-gìr-i dehr içün tiryākdür cismüm benüm 

634. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gördüm yüzüŋi dìde-i giryāndan el yudum 

 vurdum cigerde ķašre ķadar ķandan el yudum 

2. gördüm yū gitmeyince göŋül yüz yumaz gözüm 

 ŝu gibi göŋlüm aķdı revān andan el yudum 

3. ruĥsār-ı dil-firìb-i ‘araķ-rìzüŋi görüp 

 şebnemleri ile ŝaģn-ı gülistāndan el yudum 

4. uyup hevāya terk-i diyār eylesem n’ola 

 bir ķašreyem ki lücce-i ‘ummāndan el yudum 

5. la‘lüŋ yeter necātìye dünyā ve āĥiret 

 kevśer ŝuyu ile çeşme-i ģayvāndan el yudum 

 
633. 95b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 346 / (Tarlan, 1963: 355) 

1 hākdür: pākdür. 

2 arasında: ayaġında. 

3 Vezin bozuktur. 

hìç: kim hìç. 

4 bilmedüm: ölmedüm. 

5 ‘aşķ: nefs. 

634. 95b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 371 / (Tarlan, 1963: 369) 

1 Divanda 2. mısra 2. beytin 2. mısrasıdır. 

2 Divanda 2. mısra 1. beytin 2. mısrasıdır. 

yū: ki 

 yumaz gözüm: yumaz. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 
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635. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 – – + / – + – – / – – + / – + – –  

1. ķan aġladuŋ görünce ben ‘āşıķı fütāde 

 ey çeşm-i ĥūn-feşānum olsun demüŋ ziyāde 

2. çeşmüŋ kimi yıķarsa çekmege bende anı 

 almış kemend eline gìsūlaruŋ ķafāda 

3. küncü belāda tenhā beyhūde olup yaturken 

 yanuma ġuŝŝa geldi bilişde āşināda 

4. sen çeşmi şāhbāza ŝayd-ı ģarem olam der 

 yıllardurur kim uçar dil murġı bu havāda 

5. teşbìh sāde virmez zìnet vire ĥayālì 

 rengìn edā gerekdür eş‘ār-ı dil-güşāda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
635. 96a: [Ġazel-i Ĥayālì Beg]: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 7 / (Tarlan, 1945: 345) 

1 fütāde: belāda. 

3 beyhūde: bìmār. 

4 kim: ki. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 vire: söze. 
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636. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

remel – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. āl ile dutdı öpdi la‘l-i nigārı bāde 

 virse ‘aceb mi āhum bezm-i fenāyı bāde 

2. şevķ-ı leb-i nigāra gördüŋ mi öykünürmüş 

 keyfiyyeti şarābuŋ vay bu ĥarām-zāde 

3. deryā-yı mihrüŋ içre derdüŋle āşināyuz 

 yād eylemezsüŋ ey meh meylüŋ hemìşe yāda 

4. šūfān-ı eşk-i çeşmüm teskìn iderseŋ ey dost 

 mānend-i nūĥ ‘ömrüŋ ķılsun ĥudā ziyāde 

5. atı doķundı düşdüm ol şeh-süvār didi 

 bu daĥı bir düşüşdür [ģažž eyle hey] fütāde 

6. yā ķaşlaruŋ hilāle teşbìh itdi źātì 

 eksüklük itdi ey meh ma‘zūr šut bu rāda 

637. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 – – + / – + – – / – – + / – + – –  

1. ġamdan helāk olupdur cismüm benüm ziyāde 

 ey sāķì-i maģabbet ŝun baŋa cām-ı bāde 

2. leylì ŝaçuŋ görelden künc-i ġam içre tenhā 

 vā ģasretā ki ķaldum mecnūn gibi belāda 

3. naš‘-i ĥaddüŋde ĥālüŋ düşdi ruĥuŋla şāhum 

 kim süre süre āĥir ferzìn olur piyāde 

4. āh itdügümce dā‘im derd ü belālar içre 

 taŋ mı yanarsa bu çerĥ döne döne hevāda 

5. ‘ışķuŋ meyinden ey meh mest oldı bu faķìrì 

 ‘aks-i lebüŋ görelden cām-ı cihān nümāda 

 
636. 96a: Nažìre-i Źātì: Źātì Dìvānı III. Cild: Ġ. 1254 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1987: 159) 

1 fenāyı: cihānı. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 ol şeh-süvār didi: didi o şeh-süvārum. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 yā: rā. 

637. 96a: Faķìrì:  
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638. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nice bir ĥūn dökeyin [bu] dìde-i giryānumdan 

 nice bir besleyeyin ġamzelerüŋ yanumdan 

2. nice bir ġayr ile sen būseye bāzār šutup 

 beni bì-zer diyü bìzār idesin cānumdan 

3. fürķatüm dostlara bitiyecek nesne degül 

 ĥaberüm alduŋ ola nāle vü efġānumdan 

4. kesse mıķrāż-ı ġamuŋ başumı eger şem‘ gibi 

 yine bir baş çıķa şevķ ile girìbānumdan 

5. bulsa dünyāyı šabìb olan iderdi bìmār 

 dilberüŋ derdi mi var bulmaya dermānumdan 

6. pistenüŋ aġzını ŝoģbetde bıçaķlar açamaz 

 bir söz açılsa benüm ġonca-i ĥandānumdan 

7. yirüm idinmiş iken sürdi gedāyı ķapudan 

 bunu ummazdı necātì ķulı sulšānumdan 

8. benüm eş‘ārdur iden yirümi ŝaff-ı ni‘āl 

 oķuyan maĥlāŝumı aŋlaya dìvānumdan 

 

 

 

 

 

 

 

 
638. 95bderkenar: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 424 / (Tarlan, 1963: 403) 

1 dìde-i giryānumdan: dil-i biryānumdan. 

3 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

4 eger: ger. 

5 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 bulmaya: böyle ya. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

 gedāyı: giderdi. 

8 Divanda bu beyit 10. beyit olarak yer almaktadır. 
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639. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. gülşende gül yüzüŋçün āh eylesem ziyāde 

 bülbül kebāb olurdı döne döne hevāda 

2. çekdüm kemān-ı ‘ışķuŋ iki bükildi ķaddüm 

 ķaşuŋ firāķı āĥir itdi beni kepāde 

3. naš‘-i zeminde hālüŋ zād-ı dehr içünde 

 sürdi ruĥ üzre şāhum āĥir baŋa piyāde 

4. ķorķar ki dūd-ı āhum aŋa sirāyet ider 

 çerĥ-ı felek anuŋ’çün ķaçar dönüp hevāda 

640. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. olsun tena‘‘um içre ol yār-ı rūy-sāde 

 ķalsun belā vü ġamda bu ‘āşıķ-ı fütāde 

2. ol şehsüvār-ı meydān binse semend-i nāza 

 ‘uşşāķ öŋince olur ser-cümle hep piyāde 

3. ķaşuŋla ġamzeŋ ey dost yiter cihāna fitne 

 n‘eyler girüp pusuya kāküllerüŋ kafāda 

4. kaşuŋ kemānı pekdür her kim ki çekmek ister 

 derd ü belā vü miģnet aŋa gerek kepāde 

5. her kim ki şāh olupdur sanmaŋ ģużūrı vardur 

 dervìş ki ola ķāni‘ ‘ömri geçer ŝafāda 

6. gülzār-ı ģüsnüŋ içre her gìce ŝubģ olınca 

 oķur muģibbì medģüŋ bülbülleyin nevāda 

 
639. 96aderkenar: Nažìre-i [Faķìrì]:  

640. 96a: Muģibbì: Muģibbì Dìvānı: Ġ. 3095 / (Yavuz, 2016: 1539) 

1 yār-ı: māh. 

2 öŋince olur: olur öŋince. 

3 kāküllerüŋ: gìsūlaruŋ. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķaşuŋ: ‘ışķuŋ.  

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģużūrı vardur: ģużūr ider ol. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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641. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ben zār-ı nā-tüvānuŋ nerd-i ġam-ı belāda 

 baĥt ķapusı baġlu mümkin degül güşāda 

2. cānda hevā-yı kākül başda belā-yı müjgān 

 tūl-ı emel öŋümde tīġ-i ecel ķafāda 

3. ‘ayş-i cem u sikender bir ān imiş ser-ā-ser 

 şöyle didi görenler cām-ı cihān nümāda 

4. naš‘-ı murāda ey şeh sür esb-i nāz-ı maķŝūd 

 manŝūbe ile devrān itmezden ön piyāde 

5. ķavs-i ķuzaģdan inse tìr-i ķażā başuŋa 

 olġıl helākì dā‘im teslìm ile rıżāda 

642. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. derdüm ģikāyet itsem mecnūn-ı nā-murāda 

 kendin ķoyup benüm‘çün aġlardı ol fütāde 

2. keyfiyyet şarābuŋ ŝoŋunda dirler ammā 

 ya‘ni lebüŋ ģabābı mest itdi ibtidāda 

3. gül-gūnì cāmelerle bezm-i şarāba girme 

 ey gözleri ģarāmì ķan olmasun arada 

4. bu šāķ-i pür-revāķuŋ gelmezdi hìç nažìri 

 cām-ı ģabāb gibi varmasa ŝoŋı bāda 

5. oldum ġazelde kāmì ‘allāme-i zamāne 

 şi‘rümden itse šaŋ mı şā‘irler istifade 

 

 

 

 

 

 
641. 96b: Helākì:  

642. 96b: Kāmì:  
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643. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. leylì için ki mecnūn āh eyledi ziyāde 

 od urdı kāināta murġ uçmadı hevāda 

2. dökme gözüŋ yaşını bāzār-ı ‘ışķ içre 

 ‘āşıķ düşürme her dem gevherlerüŋ kesāda 

3. ruĥuŋ yerinde iken al menzilüŋi şāhum 

 atlı mesāfesini ķaš‘ idemez piyāde 

4. gel ey melek raķìbe uyma sözin işitme 

 virmesün ol ‘azāzil dimāġuŋı fesāda 

5. ŝaģrā-yı ‘ışķ seyrì mecnūn ile ŝaġışımuz 

 kim gördi iki şāhı seyrānda bir arāda 

644. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. dil uzatmış leb-i dildāre ġonca 

 ŝabādan yedi anuŋ’çün šabanca 

2. düşer mi şānuŋa ey şāne billāh 

 šutuşmaķ kākül-i yār ile pençe 

3. gören dir zülfüŋi šarāf-ı lebüŋde 

 nigāhbān olmuş āh dir gizlüce 

4. ne bir şìrìn gelür dünyāya sence 

 ne bir ferhād olur ‘ālemde bence 

5. firāķì irsem ol serv-i revāna 

 ŝarılsam ŝarmaşıķ gibi boyınca 

 

 

 

 

 
643. 96b: [Ġazel-i Seyrì]: 

644. 97a: Firāķì:  
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645. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. vefāyi az ider ol cān uruġı 

 anuŋ’çün cān virürüz aŋa çoġı 

2. muģabbet bezmìne oturdı ‘uşşāķ 

 berü gel al ele sāķì yatuġı 

3. çenār ise o bir daġda büyümiş 

 ŝanevber ise bir bostān oyuġı 

4. üzüm ŝuyına ŝūfì cāŋ virür lìk 

 ŝıdurmaz gözine kimse ķoruġı 

5. olupdur zülfüŋe dolaşalı dil 

 ĥayālüŋ gibi bir gice ķonuġı 

6. ümìdüm ķatı çoķ ŝabrum ķatı az 

 necātìnüŋ bulardur varı yoġı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
645. 97a: Necātì: Necātì Beg Dìvānı: G. 586 / (Tarlan, 1963: 511) 

1 cān: ĥvān. 

2 muģabbet: melāmet. 

 berü: uru. 

 ele: berü. 

 gel: tur. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

 dolaşalı: baş ķoşalı. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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646. 

mef‘ūlü mefā‘ìlün mef‘ūlü mefā‘ìlün 

hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. tā ol büt-i şìrìn-leb şekker-dehen olmışdur 

 gül ġoncalarınuŋ hep yiri diken olmışdur 

2. ģüsnüŋ ŝıfatın tā kim diye işide lāle 

 gülşende gül ü ġonca gūş ü dehen olmışdur 

3. ķaddüŋle ‘iźāruŋdan ayru düşeli vallāh 

 tābūt u kefen baŋa serv ü semen olmışdur 

4. bìmār-ı ġamem benden bì-çāre šabìb el çek 

 itme emegüŋ żāyì‘ baŋa olan olmışdur 

5. ol zülf-i perìşānı bu vech ile görelden 

 ‘ālemde perişānlıķ bildüm neden olmışdur 

6. bayram-ı viŝālüŋde ŝalınmaġa ‘āşıķlar 

 meydān-ı cemālüŋde zülfüŋ resen olmışdur 

7. ey rūma ‘aķìķ ilten ŝaķın ki ziyān eyler 

 ķanlu yaşum ucından ‘ālem yemen olmışdur 

8. billāhi necātìye bu lušf u ‘ašāyi gör 

 şeyĥì olalı ĥusrev nažmı ģasen olmışdur 

 

647. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – –  

1. sāķì-i bezm-i miģnet her kime ŝunsa bāda 

 mest ü ĥarāb ķodı ĥum-ĥāne-i belāda 

 
646. 97a: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 84 / (Tarlan, 1963: 196) 

1 dehen: şiken. 

 ġoncalarınuŋ hep: ġoncasınuŋ vallāh. 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

lāle: dā‘im. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

 vallāh: cānā. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 ol zülf-i perìşānı bu vech ile görelden: ĥaddüŋde görüp zülfüŋ ben güni ķara ‘āşıķ. 

6 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

7 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

8 Divanda bu beyit 7 beyit olarak yer almaktadır. 

 ĥusrev: şeyĥi. 

647. 96bderkenar: [Ġazel-i Maģremì]:  
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648. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ey meyl iden nuķūşa bu deyr-i bì-fenāda 

 ŝarf itme naķd-i ‘ömrüŋ gezme ‘abes hevāda 

2. sāķì-i bezm-i çarĥuŋ bir bāde ŝanma cāmın 

 cān atma meclisine ‘ömrüŋi virme bāda 

3. āyine-i sikender mir‘āt-ı ķalb-i ‘ārif 

 illerde bir meśeldür cām-ı cihān-nümāda 

4. sulšān eydür kişi‘i ‘ışķuŋ bu ĥāletin gör 

 eg kim gedā baş egmez cemşìd keyķubāda 

5. ża‘fì ķaçan ki buldum seb‘ü’l-meśānì ŝırrın 

 bildüm nedür kerāmet taĥmìr ü šīn-i māda 

649. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. sūz ile āh ideydüm ģadden eger ziyāde 

 ķuşlar kebāb olurdı döne döne havāda 

2. ferzāne idüm evvel sen şāh öŋinde rūĥum 

 nerrād-ı dehr āĥir sürdi baŋa piyāde 

3. çeke çeke ġamuŋı ķaddüm kemāna döndi 

 āh ol ķaşı hilālüm itdi beni kebāde 

4. iķbāl-i lā beķādur ‘aksini ŝūretüŋ gör 

 mersūmdur bu ma‘nā cām-ı cihān nümāda 

5. ta‘lim-i ‘ışķ ideydim ferhāda ger mesìģì 

 ķomazdı iki šaş šaġlarda bir arada 

 

 
648. 96bderkenar: [Ġazel-i Ża‘fì]: 

649. 96bderkenar: [Ġazel-i Mesìģì]: Mesìģì Dìvānı: G. 235 / (Mengi, 2020: 268) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

 hilālüm: kemānum. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

5 šaġlarda: ‘ālemde. 
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650. 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. sözüm sirāyet itse mecnūn u nā-murāda 

 ķuşlar kebāb olaydı başındaki yuvāda 

2. neydügini cihānuŋ fikr it ĥabāb-ı meyden 

 yazmış bu nükteyi cem cām-ı cihān nümāda 

3. zühhāda künc ü mescid mesken baŋa ĥarābāt 

 taķdìr böyle ķılmış nem var benüm ārāda 

4. naš‘-ı zemìnde oldum ferzānesi cihānuŋ 

 ferzìn olur oyunda süre süre piyāde 

5. [bir yayını çeküpdür ‘aşkuŋ ĥayālì ey meh] 

 [kim oldı aŋa nisbet ķavs-i ķuzaģ kepāde] 

651. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – 

1. ey güzellikte bì-bedel ķadınum 

 miśli mānendi yoķ güzel ķadınum 

652. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – 

1. analıķdan geçüp ebe olası 

 s* her gice gebe olası 

 

 

 

 

 

 
650. 96bderkenar: [Ġazel-i Ĥayālì Beg]: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 6 / (Tarlan, 1945: 345) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 fikr it: fehm it. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Mecmuada son beyit silik olduğundan divandaki son beyit aynen yazıldı. 

651. 97aderkenar: [Müfred]:  

652. 97aderkenar: [Müfred]:  
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653. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. amuŋ afşār mūķiŝin sancaġı ķadınum 

 tılaġun bir ĥašāyi bayraķdur 

2. baş ķoşup germ ile yüz bulalı 

 dili uzun dehānı yapraķdur 

3. ģaşerìdür ķatı ĥayāsızdur 

 ķar gibi gerçi aķ pāķdur 

4. kìr naģsine meylì ŝubģa degin 

 şaķa şaķdur şaķa şaķa şaķdur 

654. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥalķ-ı ‘ālem ‘ışķumı āh ü fiġānumdan šuyar 

 gice āteş şu‘lesi gündüz duĥānumdan šuyar 

2. tınmamaġ ile yener ol ġonca-leb ben bülbülin 

 her seģer derd-i derūnum dāsitānumdan šuyar 

3. aġzı remzin beli sırrın şerģ iderdüm mū-be-mū 

 kimsene yoķdur benüm rāz-ı nihānumdan šuyar 

4. çeşm ü ebrūsı ĥayāli fāş ider sırrum hemān 

 beg ķulı olduġumı tìr ü kemānumdan šuyar 

5. ben necātìyem didügümdür giriftār olduġum 

 cümle güzeller beni nām ü nişānumdan šuyar 

 

 

 

 

 

 

 
653. 97aderkenar: [Kıšā‘-i Meylì]: 

654. 97aderkenar: Velehu: Necātì Beg Dìvānı: G. 97 / (Tarlan, 1963: 204) 

4 hemān: cihān. 
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655. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ģüsn ile ol meh bulaldan şehr içinde iştihār 

2. ‘āşıķ-ı abdālıdur tacın geyer her tāc-dār 

3. tekye-i ġamda ķulı ķurbānı olursam ne var 

4. ‘āşıķ-ı pāmālıyum baş açuķ abdālıyum 

5. ĥūblarda taķyeci dervìşi ķıldum iĥtiyār 

II 

1. bir siyāh altunlu ġarrā‘ yapdı ser-māh-ı felek 

2. āfitābuŋ ‘aynıdur tācında her zerrìn benek 

3. ašlas-ı gerdūn gibi āvāresiyem ĥaşre dek 

4. ‘āşıķ-ı pāmālıyum baş açuķ abdālıyum 

5. ĥūblarda taķyeci dervìşi ķıldum iĥtiyār 

III 

1. çarĥ dükkānı ‘ubeydì kendü mihr-i rūşeni 

2. şa‘şa‘ā dest-i pür envārında zerrìn sūzeni 

3. rāżıyum miģnet ocāġında ütülerse beni 

4. ‘āşıķ-ı pāmālıyum baş açuķ abdālıyum 

5. ĥūblarda taķyeci dervìşi ķıldum iĥtiyār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. 

 
655. 97b: Der-Maķām-ı ‘Irāk [‘Ubeydì]: 
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656. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ķoyun ala gözleri müjgānını tīġ itmiş āh 

2. dökmek içün ķanumı dögmüş zenaĥdānında çāh 

3. ķorķarın bir gün idersin derd-mendi ĥāk-rāh 

4. dilfikārum oldum mıŝırran o bì-ķarār oldum āh 

5. nev civānum āfetüm ķaŝŝāb-zāde per-i şāh 

II 

1. cān ķoçın ķurbān idüp ol ķātil-i erbāb-ı ġam 

2. tīġ-ı bürrāniyle cismüm nìmelerse rāżıyam 

3. zülfünüŋ çengālına aŝŝun beni tek dem-be-dem 

4. nev-civānum āfetüm ķaŝŝāb-zāde per-i şāh 

III 

1. ey ‘ubeydì bir dem içre ġamzeni biŋ ķan ider 

2. tīġ-ı cevr-i ehl-i ‘ışķuŋ cismini bì-cān ider 

3. il görince ‘ìd-i vaŝlına bizi ķurbān ider 

4. nev-civānum āfetüm ķaŝŝāb-zāde per-i şāh 

657. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. manŝıb u cāhıyle bu dünyāda ey maġrūr olan 

 ĥvāb-ı ġafletde ķalup bì-çāre olma serseri 

2. ‘āķıbet ser-menzilüŋ ĥāk olısar ey bì-ĥaber 

 šutasın olduŋ bahāneyle cihānuŋ serveri 

3. göge çıķarmaz seni iletür zemìne şöyle bil 

 šaġ ķadar yıġsaŋ cihān mülkinde ger sìm-i zeri 

4. pāye-i ķadrüm felekden yücedür dirken bugün 

 nice bozdı bu cihān mülkinde gör ser ‘askeri 

5. ķadr ile ‘unvān veren ĥalķa vezìr-i ‘ažāmuŋ 

 ķatline bu oldı tāriĥ dürüldi defteri 

 
656. 97bderkenar: Der-Maķām-ı Nevā [‘Ubeydì]: 

657. 98a: Ezān-ı Tārìĥ ez-Berā-yı İbrāhim Pāşā: Mecmuada matla beyti yer almamaktadır. 
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658. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. žulmet-i ġamda görenler didiler iskenderi 

 hey dìrìġā dār-ı dünyādan dürüldi defteri 

2. ins ü cin feryād aġlar didüm biŋ bāş ile 

 görmedi böyle muŝìbet devr-i ādemden beri 

3. ģaşre dek ger an çünki bulmaķ anı mümkün degül 

 ģayf kim šopraķ arasına düşürdük gevheri 

4. rūz-ı şeb ĥurşìd-i pür-nūr itdi ķoyuben ŝanmaŋuz 

 üstine yüz şevķ ile nūr indi anuŋ enverì 

659. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. hevā-yı ķadd-i šubān ile ey serv-i ĥırāmānum 

 cihānı ġarķa virdi cūy-ı eşk-i çeşm-i giryānum 

2. görünmezsin baŋa yazuķ degül midür a sulšānum 

 meded öldüm cemālüŋ cennetin ‘arż eyle rıżvānum 

3. ruĥ-ı zibāŋı gözler görmemişdür ey perì peyker 

 meleksin sen benì ādemde bulunmaz saŋa beŋzer 

4. firāķ-ı kevŝer-i la‘l-i lebüŋden ķand-i eşk-i ter 

 meded öldüm cemālüŋ cennetin ‘arż eyle rıżvānum 

5. mücellidlik olaldan ŝan‘atüŋ ey ķāmet-i mevzūn 

 saŋa bir çini kāse oldı altun ezmege gerdūn 

6. devāt-ı sürĥa döndi aġlamaķdan dìde-i pürhūn 

 meded öldüm cemālüŋ cennetin ‘arż eyle rıżvānum 

7. revā mı žulm ile itmek mekānum duzāĥ-i ģasret 

 esirìŋ oldum ise kāfir olmadum be hey āfet 

8. ‘ubeydì ĥaste ģālüŋ cānına kār eyledi fürķat 

 meded öldüm cemālüŋ cennetin ‘arż eyle rıżvānum 

 
658. 98a: [Ġazel-i Enverì]: 

659. 97bderkenar: Der-Maķām-ı Dergāh-ı Ģüseyn [‘Ubeydì]: 
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660. 

 

 

I 

1. dil verelden sen serv-i bālāya 

2. ĥāk-i pāyine olmuşam sāye 

3. gel e raĥm it ben dil-i şeydāya 

4. benüm ey cānum cānum aģmed[üm] 

II 

1. ey ŝaçı leylì zülfi pür efsūn 

2. siģr ile ķılduŋ sen beni mecnūn 

3. šaġlarda düşüp gezerüm mecnūn 

4. benüm ey cānum cānum aģmedüm 

III 

1. olalı senüŋle āşinā nāşi 

2. oŋulmaz oldı baġrımuŋ yāşı 

3. saŋa ĥayr etmez bu gözüm yāşı 

4. benüm ey cānum cānum aģmedüm 

IV 

1. bu niśārìnin cān içre cānı 

2. gözlerinden gel aķıtma ķānı 

3. ey gözlerüŋ şāh sulšān ķızıl bāşı 

4. benüm ey cānum cānum aģmedüm 

661. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. kime kim eylük itseŋ ŝaķın andan 

 bulunmaz saŋa düşmen yaķın andan 

662. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

remel – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sevmez güzel ķocaldı demişsin nihālì 

 igen güzelsin ey iki gözüm iken güzel 

 

 

 

 
660. 97bderkenar: [Murabba‘-ı Niśārì]: 

661. 98aderkenar: Müfred: 

662. 98aderkenar: Müfred: 
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663. 

fe‘ilātün mefā‘ìlün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – – – / + + – 

1. virür āĥir fenāya fülk-i teni 

 nūģ daĥı olur ise keştìbān 

2. her ķaçan dem çeke neheng-i ecel 

 gelmeye katrece aŋa ‘ummān 

3. yūsuf-ı śānì idi aģbāba 

 görinürdi ‘adū gözine sinān 

4. hatif-i ġayb didi tārìĥin 

 šaldı raģmet deŋizine ķapudān 

5. siģriyā gel du‘ā-yı ĥayr idelüm 

 rūģ-ı pākini şāh ide sübhān 

664. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. düşicek ģāleti neze‘ didi tāriĥini isģāķ 

 yöneldüm cānib-i ģaķķ’a başum açuķ yalın ayāķ 

665. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yine źi‘l-ģiccede ‘azm-i seferüm şām oldı 

 diledüm yazmaġa tāriĥini ahşām oldı 

 

 

 

 

 

 

 

 
663. 98aderkenar: Tāriĥ-i Vefat Sinān Pāşā [Sihrì]: 

664. 98aderkenar: Tāriĥ-i İsģāķ Çelebì:  

665. 98aderkenar: [Müfred]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: M. 12 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1990: 351) 

 H. 943. 

1 yine: şeģr-i. 

diledüm: istedüm. 
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666. 

fe‘ilātün fe‘ílātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – 

1. hey belā hey o nev-civāna dirìġ 

 bāġ-ı ‘ālemden almadı daĥı kām 

2. gitdi dārü’l-ķarāra ģasret ile 

 acıdı cümle aŋa ģāŝ ile ‘ām 

3. umarum kim varıcaġız anda 

 ģaķ maķāmını ide dārü’s-selām 

4. hātif-i ġaybden oldı tāriĥ 

 raģmetüllāh-i ‘aleyhì bi’s-selām 

667. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şemsiyā şāh-ı cihānuŋ bendesiyem şìriyem 

 kesmege başın ‘adūnuŋ bir yaluŋ şemşìriyem 

2. baŋa iģsān eyledi şām-ı dilārāyı bugün 

 yazdılar tāriĥini mirān-ı şāhuŋ mìriyem 

668. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. görüp mülki vücūdı ‘ālem-i ‘ışķa ķadem baŝdum 

 bugünden ŝoŋra ölmezsem ‘adem iķlìmidür ķaŝdum 

2. dü-tā olmış beden bir āh idüp cān virdi šoġruldı 

 ġamuŋla ey kemān-ebrū oķum atdum yayum yaķdum 

3. ģabāb-ı eşkümi zeyn eyledüm āh u pür-şerār ile 

 mezārum türbesine nūrdan ķandìller aŝdum 

4. iki bögrüm biri birine geçdi cismüm ża‘fumdan 

 beden bol geldi cāna sūzen-i hicrān ile ķaŝdum 

5. šutuşdum küştgìr-i ġamla fevrì meclis-i meyde 

 erenler himmetinde bir ayaġ ile anı baŝdum 

 
666. 98b: Merģūm Ĥadìdì: 

667. 98b: [Ġazel-i Şemsì Pāşā]: Divanda yer almamaktadır. 

668. 99a: [Ġazel-i Fevrì]:  
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669. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ben ol rindüm ki ‘arżum bezl-i emel-i taĥt ü tāc itmem 

 ĥudādan ġayriya ‘ālemde ‘arż-ı iģtiyāc itmem 

2. maģabbet nūrı şol deŋlü münevver eyledi ķalbim 

 ki künc-i vaģdetümde şem‘-i ĥūrşìd-i sirāc itmem 

3. dil-i bì-çāreye zaģmet çeküp lušf it devā itme 

 ki derd-i ‘ışķa ölsem de šabìbā ben ilāc itmem 

4. hemān ele ķalmışdur işi ben maģremüŋ ķaŝdı 

 senüŋ gibi ‘amāl ile fażlıma ben iģtiyāc itmem 

5. baŋa ni‘met yiter fevrì ki bezm-i kā‘ināt içre 

 eliyle šatlu ballu dirilüp bir ferdi ac itmem 

670. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. feraģ bìgānedür göŋlüm ki ey ġuŝŝā sen evdensin 

 feraģ şādì gelür gider benümle ķalacaķ sensin 

2. alup ben ĥākden būy-ı muģabbet ĥāšırum ŝordı 

 eyitdi kim nire šopraġısın mesken ne yerdensin 

3. sen ancaķ başa ķıyduŋ ben dil ü cānum daĥı virdüm 

 baŋa öykünme ey ferhād sen ‘ışķ içre yeg fensin 

4. yaķar her ki seni nār-ı tecellì şöyle beŋzer kim 

 göŋül ya šūr u sìnāsın yāĥud vādì-i eymensin 

5. şarāb-ı şevķ ile esrār-ı ‘ışķa dest-res bulduŋ 

 yine bezm-i ġam engìzi cihānda fevriyā sensin 

 

 

 

 

 
669. 99a: [Ġazel-i Fevrì]: 

670. 99a: [Ġazel-i Fevrì]: 
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671. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. olam nişānesi aģbāb-ı iştiyāķı imiş 

 olam ki dirler anı dost-ı lā-firāķı imiş 

672. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. faķìrin zerk içün šutma yaķasın 

 šamudan od alup ķande yaķasın 

673. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol siyeh kim cihān ki cānum cefādadur 

 andan bu šıpķı nažm ki ben bì-nevādadur 

674. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. olam nişānesi aģbāb-ı iştiyāķı imiş 

 olam ki derler anı dost-ı lā-firāķı imiş 

675. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. daĥı ġam çekmezüm billāh ki mektūb-ı ŝafā geldi 

 niçe şād olmayam ġurbet diyārında vefā geldi 

676. 

 

 

1. ‘izzet‘çün allāhum kimseyi derde mübtelā itme 

 sevdügün ya‘ni ‘āşıķ-ı zāruŋ yād kimseyle āşinā itme 

 
671. 98bderkenar: Müfred: Mecmuada aynı varakta 674. şiirle mükerrerdir. 

672. 98bderkenar: Müfred: 

673. 98bderkenar: Müfred: 

674. 98bderkenar: [Müfred]: Mecmuada aynı varakta 671. şiirle mükerrerdir. 

675. 98bderkenar: [Müfred]: 

676. 98bderkenar: [Müfred]: 
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677. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ey ecel ŝabr yoķ mu nedür bu ‘acele 

 çoķ mu gördüŋ baŋa cān virmege ol bì-bedele 

2. ey ŝabr gördüŋ ider seni baŋa bunca ‘acele 

 ķo beni cān vireyin yarın ol bì-bedele 

678. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şu deŋlü bì-kesem cānā cihānda acırum yoķdur 

 ölürsem meyyitüm defn itmege bir acırum yoķdur 

679. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ser-i kūyuŋ ŝanemā cennet-i a‘lā bilürin 

 müntehā ķāmetüŋi sidre vü šūbā bilürin 

2. seni yūsufla güzellikde ŝorarlarsa baŋa 

 yūsufı bilmezin ammā seni ra‘nā bilürin 

3. bilmezin n‘eyleye derd ü ġam cānāne baŋa 

 ne müdārāya meded var ne müdāvā bilürin 

4. zā‘il olmaz heves-i zülf-i siyāhuŋ dilden 

 ģāŝıl olmayacaġın gerçi bu sevdā bilürin 

5. bāķiyā gülşen-i firdevsi baŋa ‘arż itme 

 āsitānın ben anuŋ menzil ü me’vā bilürin 

 

 

 

 
677. 98bderkenar: [Ķıšā‘]: 

678. 99aderkenar: [Müfred]: 

679. 99aderkenar: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķī Dìvānı: Ġ. 363 / (Küçük, 2019: 324) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 
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680. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. fürķat şebine düşmüşem ey māh esirge 

 çıķdı felege āh-ı seģer-gāh esirge 

2. ey gözlerümüŋ aydını vü necm-i sa‘ādet 

 žulmetde ķalupdur dil-i gümrāh esirge 

3. hecr ile yaşum yirde gözüm gökde ķalupdur 

 ey yiri gögi yaradan allāh esirge 

4. bir ģācet içün ka‘be işigüŋe çekilür 

 her şām ü seģer ķāfile-i āh esirge 

5. hey derdüŋ ile bir gün ölür ĥaste necātì 

 geh cevr ü cefā eyler iseŋ gāh esirge 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
680. 99b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 517 / (Tarlan, 1963: 464) 

2 vü: vey. 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 
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681. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bāġ-ı cennet ne virür ‘āşıķ-ı dìdārlara 

 ben o bülbül degülem aldana dìdārlara 

2. ķomazum zülfi kemendin ne çekersem çekerin 

 böyle olur dolaşan ol šurra-i šarrārlara 

3. çeşm ü ruĥsārı ĥayāli ile ne šaŋ nergis ü gül 

 yüzini gözüni açup gire bāzārlara 

4. işte didügüme geldüŋ vü dil-āzār olduŋ  

 niye cān virür idüŋ böyle dil-āzārlara  

5. çeşm ü ġamzeŋle bilür ģāl-i necātìyi şu kim 

 šuş gelmiş ola baġdādda ġayyārlara 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
681. 99b: [Ġazel-i Necātì Beg]: Necātì Beg Dìvānı: G. 463 / (Tarlan, 1963: 427) 

1 dìdārlara: gül-zārlara. 

 degülem aldana: degülem ki aldana. 

2 çekerin: çekeyin. 

 ol šurrā-i: šurrası. 

3 ĥayāli: havası. 

 yüzini gözini: yüzin ü gözün. 

 gire: ger gire. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

 işte didügüme geldiŋ vü dil-āzār olduŋ: çek dil-āzārlıġı derd ile cānuŋ çıķsun. 

 niye: neye. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

ġayyarlara: ‘ayyārlara. 
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682. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey şekker-leb šatlu düşnāmuŋ n‘içün ma‘dūmdur 

 aġzuŋ esrārına ĥod ģayranlıġum mefhūmdur 

2. bildüm aġzuŋ ölçüsünden zerre deŋlü yoķluġı 

 šoġışundan ey ķamer ruĥ ķutlu gün ma‘lūmdur 

3. iştihāsı zāhidüŋ meyden velì ĥalķdan ķaçar 

 viremez göŋli murādın fāsıķ maĥrūmdur 

4. mihr-i vaŝluŋ pertevi olmazsa ey mihr ü māh seher 

 bezm-i ġamda cān u dil yanmaġa her şem‘ mūmdur 

5. derd-i hecr ile ölürsem bulmadan vaŝla sebeb 

 fì-sebìlillāh ki ġurbetde ölen merģūmdur 

6. laubāli ‘āşıķ-ı rinde nažar bāz ol velì 

 hem-dem-i āzār olmaya gör kim zìrā mezmūmdur 

7. kevśeri meyĥānede tenhā ŝafāŋa tābi‘ ol 

 zìrā bu devr içre iĥvān-ı ŝafādan ma‘dūmdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
682. 99b: [Ġazel-i Šābi‘]: 
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683. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝubģ-dem alup ‘ušārid destine zerrìn ķalem 

 defter-i sìmāb-gūn-ı šāreme çekdi raķam 

2. emr-i şāhı yazdı bildürdi emìr-i çarĥa kim 

 cem ‘ola kerrūbiyān ĥānında şāhuŋ bìş-i kem 

3. sūr-ı şāha oķımaġa encüm-i seyyāreyi 

 tevsen-i gerdūna bindi şāh-ı ĥāver ŝubģ-dem 

4. ašlas-ı gerdūnı ķat ķat eyleyüp yıġdı zuģal 

 ĥāk-i pāy-i raĥş-ı şāha ķılmaġa ferş-i ķadem 

5. altun üsküfle güneş derbān-ı sūr-ı şāh idi 

 virdi sancaķ ķal‘a-i mìnā-nümāya lā-cerem 

6. žıll-i yezdān dāver-i devrān süleymān-ı zamān 

 ĥüsrev-i ìrān u tūrān vāli-i vālā-himem 

7. ‘arŝayı ĥālì bulup yilmiş yüpürmiş bādveş 

 rüstem ü isfendiyār ü zāl ü sām ü güstehem 

8. midģat-i šìġuŋ şehā lā seyfe illā źü‘l-fiķār 

 vaŝf ü şān-ı tìr ü ķavsüŋ āyet-i nūn ve‘l-ķalem 

9. salšanat gülzārınuŋ nev-res nihāl-i servisin 

 ġonce-āsā baş ŝalar eyler du‘ā bunca ümem 

10. şol süleymānsın ki ibrāhìm olupdur āŝafuŋ 

 enbiyānuŋ himmeti üstüŋde ģāżır dem-be-dem 

11. muŝšafānuŋ sünneti devrüŋde cārìdür şehā 

 ehl-i islāma du‘a-yı devletüŋ farż-ı ehem 

 
683. 100a: Ķaŝìde-i Merģūm Figānì Çelebì Berā-yı Sünnet-i Sulšān Muŝšafā Raģmetü‘llāhi Aleyh: Fiġānì ve 

Dìvānçesi: K. 2 / (Karahan, 1966: 6) 

3 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķılmaġa: itmege. 

5 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

8 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

 Ķālem Suresi 1. Ayet. 

9 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yer almaktadır. 

 ŝalar: açup. 

10 Divanda bu beyit 13. beyit olarak yer almaktadır. 

11 Divanda bu beyit 14. beyit olarak yer almaktadır. 

 ehem: a‘am. 
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12. ŝıyt-i nāyuŋ sūrda ŝūr-ı sirāfìl olmasa 

 dirilüp bir yire gelmezdi şehā bunca ümem 

13. nāy-ı rūyınuŋ ŝadāsı gūşına ķılmaz eśer 

 eyledi kūs ü nefìrüŋ ġulġulı ĥalķı aŝam 

14. ‘arş-āsā ķurduġuŋ her ĥayme at meydānına 

 sāyebān-ı ‘arş-ı ašlas aŋa nisbet pest ü kem 

15. her birisi bir şükūfe ŝan dıraĥt-ı ravżadan 

 ‘ayş ü ‘işret itmege altında ġılmān-ı irem 

16. başķa başķa cümle maĥlūķı ķonuķladuŋ şehā 

 oldılar ĥānuŋda envā‘-ı ni‘amdan muġtenem 

17. mihr ü meh ķurŝ oldı nuķl encüm simāšı heft çarĥ 

 yayılupdur yinmege sūruŋda envā‘-ı ni‘am 

18. şöyle sìr itdüŋ cihān ĥalķın simātuŋdan şehā 

 iştihāya aş yirerdi mā‘ideŋde her şikem 

19. cümle maĥlūķāta ŝofraŋdan nevāle ķasm olup 

 ger nemek olsa yitişmez mašbaĥuŋda heft yem 

20. ķašre-i şebnemce gelmez rūz-ı sūruŋda şehā 

 çeşme-i mihr olsa şerbet kāseler eflāk hem 

21. nìze-i zerrìn elinde ĥüsrev-i evreng-i çarĥ 

 nìze-bāz olmış öŋüŋde ey şeh-i gerdūn-ĥaşem 

22. dikdi bir zerrìn ķabaķ meydān-ı gerdūna nişān 

 tìr atar yir yir şihāb idüp kemān-ı çarĥı ĥam 

23. daķınup mıŝrì ķılıç ķullaruŋ itse cündìlik 

 bìş olur ol zümrede tìr ü śüreyyā ber-ķadem 

 
12 Divanda bu beyit 15. beyit olarak yer almaktadır. 

13 Divanda bu beyit 16. beyit olarak yer almaktadır. 

14 Divanda bu beyit 17. beyit olarak yer almaktadır. 

 ‘arş-ı: çarĥ-ı. 

15 Divanda bu beyit 18. beyit olarak yer almaktadır. 

16 Divanda bu beyit 19. beyit olarak yer almaktadır. 

17 Divanda bu beyit 20. beyit olarak yer almaktadır. 

18 Divanda bu beyit 21. beyit olarak yer almaktadır. 

19 Divanda bu beyit 22. beyit olarak yer almaktadır. 

20 Divanda bu beyit 23. beyit olarak yer almaktadır. 

21 Divanda bu beyit 24. beyit olarak yer almaktadır. 

22 Divanda bu beyit 25. beyit olarak yer almaktadır. 

23 Divanda bu beyit 26. beyit olarak yer almaktadır. 

 bìş olur ol zümrede tìr ü śüreyyā ber-ķadem: muş olur ol remzde şìr-i jiyān bebr-i dijem. 
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24. ĥüsrevā bezmüŋ neşāšından zebān-ı ģāl ile 

 sāzlar her sū naġam-sāz olup iderler naġam 

25. mūmdur yanmaġa bezmüŋ gicesi şem‘-i ķamer 

 şem‘dān-ı nuķra-kūbuŋdur sipihr-i pür-direm 

26. şöyle rūşen eyledi meh-tāb şām-ı tārı kim 

 şāh-ı ĥāverden girìzān oldı ŝan cünd-i žulem 

27. ķan ķaşanur tevsen-i gerdūn anı ŝanma şafaķ 

 heybetinden rahşuŋuŋ ey ĥüsrev-i mülk-i himem 

28. od ŝaçarken dem-be-dem aġzından ey şāh-ı cihān 

 cānı yoķdur ejdehānuŋ kim ura öŋünde dem 

29. şāh-ı ĥāver ķorķuben çıķdı ģiŝār-ı çāruma 

 āsumānìler burūc-ı çarĥa [çün] dikdi ‘alem 

30. ‘arŝa-i nažm içre şāh ögdül virürse baŋa ger 

 raĥş-ı šab‘um eyleye iki cihānı bir ķadem 

31. yaķam āh-ı āteşìnümle sipihrüŋ dāmenin 

 dest-i miĥnetden fiġānì ger alınmazsa yaķam 

32. baġrumı biŋ pāre ķıldı fāķa şemşìri şehā 

 gözlerüm yaşı anuŋ’çün baġladı reng-i baķam 

33. bu meśel meşhūrdur ellerde manŝıb dest-māl 

 birini eyle ‘ināyet gözlerüm yaşın silem 

34. yeter aġladuŋ yaşuŋdan mā-cerā ma‘lūmdur 

 destüŋi ķaldur du‘āya cümleden oldur ehem 

35. nitekim burc-ı ķılā‘-ı çārüm üstinde ola 

 şehriyār-i çār-bāliş ŝaģib-i šabl ü ‘alem 

 
24 Divanda bu beyit 27. beyit olarak yer almaktadır. 

25 Divanda bu beyit 28. beyit olarak yer almaktadır. 

26 Divanda bu beyit 29. beyit olarak yer almaktadır. 

27 Divanda bu beyit 31. beyit olarak yer almaktadır. 

 himem: ‘acem. 

28 Divanda bu beyit 30. beyit olarak yer almaktadır. 

29 Divanda bu beyit 34. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķorķuben çıķdı: ĥavfdan ķaçdı. 

30 Divanda bu beyit 32. beyit olarak yer almaktadır. 

31 Divanda bu beyit 33. beyit olarak yer almaktadır. 

32 Divanda bu beyit 36. beyit olarak yer almaktadır. 

33 Divanda bu beyit 37. beyit olarak yer almaktadır. 

34 Divanda bu beyit 38. beyit olarak yer almaktadır. 

35 Divanda bu beyit 40. beyit olarak yer almaktadır. 
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36. eyle ol şāha du‘ā kim cümle eylerler du‘ā 

 zāhid-i eknāf-ı ka‘be sākin-i ŝaģn-ı ģarem 

37. sūrlar ile ŝafā sür dünye durduķça şehā 

 asitānuŋ beklesün elšāf-ı dārāy-ı ķıdem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
36 Divanda bu beyit 39. beyit olarak yer almaktadır. 

 zāhid-i: zāyir-i. 

37 Divanda bu beyit 41. beyit olarak yer almaktadır. 

 asitānuŋ: ĥānedānuŋ. 



 

557 
 

684. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. rūz-i ezelde ĥāk-i vücūdum elenmedin 

 cān šıflı daĥı ten beşigine belenmedin 

2. sergeşteŋ idi żerre gibi cān ile göŋül 

 mihr ile meh bu dāirede šolanmadın 

3. ayaġına aķardı yaşum bir sehi ķaddüŋ 

 cān çeşmesārı ĥāk-i bedenle bulanmadın 

4. bir özge ‘ālem vār idi ‘ışķ-ı yār ile 

 ādem henüz ĥvāb-ı ‘ademden uyanmadın 

5. ĥākim sirişt ĥāk-i ‘ışķ idi tā kim elenmedin 

 cānum šıfiyli mihr idi mehde belenmedin 

6. bir çehre birle şem‘-i göŋül tāb-dār idi 

 mihr ile meh çenber-i çarĥı šolanmadın 

7. ŝalmış idi sāye başıma ol serv-i ķadd-i ĥırām 

 ġam vādisinde cūy-ı sirişkim bulanmadın 

8. cān ka‘beyi šavāf ve daĥı šālib idi 

 dil ģayret içre ĥāk-i ĥvāb-ı ŝafādan uyanmadın 

9. ya ķadd-i ĥayāl-i ‘ışķ ile siģrì şehā çeker 

 fānūs-ı mihr çetr-i felek üzerinde yanmadın 

685. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. düşürmek ister imiş beni düşmen 

 ‘ināyet eyler ise dost düşmen 

 

 

 

 

 
684. 99bderkenar: (…) [Sihrì]:  

685. 100aderkenar: [Müfred]: 
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686. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā ki gördüm ķaddüŋi ey serv giryānum henüz 

 geçdi ‘ömrüm fikr-i zülfüŋle perìşānum henüz 

2. ķulaķuma bir ĥaber ķoydı tehì iken ġayriden 

 ol ĥaberden ben daĥı ney gibi nālānum henüz 

3. hey ķıyāmet her kişi dirler günāhınca yanar 

 duzaĥ-i hecrüŋde ben kāfir miyim yanam henüz 

4. başıma bezm-i muģabbetde bir āteş yaķdı ‘ışķ 

 şem‘veş ‘ömrüm dükendi daĥı sūzānum henüz 

5. rāst geldüm bir zamān ile o serve ey ġāmì 

 yoluna cān virmedügime peşimānum henüz 

687. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ruĥlarında zülfüni seyrle ķıla mı ŝoģbetin 

 iki günlük ‘ömr içinde çekme dünyā miģnetin 

2. ey ĥalìlim sen büte beŋzetse deyr eŝnāmını 

 taŋrı ģaķķı rāhibüŋ özinde yüzü ŝūretin 

3. çekdi ĥalķuŋ göŋlüni kendüye mıķnatısveş 

 kimse bilmez dilberüŋ bu cezbesinüŋ ģikmetin 

4. yāri mestāne šoludur öpmege ķaŝd idicek 

 ehl-i bezmüŋ virdi sāķì ellerine fırŝatın 

5. ĥışm idüp bir lu‘b ile öldürdi fevrì ĥastayı 

 aŋa gösterdi yüzüŋ unutma sen cān minnetin 

 

 

 

 

 

 

 

 
686. 100aderkenar: [Ġazel-i Ġamì]:  

687. 100aderkenar: [Ġazel-i Fevrì]:  
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688. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. künc-i meyĥāne cāy-ı eglence 

 ķayd-ı dünyā dilā bir işkence 

2. eblehāne degül mi fikr-i šavìl 

 ‘ömr-i kūtehle rūz-ı şeş pençe 

3. bir güzel vaŝlına irişmekdür 

 ķurı dünyāda uġramak gence 

4. pehlivāndur eline saġar alan 

 şìr-i ner birle šutuşur pençe 

5. ne ķadar ġuŝŝa çekse bu zārì 

 bir iki cām ile ol düşünce 

689. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yāruŋ ķaçan ki ĥašš-ı ġubārı tıraş olur 

 esrār-ı ‘ışķ ŝūret-i ģüsninde fāş olur 

2. cem‘ olsa dilde bir yere gelse sipāh-ı ġam 

 sìnemde dāġ-ı hecri ķamusına baş olur 

3. çoķdur nişānı ‘āşıķ-ı miskìn olanlaruŋ 

 žāhir ‘alāmeti bu ki gözinde yaş olur 

4. ceng olsa ‘aķl u ‘ışķ arasında ‘aceb mi kim 

 ayıķ ki meste ulaşa lābüd ŝavaş olur 

5. eksük degül demüŋde gelür ġam vežāyifi 

 isģāķa tā ölince kifaf-ı ma‘āş olur 

 

 
688. 101a: [Ġazel-i Zārì]: 

689. 101a: [Ġazel-i Üsküblü İsģāk Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı: G. 44 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1990: 

143) 

3 çoķdur: yoķdur. 

 gözinde: çeşminde. 
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690. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilden artuķ ġuŝŝanuŋ cānā mekānı yoķ mıdur 

 ‘āşıķun ‘ālemde baht ü kamrānì yoķ mıdur 

2. dört yanum derd ü ķahr u miģnet ü ġam aldı āh 

 yoĥsa bir dem dünyede rāģat zemānı yoķ mıdur 

3. cānın alur irgürürsin rūz-i vaŝla ‘āmili 

 yoĥsa ben dil ĥastenüŋ cānā mekānı yoķ mıdur 

4. bir kemān ebrū bugün bir tìr urdı cānuma 

 ben faķìr üftādede devlet nişānı yoķ mıdur 

5. lücce-i ‘ummān-ı ‘ışķa bendeyi ġark eyledüŋ 

 pādişāhum ‘āşıķuŋ billāhi ķānı yoķ mıdur 

6. ġoncaya gül aġzuma öykünme var açıl dimez 

 źātiyā ol gül-ruĥuŋ yoĥsa dehānı yoķ mıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
690. 101a: [Ġazel-i Źātì]: Źātì Dìvānı I. Cild: G. 192 / (Tarlan, 1968: 192) 

1 cānā: yā rab. 

 ‘āşıķuŋ: ‘āşıķa. 

3 alur: alup. 

 ‘āmili: ‘ālemi. 

 cānā mekānı: ‘ālemde cānı. 

4 bir tìr urdı: biŋ tìr urupdur. 

5 ‘aşķa: eşke. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 
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691. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. tìr-i müjeŋ eglenmedi geçdi siperümden 

 šurmadı güzer eyledi cānā güzerümden 

2. ‘ışķ āteşinüŋ gözleri odından urur dem 

 ģūn-ı cigerüm kim ŝaçılur dìdelerümden 

3. nūr-ı baŝarumdur çü benüm ĥāk-i der-i yār 

 ikśìr-i ģayāt ola ķamuya nažarumdan 

4. bir źerre irerse gözüme ĥāk-i derüŋden 

 yā rab beni dūr eyleme nūr-ı baŝarumdan 

5. fāş itdi beni yine şem‘ì gözüm sūz-ı derūnum 

 yandum n‘ideyin n‘eyleyeyin eşk-i terümden 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
691. 100bderkenar: [Ġazel-i Şem‘ì]: Şem‘ì Dìvānı: G. 133 / (Karavelioğlu, 2014: 208) 

1 cānā: ya‘ni. 

2 odından: şevķından. 

3 Divanda 2. mısra 4. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

4 Divanda 2. mısra 3. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 

5 gözüm: gibi. 
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692. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. gird-i rehin ey eşk yuduŋ çeşm-i terümden 

 terk-i edeb itdüŋ n’ola düşseŋ nažarumdan 

2. ĥavfı müjelerdür mi veyā merdūm eliyle 

 oķlar çekilüp šaşra atılmış cigerümden 

3. her bāde ki sensüz içerem bezm-i belāda 

 ĥūn-āb olur elbetde çıĥar dìdelerümden 

4. seyl-āb-ı sirişk ile ĥoşem ‘ışķ yolında 

 ĥāşāk-i ta‘alluķ ķoparur reh-güzerümden 

5. šaşlara dögüp başumı rüsvā gezer oldum 

 ey ‘aķl ķaçup ķurtılagör reh-güzerümden 

6. kes mihrüŋi ey çarĥ güneşden saŋa bu ŝubĥ 

 bir şu‘le yeter āteş-i āh-ı seĥerümden 

7. sìm-āb-ı sirişk itdi meni ġarķa fużūlì 

 tā devr cüdā ķıldı meni sìm-berümden 

693. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ŝanma beni nāleyle cihāndan güzer itdüm 

 gördüm seni ey ġāfil uyursın ĥaber itdüm 

2. gördüm ki kirā ucuz u yoldaş münāsib 

 cān naķdini virdüm de ġamuŋla sefer itdüm 

3. yaşumla yudum cevher-i ĥāk-i reh-i yāri 

 ter düşse n’ola dìde aŋa çoķ żarar itdüm 

4. encüm dime ĥākister-i pür-aĥker-i çarĥı 

 āhum yeli bile šaġıdup pür-şerer itdüm 

5. bu ŝūrete ķoyınca ‘ubeydì ben o cānı 

 ġam potası içinde niçe cānlar itdüm 

 
692. 100bderkenar: [Ġazel-i Fużūlì]: Fużūlì Dìvānı: G. 223 / (Kılınç,2021: 593) 

2 ĥavfı: ĥūnìn. 

 oķlar: oĥlar. 

7 meni: büt-i. 

693. 101aderkenar: [Ġazel-i ‘Ubeydì]:  
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694. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. gerekmez baŋa ‘ömrüm sensüz el-ģaķ 

 virirlerse cihānı baŋa aylaķ 

2. derūnum sırrını fāş itdi zaĥmum 

 anuŋ derdinden oldum aġzu yapraķ 

3. ķomaz zaĥmum beni ĥāk itmeyince 

 gözi nesne doyurmaz ālā topraķ 

4. ‘acebdür ĥāceler gūyā kebūter 

 döner bir ģabbe üzre biŋ mu‘allaķ 

5. şu kim dervìş olıpdur aŋa źātì 

 yeter bāġ-ı cihānda iki yapraķ 

695. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. hìç bilmem gözümüŋ yaşı ne vaķtin yeŋile 

 ķalmadı yüzüm el içre sile sile yeŋile 

2. ģüsn ‘ıydında bugün bir şeh-i iķlìm-i cemāl 

 egnüme ŝaldı libās-ı ġam-ı ‘ışķı yeŋile 

3. küşte-gìr-i ġam-ı ‘ışķ ile šutışmaķ ne idi 

 bu ķadar zecr-i belālar nedür ey dil yeŋile 

4. göricek daġlaruŋ eskisini ģüsninde yār 

 didi vār bunları başdan yine bir bir yeŋile 

5. dāmen-i yāri bahārì ķoma elden ola kim 

 raģm idüp sile gözüŋ yaşını bir dem yeŋile 

 

 

 

 

 

 

 

 
694. 101aderkenar: [Ġazel-i Źātì]: Źātì Dìvānı II. Cild: G. 649 / (Tarlan, 1970: 153) 

3 ālā: lìk. 

695. 101b: [Ġazel-i Bahārì]:  
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696. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. ķıymasun baŋa yāra yalvarayın 

 urmasun cāna yara yalvarayın 

2. itmesün rāz-ı ‘ışķı ‘āleme fāş 

 çeşm-i gevher-niśāra yalvarayın 

3. ķucmasun ol nigārı ķarşumda 

 cāme-i zer-nigāra yalvarayın 

4. cān-ı miskìnüme emān virsün 

 ġam dinen nābe-kāra yalvarayın 

5. ķomasun ģayretìyi ayaķda 

 şāh-ı düldül-süvāra yalvarayın 

697. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. yine cān derdine devā buldum 

 yine dil derdine şifā buldum 

2. yine ey tìre-dil gözüŋ aydın 

 pertev-i nūr-ı muŝšafā buldum 

3. işigi ka‘besine yüz sürdüm 

 merve ģaķķı yine ŝafā buldum 

4. baŋa bìgānelik iden güzeli 

 ģamdü li‘llāh ki āşinā buldum 

5. āsitān-ı sa‘ādetine irüp 

 yine ey ģayretì ġına buldum 

 

 

 
696. 101b: [Ġazel-i Ģayretì]: Ģayretì Dìvānı: G. 427 / (Musluoğlu, 2022: 591) 

4 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

697. 101b: [Ġazel-i Ģayretì]: Ģayretì Dìvānı: G. 375 / (Musluoğlu, 2022: 543) 

1 derdine: zaĥmına. 
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698. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān ü nāleler 

 dişlemişdür ġoncanuŋ gülşende la‘lin jāleler 

2. sūzen-i müjgānlaruŋ biŋ āl ile cān rìştesin 

 sìne-i ŝad-pāreden göz dikdiler kim alalar 

3. eşk-i ĥūn-efşānıdur ferhāduŋ ey şìrìn-süĥān 

 açılanlar yir yirin deşt-i belāda lāleler 

4. ben zebūnuŋ şehlere lāyık mı ey kebk-i ĥırām 

 murġ-ı cānın ŝayd içün şehbāz-ı zülfin ŝalalar 

5. dāġlardur gūyiyā ben bülbülün cānında āh 

 āhiyā ol ġoncanuŋ la‘lindeki şebĥālalar 

699. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilber-i sengin-dilüm bir sìm-ten dellākdur 

 ġamzesi tìrinden anuŋ sìne yir yir çākdur 

2. n’ola ĥammāmın ŝadefdür sìm-gerdānuŋ ol perì 

 bir dürr-i yek-dāne vü ŝāf-ı lašìf-i pākdur 

3. şöyle gözler cāmlar aĥşam olunca anı kim 

 gözleri ol āfitāba baķmadan nem-nākdur 

4. ol mehüŋ mihrinde külĥan ĥalavetdür pür-hevā 

 āb giryān šas sergerdān bahārì ĥākdur 

5. kendüsi meh cāmlar encüm fuša ebr-i siyeh 

 ģaķ budur ģammām anuŋ ġayret-i eflākdur 

 

 

 

 
698. 101b: [Ġazel-i Āhì Çelebì]: Āhì Çelebì Dìvānı: G. 26 / (Kaçalin, 13) 

3 ĥūn-efşānıdur: ĥūn-feşānıdur. 

5 şebģālalar: teb-hāleler. 

699. 102a: [Ġazel-i Bahārì]: 
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700. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. šaptuġum taŋrı ģaķ’içün ey ŝanem 

 ŝanmasun cevr itdüginden uŝanam 

2. gerçi çıķdı gülden ol gül beden 

 oldı göz ‘aynı baķam nice baķam 

3. bülbüle āvāzı beŋzer bülbüle 

 itmese bülbül naġam sāķì ne ġam 

4. derd ile maķŝūdumuŋ ‘aksin okur 

 her gice dirsem kerem ķıl ķıl kerem 

5. onca var mı ūş erem görem erem 

  

701. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. demeŋ mecnūna fenn-i ‘ışķı tekmìl itdi kāmildür 

 benüm yanumda ol dìvāne nesne bilmez cāhildür 

2. anuŋ’çün ģabs ider peykānuŋı dil ey kemān-ebrū 

 ki ol bir kāfir-i bì-dìn elinden geldi bir dildür 

3. göŋül uŝlu iseŋ ol vālih ü şeydāsı bir ĥūbuŋ 

 şu kim dìvānesidür bir perìnüŋ rind ü ‘āķildür 

4. dögünsem n’ola šaşlarla bugün ol yūsuf ü ģüsnüŋ 

 kefine kim direm ķorsa terāzu-vār mā’ildür 

5. ĥayālì rūze-i ġamdan hilāle döndügi bu kim 

 senüŋ ‘ìd-i cemālüŋ görmedi ey māh bir yıldur 

 

 

 

 
700. 102a: [Ġazel]: 

5 Mecmuada 2. mısra yazılmamıştır. 

701. 101bderkenar: [Ġazel-i Ĥayālì Beg]: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 1 / (Tarlan, 1945: 123) 

5 ġamdan: ġamda. 
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702. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yāra didüm būse ver bayramlıķ bayramda 

 didi bildüŋ kim virilmez neyki bu ibrāmda 

2. dil yüzine meyl iderdi düşdü zülf-i bendine 

 ka‘beye ‘azm eyledi ķaldı diyār-ı şāmda 

3. naķd-i cānı ben aŋa teslìm ķılmazdum eger 

 görmeye idüm doġruluķ ol serv-i sìm-endāmda 

4. yār vaŝfın ey benüm dìvānum içre isteyen 

 ķāmeti şi‘ri elifde vaŝf-ı zülfü lāmda 

5. ey ĥayālì baŋa derdi ĥusrev-i şìrin suĥan 

 şeyĥ cāmì şi‘r-i rengìnüm işitse cāmda 

703. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā düşdi göŋül senden āyā sìm-ten ayru 

 cān ayru vu firāķ oduna yandu beden ayru 

2. bu ķan olacaķ ĥūn-ı sirişküm yine sensüz 

 dilden ŝanma ayru gelür dìdeden ayru 

3. gül-ruĥlarıŋuŋ şevķıyle her şām u seģer seni 

 dil ayru eydür nāle-i murġ-ı çemen ayru 

4. dendān-ı lebüŋ vaŝfını šurmayup eydürler 

 dürr-i ‘aden ayru vu ‘aķìķ-i yemen ayru 

5. ayru düşeli senden āyā şāh bu muģitì 

 dil ayru ciger ayru ve ciger-ārā ben ayru 

 
702. 101bderkenar: [Ġazel-i Ĥayālì Beg]: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 19 / (Tarlan, 1945: 352) 

2 zülf-i bendine: bend-i zülfüne. 

3 ben aŋa: aŋa ben. 

 eger: bugün. 

5 şìrin: mülk ü. 

703. 102aderkenar: [Ġazel-i Muģitì]:  
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704. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gice didüm ŝoģbete gel ol meh-i tābānuma 

 ‘ayş u ‘işret şem‘i yaķdum külbe-i aģzānuma 

2. ĥākdan götürdi geldi lušf iledüp ben źerreyi 

 ol ķamer-i ĥūrşìd-šal‘at baķmadı noķŝānuma 

3. baķa ķaldı dìde-i encüm gibi meh-pāreler 

 meclisüŋ rūşen çerāġı şem‘-i nūr-efşānuma 

4. yimek içmek resmi gitdi geldi gülmek oynamaķ 

 aşıķ oyunını teklìf eyledüm mihmānuma 

5. biz ķoyun aşıķlarıyuz ķaçma oyundan didüm 

 söz mi ķaldı dimedük ol āfet-i devrānuma 

6. geldi ‘āşıķ ortaya otur didiler šurmadı 

 virdi ģācib ‘āşıķı ol dilber-i fettānuma 

7. baŋa didi var begendügüŋ yere bir gül ķopar 

 ben didüm varsam n’ola sen ġonca-i ĥandānuma 

8. evvelā ĥoş dimiş idi soŋra ĥoş geçsün didi 

 bā‘ìś oldı ŝūret-i iģsān ile ģırmānuma 

9. ben oyundan vaz geldüm būse virmezse eger 

 būsesüz ŝoģbet begüm düşmez benüm ‘unvānuma 

10. ķanı gökde istedügüm yirde bulurdum eger 

 gökden uçursa nişān olsa ‘ulüvv-i şānuma 

11. gerçi bizden būsesin men‘ eyledi ŝoģbet bu kim 

 istese cānum benüm minnet görürdüm cānuma 

 
704. 102aderkenar:[Ķaŝìde-i Üsküblü İsģāķ Çelebì]: Üsküblü İsģāķ Çelebì Dìvānı: K. 14 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 

1989: 59) 

2 iledüp: ile. 

 ķamer-i: meh-i. 

 baķmadı: ķalmadı. 

3 baķa: baķdı. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 n’ola: nice. 

8 Divanda bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 

9 Divanda bu beyit 11. beyit olarak yer almaktadır. 

 virmezse: virmezseŋ. 

10 Divanda bu beyit 12. beyit olarak yer almaktadır. 

 eger: beni. 

11 Divanda bu beyit 13. beyit olarak yer almaktadır. 
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12. šoymayayın cānuma šoyınca öpmezsem lebüŋ 

 šursun ‘āşıķ gör begüm šururmıyam peymānuma 

13. ‘āşıķ oturdı beg oldum imdi ŝıģģati gel gör ŝoģbeti 

 derdümi viren sebeb düşdi yine dermānuma 

14. kimse söz mi söyler oldı ģaķķa çoķ şükr eyledüm 

 ĥūblar cümle išā‘at itdiler fermānuma 

15. ĥidmete bel baġlayup buyur buyuruŋ didiler 

 ķarşuma šurdı perìler geldiler dìvānuma 

16. šurra-i zülfi hevāsıyla yelen üftādeler 

 her biri bir cümle ķıldı cān-ı ser-gerdānuma 

17. ol nigāra salšanat nice olur gel gör didüm 

 kendüye evvel vezāret virdüm aldum yanuma 

18. bir leb-i meygūnı sāķì eylemek ķaŝd eyledüm 

 ģācib oldı aşıķı ģayfā ki girdi ķanuma 

19. ortada aşıķ dönerken geldi nevbet ŝūfìye 

 didi ģācib ne buyurduŋ zāhid-i nādānuma 

20. var semer šoldur didüm ŝūfìne ol ĥar buŋaldı 

 didi degme ķāyilim arķamdaġı pālānuma 

21. it raķìb uş yine šurdı beglige ķaŝd eyledi 

 aŝmaķ isterdüm anı šanışmadın ol ĥānuma 

 
12 Divanda bu beyit 14. beyit olarak yer almaktadır. 

13 Divanda bu beyit 15. beyit olarak yer almaktadır. 

 imdi ŝıģģati gel gör ŝoģbeti: ģaķķa çok şükr eyledüm. 

14 Divanda bu beyit 16. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģaķķa çok şükr eyledüm: imdi ŝıģģati gel gör ŝoģbeti. 

 itdiler: eyledi. 

15 Divanda bu beyit 17. beyit olarak yer almaktadır. 

 buyuruŋ didiler: ne buyurduŋ didi. 

16 Divanda bu beyit 18. beyit olarak yer almaktadır. 

 üftādeler: ‘āşıķlaruŋ. 

 bir cümle ķıldı: raģm eylediydi. 

17 Divanda bu beyit 19. beyit olarak yer almaktadır. 

18 Divanda bu beyit 25. beyit olarak yer almaktadır. 

 ķaŝd: fikr. 

19 Divanda bu beyit 20. beyit olarak yer almaktadır. 

20 Divanda bu beyit 21. beyit olarak yer almaktadır. 

 ŝūfìne: gāyetde. 

 degme ķāyilim: degmeŋ ķāyilin. 

21 Divanda bu beyit 22. beyit olarak yer almaktadır. 

 yine šurdı: šurdı gördüm. 
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22. didi šaşra çıķsun aġzıyla getürsün üstüĥvān 

 içerü ķoyma ŝaķın didüm anı derbānuma 

23. dostum her vech ile lāyıķ degül mi beglige 

 ŝad hezārān āferìnler ol şeh-i ĥūbānuma 

24. bāġbān-ı cānuma didüm ki šur bāġçe ŝuvar 

 teşne idüm ol lebi ser-çeşme-i ģayvānuma 

25. nāz ile güldi didi bitdi yaķalı oyunuŋ 

 tefrika virdi sözi cem‘iyyet-i yārānuma 

26. hey dirìġā bilmedi eksüklik itdi ben ķuluŋ 

 virmeliydi begligi sen yūsuf-ı ken‘ānuma 

27. ĥoş geleydi göŋlüŋe nāgāh ideydüŋ merģamet 

 bu dil-i āşüfte-ģāl ü bì-ser ü sāmānuma 

28. devletinde begligüm vardur geyürdi ‘āķıbet 

 fürķati ma‘zūl börkini dil-i şādānuma 

29. šut ki ol servi kenār itdüŋ ne ģācet söylemek 

 šoġrusı isģāķ inanmaz oldılar yalanuma 

 

 

 

 

 

 

 

 
22 Divanda bu beyit 23. beyit olarak yer almaktadır. 

 šaşra çıķsun: çıķsun šaşra. 

 anı: ŝaķın. 

23 Divanda bu beyit 24. beyit olarak yer almaktadır. 

 dostum: dilberüm. 

24 Divanda bu beyit 26. beyit olarak yer almaktadır. 

25 Divanda bu beyit 27. beyit olarak yer almaktadır. 

26 Divanda bu beyit 28. beyit olarak yer almaktadır. 

27 Divanda bu beyit 29. beyit olarak yer almaktadır. 

 ģāl ü: ģāl-i. 

28 Divanda bu beyit 30. beyit olarak yer almaktadır. 

29 Divanda bu beyit 32. beyit olarak yer almaktadır. 

 šoġrusı: šoġrısı. 
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705. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nigāra bāde ŝundum içmedi peymāna döndürdi 

 elüm ķaš‘ itdi gūyā pençe-i mercāna döndürdi 

2. muĥālif rūzgārun āh elinden ŝaldı girdāba 

 gözüm yaşı vücūdum zevraķın ‘ummāna döndürdi 

3. firāķ-ı la‘l-i cān- baĥşuŋla cānā tāb-ı ruĥsārın 

 gözüm yaşın şarāba baġrumı biryāna döndürdi 

4. elinden kime feryād eyleyem bezm içre ol sāķì 

 ayaġın öpdügümce yüzini yābāna döndürdi 

5. görelden ol mehì şām içre ey şemsì ķararuŋ yoķ 

 seni bu çarĥ-ı kej-rev mihr-i nūr-efşā[na] döndürdi 

706. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bugün meclisde sāķì sāġarı mestāna döndürdi 

 ġażabdan la‘linüŋ ‘aksi şarābı ķana döndürdi 

2. semā‘-i sūz ile ġam meclisinde girmişem çarĥa 

 beni şevķüŋ nigāra gerdiş-i gerdāna döndürdi 

3. ruĥuŋ şevķine cān yaķduġumı görüp dolaşaraķ 

 özin pervāne daĥı şem‘i yana yana döndürdi 

4. ķara zülfüŋ senüŋ ķalmışdı cāna küfr-i žulmetde 

 biģamdillāh yüzüŋ nūrı anı ìmāna döndürdi 

5. ŝalup şem‘ì sa‘ādeti ey şihābì üstüŋe pertev 

 beni şām-ı viŝālinde meh-i tābāna döndürdi 

 

 

 

 

 
705. 102b: [Ġazel-i Şemsì Pāşā]: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 415 / (Akkaya, 1992: 633) 

5 kej-rev: kec-rev. 

706. 102b: [Ġazel-i Şihābì]: 
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707. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār ebrūsı ‘araķ-rìz [olsa] ĥoş-ter gösterür 

 zāġalansa nitekim şemşìr cevher gösterür 

2. ‘aks-i la‘lüŋ sāķìyā sāġarda seyr itsem n’ola 

 bir ‘aceb āyinedür rūģ-ı muŝavver gösterür 

3. bülbülüŋ ķanı šutup gülşende gül bimārdur 

 ĥār faŝŝād oldı ķan almaġa neşter gösterür 

4. ġafil olma māh-ı nevden gāh lu‘bet-bāz-ı dehr 

 ĥalķı her nev‘ ile oynatmaġa çenber gösterür 

5. raģmìyi nālān idüp aġyārı şād eyler felek 

 šūšì-i gūyā šururken zaġa şekker gösterür 

708. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāhbāz-ı çeşmüŋ ebrūyı mu‘anber gösterür 

 cilvegāh-ı gülşeni ģüsn içre şeh-per gösterür 

2. her baķan bir nev‘-i zìver žāhir eyler ķadd-i yār 

 gūyiyā taĥt-ı hünerdür dürlü ezher gösterür 

3.  ‘āşıķa la‘l ü lebüŋ ġamz itdi cānā ĥāl ü ģaš 

 beŋzer ol šūšìya kim hindūya şekker gösterür 

4. ġam şebìnde āteş-i āhum delìlümdür benüm 

 ‘ādetā miģver ġarìbe rāh-ı rehber gösterür 

5. šìġ-i ķaddin sìne-i sūzāna ŝādıķ isterem 

 merdüm-i çeşmi baŋa mestāne ĥançer gösterür 

6. sūz-ı āhumdan civānì şöyle yanmışdur zebān 

 her gören ŝanur ki dehenden dilber zer gösterür 

 
707. 103a: [Ġazel-i Bursalı Raģmì]: Bursalı Raģmì Dìvānı: G. 61 / (Erdoğan, 2017: 185) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

 olma: olmaŋ. 

 oynatmaġa: unutmaġa. 

708. 103a: [Ġazel-i Civānì]: 

3 <la‘l> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 
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709. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şehr-i ģüsnüŋde olupdur gözlerüm saķķā ģüseyn 

 ‘ışķ ile gördüm sebil eyler yoluŋda yā ģüseyn 

2. şerģa şerģa itdi tìġ-i iştiyāķuŋ cismini 

 çaġırup abdāl-ı dil derd ile eydür yā ģüseyn 

3. ŝusuz öldüm kerbelā ‘ışķında ben teşneye 

 dimedi saķķā-yı la‘lüŋ bir içüm ŝu yā ģüseyn 

4. kerbelā-yı ġamda ‘uşşāķì şehìd eyler gözüŋ 

 şehr içünde çoķ güzeller illā yā ģüseyn 

5. cānını ŝusuz viren şāh-ı şehìdān ‘ışķına 

 vādi-i dil teşneye ŝun āb-ı la‘lüŋ yā ģüseyn 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
709. 103a: [Ġazel-i ‘Uşşāķì]:  
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710. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘azm-i şikār idince şeh-i ķahramān-ı ceng 

 ser-geşte oldı ĥavf ile bu nìl-gūn neheng 

2. aldı kemān-ı rüstemi zāl-i felek ele 

 derrende cān-verlere atmaġ içün ĥadeng 

3. ķavs-i ķuzaĥ ķanadı vü minķārì māh-ı nev 

 ‘anķā-yı cirm-i çarĥa dıraĥşān-ı mihr ceng 

4. ‘anķā iken ģamāme gibi çizginür döner 

 ser-geşte oldı ķorķuŋ ile çarĥı nìl-reng 

5. iskender-i veġa vü nerìmān-ı kār-zār 

 isfendiyār-ı ma‘reke efrāsiyāb-ı ceng 

6. sulšān-ı berr ü baģr ü süleymān-ı şarķ ü ġarb 

 ŝāģib-ķırān-ı dehr ü şehenşāh-ı nìk-neng 

7. faģr eyler idi ey şeh-i gerdūn-kevkebe 

 šutsa rikābın āŝafuŋuŋ ĥusrev ü peşeng 

8. kem ķullaruŋ durur ki atılmışdur uçlara 

 sulšān-ı mısr şāh-ı ‘acem erdel ü fireng 

9. telĥ olduġına kām-ı baģr bu durur sebeb 

 ŝu oldı ĥavf-ı šìġuŋ ile zehre-i neheng 

10. şol ģaddedür sütūn ü vaķāruŋ ki olmaya 

 bār-ı girān-ı ģaşmetüŋe kūh-ı ķāf deng 

11. cāndan ümìd kesdi görüp berķ-i šìġuŋı 

 gökde bulutla ceng ü cidāle eyleyen peleng 

12. arķurı gelmesün şehe diyü her bir kūh 

 baş açdı girdi rezme ķoyup dāmenine seng 

13. olup ģavale ŝıtma gibi gör ki şeş-perüŋ 

 dār-ı cihānı eyledi anuŋ peşine teng 

 
710. 103a:[Ķaŝìde-i Fiġānì]: Fiġānì ve Dìvānçesi: K. 1 / (Karahan, 1966: 3) 

2 <ele> mükerrer yazılmıştır. Divanda mevcut değildir. Vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir.  

3 cirm-i çarĥa: çarĥa cirm-i. 

4 ķorķuŋ: ĥavfüŋ. 

7 eyler idi: idinürdi. 

8 atılmışdur: ŝalınmışdur. 

 <u> vezni bozduğu için metne dahil edilmemiştir. Divanda mevcut değildir. 

12 her bir: hizebr-i: 

13 peşine: gözine. 
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14. cān atdı ķāfa ĥavf ile sìmurġ bāl açup 

 pervāz idince nāvek-i şāh-ı ĥuceste-neng 

15. her kim içerse ķašre-i peykānuŋı geçer 

 ķatmışlar aŋa ŝu virür iken meger şereng 

16. fürsüŋ ne cānı var gele ķarşuŋa kim oķuŋ 

 ger kūh-ı ķāf anı siper eylemez direng 

17. her kim tekāvür üzre göre dir seni şehā 

 sultān-ı ĥāver-i felek-i lāciverd-reng 

18. destüŋe ķonalı senüŋ ey şāh-bāz-ı ķadr 

 oldı sipihr beyżāları ayaġına zeng 

19. šab‘-ı fiġānì yüksek uçardı hümā gibi 

 şāh-ı yegāne itse aŋa raġbet ü güleng 

20. šab‘um semendini ķoşaram ehl-i nažm olan 

 meydāna gelsün eylemesün hìç ‘öźr-i leng 

21. terk eyle lāfı dāver-i devrāna ķıl du‘ā 

 tab‘uŋ çü ķıldı midģat-ı źātında lāl ü deng 

22. türk-i felek nitekim ala destine kemān 

 naĥcìr ķaŝdına ata her yaŋa ĥadeng 

23. ĥūrşìd mākiyān[ì] ola bezmüŋe kebāb 

 mušrib o bezme zühre-i zehrā-yı şūĥ ü şeng 

 

 

 

 

 

 
16 Divanda bu beyit 17. beyit olarak yer almaktadır. 

 anı: olursa. 

17 Divanda bu beyit 18. beyit olarak yer almaktadır. 

18 Divanda bu beyit 19. beyit olarak yer almaktadır. 

19 Divanda bu beyit 21. beyit olarak yer almaktadır. 

 raġbet ü: raġbet-i. 

20 Divanda bu beyit 22. beyit olarak yer almaktadır. 

21 Divanda bu beyit 23. beyit olarak yer almaktadır. 

22 Divanda bu beyit 24. beyit olarak yer almaktadır. 

23 Divanda bu beyit 25. beyit olarak yer almaktadır. 
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711. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ey kitābı ģüsne ķāşı besmele 

 ģaķ budur kim ‘ışķ müşkil mes‘ele 

2. ‘aşıķ oldur yaķa āhı her gice 

 ey melek mülk-i melekde meşġale 

3. yolda gördükce beni düşnām ider 

 yār yolundan šaşra iş itmez hele 

4. ser dilermiş iltelüm ayaġına 

 kim bu fırsat degme kez girmez ele 

5. tuĥfeler iltüŋ źātì-i dil-ģasteye 

 ol šabìb-i cāna şāyed ĥoş gele 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
711. 103b: [Ġazel-i Źātī]: Źātì Dìvānı III. Cild: G. 1382 /(Çavuşoğlu, Tanyeri, 1987: 241) 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

 tuĥfeler: tuĥfe. 
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712. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey libās-ı faķr ile faĥr eyleyen ‘ummān ģaŝan 

 tāc u taĥš-ı ‘āleme baş egmeyen sulšān ģaŝan 

2. vüs‘at-i küllì bilüp inkārını her bir ĥesün 

 ķulaġına ķoymayup deryā olan ‘ummāŋ ģaŝan 

3. āşinā-yı yemm-i vaģdet ķulzüm-i źāt u ŝıfāt 

 dürr-i baģr-i ma‘rifet deryā-yı bì-pāyān haŝan 

4. ölmiş idük cehl ile āb-ı ģayāt-ı nušķdan 

 bir nefesde feyż-i rūģ itdüŋ bize hey cān ģaŝan 

5. ‘ālemüŋ vìrānesin ‘ilm ile ma‘mūr eyledüŋ 

 āferìn ey küntü kenzüŋ gevherine kāŋ ģaŝan 

6. ķāf-ı ķur‘ān ma‘nisin ķalbinde taģrìr eyleyüp 

 ģaķķ ile bāšıl arasın farķ iden furķān ģaŝan 

7. žulmet-i žann içre yitürdi uŝūlì rāhını 

 ģuccetullāhsın delìl ol aŋa [sen] bürhān ģaŝan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
712. 103b: [Ġazel-i Usūlì]: Usūlì Dìvānı: G. 126 / (İsen, 2020: 280) 

1 ‘ummān ģaŝan: ‘uryān dede. 

 ģaŝan: dede. 

2 ģaŝan: dede. 

3 ģaŝan: dede. 

4 ģaŝan: dede. 

5 ģaŝan: dede. 

6 ģaŝan: dede. 
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713. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. biz melāmet kūşesinde ‘āşıķ-ı bì-dillerüz 

 cur‘a-i cām-ı şarāb ‘ışķ ile fānì zā‘illerüz 

2. ya hìç bir ķayd ile ‘ālemde muķayyed olmadıķ 

 fāriġ vü āzādeyüz dehr içre deryā dillerüz 

3. serv gibi serkeşiz dūn himmete baş egmezüz 

 ehl-i ‘ışķuŋ ayaġına ŝu gibi mā‘illerüz 

4. cām-ı ‘ışķı nūş idüp dünyā ġamından fāriġüz 

 mest-i bì-hūş olmuşuz erķānı lāyākıllerüz 

5. almaduk gerçi niyāzì bāb-ı ma‘nìden sebaķ 

 lìk dilber sevmeden mey içen kāmillerüz 

714. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. nā-ehle viren āfet-i devrānı s* ben 

 ‘uşşāķına raģm itmeyen oġlanı s* ben 

2. bir yār ile tenhā düşicek meclis-i meyde 

 engellik iden cāhil ü nā-dānı s* ben 

3. ‘uşşāķa cefā eyleye her gün s* iller 

 her gice anuŋ gibi çatışķanı s* ben 

4. olmayıcaķ her gice bir gerden-i sìme 

 bu burma bıyıķda olan ‘unvānı s* ben 

5. geç geç gelüp ānìde giden yāri faķìrì 

 bir sen daĥı ger olur iseŋ aŋı s* ben 

 

 

 

 

 
713. 104a: [Ġazel-i Niyāzì]: 

714. 104a: [Ġazel-i Faķìrì]:  
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715. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķayddan āzādeyüz kūy u ķanā‘at beklerüz 

 naķd-i ŝabruŋ genciyüz künc ü ķanā‘at beklerüz 

2. sākin-i çāh-ı šabì‘at edeli devrān bizi 

 ey ķamer-ruĥ pertev-i necm-i sa‘ādet beklerüz 

3. ĥayliden pìr-i muġanuŋ sākin-i dergāhıyuz 

 kāmrān-ı ‘ālemüz bāb-ı sa‘ādet beklerüz 

4. ‘ışķ ili sulšānınuŋ serdārıyuz mecnūn gibi 

 ġam sipāhın cem‘ idüp şāhum vilāyet beklerüz 

5. çün ĥayālì-nām bir şeydāya uyduŋ ey refìķ 

 sen selāmet ol ki biz kūy u melāmet beklerüz 

6. bir ģarāmì gözlü dildārüŋ elinden āh kim 

 sìnemüz šablın dögüp derbend-i miģnet beklerüz 

716. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gice gündüz ķal‘a-i dehr içre nevbet beklerüz 

 pāsbānı dergehiz burc-i sa‘ādet beklerüz 

2. işigüŋ dāru‘ş-şifāsında yatur bir ĥasteyüz 

 ŝun šabìbüm bāde-i la‘lüŋle sıģģat beklerüz 

3. nār-ı hicrān ile yanup yaķılup her rūz u şeb 

 eşk-i ĥūnìn aķıdup her demde vuŝlat beklerüz 

4. salšanatdansa gedā-yı kūyuŋ olmak yig durur 

 āsitānuŋda şehā ŝanma ki rif‘at beklerüz 

5. bāde virmez ‘ömrümüz la‘lüŋ şarābın ŝun müdām 

 sāķiyā ŝun ‘ārıżuŋ şevķiyle ŝoģbet beklerüz 

 
715. 104a: [Ġazel-i Ĥayālì Beg]: Ĥayālì Beg Dìvānı: G. 14 / (Tarlan, 1945: 201) 

1 ķanā‘at: ferāġat. 

2 sa‘ādet: hidāyet. 

6 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

716. 104a: [Ġazel-i Nažìre-i Meģmed Paşa]: 

2 <şerbet-i> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 
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717. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūh-ı ġam ķaplanıyuz deşt-i meşaķķat beklerüz 

 şaģne-i şehr-i belāyuz mülk-i miģnet beklerüz 

2. rūy-ı zülfüŋ fürķatinden baģr-i ġam mecnūnıyuz 

 gel gel ey leyl-i ŝıfat derbend-i miģnet beklerüz 

3. ayaġı çoķdan götürürdük bu miģnet ĥāneden 

 devr-i bezmüŋde begüm cām-ı maģabbet beklerüz 

4. ehl-i sìret ķulıyuz her sìrete rām olmazuz 

 bu mecāzì tekyede pìr-i ģaķìķat beklerüz 

5. şāh-bāz-ı evc-i tecrìd olmışuz ey ‘işretì 

 maģbes-i tenden ĥalāŝ olmaġa furŝat beklerüz 

718. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥaylì yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 

 leşker-i sulšān-ı ‘irfānuz velāyet beklerüz 

2. sākin-i ĥāk-i der-i mey-ĥāneyüz şām u seģer 

 irtifā‘-ı ķadr içün bāb-ı sa‘ādet beklerüz 

3. cìfe-i dünyā degül kerkes gibi mašlūbumuz 

 bir bölük ‘anķālaruz ķāf-ı ķanā‘at beklerüz 

4. ĥvāb görmez çeşmümüz endìşe-i aġyārdan 

 pāsbānuz genc-i esrār-ı maģabbet beklerüz 

5. gāh mecnūn šavķ ider miģnet ģarìmin gāhını 

 ģāris-i mülk-i ġamuz devr ile nevbet beklerüz 

6. yatdılar ferhād u mecnūn mest-i cām-ı ‘ışķ olup 

 ey fużūlì biz olar yatduķça ŝoģbet beklerüz 

 
717. 104b: [Ġazel-i ‘İşretì]:  

718. 104a: [Ġazel-i Fużūlì]: Fużūlì Dìvānı: G. 114 / (Kılınç, 2021: 478) 

1 ĥaylì: nice. 

5 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

6 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 
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719. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yüz sürüp biz āsitānı dār-ı devlet beklerüz 

 çarĥa çıķdık biz mesìģā gibi rif‘at beklerüz 

2. biz gerçi şāh-bāz-ı zübāl-i perden geçmişüz 

 oturaķdan çıķmazuz genc-i ķanā‘at beklerüz 

3. yana yana her gice bir bir afitābuŋ şevķine 

 ŝubģa dek biz şem‘-i meclis gibi ŝoģbet beklerüz 

4. rāhib-i deyr-i fenā-yı ma‘nìyüz ey refìķì 

 ŝanma naķş eyler bizi yā ķuru ŝūret beklerüz 

5. ĥašš-ı ġül ol ķıyāmet birle ģaşr olsun diyü 

 niçe yıllardur ki bir eşrāš-ı sā‘at beklerüz 

720. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģamdülillāh geldi sulšān aģmed oldı pādişāh 

 rūşen itdi gün gibi dünyā-yı ol žıllullāh 

2. maķdemiyle cümle dünyā-yı müşerref eyledi 

 taĥta devletle cülūs itdi şeh-i ‘ālì penāh 

3. ķulluġun itse revādur ģüsrev ü ģāķān u cem 

 yeridür cümle mülük olsa yolında ģāk-i rāh 

4. ol şeh-i ‘ālì-cenābuŋ yüz sürer dergāhına 

 gice vü gündüz gelüp kūyın dolaşur mihr ü māh 

5. ķaplamışdı žulm ile hep ešrāfı a‘dā-yı dìn 

 şimdi düşmenler günāhın bilüp eyler her gün āh 

6. ber-ķarār olup serìr-i salšanatda ‘adl ile 

 ‘asker-i islām manŝūr oldı düşmenler tebāh 

7. şād olup fikrì-i dā‘ì didi tārìĥin anuŋ 

 ģilm ile şehzāde sulšān aģmed oldı pādişāh 

 
719. 104b: [Ġazel-i Refìkì]: 

720. 105a: Tāriĥ-i Cülūs u Hümāyūn Ezān Fikrì:  
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721. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģamdülillāh yine bir şāh-ı civān baĥt-ı dilir 

 taģt-ı ‘ośmāna cülūs itdi doġup ol meh-cebìn 

2. iģtilāli var idi dehr-i denìnüŋ ģaķ bu kim 

 ŝadra teşrif idicek şād oldı cümle ‘ālemìn 

3. źāt-ı pākìn yā ilāhi ber-devām it ol şehüŋ 

 ģażret-i nūģ nebì ‘ömrin müyesser ķıl hemìn 

4. devr-i ‘adlinde re‘āyā vü berāyā dem-be-dem 

 umaruz žülm ü sitemden oldılar dā‘im emìn 

5. dìn ü devlet düşmeni maġlūp olsun dā‘imā 

 aŋa rām olsun hemìşe tevsen-i çerģ-i berìn 

6. görmedi çeşm-i felek bir böyle şāh-ı bì-bedel 

 ‘āleme sulšān olaldan āl-i ‘ośmān-ı güzìn 

7. hatif-i ġaybì niyāzì ķuluna tebşìr idüp 

 didi tārìĥin bu şāhuŋ ola ģayru‘l-ģākimìn 

722. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dostlar ŝānmayuŋ bizi āmedde ‘izzet beklerüz 

 gūşe-i divāruŋda yāran ile źillet beklerüz 

2. deşt-ārā fermān şāhı birle cem‘iyyetdeyüz 

 görmeziz ‘ahd-i bugün ŝaģrā-yı miģnet beklerüz 

3. ĥayme-i mìr-i iģāša eylemişüz şöyle kim 

 ŝubģa dek göz yummazuz her kim nevbet beklerüz 

4. ĥiźmetinde bende vār el baġlamışuz rūz u şeb  

 vācibü‘l-‘izzet bugün bir ehl-i devlet beklerüz 

5. uykumuz yaġmāladup esbābımız ĥıfž itmege 

 virmezüz dülbendimiz uġruna ġayret beklerüz 

6. ey ģakìm bostanıyuz ķavun bimārıyuz 

 kāse-yi ĥarbuzdan bir şāh-ı meveddet beklerüz 

7. ey naģìfì baş açuķ ķaşlıyuz meydāndayuz 

 ‘ādet olmuşdur bize bir vaķitde cür‘et beklerüz 

 
721. 105a: Tāriĥ-i Diger Ezān Niyāzì: 

722. 104bderkenar: [Ġazel-i Naģìfì]: 
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723. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. meger bir ŝubģ dem sulšān-ı ģāver 

 şeref burcunda itdi dehr-i tez[y]ìn 

2. ķurup bir taģt-ı evreng-i sa‘ādet 

 düşündü sašģ-ı arza ferş-i zerrìn 

3. bezendi yer yüzi zeyn oldı ‘ālem 

 bisāš u bāliş-i pür naķş u rengìn 

4. doġup bir neyyir-i māh-ı ĥilāfet 

 niçe meh āfitāb-ı şarķ-ı dìn 

5. yegāne ģażret-i şāh-ı civān-baĥt 

 semiyy-i mehbıš-ı šahā vü yāsìn 

6. cülūs idince taģt-ı devlete ol 

 cihān mülkine virdi ‘izz ü temkìn 

7. gül ü lāle ile doldı bāġ-ı ‘ālem 

 açıldı her šaraf gülberg-i nesrìn 

8. ķamū ĥalķ-ı cihān idüp du‘ālar 

 feleklerde melekler didi āmìn 

9. du‘āya sen de el ķaldur ‘azìzì 

 ezelden böyledür erkān-ı āyìn 

10. ola žill-i hümā-yı himmetinde 

 şeh-i faġfūr-ı verā çìn ü māçìn 

11. cülus-ı taĥtı tārìģin o şāhuŋ 

 didi hātif hüve ģayru‘s-selāšìn 

 
723. 105b: Tāriĥ-i Diger Ezān ‘Azìzì: 
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724. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
724. 105b: [Farsça]: 
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725. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģamdülillāh ŝadr-ı ‘ažam olduŋ ey ŝāģib-vakār 

 pādişāh-ı ‘āleme olduŋ vezir-i nāmdār 

2. gūş idüp ‘izz ü vaķāruŋ çünki sulšānum senüŋ 

 devr-i ‘adlüŋde idüpdür eşķiyā cümle firār 

3. bu şecā‘at sendedür olsa n’ola nāmuŋ ‘alì 

 sell-i seyfiyle ‘adūya hem-çū tìġ-i źü‘l-fiķār 

4. āl-i ‘ośmānuŋ bugün olduŋ vekìli mušlaķı 

 eyle erbāb-ı ‘ulūma durma lütf-i bì-şumār 

5. görse bu šabl u ‘alemle ģaşmet ü cāhuŋ senüŋ 

 saŋa ķul olurdı bir dem rüstem ü isfendiyār 

6. bir ‘alì-sìret ‘ömer-ģaŝlet dilāversin şehā 

 dā‘imā olsun şefā‘atçüŋ resūl-i kirdigār 

7. ‘adl ile varduŋ diyār-ı mıŝrı abād eyledüŋ 

 şimdiden ŝoŋra diyār-ı rūma eyle ‘itibār 

8. gülşen-i ‘ālemde bir dem baŋa dem-sāz olmaya 

 sen gül-i gül-zār-ı ‘adlüŋ medģin eylerse hezār 

9. ģaķ te‘āla eylesün günden güne ‘ömrüŋ mezìd 

 dā‘imā itsün serìr-i devlet üzre ber-ķarār 

10. devr-i ‘adlünde senüŋ buldı revācın ma‘rifet 

 ehl-i ‘irfāna şehā el virdi devr-i rūzigār 

11. dendi hātifden türābì aŋa bir tārìĥ-i ĥūb 

 dād idüp oldı ‘alì pāşā vezìr-i kāmkār 

 

 

 

 

 

 

 
725. 106a: Tarìĥ-i Vezìr-i A‘žam ‘Alì Pāşā Edām Allāhu Te‘āla İçlalehu [Türābì]: 
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726. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. biģamdillāh vezìr-i ‘āžam oldı devlet ile 

 ‘ašā kānı seģāvet ma‘denì ‘ādil ‘alì pāşā 

2. ķudūmuyle müşerref ķıldı dìvān-ı hümāyūnı 

 anuŋ bu ķubbe içinde nažìrì gelmedi ķaš‘ā 

3. ŝadāķatle ebūbekr u ‘adāletde ‘ömerdür ol 

 ģayāda ŝaŋki ‘ośmāndur şecā‘atde ‘alì gūyā 

4. ķoyunla ķurdı cem‘ itdi zemìn üzre zamānında 

 ķulaķ çekdi görüp ‘adlini hep reşk eyledi dünyā 

5. muķìm olup yerinde re‘y-i ŝā‘ib fikr-i śāķıbla 

 mü‘ebbed eyleye ŝadr-ı sa‘ādetde anı mevlā 

6. didi lafžān ve ma‘nen fikrì-i dā‘ì aŋa tārìĥ 

 biŋ on ikide sa‘y ile vezir oldı ‘alì pāşā 

727. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. āsiyāb-ı felegi dāne-i encümle görüp 

 kendümi ĥāk iderüm fikr-i daķìķ eyleyecek 

728. 

 

729. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şu derdler bende kim vardur ba‘ìrin başına ķonsa 

 çıķar kāfir cehennemden güler ehl-i ‘‘aźāb aġlar 

 
726. 106a: Diġer Ezān Fikrì: 

727. 106b: Müfred:  

728. 106b: [Farsça]: 

729. 106b: Müfred: Fużūlì Dìvānı: G. 78 / (Kılınç, 2021: 442) 

 Divanda fazla beyit olarak oynar redifi ile yer almaktadır. 
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730. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. fetìl-i şem‘-i baĥtum gerçi ol mehrū uyandurdı 

 çerāġ itdi beni ammā ve lākin yaķdı yandurdı 

731. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 firāķì nām şā‘ir[in] sulšān selìm ĥvān ĥażretleri ile ķarındaşı sulšān bāyezìd ĥvān 

ģaķķında buyurdukları bir ķıt‘adur yüz filori cā‘ize virmişlerdür ķıš‘a: 

1. çün be-ģükm-i ķādir ü ķayyūm u ķassām-ı ezel 

 baĥt ile tāĥta-i tābūtu teslìm itdiler 

 baĥtı gör kim taĥta-i tābūta bindi bāyezìd 

 taĥtı bir şāh-ı selìm‘üš-šab‘a teslìm itdiler 

732. 

 

 

1. nev-bahār irdi gül zamānıdur 

 ‘ıyş u nūş zamānı fānìdür 

2. bülbülüŋ naġmesini gūş eyle 

 ‘ālem-i ġayb nükte-i źātıdur 

733. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geçmezem hergiz bì-belā-yı derd-i ’ışķ-ı yārdan 

 dönmezem ķālū belāda itdügüm iķrārdan 

734. 

 

 

1. kāmilüŋ gitse vücūdı niçe ìcādı ķalur 

 sen daĥı aŋlayı gör kim er ölür adı ķalur 

 
730. 106b: Müfred-i [Fetģì]: 

731. 107a: [Ķıšā‘-ı Selìm-i Ŝāni‘]:  

1 <taķsìm> vezni bozduğundan metne dahil edilmemiştir. 

732. 107a: Ķıš‘a-ı Sulšān Selìm Ģān: 

733. 107a: Müfred-i [Fevrì]: 

734. 107a: Müfred: 
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735. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

remel + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nedür cennet temāşāsı eyā ģūr-i cihān sensüz 

 olur mu ‘āşıķ-ı dilcūlara rāģat viren sensüz 

736. 

 

737. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
735. 107a: [Müfred]: Mecmuada 76b varakta şiirin tamamı var. 71a varakta mükerrerdir. Ancak mahlası 

mevcut değildir. 

736. 107a: [Arapça]:  

737. 107a: [Farsça]:  
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738. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ĥor baķma fuķarāya ŝaķın ey ehl-i nažar 

2. ŝūrete itme nažar sìrete olur ekśer 

3.2. düşer erbāb-ı fenā lušf-ı ĥudāya mažhar 

 ķādir olmazsa da bir ģabbeye dünyāda eger 

5. itme dervìş-i ‘abā-pūşa ģakāretle nažar 

 o da ģālince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

II 

1. ādemüŋ fıšratı oldı ĥüdā-yı müte‘al 

2. kimisin şāh-ı cihān itdi kimisin abdāl 

3.22. kimisine ŝadr naŝìb itdi kimisine ŝaff-ı ni‘āl 

 bu naŝìģatleri gūş it ŝaķın ey nìk-ģiŝāl 

5. itme dervìş-i ‘abā-pūşa ģakāretle nažar 

4. o da ģālince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
738. 107b: [Müseddes-i Ķalender Abdāl]:  
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739. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. reftāre gelüp nāz ile cānāne ṣalındı 

 eyā ne belādur ki yine cāne ṣalındı 

2. eglendi göŋül ḳadd-i hevāsıyla çemende 

 dil murġı ḳonup serv-i ḫırāmāna ṣalındı 

3. ŝalındı yürek żā‘f ile sìnemde ḳaçan kim 

 gūşundaki ol gevheri yek-dāne ṣalındı 

4. kūyunda revān eyledigim eşk-i maḥabbet 

 kevśer ṣuyıdur ravża-i rıḍvāna ṣalındı 

5. allah oŋara düşmeye girdāb-ı belāya 

 ‘aşḳıŋda göŋül zevraḳı ῾ummāna ṣalındı 

6. şemşìri ki bu sìne-i pür-dāġa ṣalupdur 

 bir āb-ı revāndur ki gülistāne ṣalındı 

7. bāḳì görelüm n‘olsa gerek deşt-i ḳażādan 

 şehbāz-ı dil ol kebk-i ḫırāmāna ŝalındı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
739. 108b: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 510 / (Küçük, 2019: 298) 

1 cānāne: mestāne. 

3 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

7 n‘olsa: n’ola. 
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740. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / – + – 

1. cemālüŋ ķadrini nādān ne bilsün 

 kelāmullāh nedür civān ne bilsün 

2. baķıcaķ ŝūret-i insāna iblis 

 niç‘ olur ŝūret-i raģmān ne bilsün 

 
740. 109a: Allāh u Veliyyü’l Tevfiḳ:  
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741. 

 

742. 

 

743. 

 

744. 

 

 

 
741. 109a: [Arapça]: 

742. 109b: [Farsça]: 

743. 109b: [Farsça]:  

744. 109b: [Farsça]:  
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745. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. iki ma‘denli ruĥuŋ ‘aķlıma yek-dem oldı 

 lājiverd anda boyanuķ ķo perìşān oldı 

2. la‘l-i leb-i kevśerle ῾ālemi mestān ķılalı 

 göŋlüm sende göre idiŋ ümìdi oldı 

746. 

 

 

1. kā῾be-i ģüsn olalı ŝaģn-ı rūĥuŋda müşk-ģāl 

 leb-i ‘uşşāķ ṭavf ile ķonan anda vebāl 

747. 

 

748. 

 

749. 

 
 

 

 

 
745. 109b: [Ķıšā‘]:  

746. 109b: Şehābeddin Fi Mūse’l Buhārì: 

747. 109b: [Arapça]: 

748. 110b: [Arapça]:  

749. 111a: [Arapça]:  



 

594 
 

750. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķalem kim bülbül-i dil-keşi bì-nevā-yı bāġ-ı ma‘nādur 

 terennüm sāz-ı neśrim ŝan ‘ahd-ı zerrìn-i rā‘dur 

2. keremkārā niyāz-ı ῾afv ider vaṣf-ı nāgāhda 

 zebān-ı ḫāmeden zìrā ṣudūr iden ḫaṭāyādur 

3. degül mümkin bulunmaḳ vaṣfuŋda şāyeste ma‘nā 

 ki ḥüsn-i ḥulḳ ile ῾ālemde ẕātuŋ ferd ü yektādur 

4. ĥüdāvendā kerem-baḫşā ḫidivā ma‘deletkārā 

 ki ẕātuŋ ῾āleme feyyāż-ı muṭlaḳdan ‘aṭāyādur 

5. devām-ı devletüŋde pāy-māl-i çarḫ-ı dūn olmaḳ 

 benüm gibi suḫan-vire ki semā anda hemtādur 

6. bugün āyine-i ‘ālem-nümā mir‘ātı ṭab‘ımdur 

 ģayāl-i şāhid-i dil-cūy-ı ma‘nā anda peydādur 

7. kelām ider feyż-i ḫaşem ne mu‘tāden 

 gelüp rūy-ı ehl-i naẓm u neŝr nükte-serādur 

8. ķalem destümde bir endāze-i kālā-i ‘irfāndur 

 ĥayālüm kār-gāh-ı ma‘nāda nessāc-ı zìbādur 

9. nevā-i bì ḫaber ḫāmemden beste ḫayrānı 

 velìkin nì uṣūl çarḫ-ı çìne ḫasret-efzādur 

10. iderdüm da‘vā-yı yek-nā῾il-i fażl-ı hüner ammā 

 velì baḫt-ı felekle bāb-ı ābuŋ eski ġavġādur 

11. degül bāḳì alırum ῾arż-ı kālāyı suḫan-dānı 

 ġaraż ṣıdk u ḫulūṣum der-geh ü ilāhe enhādur 

12. yine ṭab‘-ı uzatma kākülü dilber gibi naẓmuŋ 

 demì ṭab‘uŋdan noḳṭa mu‘ammer ḫaṭṭ-ı ma‘nādur 

13. ĥulūṣ u niyyet ile el açup dergāh-ı mevlāya 

 du‘ā‘ya başla āmìne melāik hep müheyyādur 

14. niteküm ῾andelib-i naġme-kāruŋla ki mu῾ciz-dem 

 naġme-güster terennüm sāz-bāġ-ı şi῾r ü inşādur 

15. cihān durduḳça ol dergāh-ı vālāya devām olsun 

 ki źümrā-kam baĥş-ı cümle erbāb-ı temennādur 

 

 
750. 111b: [Ķaŝìde-i Šab‘ì]:  
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751. 

gül ġonca-i bāġ-ı semāḥ at ve gülbün-i ḥ adìḳ a-i sa῾ādet ῾ināyetlü ve mürüvvetlü sulṭ ānum 

gülniḥ āl ḥ ażretlerüŋ āyine-yi bāl-i zìbāları jengden ve melālinden sāde ve hem-vāre niḥ al-i 

vücūd bā-῾ìtidalleri kemāl-i ṭ arāvet ile ḥ ıfẓ  u emānı ḥ udāda olup ḥ ażret-i cenāb-ı rabbü’l ῾izzet 

ol müzeyyen libās-ı fāḥ ire olan ẓ āt-ı ḥ uceste fāllerin ve zìb āver-i ḥ adìḳ a-i devlet olan serv-i 

sehì ḳ addüŋ bād-ı muḥ ālif ekdārdan ve mir῾āt-i żamìme-i āf-tāb-ı nihādların ġubār-ı 

inkisārdan müdām maṣ ūn idüp çāh-ı nev nìmet-i firdevs-i beyyine vālāsı ῾amm-i tev῾emler 

içün müddet-i iflās-ı bì-şikār mażmūnu ṣ adāḳ atince ıṭ nāb-ı ḥ ıyām-ı ῾ömr ü devletlerin evtād-

ı devām-ı ve ḥ ulūda merbūṭ  u meşdūd ve āf-tāb-ı sipihr rif῾atlerin hemìşe evc-i sa῾ādetlerinde 

ḳ arìn-i şeref su῾ūd idüp gülbün ü sa῾ādet ve iḳ bāllerin ve tūde-i gülbaġçe-i eyyām-ı āsitānı 

mekārim āşināların melce-i enām ile emin-i (…) rūḥ -ül emìn ḥ udāya her gūna ol maḥ dūm-u 

vālākadr-i ẓ ì-şānuŋ du῾ā-yı zìver-i nūḥ  u zebān-ı ḥ āṣ  u ῾ām olsun bāḳ ì külliyesi ṭ abb-ı kerem-

i nihādların hem-vārensā ve ibtihāc-ı ṣ ıḥ ḥ at-i vecd-i ol mekārim merām-ı baḥ şāları siyeh ibşan 

raḥ metullāh er selāmet ola āmin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
751. 111b:  
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752. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nedür serv-i semen-simā senüŋ var sū-be-sū meylüŋ 

 ne ṭāḳat sāyeveş dilde ṭaraf-gìr olmaġa ẕeylüŋ 

2. ne ĥvābdan ey deli mecnūn şeb içre bidārsın 

 ne bu leylüŋ olup rūzi ne rūzi oldı bu leylüŋ 

3. ĥaŝìn-i ģüsnüni aldı ĥašš-ı kāfir diyü ey dil 

 ne bu giryen ne bu nāleŋ cihānı dutdı vāveylüŋ 

4. dögince sìne-i kūsın eger mıżrāb-ı ῾aşķuŋla 

 ne şeşterlik olur hem-dem bu şem῾ìye ne ĥod neylüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

753. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kerbelāda bir ģüseyn teşneyem la῾l-ābına 

 himmet itmez kāfir ol sūz-ı dilüŋ sìrābına 

2. tìh-i āhum eyledi na῾l-i hilāle çün güzer 

 itmedi ebrū-kemānuŋ rūy-ı māh-tābına 

3. çenge döndi ḳāmetüm eyler ŝadā-yı sūz-nāk 

 çarĥ gibi gerdūn idüp bu eşküm seylābına 

4. baģr-i eşkümden ne ān kim ḳurtula dil zevrāķı 

 bād-ı āhum gürleyüp ġarḳ eyledi girdābına 

5. tìġ-ı şemşir-i muḥabbetle veripdür cānını 

 şem῾iyā raģm eyleyüp teblìġ idüŋ aḥbābına 

 
752. 112a: Şem‘ì: 

753. 112a: Velehu:  
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754. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hecr-i yār ehl-i dile vuŝlat degil midür begüm 

 fikr-i dildār ῾āşıḳa ülfet degil midür begüm 

2. ĥayret ile cār-ı kūhsār itdiren ῾āşıḳlara 

 dìde-i āhū gör ki vaģşet degil midür begüm 

3. serv-i ḳadd-i bülendüŋ ĥāk-i pāyında müdām 

 sāyeveş yüz sürdügüm rif‘at degil midür begüm 

4. ģūr-ı gìsū geldügin rūy-ı behişte ġam yeme 

 cān u dilden ādeme minnet degil midür begüm 

5. mive-i ģüsnüŋ yimez yidürmez eylemişsin niçün 

 ketm idersin ģāŝılı ģisset degil midür begüm 

6. cerb-i şìrìn ile şetm eyler iseŋ ḳıldım ḳabūl 

 kūyuŋa mihmān ile da῾vet degil midür begüm 

7. kendüsine bendini çevirmekle şem῾ì söyleme 

 ol semend-i raĥşına zaģmet degil midür begüm 

 

 

755. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. begüm sermest iden bizi çeşm-i mestānelerdür hep 

 çeşm-i mestāne iden sizi bizi ĥūn ḫārelerdür hep 

2. bu gird-i şem‘-i ruĥsārda siyeh mūlar ki ĥaṭ ŝanman 

 dökülmüş dāmen-i şem῾a per u pervānelerdür hep 

3. dili ġavvāṣı ġarḳ iden yem-i ģüsnüŋde ey meh-rū 

 hevā-yı dìde-i mevci ŝadef-rìz-i güherdür hep 

4. dile rūy-ı behiştüŋde ġıdādur dāne-i fülfül 

 anı šard eyleme şāhum heme ādem beşerdür hep 

5. göŋül naḳdini ŝarf itdi zülāl-i la῾lüŋe şem῾ì 

 ne dil dirdük ne ĥod la῾lüŋ aŝıl maldan żarardur hep 

 

 
754. 112a: Şem‘ì:  

755. 112a: Velehu:  
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756. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gelür şūḫ-ı cefā-pìşe velìkin çoḳ niyāz ister 

 olur naĥçìr-i dil ammā ki ŝayyād murġ-ı bāz ister 

2. o bir şirìn-zebāndur ki müdāmì nik-süĥanlarla 

 olup germ-ā-germ meclis ķarārı söz ü sāz ister 

3. ruĥ-ı gülrenklerüŋ şevķiyle ῾āşıḳlar terennümde 

 ki bülbül gibi bì-pervā şehimden iģtirāz ister 

4. dilā bir ṭıfl-ı nevreste seni kim mübtelā ḳıldı 

 anuŋ faŝl-ı bahārına ķatı ῾ömr-i dırāz ister 

5. nedendür şem῾iyā bu kim ilāhì neyyir-i çaġ alsın 

 ķavsuŋ māder diyü aġlar seni saŋa ḳomaz ister 

 

 

 

 

 

757. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pādişāh-ı ῾ālem-ārāsın dilüŋ inkārı yoḳ 

 bendedür cümle saŋa emrüŋden özge kārı yoḳ 

2. sāye ṣalmış bir hümā-yı ῾ālem-i pervāz-bülend 

 mihr-i devletsin ki hìç mānend ü revnaḳ-dārı yoḳ 

3. gör ĥırām-ı ḳaddüŋe öykündigiçün servünüŋ 

 yire geçmiş āyaġı biŋ nāz ile reftārı yoḳ 

4. cān virür dil çeşm-i āhū-yı nigāhın almaġa 

 lìk şìr-i ġamze-i ĥunĥār ile bāzārı yoḳ 

5. aldanurmış şi῾r ile ol mey-fürūşdan bì-ḥaber 

 vay āŋā kim şem῾ì gibi dil-firìb eş῾ārı yoḳ 

 

 
 

 
756. 112a: Velehu:  

757. 112b: Şem‘ì: 
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758. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ruĥ-ı āteş-nigìnüŋde gören ḫāl-i siyeh-rūyuŋ 

 ŝaçılmış iltihābından söyünmüşdür şerer dirler 

2. yaḳūp nār-ı firāḳuŋla ten-i sìmìn zerd itdüm 

 anuŋ’çün kim seni cānā esìr-i sìm ü zer dirler 

3. gören ebrūlaruŋ şāhum oĥunı dìdeler üzre 

 güzergāh-ı sirişki ῾āşıḳ iki gözlü kemer dirler 

4. o ĥaṭṭ-ı kāfiri ḳaldır behişt rūnda yüz virme 

 ĥaṭā itdüŋ sen ey şem῾ì āŋa kāfir girer dirler 

 

 

 

 

 

 

 

759. 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘itün müstef‘ilün 

recez – – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

1. ey dìde-i ĥūnì-nigeh siz mest misiz maĥmūr mısız 

 yā müje-yi ĥūnrìz içün bir şìşe-i billūr mısız 

2. şehd-i la‘l-i yāre bir dest-i dırāz itmeksizin 

 urdunuz peykānı ile ey ġamzeler zenbūr mısız 

3. sebze-zārı revnaķ efzā-itdünüz gìsūların 

 rìşe rìşe dökülüp ey šurralar yaġmur mısız 

4. dāne-i fülfül-i siyehle münaķķaş gird-i zülf 

 şekl-i rez-rìze nedür siz salķım-ı engūr mısız 

5. murġ-ı dil büryān olur feryādla bu şem‘ìnüŋ 

 ġālibā ey sìne-yi bì-kìne siz tennūr mısız 

 
758. 112b: [Velehu]: Mecmuada matla beyti yer almamaktadır. 

759. 112b: Velehu: 
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760. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. atma tìr-i ġamze-i ĥūnĥāruŋı ḳana düşer 

 sìneler olmaz siper eyler güźer cāna düşer 

2. žulmet-i zülfüŋden umsa n’ola la῾luŋ mürde-dil 

 küştegān kişver-i şeb-i āb-ı ģayvāna düşer 

3. görse şìrìn lebüŋi ger çeşm-i ferhād bile 

 terk idüp şìrìnini ol dem kühistāna düşer 

4. ĥāk-i pāye rūy-fersūd olsa hep üftādeler 

 iltifāt idüp dimezsin bunlar āyā ne düşer 

5. cāme-i surĥuŋla gördükde seni pervāneler 

 şem῾ì-yāne raķŝ idüp eṭrāfuŋı yāne düşer 

 

761. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥaḳ bu kim özge ṣafā yoḳ mu mey-i ḫamrāda 

 ola meclisde ĥuŝūŝā o gül-i ra῾nāda 

2. gözüme şekl-i beşerde görinür bedr-i münìr 

 ῾aks-i ģüsnüŋ ki görüp ben o mey-i ḫamrāda 

3. ῾āķıbet-ĥāk olacaķ cism içün efkārı gider 

 ey göŋül ġam mı çeker ῾āķil olan dünyāda 

4. murġ-i dil fāĥteveş āh u fiġān eylemede 

 şimdi o serv-i ser-efrāz ise istiġnāda 

5. sāyeveş ģāke düşersem ne ῾acep ey ῾ulvì 

 düşdi bir serv-i ĥırāmāna dil-i üftāde 

 

 

 
760. 113a: Şem‘ì: 

761. 113a: [Ġazel-i ‘Ulvì]: Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı: G. 637 / (Çelik, Kılıç, 2018: 691) 

2 görüp ben o: görem cām-ı. 

4 şimdi o: ol boyı. 

5 dil-i: göŋül. 
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762. 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

recez – – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

1. velvele-i ģüsnüm benüm virdi cihāna serseri 

 ānuŋ’içün ki olmuşam hep ĥūblaruŋ ser-defteri 

2. ķadd-i ĥırāmum servi ῾uryānılaruŋ pāy idüp 

 reftār-ı dil-sūz şekkerim pā-bend idüpdür ῾ar῾arı 

3. rūy-ı behiştüm źerrece ģācet ḳomadı cennete 

 āb-ı zülāl-i la῾limüz ayaġa çaldı kevśeri 

4. hem meh-cebìnüm göricek yirlere geçdi mihr ü māh 

 fülfüllerüm birbirine ḳatdı semāda ülkeri 

5. la῾l-i bedaĥşān-ı lebüm yāķūt-ı ģamrāya gülüp 

 dendān-ı dürr-i miskim deryāya ŝaldı gevheri 

6. murġ-ı hümā-yı ģüsnümüz pervāze āġāz eylemiş 

 ebrūlarımdur sāyesi gìsūlarum bāl ü peri 

7. ruĥsār-ı gülgūnum görüp aġzını açdı ḳaldı gül 

 ġonca-femüm söyletmedi ol ġonca-i nāzügteri 

6. tūtiyā-yı ĥāk-i pāyimüz tūtyādan oldı mu῾teber 

 būy-ı dil-āviz-i ĥaššum nāçiz idipdür ῾anberi 

9. ben yūsuf-ı zìbā gibi bulmaya bir ya‘ḳūb-ı dil 

 teşmìr-i dāmān eyleyüp geşt itse heft kişveri 

8. her meh-rū başı ĥūb rūy-ı ῾aŝruŋ dā‘ima 

 ben mihr-i mehden enverüŋ olsa ῾aceb mi çākeri 

11. ģüsnüm gibi ḥüsn-i kemāl rūyum gibi nāzük cemāl 

 dünyā bula āḫir zevāl gelmeye böyle bir per 

10. teşbìh iderler ehl-i dil her ģüsni cinsüm bir şeye 

 inṣāf degildür nìktere teşbìh idilmek kemteri 

 

 

 

 

 

 

 

 
762. 113b: Lašìfe-i Şem‘ì:  
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763. 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

recez – – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

1. ‘aḳlımız çāk eyledüŋ ey lebleri māh-ı tābān 

 fikrimiz ĥāk eyledüŋ ey gözleri serv-i revān 

2. şol nergis-i şehlāya kim beŋzer ol ebrū kaşlaruŋ 

 hem ḳanlıca yoġurduna beŋzer cebinüŋ bì-gümān 

3. ruĥsārlaruŋ bülbül gibi her rūz u şeb feryād ider 

 bu ġonca-i gìsūlaruŋ güftāra eyler imtinān 

 bir kez tebessüm eyledüŋ pābucumuz hicrān-zede 

 na῾lince sen ḳılduŋ dūtā ey dişleri şekl-i kemān 

5.2. ol beyża-i murġ-āba kim beŋzer o fülfül beŋlerüŋ 

 yoḳdur nažìrüŋ źerrece ey āfet-i āḫir zamān 

 rāh olmuş iken yoluŋa şem῾ì gibi nāzük-süĥan 

 her sırrını rāz eyledüŋ pinhānını itdüŋ nihān 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
763. 113b: Velehu: Matla beytinden sonra vezin değişmektedir. 
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764. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. rind-i ser pāy-ı bürehne olıgör ey fevzì 

 ne belādur bu ḳadar bār-ı taḥammül ber-ser 

2. aḥmaḳ oldur ki ola meşġalesi ῾aḳliyyāt 

 ķìl ü ḳāl evveli āĥiri yoḳdan ne çıḳar 

3. felsefiyātla ger ibn-i ῾alì-i vaḳt olsaŋ 

 raġbet itmez yine bir kimse saŋa ẕerre ḳadar 

4. hünerün ellisine kimse beş aḳçe virmez 

 ĥar degülsin ki saŋa medrese iḫsān ideler 

5. ehl-i ṣan῾at olayum dirseŋ o güçdür zinhār 

 ustalar ādemi az şey içün erkāna çeker 

6. ya sipāhì ya müneccüm ya za῾ìm olsaŋ eger 

 ne belādur ikide bir renc-i mühimmāt-ı sefer 

7. ķādı olsaŋ ne olur yol kesiciyle farḳuŋ 

 rüşveti sensin alan nā῾ibüŋ elbet ister 

8. ya mü῾eźźìn ya imām olsaŋ o ma‘ḳūl idi lìk 

 seni isḳāṭ-ı ṣal‘āt aḳçesı gün ḳuzgun ider 

9. vā῾iẓ ü ṣūfì vü şeyḫ olmaḳ ise emr-i muḥāl 

 sende ne zevḳ ü riyā var ne taṣannu‘dan eśer 

10. kātib olsaŋ giderek aḫìr olursuŋ ma῾mūr 

 şā῾ir olsaŋ saŋa bì-meẕheb ü mülḥid dirler 

11. intisāb itseŋ eger ḥażret-i monlāya daḫi 

 nūr-ı çeşmüŋ dökenince gice vü gündüz yaz dir 

12. bir yūġa cānuŋa minnet yazı yazmaḳ ammā 

 kişi islām müşevveş kölelerden ne çeker 

 

 
764. 114b: [Ķaŝīde-i Fevzì]: Fevzì Dìvānı: K. 1 / (Kaplan, 2019: 179) 

3 ger ibn-i: bū. 

5 zinhār: zìrā. 

6 ya müneccüm: vü ya yoldaş. 

 belādur: belā. 

 renc-i: derd-i. 

7 Divanda bu beyit 8. beyit olarak yer almaktadır. 

 elbet: ancaķ. 

8 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

9 riyā var: dāver. 

12 bir: ya. 
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13. ni῾am-ı mā-kabl başı irse eger eflāke 

 yine gitmez gözümden aydın peder 

14. şeh-i dehre ya vezir ü nedìm olsaŋ eger 

 şu‘ledür her biri od gibi insānı yaḳar 

15. ehl-i ḫizmet yānına varsaŋ o daḫı müşkil 

 yidigüŋ dehr-i sirişk-i fuḳarā şām u seģer 

16. māl-ı mevrūś gerek tā diyesin bismi‘l-lāh 

 naḳd-i ḥìcle tolu gencìne ḳodı saŋa peder 

17. kişi alnı deriyle kesb-i ḥalāl eyler lìk 

 biz bu ża῾f ile ne ḥammāl oluruz ne rençber 

18. gūş-ı cān ile beni diŋleriseŋ el ḥāṣıl 

 bir sözüm var diyeyüm saŋa ki dünyā[ya] deger 

19. mey-i nāb olmasa zehr-i ġam ile ῾işret ḳıl 

 felegüŋ körlügüne cūd u seĥāvet göster 

20. sen sen ol ḫāk-i deri pìr-i muġān ol rind ol 

 bu cihān kimseye ḳalmaz saŋa dosdoġru ḫaber 

21. kec-rev ey dil felegüŋ şìve-i murdārından 

 kimden ögrendi bu evżā῾-i sipihr-i ebter 

22. bize bu ḳırba büzükli felegüŋ nāzı nedür 

 naḳd-i cān u dil alur bilmezüz ammā ne ṣatar 

23. šāli‘ ü baĥt ü felek cümlesi ber-bād olsun 

 rind-i āzāde sere yār-i dūnān biter 

24. ġam yeme fevzì ki allāh kerìmü‘ş-şāndur 

 füżelā-yı sülefa el-leyleti ḥublā dediler 

25. çarḫ-ı ṭāli῾de keşākeşde iken geldi ṣadā 

 mevlid ü lihyeŋe tārìḫ ola ῾arż ü maḥżar 
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765. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķula ḳul itse beni luṭf ile ol sìm beden 

 ādemi bend ider ḳanda ise ḫulḳ-i ḥasen 

2. itmedüŋ bir söz ile mürde-i cism-i iḥyā 

 söyledi rūh-ı revān n‘eylesün ölsün mü seven 

3. gülüŋ inṣāf itdügine ben niçe teşbìh ideyüm 

 fitne o la῾l-i leb ü çeşme-i dìvān-ı fiten 

4. ķoymadı gülşen-i ῾ālemde daḫı ancılayın 

 dilber ü serv-ḳaddi lāle ḫadd-i ġonca-dehen 

5. ģilmiyā ābād ider aḥsen-i idrāke taḥsin 

 kelimātın eger teşbìh-i kemāliyle ḥasen 

766. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dimedüŋ ῾āşık dil-ḫastelere ḥāl nedür 

 bizi hicrānda ḳoduŋ dimedüŋ ahvāl nedür 

2. ĥayli gün geçdi senüŋ görmeyeli gün yüzüŋi 

 bir güni biŋ bir olan bu meh bu sāl nedür 

3. yūsuf u āġırı misk ile alurlarsa n’ola 

 saŋa ben cān ile başum vireyin māl nedür 

4. dìdeden ḳanlu yaşum gibi ĥayalüŋ gitmez 

 allāh göŋlümüz alduŋ bize bu āl nedür 

5. nice gün geçdi bu şemsì ḳuluŋu sulšānum 

 bir piyāleyle sevindirmedüŋ aĥvāl nedür 

 

 
765. 117a: Ģilmì:  

766. 117a: Ezān-ı Şemsì: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. 127 / (Akkaya, 1992: 345) 

1 dimedüŋ: bilmedüŋ. 

3 misk: müşk. 

 vireyin: virürin. 
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767. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
767. 117a: [Farsça]:  
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768. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser ῾ālem 

2. oldı ezhār ile her gūşe gülistān-ı irem 

3. sìneler doldı ŝafā ḳalmadı endūh u ġam 

4. eyledi müjde-i gül dilleri şād u ĥurrem 

5. ġoncanuŋ göŋli açıldı güle düşdi şebnem 

II 

1. cūy-bāruŋ baŋa ῾arż itme kenārın sensüz 

2. oda yansun n‘ideyin bāġ u bahārın sensüz 

3. ῾ālemüŋ n‘eyleyeyin bāġ u bahārın sensüz 

4. bāġ-ı dehrüŋ kim ider geşt ü güzāruŋ sensüz 

5. baŋa sen rūĥları gül-zār ile ĥoşdur ῾ālem 

III 

1. nedür ol ῾šarż-ı reviş şìve-i reftārında 

2. nedür [ol] ģüsn-i edā nāz ile güftārında 

3. ŝabra šāķat mı ḳalur ceźbe-i dìdārında  

 dāne-i ĥāline baķ cennet-i dìldārında 

5. nice ŝabr eylesün allāhı seversen adem 

IV 

1. idegör ŝavma‘a küncinde ῾ibādet geh geh 

2. ķılaruz anda namāz itmege niyet geh geh 

3. demidür sen de idüp lušf u mürüvvet geh geh 

4. dil-i şūrìdeye ķıl pend ü naŝìhat geh geh 

5. nefesün gelsün eyā ŝūfì-i nāŝıh geh geh 

 

 

 

 

 

 
768. 117a: Taģmìs-i Cinānì Ġazel-i Bāķì: Cinānì Hayātı Eserleri Dìvānın Tenkidli Metni: T. 10 (Okuyucu, 

1994: 229) Mecmuada Ģayālì’nin ismi geçmektedir. Ancak Taģmìs Cinānì’ye aittir. 

II 

2 bāġ u bahārın: serv ü çenārın. 

3 Divanda bu mısra 4. mısrada yer almaktadır. 

4 Divanda bu mısra 3. mısrada yer almaktadır. 

III 

4 dìldārında: ruĥsārında. 

IV 

1 idegör: iderüz. 
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V 

1. ey cinānì pür idüp şöhret ile āfāķı 

2. ģaşre dek nāmuŋ idüp devr-i felekde bāḳì 

3. dem-be-dem sākin idüp śūz-ı dil-i ῾uşşāḳı 

4. āb-dār olsa n’ola miyve-i şi῾r-i bāḳì 

5. urmadı kimse bu bāġ içre daĥı böyle ḳalem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
V 

2 nāmuŋ: nāmın. 

3 dem-be-dem: demidür. 
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769. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. güle ey şūĥ-u bì-nevā bilüp 

2. ĥayr-u fer ma῾nā pìşvā bilüp 

3. geçdi nülġ-ü ġam-ı āşinā bilüp 

4. nev-bahār oldı ehl-i dil bilüp 

5. tā bülbüle eyledi iḳtidā bilüp 

II 

1. cūşa geldi gürūh-ı ĥamūşān 

2. baĥş olundı cemāda rašb-ül lisān 

3. oldı dìvāne ῾aşḳ ile insān 

4. ne durursun fiġāna başla hemān 

5. ῾ālem-i velvele-i ģüsnün bilüp 

III 

1. seģerì ῾azm-i gülistān eyle 

2. maģfel-i naĥle çıḳ fiġān eyle 

3. rāz-ı ῾aşḳı bize beyān eyle 

4. bilmezüz nušḳuŋı ῾ayān eyle 

5. ne demekdür terāni bilüp 

IV 

1. cūş içre zār olan dilden 

2. çeng-i ῾ud içre çalup ḳapından 

3. veftüŋi ġaflet-i cüdālıḳdan 

4. şıḳḳ-ı nāz-ı sāz-ı kāmilden 

5. vireden nāşını ana bilüp 

V 

1. naġme sāz-ı uŝūle vāḳıf iseŋ 

2. dā῾ir-i meclis-i ma῾ārif iseŋ 

3. fenn-i āvāzda muŝannif iseŋ 

4. ῾ālem-i edvār-ı me῾mūl iseŋ 

5. yaḳalayayum nāz ile hevā bilüp 

 

 

 
769. 117b: Muģammes-i Neġāmì:  
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770. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yine baġlandı göŋül zülf-i siyeh-garuŋ ile 

 yine daġlandı ciger āteş-i ruĥsāruŋ ile 

2. dirgürem demiş idüŋ ġamzeŋüŋ öldürdigini 

 yine bir būseŋi alam gibi baḳ iḳrāruŋ ile 

3. sürünür ŝu gibi yüz üzre gelür ḳanlu yaşum 

 ġarażı bu ki müşerref ola dìdāruŋ ile 

4. şāye-perver yaraşur serv-i sehì lušf eyle 

 yirlere çalma ben üftādeŋi reftāruŋ ile 

5. it gibi ĥār ü ĥacìl olsun iki ‘ālemde 

 ser-i kūyuŋ itini bir gören aġyāruŋ ile 

6. eśer-i şām u seģer yoġ idi dünyāda daĥı 

 ῾aşḳı müşk ider idük šurra-i šarrāruŋ ile 

7. ol degüldür ki gözüŋ yaşın uralar yüzüŋe 

 yār oldur ki ķabūl ide seni varuŋ ile 

8. sözüŋüŋ sūzı ile yandı necātì dil ü cān 

 göreyin kim yan sen odlara eş‘āruŋ ile 

 

771. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. fürḳat-i şem῾-i rengìnle var mıdur bir gice kim 

 āteş-i ġamda dil-i büryānum olmaya kebāb 

2. var mıdur bir dem ki hecr-i cān-güdāz yār ile 

 çehre-i zerdümde ĥūn-ı dil olmaya ĥażāb 

 
770. 117b: Ezān-ı Necātì: Necātì Beg Dìvānı: G. 551 / (Tarlan, 1963: 488) 

2 baķ iķrāruŋ: iķrāruŋ. 

3 sürünür: sürünüp. 

5 Mecmu‘a’da kıvrılma kısmına denk geldiği için okunmuyor. 

7 Mecmu‘a’da kıvrılma kısmına denk geldiği için okunmuyor. 

8 kim yan sen odlara: odlara yan sen daĥı. 

771. 118a: [Ķıšā‘]: 
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772. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. aġla ey göz kim ten-i bìmār cāndan ayrulur 

 cān ile cism-i raḳìḳ ölmüşdür andan ayrulur 

2. nāle ḳıldı dil ki ṭūṭі-i şekkeristāndan çıḳup 

 bülbül-i zār-ı belā-keş gülsitāndan ayrulur 

773. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gitme ey rūģ-ı revān hecrile zār itme beni 

 yandurup fürḳate bì-ŝabr u ḳarār itme beni 

2. nažarumdan gül ruĥsāruŋı pinhān itme 

 ĥār-ĥār-ı ġam ile hecr ile figār itme beni 

774. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. müselmānlar źikr-i billāh benüm göŋlüm alan ḳanı 

 ki fürḳatden ciger ĥūndur aḳar her dem gözüm ḳanı 

775. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ĥašuŋ geldükçe artar ‘ārżuŋda tāzelik terlik 

 berātı ile virilmiş gibi şāhum saŋa dilberlik 

776. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nergisi çeşmüŋe beŋzetdi getürdi nažara 

 bāġ-bānı göreyin şāhāne çiçekler çıḳara 

 
772. 118a: [Ķıšā‘]: 

773. 118a: [Ķıšā‘]: 

774. 118a: [Müfred]: 

775. 118a: [Müfred-i Cinānì]: Cinānì Hayātı Eserleri Dìvānın Tenkidli Metni: M. 41 / (Okuyucu, 1994: 639) 

776. 118a: [Müfred]: 
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777. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġubār-ı āsitān-ı dilbere yüz sürmedür ḳaŝdum 

 ayaġı šopraġından gözlerime sürmedür ḳaŝdum 

778. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. yüzüŋi görmese ey yüzi gülşen 

 seģergeh açulup gülmezdi gül şen 

779. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. meyānuŋla efendi ḳalmadı ḳāim ḳıl ḳadar yoḳdur 

 leb-i la‘lüŋle şehādet sözüm ammā ḳanı çoḳdur 

780. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. fitne-cūdur çeşm-i fettānuŋla ey gül sünbülüŋ 

 anları baŝdı velìkin başdan aşdı kākülüŋ 

781. 

mef‘ūlü mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – – / + – – – / + – – 

1. şirìn leb-i nigāruŋ şirìn şekkerdür ammā 

 lušf ile ‘āşıķına bir kez dimez ki em mā 

782. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cüdā düşdüm göçüp menzil-be-menzil kūy-i yārimden 

 beni āhum diyār-ı hecre ŝaldı rūzigār-āsā 

 
777. 118a: [Müfred]: 

778. 118a: [Müfred]: 

779. 118a: [Müfred]: 

780. 118a: [Müfred]: 

781. 118a: [Müfred]: 

782. 118a: [Müfred]: 
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783. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. yā ilāhì beyt-i ma‘mūruŋ ģaḳḳı 

2. cennetü’l firdevs ile ģūruŋ ģaḳḳı 

3. ol recā ģaḳḳı ki ģāŝıl eyledüŋ 

4. ādemi ģavvāya vāŝıl eyledüŋ 

5. aģmede gösterdigüŋ šal‘at ģaḳḳı 

6. ol ŝafā-yı vuŝlat-ı vaģdet ģaķķı 

 ķurtarup bu çāh-ı ġamdan cānımı 

 baŋa göster vuŝlat-ı cānānımı 

784. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. cānā ben eger źevḳ-i viŝālüŋle ölürsem 

 öldür beni bir daĥı bu dünyāya gelürsem 

785. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. cihānuŋ cānı sen ey gevher-i pāk 

 ŝaḳın degme ĥasìse olma me’mūr 

2. çerāġuŋ virmesün her nerme şu‘le 

 yaŋaġuŋ olmasun her bezme manžūr 

3. anuŋ’çün kā‘be emceddür güneşden 

 güneş hercāìdür kā‘be mestūr 

786. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. alır zülfüŋle ĥālüŋ naḳd-i cānı çeşm-i rūşenden 

 bir uġru ŝan kemendiyle çeker esbābı revzenden 

 

 

 
783. 118a: [Müseddes]: 

784. 118a: [Müfred]:  

785. 118a: [Ķıšā‘]:  

786. 118b: [Müfred]:  



 

614 
 

787. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. aldı cān naķdini ĥālüŋ rūģ-ı zibāya ne borç 

 saŋa dil verdimse zülf-i siyāh-kārum ne borç 

788. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ol māha dedüm būy-ı vefā şemmesi var mı 

 gül gibi gülüp didi eger olsa ḳoḳardı 

789. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. feraģ bìgānedür ey ġam hele bari sen üzesin 

 feraģ-şād gelür gider benümle ḳalacak sensin 

2. feraģ bìgānedür neyler gelüp bu ĥāne-i dilden 

 gelürseŋ sen gel ey tuģfe hele yarin ödesin 

790. 

 

791. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bu gelür şāhum elüŋden ki beni aŋmayasın 

 hele bu gelmez elüŋden ki göŋülden çıḳasın 

792. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rāh-ı vaŝla dil sefìne ŝabr lenger āh yel 

 ġam-zaĥìre şevḳ yelken gözlerüm deryā yiter 

 
787. 118b: [Müfred]: 

788. 118b: [Müfred]: 

789. 118b: [Ķıšā‘]:  

790. 118b: [Farsça]:  

791. 118b: [Müfred]:  

792. 118b: [Müfred]: 
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793. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. dilerven cānsuz itmesün beni ģaḳ 

 ki ya‘nì sensüz itmesün beni ģaḳ 

794. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. nefs kim sen feriştehden cüdādur 

 behişt içre ise bād-ı hevādur 

795. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. güneş yüzüŋde kim ģaḳdan nažar var 

 görürven gerd-i fikretden eśer var 

796. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. benüm cānum benüm cānum senüŋdür 

 nem olur ĥānumān ĥānum senüŋdür 

797. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bulmadı bir leb-i la‘lüŋ gibi şìrìn meliģ 

 aldı gerçi ayaġı altına dünyāyı mesìģ 

798. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. zìr ü zeber olsun felek ol māh-liḳāsuz 

 yirden yire gecsün çemen ol sebz-ḳabāsuz 

 
793. 118b: [Müfred]: 

794. 118b: [Müfred]: 

795. 118b: [Müfred]: 

796. 118b: [Müfred]: 

797. 118b: [Müfred-i Cinānì]: Cinānì Hayātı Eserleri Dìvānın Tenkidli Metni: M. 7 / (Okuyucu, 1994: 630) 

798. 118b: [Müfred]: 



 

616 
 

799. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – 

1. daġları yandurayın sìne-i āteş-nāke 

 aŋa bir od vireyin dūd çıḳalar felege 

800. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. āb-ı tìġüŋ ideli ehl-i hevā olanı ĥāk 

 ĥavfdan kendözine šaşı ģiŝār eyledi nār 

801. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. kim ki ĥurşìd-i cemālüŋden iderse beni dūr 

 dilerem dìde-i baĥtı ola dā‘im bì-nūr 

802. 

 

 

1. rūĥum sāza döndi sirişküm meye 

 tenüm ģasretüŋle ne beŋzer nesneye 

803. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķanda baķsa görürler ġubārı olur rencìde 

 görmedüm dìde-i ter gibi felekde dìde 

804. 

müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. şeh-peri açdı ĥašš-ı ‘ārıż uçdı murġ-i ģüsn-i yār 

 ‘āşıķ-ı dìdār-ı fāriġü‘l-bāl olursam vechi var 

 
799. 118b: [Müfred]: 

800. 118b: Müfred:  

801. 118b: [Müfred]: 

802. 118b: [Müfred]: 

803. 118b: [Müfred]: 

804. 118b: [Müfred]: 
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805. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. surĥ-ı eşk ile yazarken saŋa hicrān ġamını 

 gözlerümden ķara ŝu indi mürekkeb yerine 

806. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dūr itdi ben ġarìbi ser-i kūy-ı yārdan 

 niçe şikāyet itmeyeyin rūzigārdan 

807. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. hemān dildārveş yaĥşi baķana ĥūb rengem ben 

 yamān baķsa yine dil çeşm-i bedbìne yamānam ben 

2. n’ola düşmezse nāmum bir nefes a‘dānun aġzına 

 dehānı segle murdār olmayan āb-ı revānem ben 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
805. 118b: [Müfred]: 

806. 118b: [Müfred]: 

807. 119a: Kemālpāşāzāde: Divanda yer almamaktadır. 
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808. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dāġ-ı ġam naķd-i dile rūĥ-ı revānum gözedür 

 dìde-bān oldı meger ĥāne-i cānum gözedür 

2. ġamzeler tìġ-zen olmuşdur ol ebrū ķavvās 

 rāh-ı ‘ışķı bugün ol ķaşı kemānum gözedür 

3. ĥirmen-i cān u dile āteş urur giŋ yaķdan 

 şerer-i āh ile ālūde duĥānum gözedür 

4. gözeden ‘ālemi müjgānuŋ ile ġamzeŋdür 

 dime ey şāh-ı cihān tìġ u sinānum gözedür 

5. çeşm-zaĥm-ı felegi n’eyledi gör ey bāķì 

 dime bir daĥı beni şāh-ı cihānum gözedür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
808. 119a: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: Ġ. 68 / (Küçük, 2019: 142) 

1 dile rūĥ-ı: dil ü raht-ı. 

3 yaķdan: yirden. 



 

619 
 

809. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. felek ayırdı beni cevr ile cān[ān]umdan 

 ģaźer itmez mi ‘aceb nāle vü efġānumdan 

2. oda yandurmasa bir şu‘le ile nüh-felegi 

 ne biter āteş-i āh-ı dil-i sūzānumdan 

3. ġam-ı pinhān beni öldürdi bu ġam bir ġam kim 

 gül-rūĥum olmadı āgeh ġam-ı pinhānumdan 

4. āh idi hem nefesüm āh kim ol hem aĥìr 

 çıķdı ikrāh ķılup külbe-i aĥzānumdan 

5. ben ne ĥācet ki ķılam dāġ-ı nihānum şerĥin 

 ‘āķıbet žāhir olur çāk-ı giribānumdan 

 ĥaķ bilür yār degül cān-ı dilümden ġāib 

 n’ola ger ġāib ise dìde-i giryānumdan 

7. cān eger çıķsa tenümden eśer-i mihri ile 

 eśer-i mihr-i ŝaġınmam ki çıķar cānumdan 

8. ey fużūlì ġam-ı hecr ile perìşāndur ĥāl 

 kimse āgāh degül ĥāl-i perişānumdan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
809. 119a: [Ġazel-i Fużūlì]: Leylā ve Mecnūn: / (Doğan, 48) 

 Mesnevide bu gazel Leylì dilindendür. 

3 ġam: hem. 

4 kim: ki. 

8 Mesnevide bu beyit 9. beyit olarak yer almaktadır. 
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810. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. cān virme ġam-ı ‘ışķa ki ‘ışķ āfet-i cāndur 

 ‘ışķ āfet-i cān olduġı meşhūr-ı cihāndur 

2. sūd isteme bu sevdā-yı ġam-ı ‘ışķda hergiz 

 kim ģāŝıl-ı sevdā-yı ġam-ı ‘ışķ ziyāndur 

3. her ebrū-yı ġam ķatlüŋe ki bir ĥançer-i ĥūn-rìz 

 her zülf-i siyeh ķatlüŋe bir ef‘ì yılandur 

4. yaĥşı görünür śūreti mehveşlerüŋ ammā 

 yaĥşı nažar itdükde ser-encāmı yamāndur 

5. ‘ışķ içre ‘aźāb olduġın andan bilürem kim 

 her kimse ki ‘āşıķdur işi āh u fiġāndur 

6. yād etme ķara gözlülerüŋ merdüm-i çeşmin 

 merdüm deyüp aldanma ki içdükleri ķandur 

7. ger derse fużūlì ki güzellerde vefā yoķ 

 aldanma ki şā‘ir sözü elbetde yalandur 

811. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ışķ derdi ey mu‘ālic ķābil-i dermān degül 

 cevherinden eylemek cismi cüdā āsān degül 

2. devr cevrinden şikāyet idene ‘āşıķ deme[n] 

 ‘ışķ mesti vāķıf-ı keyfiyyet-i devrān degül 

3. şehrden ŝaģrāya bir farķ olduġın her kim bilür 

 bilmiş ol kim ‘ışķ saģrāsında serger-dān degül 

4. her kim idrāk eyler öz keyfiyyet-i ĥālin henüz 

 dost ruĥsārına ‘ayn-ı şevķ ile ģayrān degül 

5. cānı cānān ittiģād-ı fāriġ eyler cismden 

 cismden āgāh olan cān vāķıf-ı cānān degül 

6. dir imiş düşmen ki hem-demdür fużūlì yār ile 

 her sözi bühtān ise ģaķķā bu söz bühtān degül 

 
810. 119a: [Ġazel-i Fużūlì]: Leylā ve Mecnūn: / (Doğan, 64) 

 Mesnevide ġazel-i üstād. 

811. 119b: [Ġazel-i Fużūlì]: Leylā ve Mecnūn: / (Doğan, 67) 

 Mesnevide bu gazel Mecnūn dilindendir. 
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812. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bugün meclisde sāķì sāġar almaķ diye dilberden 

 yamān bir gülü ķoparmaķ gibidür şāĥ-ı gülterden 

813. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. hele ben şöyle ķıyās eylerin ey cennet-i ģūr 

 kūyuŋa nisbet ola gülşen-i cennetde ķuŝūr 

2. bezm-i hicrüŋde müjeŋ nişteri mıżrābından 

 reg-i cān nāle ķılur niteki tār-ı šanbūr 

3. leblerüŋ mā‘ili ķaçmaz ĥaš-ı nev-ĥāsteden 

 ġam degül šālib-i nūş olana nìş-i zenbūr 

4. ser-i kūyuŋda benüm āh-ı seĥer-gāhlarum 

 ne bilür ‘ışķ elemin çekmedi ol daĥı uyur 

5. rūĥlaruŋ medģini eflāke çıķardı bāķì 

 şevķden šoldı bugün nūr ile beytü‘l ma‘mūr 

814. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. šutdı gülşende yine bülbül-i ĥoş-ġū menzil 

 başlayup devr-i ķadeģ oldı müzeyyen maģfil 

 

 

 

 

 

 

 
812. 119b: [Müfred]:  

813. 119b: [Ġazel-i Bāķì]: Bāķì Dìvānı: G. 125 / (Küçük, 2019: 130) 

1 cennet-i: ġayret. 

814. 119b: [Müfred]:  
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815. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bülbülün ģikāyetin kerem it zāġa söyleme 

 zāġ u zaġan didüklerini bāġa söyleme 

2. šūšì kelāmını dimegil ķara ķarġaya 

 bāz-ı sefìd sırrını çaylaġa söyleme 

3. bìmār olan bilür yine bìmār ģālini 

 mecrūģ ĥastenüŋ ĥaberin ŝaġa söyleme 

4. çün her ne söyleseŋ yine söyler saŋa revān 

 bes yüri var [daĥı] šuruben šaġa söyleme 

5. bir ‘użv sırrını dime bir ‘użva sen sen ol 

 başuŋ ŝaķın başuŋ sözin ayaġa söyleme 

6. mühr ur dehānuŋa dime sırruŋı sen sen ol 

 bes her ne var dehende dil dudaġa söyleme 

7. ādemde[ki] ķulaġa didi ey rūşenì sözüŋ 

 ŝaķuŋ varup eşekdeki ķulaġa söyleme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
815. 119b: [Ġazel-i Dede Ömer Rūşenì]: Dede Ömer Rūşenì Dìvānı: G. 71 / (Tavukçu, 2020: 124) 
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816. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yā rab belā-yı ‘ışķ ile ķıl āşinā beni 

 bir dem belā-yı ‘ışķdan itme cüdā beni 

2. az eyleme ‘ināyetüŋi ehl-i derdden 

 ya‘ni ki çoķ belālara ķıl mübtelā beni 

3. olduķça ben götürme belādan irādetüm 

 ben ister belāyı çü ister belā beni 

4. temkìnümi belā-yı maģabbetde ķılma süst 

 tā dūst ta‘n idüp demeye bì-vefā beni 

5. getdükçe ģüsnin eyle ziyāde nigārumuŋ 

 getdükçe derdine beter it mübtelā beni 

6. ben ķande vü mülāzemet-i ‘itibār-ı cāh 

 kıl ķābil-i sa‘ādet-i faķr u fenā beni 

7. eyle ża‘ìf eyle tenüm fürķatüŋde kim 

 vaŝlına mümkün ola yetürmek ŝabā beni 

8. naĥvet ķılup naŝìb fużūlì gibi baŋa 

 yā rab muķayyed eyleme mušlaķ baŋa beni 

817. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dutuşup sūz-ı mihrüŋle ne ten ķalsun ne cān ķalsun 

 vücūdum maģv olup gitsün ne nām u ne nişān ķalsun 

2. kilāb-ı kūyuŋa lāyıķ dirìġā armaġānum yoķ 

 ķapuŋda ĥāk olayın bāri birķaç üstü-ĥvān ķalsun 

3. bilürsün ķadd-i mevżūŋun ġamından oldı kim cānā 

 mezārumda degilsün servler yir yir nişān ķalsun 

4. dil-i maĥzūnumı yıllar geçer bir kerre aŋmazsın 

 niçe bir unudılsun ey şeh devr-i zamān ķalsun 

5. idüp ‘azm-ı sefer ol şeh senüŋ içün dimiş ey ‘ulvì 

 ölince āsitānum beklesün ol nā-tüvān ķalsun 

 
816. 119b: [Ġazel-i Fużūlì]: Leylā vü Mecnūn: / (Doğan, 74) 

 Mesnevide bu gazel Mecnūn dilindendir. 

817. 120a: [Ġazel-i ‘Ulvì]: Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı: G. 496 / (Çelik, Kılıç, 2018: 474) 

1 olup: olsun. 

3 bilürsün: bilinsün. 

5 āsitānum: üstüĥvānum. 
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818. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. garìb ü bì-kesem künc-i belāda maģremümsin sen 

 benim çün aġla ey çeşmüm ölince hem-demümsin sen 

2. feraģla imtizācum yoķ bilürsin ey ġam-ı dilber 

 ŝafā-yı ĥāšırum źevķum sürūrum ‘ālemümsin sen 

3. didüm kim göricek pāy-ı semend-i şeh-süvārumda 

 yürekde tìġ-ı ģasret yāresine merhemümsin sen 

4. ģabìbim ķalb-i mü‘min ‘arş-ı ĥaķdur dirler anuŋ’çün  

 benüm göŋlüm saŋa ‘arş oldı nūr-ı a‘žamumsın sen 

5. dil-i ‘ulvì gibi dünyā içün ġam çekmezüm hergiz 

 benim ‘ālemde ancaķ bā‘iś-i ģüzn-i ġamumsın sen 

 

 

 

819. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
818. 120a: [Ġazel-i ‘Ulvì]: Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı: G. 425 / (Çelik, Kılıç, 2018: 434) 

5 Mecmuada bu beyit mükerrerdir. 

819. 120a: [Farsça]:  
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820. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cānlar virüp senüŋ gibi cānāna yetmişem 

 raģm eyle kim yetince saŋa cāna yetmişem 

2. şükrāne-i viŝālüŋe cān virdügüm bu kim 

 çoķ derd çekmişem ki bu dermāne yetmişem 

3. mūr-ı mģaķķarem ki serāsìme çoķ gezüp 

 nā-gāh bārgāh-ı süleymāne yetmişem 

4. bir bülbülem ki gülşen olupdur nişìmenüm 

 yā šūšìyem ki bir şekkeristāne yetmişem 

5. devr-i felek müyesser idüpdür murādımı 

 gūyā ki šālib-i güherim kana yetmişem 

6. miskìn fużūlìyem ki saŋa dutmuşam yüzüm 

 yā bir kemìne ķašre ki ‘ummāne yetmişem 

821. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ayş u ‘işret vaķtidür irdi çü eyyām-ı bahār 

 ġāfil olma tìz geçer źevķ eyle hengām-ı bahār 

2. naġme-sāz oldı muġannìler gibi dil bülbüli 

 gūşına çünkim ŝabādan irdi peyġām-ı bahār 

3. bāġa gelsün ‘ayş u nūş eyyāmıdur ehl-i ŝafā 

 lāleler elde ayaġ üzre šutar cām-ı bahār 

4. vaśl-ı gülden ötme ey bülbül saŋa yoķdur naŝìb 

 cevri taķsìm eylemişdür saŋa ķassām-ı bahār 

5. cāmi-i gülşende bülbül şemŝiyā āvāz ile 

 minberi serv uzun oķur ĥušbe-i nām-ı bahār 

 
820. 120b: [Ġazel-i Fużūlì]: Fużūlì Dìvānı: Ġ. 190 / (Kılınç, 2021: 556) 

3 Divanda bu beyit 4. beyit olarak yer almaktadır. 

4 Divanda bu beyit 5. beyit olarak yer almaktadır. 

5 Divanda bu beyit 6. beyit olarak yer almaktadır. 

6 Divanda bu beyit 7. beyit olarak yer almaktadır. 

821. 120b: [Ġazel-i Şemsì]: Şemsì Pāşā Dìvānı: G. Bahārnāme / (Akkaya, 1992: 752) 

1 irdi çü: çün irdi. 

2 gafil olma: naġme-sāz. 

5 bülbül şemsiyā: şemsiyā bülbül. 
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822. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nihāl-i ser-bülendüŋ ģaķ bu kim bir serv-i balādur 

 degül ehl-i nažar yanında mir‘āt-i mücellādur 

2. saŋa rām eyleyen ĥalķ-ı cihān-ı cān ile dilden 

 benüm ārām-ı cānum ol cemāl-i ‘ālem ārādur 

3. nedür ol nāzenüŋlük yā nedür ol nāz-perverlik 

 cemāl-i bā-kemāl-i vaŝfına gelmez bir temāşādur 

4. lìk-ŝun teşne-i dil-i ‘uşşāķa nūş etsin anı her dem 

 ki gözler görmedük ‘ālemde bir cām-ı muŝaffādur 

5. šoķundı dürr ü nažmuŋ süreyyā gūşuna ol māhuŋ 

 ķamudan iltifatı anuŋ’çün saŋa ā‘lādur 

823. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. elüm al dest-gìr ol olmayam tā kimseye mūnis 

 meded ‘ummān-ı ġamda ķalmışam yā ģażret-i yunis 

824. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. tıraş it leşker-i ĥaššuŋ rūĥuŋda kākülüŋ dursun 

 ķırılsa ġam degül ‘asker hemān serdār ŝāġ olsun 

 
822. 120b: [Ġazel]:  

823. 121a: [Müfred]: 

824. 121a: [Müfred]:  
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825. 

 

826. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bülbül gibi ‘ışķ ehli fiġān eylemek olmaz 

 esrār-ı dili ĥalķa beyān eylemek olmaz 

2. gencìne-i ‘uşşāķa ziyān eylemek olmaz 

 ser virmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

827. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. saŋa kim der ki ey naĥl-i bülendüm serve beŋzersin 

 o bir ālūde-dāmen sen nihāl-i nāz-perversin 

 
825. 121a: [Farsça]:  

826. 121b: Ķıš‘a: 

827. 121b: [Müfred]:  
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828. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. demişsin mū-be-mū vaŝf eylesün zülf-i perìşānum 

 meger kim ĥāšırum sırıldı sen cem‘iyyet eylersin 

829. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāhid şol deŋlü mā‘ildür o tersāye göŋli 

 mü‘mindür yanınca varmaġa kilisāye göŋli 

830. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķı lāyıķ mıdur ma‘şūķdan dūr eylemek 

 bülbüli gülden ne lāzım böyle mehcūr eylemek 

831. 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mucteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ne ķılduġıydı yanuŋda ki ol günāh oldı 

 ķapuŋda sehv ile bir secde ķılmışuz farażā 

832. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ‘azm-i sefer itdüm yine cānān ile gitdüm 

 bir mūr-ı ża‘ìfem ki süleymān ile gitdüm 

2. şādum aŋa kim oldı ki benüm dügüm ‘īd 

 şarķ illerine bir meh-i tābān ile gitdüm 

833. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sefer eyle didüm ammā gelicek (…) gideyin 

 sen de bu şekli görüp birden seferden geçeyin 

 
828. 121b: [Müfred]: 

829. 121b: [Müfred]:  

830. 121b: [Müfred]:  

831. 121b: [Müfred]:  

832. 121b: Ķıš‘a:  

833. 121a: [Müfred]:  
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834. 

 

835. 

 

836. 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

ĥafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. ķan yalaşup lebüŋ ile ŝāġar 

 oldılar ey ŝanem birāderler 

2. ŝaķlaram žaģm-ı dilde peyķānuŋ 

 ķanludur ŝoŋra bizden isterler 

837. 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ayaġuŋ altına öyle ser (…) ĥāke 

 şeh-süvārum yiter itdüŋ beni pāy-māl yiter 

838. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. dogrulmaz idi kūyına ol ķıble-i cānuŋ 

 olmasa demürden yüregi ķıble-nümānuŋ 

 

 

 

 
834. 121b: [Farsça]:  

835. 121b: [Farsça]:  

836. 121b: Ķıš‘a: Emrì Dìvānı: Ķ. 192 / (Saraç, 345) 

837. 121b: [Müfred]: 

838. 121b: [Müfred-i ‘Ulvì]: Derzi-zāde ‘Ulvì Beg Dìvānı: G. 422 / (Çelik, Kılıç, 2018: 563) 

1 ķıble-i: ka‘be-i. 
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839. 

mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. miģrāb-ı ķaşın görmege sen ķıble-i cānuŋ 

 segirür gözi ditrer yüregi ķıble-nümānuŋ 

840. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nedür bu çeşm ü la‘lüŋde kirişmeyle tebessümler 

 efendim ķan olur šāķat getürmez aŋa merdümler 

2. dedim ŝaķla ŝaķın kem güm idersin meh-rū rūyı 

 sözüm gūş itmeyüp sìnemde mādem āh idüp gümler 

3. ölüm vaķtinde sìnemden gelen ŝanmaŋ ki nālemdur 

 dem-i āzādelikdür murġ-ı rūĥ eyler terennümler 

4. ķulaķ šut bir nefes-gūş it niçe demdür ki efġānum 

 senüŋ destüŋden a žālim saŋa eyler tažallümler 

5. ġarìbì bendeni cevr ile öldürmek dilermişsin 

 nedendür aŋa şāhum bunca şefķatler teraģģümler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
839. 121b: [Müfred]:  

840. 122a: Ġarìbì:  
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841. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. meydān-ı ģüsn içinde gözüŋ ķahramān geçer 

 yayını kimseler çekmez pehlevān geçer 

2. oķ gibi menzil al ŝaķın eglenme nāgehān 

 ķatlanmaz ey göŋül saŋa devr-i zamān geçer 

3. hergiz içürmedüŋ dil-i bìmāra tìġıŋı 

 bir gün ŝu diyü cān virüp ol nā-tüvān geçer 

4. geçse ķapuŋdan ehl-i dil eyler fiġān raķìb 

 cāna meśel-dur[ur] it ürür kār-bān geçer 

5. delmekden ‘ulvìnüŋ dil-i mecrūģını müjeŋ 

 üstād-ı rūzgār u ferìd-i cihān geçer 

842. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ġamzeŋ begüm oķ atmada ehl-i hüner geçer 

 na‘l-i hilāli şìşe-i mihri deler geçer 

2. aŋduķça ġamzen oķlarını ey ķaşı kemān 

 ben bilirüm ki sìneden ol dem neler geçer 

3. ol bì-vefāya derd-i dilüm nice bildürem 

 aġzum açınca medģ-i ŝenāya söger geçer 

4. bilmez ki ġayra meyl ile ġayretden öldürür 

 mecrūģ sìneme müjesi raĥm ider geçer 

5. isģāķ ġam sipāhına maġlupdur yine 

 sen padişāhı var ise ġālip sever geçer 

 
841. 122a: [Ġazel-i ‘Ulvì]: Derzi-zāde ‘Ulvì Beg Dìvānı: G. 255 / (Çelik, Kılıç, 2018: 467) 

2 Divanda bu beyit 3. beyit olarak yer almaktadır. 

3 Divanda bu beyit 2. beyit olarak yer almaktadır. 

4 raķìb: ģasūd. 

5 delmekden: delmekde. 

842. 122a: [Ġazel-i Üsküplü İsģāķ Çelebi]: Üsküblü İsģāķ Çelebì Dìvānı: G. 55 / (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1989: 

177) 
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843. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. kūy-ı ģabìbe bu gice mihmān olam gibi 

 hicr āĥir oldı vāŝıl-ı cānān olam gibi 

2. ĥuddām-ı āsitānı ayaġına yüz sürüp 

 ben bende daĥı ‘āleme sulšān olam gibi 

3. baş ķoyup āsitānına çarĥa ider ‘urūc 

 nā-geh ķarìn-i ‘ìsì-i devrān olam gibi 

4. girüp ģarìm-i cennet-i kūyun idüp šavāf 

 ekśer muķìm-i ravża-i rıżvān olam gibi 

5. giryān idüm zemān idi hicrān ile bu şeb 

 esrār-ı vaŝl-ı yār ile ĥandān olam gibi 

6. olup ģarìm-i kūyına cān ile pās-bān 

 ģükm eyleyüp cihāna süleymān olam gibi 

7. ‘aynı ‘ināyetle olup nažar-ı dost 

 kuģl-ı cilā-yı dìde-i a‘yān olam gibi 

8. çūş u ĥurūşa başladı deryā-yı lušf 

 ey dil sevin ki ġarķa-i iģsān olam gibi 

9. envār-ı mihr-i dost tecellì idüp bu şeb 

 başuma gün šoġup meh-i tābān olam gibi 

10. pervāne āteş-i şevķ ile perr ü bāl 

 yaķup enìs-i şem‘ì şebistān olam gibi 

844. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – 

1. her göŋül kim ‘ışķ ile ma‘mūrdur 

 tā ebed ġam görmez ol mesrūrdur 

 

 

 

 
843. 122b: [Terķìb-i Bend Fevrì]:  

844. 122b: [Müfred]: 
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845. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sìne-i mecrūģuŋu ‘arż itdügüŋden yāre ne 

 bir oŋulmaz yāredür zaĥm-ı muģabbet çāre ne 

2. sìnemizden tìġıŋı kesme şehā şimden girü 

 ŝuya bir hüner eylemekden ölecek bì-māre ne 

3. ol büt-i sengìn dile itmez eśer ma‘nā-yı ‘ışķ 

 sen dil-fikār olduġuŋdan ŝūret-i divāra ne 

4. ġonceler dilden ķuluŋ güller ķulaķdan ‘āşıķuŋ 

 cezbe-i ģüsnüŋ ne ŝalmış bilmezüm gül-zāra ne 

5. ķılma nev‘ì şāhid-i bāzār ile da‘vā-yı ‘ışķ 

 ‘āşıķ-ı dìdar ile yaşa hüner bāzāra ne 

846. 

 

847. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. benüm ģaddüm degül sevmek seni ey ĥūblaruŋ şāhı 

 każā-yı āsumānìdür aġam va’llāhi bi’llāhi 

848. 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

recez – – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

1. cān ‘ışķa düşdi ey göŋül yā rab nedür tedbìrimüz 

 cān neylesün bì-çāre çün ĥaķdan budur taķdìrimüz 

 
845. 122b: [Ġazel]:  

846. 122b: [Farsça]:  

847. 127b: Müfred: 

848. 127b: Müfred:  
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849. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eger cānumı isterse cānān minnet cānuma 

 cān nedür kim anı ķurbān itmeyem cānānuma 

850. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. eger rūģ-ı revān bu derdime dermān bulunmaz mı 

 muķarrer mi ķalur bu ĥālin nedür delinmez mi 

2. yeter şāhum şimden gerü seni sana beni bana 

 gözeldürsiz ķaldırma ‘ālem bana bir yār bulunmaz mı 

851. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yā rab reh-i ‘ışķuŋda beni şeydā ķıl 

 aĥkām-ı ‘ibādetin binā icrā’ ķıl 

852. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. eger yārüm benümle yār olursa 

 ne ġam bana cihān aġyār olursa 

 
849. 127b: [Müfred]: 

850. 127b: [Ķıš‘a]: 

851. 127b: [Müfred-i Fużūlì]: Leylā ve Mecnūn: / (Doğan, 74) 

 Mesnevide bu gazel Mecnūn dilindendir. 

852. 127b: [Müfred]:  
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853. 

 

854. 

 

 
853. 127b: [Arapça]:  

854. 128a: [Arapça]:  
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855. 

 

856. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. müdebbiridür diyü şāh-ı cihānuŋ 

 vezìr-i a‘žamı olduķda lālā 

2. taŝaddur itmemesini sā’irine 

 ‘aceb çoķ görmüşdür ehl-i dünyā 

3. aŋa şìr-i ecel bir pençe urdı 

 elinden alamadılar ešıbbā 

4. çü rıĥlet eyledi dār-ı fenādan 

 ola menzilgeh-i firdevs-i a‘lā 

5. ġamına deger mi cihānuŋ sürurı 

 dururlar bozarlar aŋı kim ‘aķl-ı evlā 

6. didi ehl-i ĥıred menķūša tārìĥ 

 bozar tedbìri çün taķdìr-i mevlā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
855. 128a: [Arapça]:  

856. 129a: Vezir-i A‘žam Merģūm Lālā’nın Tariĥìdir:  
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857. 

bu źikr olunan melā‘ìn iki yüz biŋ atlu ve yaya ‘asker ile gelüp šoķsan pāre arı šop ve zerbūzanlar 

ile gelüp ķoçüstü nām palanġanuŋ ŝaģrāsında taburuŋ ķurup mübārek ŝafer ayıŋuŋ yigirmi 

üçüncü güni sulšān cānibinden sa‘ādetli pādişāh ĥażretlerine ĥaber gelüp cāfer paşa nā’ib-i 

serdār rumeli begler begisi veli paşa ve sivas begler begisi maģmūd paşayı ve ‘umūmen 

müteferriķaları ve ķapı ķulu sipāhìleri ve silaĥ-dār ve sā’ir bölüklerden daĥı ‘asākir-i islām 

mümkin olduķca cem‘ idüp māh u mezbūrun yigirmi beşinci güni gidip beglerbegi gibi (…) 

gün muķābil olup bir gün tamām aĥşāma dek ceng idüp daĥı kāfir ‘askeri ziyāde olmaġla (…) 

ve men’ine ķādir olmayup ordu-yu humāyūna gelüp sa‘ādetlü pādişāha ‘arż olunduķda işde 

ben kendüm varurum diyüp muķaddem dìn içün müteferriķa başı ĥandān aġayı çerkez ve tatar 

nām-dārlar defter ile iki yüz miķdārı er gönderüp yine ol güni ikindin pādişāha ‘arż idüp kāfirin 

ne miķdar olduġu ĥaber alınup ve ziyānları (…) tedārik nedür diyü su‘āl olunduķda pādişāh 

kendiye tabur üzere (…) olan görülmeyi dellāl nidā’ idüp mübārek rabi’ü’l evvelin güni yevm-

i hams ve der-i sa‘ādette ile eger elüŋden ķalup gelsün buraya ķonulup mübārek (…) 

858. 

molla zamānında šabur üzerine varup kāfirüŋ alay begi ile mu‘āyen olup cem‘-i irak ‘asākir-i 

islām üzerinde ķal‘a-miŝal vurup ol gün aķşama ķadar cenk-i sulšānì olup aķşam ķarardıķdan 

śonra çadırlar ķurulup ‘asākir-i islām daĥı tedrìc ile kāfirden ayrulup ‘ışā vaķtinde herkes 

çadıra sa‘ādetlü pādişāh da otāġ-ı hümayuna nüźūl idüp iki cānibden kāfire daĥı karavul çıķun 

‘asākiri ĥıfž edüp islām alayların düzüp mu‘āyin olup kāfir šaburları üzerine dek sürüp ikindi 

zamānıŋa (…) çadırlarına dek getürüp tamām ġayret itmek (…) geldükde ĥaķ sübhanehü ve 

ta‘ālā ‘ināyet idüp maġlūbiyyetin žuhūra gelüp ‘asākir-i islām kāfirler geldüklerine pişmān olup 

ġānimi münhezim olup šaburlarına dek firār idüp kāfirler ķılıçdan geçüp šaburları yaġmā 

olunup šoķsan pāre (…) tatar ‘askeri üç gün ķurup ķırķ biŋden ziyāde eŝìr idüp mezbūr beşinci 

gün sa‘ādet pādişāh šaburların daĥı kāfirlerin seyr idüp altıncı günü tamām yoķlama idüp 

yedinci günü eŝìrler alınugelmişdür 

 
857. 129a: (…) yerler kesik olduğu için okunamamıştır. 

858. 129b: (…) yerler kesik olduğu için okunamamıştır. 
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859. 

 

860. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
859. 129b: [Farsça]:  

860. 130a: [Farsça]:  
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5. SONUÇ 

Bu tez Milli Kütüphane’de kayıtlı 06 Mil Yz A 715 numaralı Mecmû‘a-i Eş‘ar’ın 

transkripsiyonlu metni ve Mecmuaların Sistematik Tasnif Projesi’ne göre (MESTAP) 

oluşturulmuştur. Mecmua 143 varaktan oluşmakta olup mürettep ve tertip tarihi hakkında bilgi 

sahibi olmadığımız bir şiir mecmuasıdır.  

Mecmuanın ağırlıklı olarak XV. ve XVI. yüzyıllar ile az da olsa XVII. yüzyıl şairlerinin 

şiirlerinden oluşmakta olup 160 şair bulunmaktadır. Bu şairlerin 57 adetinin yayımlanmış 

divanı mevcut olup 103 şairin divanı bulunmamaktadır. Mecmuada mahlassız veya şairini tespit 

edemediğimiz 126 şiir ile birlikte toplam 810 şiir vardır. Bu şiirler 600 gazel, 12 kaside, 3 

mersiye, 1 mesnevi, 23 kıt‘a, 1 muamma, 1 mu’aşşer, 7 muhammes, 8 murabba, 120 müfred, 1 

müsebba, 10 müseddes, 1 müstezat, 4 nazım, 2 rubai, 1 şarkı, 10 tahmis, 1 tesdis ve 4 terci-i 

bentten ibarettir. Mecmuada en fazla şiiri bulunan şair 148 adet şiirle “Necâtî”dir. Necâtî’yi, 55 

şiirle “Şemsî Paşa” takip etmektedir. Mecmuanın aruz kalıpları incelenmiş olup 21 adet aruz 

kalıbının kullanıldığı görülmüştür. Bu kalıplardan en çok kullanılan vezin remel bahrinin 

“fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün” kalıbıdır.  

Mecmuada divanları olup da divanlarda bulunmayan 35 adet şiir tespit edilmiştir. Bu 

şiirler içerisinde 12 adet gazel ile ilk sırayı alan Şem‘î mahlaslı şairdir. Şem‘î mahlaslı şairlerin 

divanları incelenmiş olup divanlarda tespit edilememiştir. Hangi Şem‘î’ye ait olduğuna dair 

detaylı bir inceleme yapılmış olup makale konusu yapılmıştır. Daha öncede söylediğimiz gibi 

bu 35 farklı şiirin aynı mahlaslı başka şairlere ait olması da muhtemeldir. Bu şiirlerin net olarak 

hangi şaire ait olduğu ileri de yapılacak çalışmalarla netlik kazanacaktır.  

Mecmuada kullanılan nazım şekilleri de çeşitlilik açısından dikkat çekicidir. Nazım 

şekillerinde ilk sırayı 600 şiirde kullanılan gazel nazım şekli almakta olup 19 adet nazım şekli 

kullanılmıştır. Gazel nazım şeklini müfred ve ķıt‘a nazım şekli ile yazılmış şiirler takip 

etmektedir.  

Sonuç itibariyle mecmuanın geniş bir şair kadrosuna sahip oluşu, çeşitli nazım 

şekillerinde toplanmış olması ve aruz vezni ile yazılmış şiirlerden bir araya getirilmesi edebiyat 

dünyası için dikkat çekici detaylardır. Geniş bir vezin çeşitliliğinin olması ve divanı 

bulunmayan şairlerin şiirlerinin tespit edilmesi, divanı olup da divanında şiirleri bulunmayan 

şairlerin şiirlerinin tespit edilmesi Klasik Türk Edebiyatında yapılacak çalışmalara katkı 

sağlayacak olup ilerideki akademik çalışmalara da ışık olacaktır. Tüm bunların yanı sıra 

mecmuanın oluşturulduğu dönemin edebi zevkini yansıtması bakımından büyük önem 
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taşıdığını ve. bu çalışmanın Türk edebiyatı tarihine ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi’ne (MESTAP) katkı sağlaması açısından önem arz edeceği de aşikardır. 
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EK.1 Mestap Tablosu 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

1 Nūtkì 
Meśnevì /  

591 beyit 

1b-4b-8a-8b- 

9a-9b-10a-10b- 

11a-11b-12a- 

12b-13a-13b-14a- 

14b-15a-15b- 

16a-16b-17a- 

17b-18a-18b- 

19a-19b-20a- 

20b 

ilāhì ‘ayn-ı ‘aķlum 

rūşenā ķıl 

cenāb-ı ģażretüŋle 

āşinā ķıl 

ümìd oldur ki her 

yire ki ire 

du‘ālar ideler nuškì 

fakire 

16. 
Nušķì’nin Aşķa Dair  

Bir Meśnevisi (s.165) 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

2 Bāķì Ġazel / 5 beyit 5a 

göŋül dāġ-ı 

ġamuŋla sìnede bir 

şem‘ uyandurmış 

çerāġ-ı ‘ışķa bir 

ġarrā ķızıl altunı 

yandurmış 

bugün bāķìye ol 

āfet viŝālin va‘deler 

ķılmış 

yalanlar söylemiş 

miskìni gerçekden 

inandurmış 

16. Bāķì Dìvānı (s.234) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

3 Ġamì Ġazel / 5 beyit 5a 

dìn-i fıšratda ol 

cism-i lašìfuŋ nūra 

bandurmış 

getürmiş şem‘veş-i 

cānā cihān 

bezminde 

yandurmış 

ġamì pür sìnemin 

ancaķ gine derd ile 

ķan aġlar 

bulanduran bu ŝuyı 

çeşmesārından 

bulandurmış 

16.    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

4 Maĥlaŝsız Müfred  5a 

ölümün geç 

bilüben fırŝatı 

ferdāya ŝalar 

ĥaberüŋ ŝıģģatini 

irte muŝallāda 

duyar 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

5 Maĥlaŝsız Müfred  5a 

benüm yüz 

dutduġum 

źerreveş sen mihr-i 

‘ālemden 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

güler yüzdür ġaraż 

yoĥsa ne umar 

ādem ādemden 

6 Rif‘atì Taģmìŝ / 5 bend 5b 

ne dilde arzū-yı 

‘ıyş-ı nūş ŝoģbet-i 

cem var 

ne mānend-i ŝafā-

yı duĥter-i zer gibi 

maģrem var 

getür cām-ı şarāb-ı 

dil-güşāyı bende 

bir ġam var 

ne cām-ı bāde-i 

gül-gūna beŋzer 

yār-ı hem-dem var 

ne ŝadr-ı gūşe-i 

meyĥāne gibi cāy-ı 

ĥurrem var 

ŝadā-yı nažm-ı dil-

sūzuŋ serāpā šutdı 

āfāķı 

edā-yı şi‘riŋüŋ cānā 

cihān ĥalķı müştāķı 

eger yād eylemezse 

rif‘atì gibi seni sāķì 

ŝafā-yı ŝafvet-i 

šab‘uŋ ider eglence 

ey bāķì 

bi-ģamdi‘llāh ne 

ġam yirsin elüŋde 

sāġar-ı cem var 

17.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

7 Maĥlaŝsız Müfred  5b 

çü geldük şehrüŋe 

şāhum müsāfir 

anı lāyıķ mı red 

itmek mücāvìr 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

8 Avnì Müfred  5b 

bunca gündür 

çekerem ‘ışķ ile 

derd ü elemüŋ 

ŝabrumuŋ 

cāmesini doġradı 

mıķrāż-ı ġamuŋ 

  15. Avnì Dìvānı ve Şerhì (s. 247) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

9 
Kemālpāşāzād

e 
Ġazel / 5 beyit 6a 

baş egmez oldı 

bize ol šurre-i 

müca‘ad 

iķlìm-i ģüsn içinde 

olalı şāh-ı sermed 

bir vech ile virür 

nūr āyìne-i 

cemālüŋ 

kim yüzini gören 

dir ŝallì ‘alā 

muģammed 

16. İbn-i Kemāl Dìvān Tenkidli Metin (s.34) 
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

10 Şemsì Pāşā Müfred  6a 

‘ayş u ‘işret 

vaķtidür irdi çü 

eyyām-ı bahār 

ġāfil olma tìz geçer 

źevķ eyle hengām-ı 

bahār 

  16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.752) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

11 Źihnì Müseddes / 5 bend 6b 

yandı cānum āteş-i 

fürķatle nār-ı 

ģasrete 

tende yoķ tāb-ı 

taģammül nār-ı 

derd-i miģnete 

düşdi göŋlüm 

ķašreveş deryāya 

meger ģayrete 

nice döysün 

nātuvān cismüm 

belā-yı fürķate 

yoķ elümde 

iĥtiyārum 

neyleyem kim 

rıģlete 

düşmesün kāfir 

daĥı ķalam diyār-ı 

ġurbete 

źihniyā hecr āteşi 

‘uşşāķa teś‘ìr imiş 

ayru düşmek yār 

iden billāh ecelle 

bir imiş 

çarĥ-ı işin ki tebdìl 

ki teftìş imiş 

ġālibā rūz-i ezel 

fürķati bende 

taķdìr imiş 

yoķ elümde 

iĥtiyārum 

neyleyem kim 

rıģlete 

düşmesün kāfir 

daĥı ķalam diyār-ı 

ġurbete 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

12 Semā’ì Müseddes / 5 bend 7a 

egerçi devlet-i 

dünyāya iķtidārum 

yoķ 

sa‘ādet ehliyem 

ammā ki i‘tibārum 

yoķ 

mezemmet 

eyleseler ‘ışķuŋ ile 

‘ārum yoķ 

cihāna ģükm ider 

olsamda iftiĥārum 

ben ol semā‘ìyem 

ey pādişāh-ı devr-i 

cihān 

devām-ı ‘ışķ ile 

derdüŋ yiter baŋa 

dermān 

ŝafā-yı ķalb ile yād 

eyleyüp seni her ān 

bu mašla‘-ı iderem 

her nefesde vird-i 

zebān 

16.   
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

yoķ 

seŋünle faĥr 

iderem senden 

özge yārum yoķ 

ġamuŋla 

eglenürem 

ġayrilerle kārum 

yoķ 

seŋünle faĥr 

iderem senden özge 

yārum yoķ 

ġamuŋla 

eglenürem 

ġayrilerle kārum 

yoķ 

13 
Ažmìzāde  

Ģāletì 
Ġazel / 5 beyit 7a drk. 

ġam-ı ‘ışķuŋ ‘alāķa 

eylemişdür ķalb-i 

nā-şāda 

daĥı cānā ta‘alluķ 

ķılmadan ervāģ 

ecsāda 

kemìn-gāh-ı cihāna 

gelmedi ey ģāletì 

maķŝūd 

şikār itmek durur 

bir [murġ-ı] şehr-

āşūb dünyāda 

17. Ažmìzāde Ģāletì Dìvānı (s.536-544) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

14 ‘Ulvì Beg Müseddes / 5 bend 7b 

ĥalķ-ı ‘ālemden 

biraz göŋlüm cüdā 

olsun derin 

‘ārzū-yı cāh-ı 

devlet hep hebā 

olsun derin 

bendeŋ olmaġa 

şehā senden rıżā‘ 

olsun derin 

ķuluŋa gāhì cefā 

gāhì vefā olsun 

derin 

göŋlümi ķo ‘ışķuŋ 

ile mübtelā olsun 

derin 

‘āķıbet bir şāha ķul 

olur saŋa olsun 

derin 

‘ulviyā gül-zāra 

vardum ķılmaġa 

def‘-i melāl 

ŝundı bir dìvān 

elüme ol gül-i bāġ-ı 

cemāl 

bir teġāfül idicek 

geldi bu nažm-ı 

pür-ĥayāl 

oķıyup ol şāh-ı 

ģüsne ķarşu itdüm 

arż-ı ģāl 

göŋlümi ķo ‘ışķuŋ 

ile mübtelā olsun 

derin 

‘āķıbet bir şāha ķul 

olur saŋa olsun 

derin 

16. Derzi-zāde ‘Ulvì Beg Dìvānı (s.279) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

15 Farsça   21a           

16 Maĥlaŝsız Müfred  21a 
efendim çün ķul 

oġlı dilberidür 
      

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

tamāmundan 

ŝaķın ey dil geridür 

17 Maĥlaŝsız Müfred  21a 

didüm şehā ki 

ĥayli zamāndür ki 

cüdā kim 

didi bilürem ĥayli 

zamān (...) 

      
mefā‘ìlün fe‘ūlün 

mefā‘ìlün fe‘ūlün 

18 Maĥlaŝsız Müfred  21a 

ele alduķça cefāya 

beni bu çarĥı felek 

ben mi ķaldı ġam 

oķına nişān 

eyleyecek 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

19 Maĥlaŝsız Müfred  21a 

senüŋ ġayrūŋa 

şehliķ taĥt u tācı 

şāh olmaķ gibidür 

sašranç aġacı 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

20 Maĥlaŝsız Müfred  21a 

doludur tìr ü 

müjgānı siyeh-

çeşm ŝadaġında 

alur dil-kişverin 

bildüm ķuŝūrı yoķ 

yaraġında 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

21 Maĥlaŝsız Müfred  21a 

ķapuŋ yārab 

tagayyür 

dergehìdür 

cihān senden ne 

šolu ne tehìdür 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

22 Farsça   21a           

23 Maĥlaŝsız Müfred  21a 

uzatmış ķor gibi 

zülf ü ķolun 

beŋzer 

šūšì gibi çeşme-i 

ģayvāna beŋzer 

gözüŋ biri ahūya 

biri fettāna beŋzer 
    

Vezin tespit 

edilememiştir. 



 

652 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

24 ‘Askerì Taģmìŝ / 7 bend 21b 

göŋül seyrān idüp 

berr ile baģri 

cümle gördüŋ šut 

yedi iķlìme şāh 

olduŋ münaķķaş 

ĥayme ķurduŋ šut 

bu ‘unvān ile ‘ālem 

içre biŋ yıl ‘ömr 

sürdüŋ šut 

cihān ĥalķını hep 

bendeŋ bu fānì 

mülki yurduŋ šut 

geçüp ‘izzet 

serìrinde sa‘ādetle 

oturduŋ šut 

göŋülden māsivā-yı 

fikrin gider mir‘atle 

pāk it 

yaķìn āyìne-i ‘ālem-

nümāsın kendüŋ 

idrāk it 

pirüŋ ‘ìsā gibi ey 

‘askerì cehd eyle 

eflāk it 

vücūduŋ meskenet 

yolunda gel ey 

ģayretì ĥāk it 

hevā ile nice yıl yel 

gibi yeldüŋ 

yöpürdüŋ šut 

16.    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

25 Necātì Beg Ķaŝìde / 65 beyit 22a-22b-72a 

ey ceng-cūy u 

‘arbede-sāz ü 

yegāne tìġ 

vey ĥışm u kìn ü 

ģiddet odına 

zebāne tìġ 

rūy-ı zemìn 

ķılıcuŋuŋ efgendesi 

ola 

ŝalduķca āfitāb 

zemìn ü zamāna tìġ 

tìġ 

15. 
Necātì Beg Dìvānı  

(s.48-51) 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

26 Maĥlaŝsız Müfred  21b drk. 

daġlar ŝabr idemez 

sūz-i dile baş degül 

āteş-i ‘ışķa 

demürler döyemez 

šaş degül 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

27 Ĥayālì Beg Terci‘-i Bend / 5 bend 22a drk.-22b drk. 

bir güzel gördüm 

ki reşk-i ŝūret-i 

büt-ĥānedür 

kendüsinden 

ġayrıya āteş gibi 

bì-gānedür 

kim zebānından 

gelen efsūn ile 

efsānedür 

mü‘min ü küffār 

ile hem ŝoģbet ü 

hem-ĥānedür 

cām-ı zerrìn nūş 

ider bir bì vefā 

mestānedür 

nūş ider bir 

cür‘asın biŋ yıl yeri 

meyĥānedür 

tìġ çekmiş bir 

dilāverdür ki ķaŝdı 

cānadur 

nū[r] u šab‘undan 

çerāġın 

yaķmamışdur yā 

nedür 

rāstı ben şem‘-i 

dil-sūzam ‘adū 

pervānedür 

kim dolaşsa āteşe 

pervāne yā 

dìvānedür 

ey ĥayālì tā ki 

gördüm ol ķamer-

ruĥsārumı 

mihr-i ‘ālem 

tābdan germ 

eyledüm bāzārumı 

vuŝlatı hicrāna 

ŝatdum aldılar 

iķrārumı 

deyr-i ‘ışķuŋ rāhibi 

idüm kesdiler 

zünnārumı 

ģāŝılı aŝnāmdan 

pāk itdiler 

ferĥārumı 

aldı bir şāh-ı cihān 

göŋlüm ile 

esrārumı 

nār-ı ‘ışķuŋla 

yanup yaķılma 

itdüm kārumı 

mā[h]-rūlar 

şevķine nūr 

eyledüm destārumı 

rāstı ben şem‘-i dil-

sūzam ‘adū 

pervānedür 

kim dolaşsa āteşe 

pervāne yā 

dìvānedür 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.71) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

28 Uŝūlì Murabba‘ / 2 bend 23a 

[işigüŋ šaşı 

başuma efser-i 

devlet yeter] 

[itlerüŋle hem-

dem olduġum 

ben uŝūliyem 

diyār-ı ġurbete 

ŝalduŋ beni 

göŋlümüŋ dā‘im 

cehennem odı oldı 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.139) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

baŋa ģürmet yeter] 

ķuluŋa ķul 

olduġum ben 

bendeŋe ‘izzet 

yeter 

hey efendim 

sevdügüm ‘ömrüm 

memi şāhum 

benüm 

meskeni 

kāfir olmadı ne var 

bì-çāre sevdiyse 

seni 

hey efendim 

sevdügüm ‘ömrüm 

memi şāhum 

benüm 

29 Maĥlaŝsız Taģmìŝ / 5 bend 23a 

yār işiginde 

sürinür it gibi 

gerçi raķìb 

dilde çünkim ‘ışķa 

baķ bir źerre mihr 

itmez ģabìb 

derd-i olmayan 

kişiye ne ‘ilāç itsün 

šabìb 

ĥāk ol ey dil 

pertev-i 

ģüsnünden 

istersen naŝìb 

k‘āfitābuŋ tābına 

menzil türāb 

üstindedür 

sen güzeller şāhısın 

baş üzre yir eyler 

sözüŋ 

sa‘d-ı ekberdür 

şeref burcında 

doġmuş yıldızuŋ 

ģüsn içinde āfitāb-ı 

‘ālem-ārādur yüzüŋ 

yüzüŋ üstinde 

vašan dutsa ‘aceb 

olmaz gözüŋ 

menzil-i mirrìh [ki] 

dirler āfitāb 

üstindedür 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

30 Şemsì Pāşā Ġazel / 4 beyit 23a drk. 

gerd-i ruĥsārında 

yāruŋ ĥašš mıdur 

sünbül midür 

yoĥsa māhuŋ 

çevresinde hāle 

midür gördügüŋ 

şemsiyā la‘linde 

yāruŋ zaĥm-ı 

dendān mı ‘aceb 

āh-ı ‘āşıķdan yāĥūd 

tebĥāle midür 

gördügüŋ 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.413) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

31 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 23a drk. 

‘ışķ meydānında 

‘āşıķlar helāk 

olmaķ gerek 

dilberüŋ biŋ cān 

cān ile ol māha dil 

virdüŋse el çek 

ġayrıdan 

‘ışķ içinde şemsiyā 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.415) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ile yolında ĥāk 

olmaķ gerek 

bì-iştirāk olmaķ 

gerek 

32 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 23a drk.-23b drk. 

ĥadeng-i 

ġamzesiyle sìnemi 

cānān delmişdür 

girüp ŝırça sarāya 

ŝanasın bir kān 

delmişdür 

n'ola yaş yirine ķan 

aķıdursa şemsiyā 

çeşmüm 

benüm dürr gibi 

baġrum ġayret-i 

aķrān delmişdür 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.262) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

33 Fevrì Müsebba‘ / 5 bend 23b-24a 

cān çıķarsa kūy-ı 

fürķatde ġam-ı 

dildārdan 

baş giderse ‘ışķ 

içinde cünbiş-i 

aġyārdan 

cāme-i ten yansa 

nār-ı sìne-i 

bìmārdan 

tāc-ı ser düşer 

hevā-yı āh-ı āteş-

bārdan 

el çekem hep cān u 

baş u cübbe-yi 

destārdan 

geçmezem hergiz 

belā-yı derd-i ‘ışķ-ı 

yārdan 

dönmezem ķālū 

belāda itdügüm 

iķrārdan 

cān u dilden varı 

yoġı ‘āşıķuŋ didüm 

aŋa 

virsem olmaz mı 

dehān-ı la‘lüŋe ey 

bì-vefā 

didi ancaķ bunlara 

dünyā vü ‘uķbādur 

behā 

sen tereddüd 

eyleyüp baķup 

dururken her yaŋa 

gūş-ı cāna irdi 

hātifden bu beyt-i 

cān-fezā 

irmek isterseŋ 

dehān-ı la‘l-i yāre 

fevriyā 

geç iki ‘ālemde el 

çek cümle yoķdan 

vardan 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

34 Yaģyā Beg Murabba‘ / 5 bend 24a 

ziyāde olmasun 

āhum yelinden 

nār-ı hicrānum 

ża‘ìf ü nā-tuvānam 

göklere irgürme 

efġānum 

ne var bir laģža 

gelseŋ derde 

dermān olsaŋ 

olmaz mı 

ölümlükdür senüŋ 

yaģyāya loķmān 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.209) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

yazuķdur mūr-ı 

mažlūma cefālar 

ķılma sulšānum 

efendim 

pādişāhum 

sevdügüm cānum 

süleymānum 

olsaŋ olmaz mı 

vefālar eyleseŋ 

cevre peşìmān 

olsaŋ olmaz mı 

efendim 

pādişāhum 

sevdügüm cānum 

süleymānum 

35 Selmān Müseddes / 5 bend 24a-24b 

atdı cefā eli beni 

mülk-i melāmete 

irmek müyesser 

olmadı ol şūĥ-āfete 

ŝaldı felek firāķ ile 

fülk-i felākete 

bād-ı fenā 

çıķarmadı sūy-ı 

selāmete 

vā-ģasretā ki 

irmedüm ol serv-

ķāmete 

vā-fürķatā [ki] 

ķaldı bu ģasret 

ķıyāmete 

dimiş o meh ki öldi 

çü selmān-ı bì-nevā 

vardum mezārına 

didüm ehlen ü 

merģabā 

ĥākinden irdi 

sem‘üme pür-sūz-ı 

pür-ŝadā 

gūş eyledüm 

fiġānlar idüp didi 

merģabā 

vā-ģasretā ki 

irmedüm ol serv-

ķāmete 

vā-fürķatā ki ķaldı 

bu ģasret ķıyāmete 

16.    
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

36 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 23b drk. 

gülşen içre serv 

gibi ol perì 

āzādedür 

āşināsın gözlemez 

her demde meyli 

yādadur 

ey šabìbüm la‘l-i 

nābuŋ şerbetiyle ķıl 

‘ilāc 

işigüŋde şemşì-i 

dil-ĥasta bir 

üftādedür 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.325) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

37 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 23b-24a drk. 

bāġ-ı lešāfetüŋ 

çemen-ārāsı sen 

misin 

gülzār-ı ‘ālemüŋ 

gül-i ra‘nāsı sen 

misin 

her ġonca gül ki 

açıla devr-i 

zamānede 

şemsì yanında 

bülbül-i şeydāsı sen 

misin 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.493) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

38 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 24a drk. 

šurrasın açsa zülf-i 

pür-çìnüm 

açılurdı bu ķalb-i 

gam-gìnüm 

şemsiyā yārın aŋup 

āh eyler 

kim oķursa bu şi‘r-i 

rengìnüm 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.463) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

39 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 24a-24b drk. 

ġubār-ı ĥaššuŋ 

esrārıyla [ĥod] 

ģayrān-durur 

göŋlüm 

anuŋ’çün her 

zamān ey ġonca-

leb ĥandān-durur 

göŋlüm 

ma‘ārif dürrini her 

āşinā geldükçe beźl 

itsem 

dükenmez şemsiyā 

hergiz benüm 

‘ummān-durur 

göŋlüm 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.451) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

40 Vālihì Müseddes / 5 bend 24b-25a 

derd ü belā vü 

miģnet ü ġam 

yetdi ġāyete 

‘ömr āĥir oldı 

fürķat irişdi 

nihāyete 

tebdìl olundı 

kevkeb-i baĥtum 

sa‘ādete 

girdāb-ı ġuŝŝadan 

yine çıķup 

selāmete 

minnet ĥudāya 

irmişem ol serv-

ķāmete 

şükrüm budur ki 

ķalmadı ģasret 

ķıyāmete 

baŝup o şāh-ı 

külbe-i aģzānuma 

ķadem 

ŝundı elüme sāġar-ı 

sìm ile cām-ı cem 

nūş eyleyince 

ķalmadı ĥāšırda hìç 

elem 

‘ālemde vālihì daĥı 

şimden girü ne 

ġam 

minnet ĥudāya 

irmişem ol serv-

ķāmete 

şükrüm budur ki 

ķalmadı ģasret 

ķıyāmete 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

41 Ĥayālì Beg Taģmìŝ / 5 bend 25a-25b 

‘āfiyetden çeksün 

el yār-ı vefādār 

isteyen 

kūy u ‘ışķa 

gelmesün nāmūs 

ile ‘ār isteyen 

ġam nedìmüŋdür 

ĥayālì ķalbüŋi 

mesrūr šut 

žāhirüŋ virāne eyle 

bāšınuŋ ma‘mūr šut 

ŝalsa pertev 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.78) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

sìnesin pür-dāġ 

ider bir lāle-zār 

isteyen 

ķan yudarsa ġam 

degül la‘l-i leb-i 

yār isteyen 

cān virür yolında 

bir zülf ü siyehkār 

isteyen 

cismüŋe nār-ı 

maģabbet nūr šut 

bì-vefā yaruŋ 

muģibbì cevrini 

ma‘źūr šut 

yārsuz ķalur 

cihānda ‘aybsuz yār 

isteyen 

42 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 24b 

taĥt-ı cemden firār 

ider göŋlüm 

kūyuŋı iĥtiyār ider 

göŋlüm 

ķaçmasun şemsiyā 

o kebk-i ĥırām 

bir gün ānı şikār 

ider göŋlüm 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.465) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

43 Şemsì Pāşā Muĥammes / 5 bend 24b-25a 

ġarķa varur bu 

cihān gözlerümüŋ 

yaşından 

ŝanki bir āb-ı 

revān oldı bıŋar 

başından 

nice bir güç 

çekeyin yāy gibi 

ķaşından 

nice bir ķan 

yudayın la‘l-i 

güher-pāşından 

göz göre şìşe-i dil 

ŝındı cefā šaşından 

şemsiyā çekdügüm 

‘ālemde nigāruŋ 

ġamıdur 

baģr-i ķulzüm ki 

dinür ķašrece 

çeşmüm nemidür 

vaŝl-ı dilber dil-i 

mecrūģumuzuŋ 

merhemidür 

ey ecel şerbetüŋi 

necmiye ŝun kim 

demidür 

ki šoyupdur felegüŋ 

minneti çoķ 

aşından 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.714) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

44 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 25a drk.-25b drk. 

sìneme yara uran 

ĥançer-i dil-

cūyuŋdur 

beni medhūş iden 

ol kākül-i gül-

būyuŋdur 

nice biŋ ĥaste-dili 

dām-ı belāya 

ŝalduŋ 

bend iden şemsìyi 

zülfüŋdeki bir 

mūyuŋdur 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.350) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

45 Kerìmì Müseddes / 2 bend 25b 

olmasun şāyed 

diyü şer‘-i 

muģabbetde 

günāh 

niçe müddet sırrı 

‘ışķ-ı sìnede ķıldım 

tebāh 

‘āķıbet bildüm ki 

rāzum fāş ider eşk 

ile āh 

aŋlasun bu 

mašla‘umdan bāri 

herkes iştibāh 

biri ‘aşr ĥān sevdi 

dil-nām şerìfi 

muŝlì şāh 

ģizb-i ‘uşşāķa 

cemālì muŝģaf-ı 

ģaķ nūr-ı ilāh 

‘azm-i bāġ-ı rāġ 

iderler her kişi 

seyrān içün 

ĥarc iderler sìm ü 

zer ‘işret diyü bir 

an içün 

bir şeh-i ģüsne ķul 

olur niçeler iģsān 

içün 

ĥalķ-ı ‘ālem cān 

virürler vuŝlat-ı 

cānān içün 

biri ‘aşr ĥān sevdi 

dil-nām şerìfi muŝlì 

şāh 

ģizb-i ‘uşşāķa 

cemālì muŝģaf-ı 

ģaķ nūr-ı ilāh 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

46 Şemsì Pāşā Müfred / 1 mıŝrā‘ 26a 

[lāle gibi çāk çāk 

itdüŋ ķabāyı 

şemsiyā] 

deşt-i ġam 

mecnūnuyuz biz 

sìnemüz çāk 

isterüz 

  16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.364) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

47 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26a 

dil-rübālar var 

mıdur ‘ālemde hìç 

aġyārsız 

ġonca-i ra‘nā olur 

mı gülşen içre 

ĥārsız 

şemsiyā bākì degül 

fānìdür ‘ālem 

bilmiş ol 

ķoma elden ayaġı 

bir laģža olma 

yārsız 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.365) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

48 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26a 

yöri zāhid ma‘ārif 

baģrına sen šala-

bilmezsin 

me‘ānì dürrinüŋ 

ĥašā ķılmaz olurdı 

şemsì ol kebg-i 

ĥırāmānı 

göŋül şehbāzını sen 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.502) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

biŋde birini āla-

bilmezsin 

menzilinden ŝala-

bilmezsin 

49 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26a 

ey göŋül bir 

gözelüŋ ‘ışķıyla 

dāġın yaķasın 

uyarup penbe-i 

dāġuŋla çerāġın 

yaķasın 

şeb-i vuŝlat eger 

olursa müyesser 

şemsì 

baġruŋuŋ ŝubģa 

degin şevķ ile yaġın 

yakasın 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.506) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

50 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 25b drk. 

bülbül gibi ben 

eyledüm efġān gice 

gündüz 

sen yādlar ile gül 

gibi ĥandān gice 

gündüz 

devr itse ne šaŋ şām 

u seģer kūy-ı nigārı 

lāzım mı degül 

şemsìye cevelān 

gice gündüz 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.369) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

51 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 25b drk. 

dilerem şāhum 

seni ģaķdan 

ĥašādan ŝaķlasun 

serv-ķaddüŋ bāġ-ı 

‘ālemde belādan 

ŝaķlasun 

yāddan ĥavf 

eylemez şemsì eyā 

dürr-i yetìm 

baģr-i ‘ışķ içre seni 

bir āşinādan 

ŝaķlasun 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.504) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

52 Şemsì Pāşā Ġazel / 3 beyit 26a drk. 

gözlerümde 

görinen merdüm 

degüldür dostum 

ey perì mir‘āt 

içinde ‘aks-i 

ĥālüŋdür senüŋ 

gerdeninde ol 

hümā-šal‘at 

nigāruŋ şemsiyā 

zülfi ŝanma 

boynına düşmiş 

vebālüŋdür senüŋ 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.426) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

53 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26a drk. 

şu‘le-i āhum 

olupdur başda tāc-

ı devletüm 

cismüme ĥūn-āb-ı 

eşkümdür ser-ā-

ser ĥil‘atum 

ey šabìbüm şemsì-i 

dil-ĥastaŋa vir bir 

cevāb 

šurmayup günden 

güne artar belā vü 

‘illetüm 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.446) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

54 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26a drk.-26b drk. 

başlar üzre 

olduġiçün dāyimā 

me‘vā-yı gül 

bulmaz idi reng ü 

rūşen itmeyeydi 

şemsiyā 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.434) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

bu sebepden 

‘andelìbe oldı 

istiġnā-yı gül 

sāķi-i devrān 

elinden sāġar-ı 

ŝaģbā-yı gül 

55 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26b 

beni zāhid içüp 

meyĥānede ŝanma 

ki mest olmış 

müdāmìdür bu 

keyfiyyet baŋa rūz-

ı elest olmış 

girüp meyĥāne-i 

vaģdetde źevķ itmiş 

nigār ile 

şarāb-ı ‘ışķı içmiş 

şemsì bir evkār-ı 

mest olmış 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.375) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

56 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26b 

müjde ey dil 

görinen ķarşuda 

cānān ancaķ 

fer virür ‘āleme bir 

mihr-i dıraĥşān 

ancaķ 

ruĥlaruŋ üzre 

šaġılmış yine zülf-i 

siyehüŋ 

dil-i şemsì gibi ol 

daĥı perìşān ancaķ 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.396) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

57 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26b 

gün yüzüni 

görelden ŝabr u 

ķarāra yir yoķ 

‘ışķ ile 

mübtelāyam 

nāmūs u ‘āra yir 

yoķ 

şemsì didüm nigāra 

bir būse ide iģsān 

nāz ile geldi didi 

būs u kenāra yir 

yoķ 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.398) 
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

58 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 27a 

göŋül benden 

ferāġat eyledi 

cānāna šapşurdum 

teni pejmürde 

ķaldı cānumı bir 

cāna šapşurdum 

temāşā itmegiçün 

her nažarda mihr-i 

ruĥsārın 

göŋül mir‘ātını 

şemsì şeh-i ĥūbāna 

šapşurdum 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.469) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

59 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 27a 

cevr oķlarına 

sìnemüz ey dil 

siper olsun 

yir yir görinen 

dāġlar āyìneler 

olsun 

raģm eylemeyen 

‘āşıķ-ı üftādeye 

şemsì 

ģaķdan dilerem 

dünyāda benden 

beter olsun 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.488) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 
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Mahlas 
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Beyiti/Bendi 

Makta' 
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ve Sayfa Numarası 
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60 Şemsì Pāşā Muĥammes / 5 bend 27a-27b 

‘āşıķa cevr itmegi 

ġāyetde cānānum 

sever 

nāle itdükçe varup 

kūyında efġānum 

sever 

bülbülin zār itmegi 

ol verd-i 

ĥandānum sever 

ķāmetüm dāl 

olduġın serv-i 

ĥırāmānum sever 

‘āşıķa cevr eyleyen 

cānānı cānānum 

sever 

ŝaķlamaġa gevher-i 

rāzı eyā dil maģzen 

ol 

rāzuŋı fāş eyleme 

aġyara ŝaķın sen 

sen ol 

mihr-i ĥāver gibi 

yāruŋ ruĥların gör 

rūşen ol 

şemsiyā ķarşuŋda 

a‘dā aġlasun sen 

gülşen ol 

ĥurrem ol sen 

źerreyi ĥurşìd-i 

raĥşānum sever 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.720) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

61 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26b drk. 

ey göŋül gel ‘ayş u 

nūş eyle geçer 

šurmaz gül 

nāgehān bād-ı 

ĥazān ile ider 

pervāz gül 

şemsiyā ĥalķ-ı 

cihānuŋ başı üzre 

yeri var 

‘andelìbe bāġda 

eylerse šaŋ mı nāz 

gül 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.435) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

62 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 26b drk. 

görür ĥār ile hem-

demdür nigārın 

her zamān bülbül 

anuŋ’çün eyler ey 

gül-çihre feryād u 

fiġān bülbül 

kitāb-ı ‘ışķı ĥūb 

ezberlemişdür yılda 

birķaç gün 

olur hengām-ı 

gülde şemsiyā bir 

ķıŝŝa-ĥān bülbül 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.442) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

63 Şihābì Bey Müfred  27a drk. 

ķadd-i ra‘nāsı 

nigāruŋ serv-i bì-

endāzedür 

şi‘r-i rengìnüm 

gibi ruĥsār-ı 

gülden tāzedür 

  16. Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

64 Şihābì Bey Müfred  27a drk. 

şevķ-i mihrüŋ 

birle dā‘im dilleri 

pür-nūr šut 

  16. Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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tuģfemüz mihr ü 

muģabbetdür 

bizüm maķdūr šut 

65 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 27a drk. 

baġrum delindi 

ney gibi cānā 

firāķdan 

nālem cihānı šutsa 

gerek iftirāķdan 

hicrüŋde mihr-i 

enverüŋ ey mehliķā 

senüŋ 

beŋzi ŝarardı şemsì 

gibi iştiyāķdan 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.517) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

66 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 27a drk.-27b drk. 

ey šabìbüm ĥasta 

diller derdinüŋ 

dermānısın 

mürdedür cismi 

cihānüŋ sen içinde 

cānısın 

gice gündüz 

ĥidmetinde mihr 

ile māh-ı felek 

şemsiyā bir 

pādişāhuŋ ķulısın 

ķurbānısın 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.520) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

67 Şemsì Pāşā Muĥammes / 5 bend 27b-28a 

ģamdülillah kim 

irişdi yine eyyām-ı 

[nev]-bahār 

ber münaķķaş 

ĥayme ķurdı her 

dıraĥt şāh-vār 

geydi zanbaķ 

başına tāc-ı 

muraŝŝa‘ şāh-vār 

servler bil 

baġlayup ĥizmetde 

kāyimdür çenār 

seyr-i bāġ it kim 

temāşā vaķtidür ey 

gül-‘iźār 

şemsiyā ķalbüŋde 

yoķdur źerrece 

ġamdan eśer 

erġuvānì cāmelü 

maģbūba döndi her 

şecer 

‘āşıķuŋ mir‘āt-ı 

ķalbi ŝāfdur 

ķonmaz keder 

aç gözüŋ firdevse 

döndi şimdi bāġ u 

deşt ü der 

seyr-i bāġ it kim 

temāşā vaķtidür ey 

gül-‘iźār 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.716) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

68 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 28a 

gülsitān-ı ‘ışķuŋ 

içre ey gül-i nāzük-

nihāl 

çeşm-i ĥūnìnüm 

ķaranfildür serüm 

aŋa sifāl 

şāhbāzuŋdur göŋül 

murġı ķoluŋda 

şemsiyā 

avıdur ŝayd eylesün 

gel bir hümā-

pervāza ŝal 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.440) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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69 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 28a 

ġamdan özge saŋa 

bir kimse dilā yār 

degül 

saŋa cevr eyleyen 

‘ālemde hemāŋ yār 

degül 

bir yaŋa ķurb-ı 

‘adū bir yaŋadan 

bād-ı nigār 

şemsiyā ģālüŋe hìç 

kimse ĥaber-dār 

degül 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.441) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

70 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 28a-28b 

derd-i dilden nāme 

yazdum şāhid-i 

šannāzuma 

bì-ĥaberdür 

sevdügümden 

vāķıf olmaz 

rāzuma 

her seģer šāvūs-ı 

ķudsì gibi cevlān 

eyledüm 

şemsiyā murġ-ı 

cihān irmez benüm 

pervāzuma 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.564) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

71 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 27b drk. 

sìne-i ‘āşıķı ey 

ķaşları yā ġamze 

deler 

dilde peykānın 

arar cān virüp ol 

ġam-zedeler 

şemsiyā ney gibi 

baġrum delinüpdür 

nice kez 

nitekim sìne-i 

mecrūģumuzı 

ġamze deler 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.347) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

72 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 27b drk.-28a drk. 

ķapuŋda boynı 

baġlu çākerem ey 

serv-ķāmet ben 

çekeyin her ne 

cevrüŋ var ise 

dünyāda ŝaġ ol sen 

o gül yüzlü 

hevāsında bilürsin 

dāyimā oldı 

semender gibi saŋa 

şemsiyā ‘ışķ āteşi 

mesken 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.492) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

73 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 28a drk. 

dehānuŋ ġoncadur 

ey serv-ķāmet 

‘ārıżuŋ güldür 

göŋül ķarşuŋda bir 

feryād ider şūrìde 

bülbüldür 

gülistān içre nāz ile 

ŝalın[sun] ey serv-i 

āzādem 

ķapuŋda şemsì-i 

dil-ĥasta boynı 

baġlu bir ķuldur 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.344) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

74 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 28a drk. 

rūy-ı yāra bir 

nažar mehtāb 

beŋzer beŋzemez 

ķaşlarınuŋ šāķına 

šolınup feryād 

idersin bu cihānı 

şemsiyā 

çarĥ içinde 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.358) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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miģrāb beŋzer 

beŋzemez 

devrüŋe šolāb 

beŋzer beŋzemez 

75 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 28b 

ġoncanuŋ 

gülşende ĥandān 

olduġından baŋa 

ne 

bülbülüŋ bāġ içre 

nālān olduġından 

baŋa ne 

źerre gibi ben olam 

kūyında yaruŋ ĥāk-

sār 

gün gibi ol māh 

raĥşān olduġından 

baŋa ne 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.566) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

76 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 28b 

zāl-ı dehre nāžır 

olmaz merd olan 

ehl-i nažar 

sākin-i künc-i 

ķanā‘at olana eyler 

nažar 

şemsiyā šolar 

dimāġum būy-ı 

misk ile o dem 

zülfini yāruŋ 

šaġıtsa her ķaçan 

bād-ı seģer 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.334) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

77 Şemsì Pāşā Ġazel / 3 beyit 28b 

bilmezem la‘l-i dil-

ārādaki teb-ĥāle 

midür 

bāġda ġonca 

dehānına düşen 

jāle midür 

şöyle feryād ideyin 

derd ile ey gül-

çihre 

ya‘ni 

bülbüllerüŋüŋ 

eyledügi nāle 

midür 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.339) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

78 Necātì Beg Ķaŝìde / 31 beyit 29a-29b 

yaŋaġuŋ alnını 

açar ser-i zülf-i 

perìşānuŋ 

ķaraŋu giceler açar 

cemālin māh-ı 

tābānuŋ 

necātì ber-murād 

olduŋ du‘ā-yi 

devlete başla 

du‘ā-yı devleti ĥod 

virdidür bu cümle 

insānuŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.55) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

79 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 28b drk. 

var ģalķa gibi 

ka‘be-i kūyında 

bābın öp 

ey dil ŝabā-ŝıfat 

yüzüŋi sür türābın 

öp 

şemsì ķulından ol 

şeh-i ‘āli-cenāba 

var 

ey nāme pāyına 

yüri yüzsür riķābın 

öp 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.238) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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80 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 28b drk. 

‘ışķ āteşine 

yanmaġı 

pervāneden ögren 

kūhsār-ı belā 

rāhını dìvāneden 

ögren 

dermān idemez 

şemsì šabìb ‘illeti 

‘ışķa 

ķānunu şifā 

resmini cānāneden 

ögren 

16. Divanda yer almamaktadır. 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

81 Şemsì Pāşā Ġazel / 1 beyit 28b drk. 

hem demüm hem 

ķadeģüm oldı şehā 

nāle vü ġam 

sen gidelden berü 

yār oldı baŋa derd 

ü elem 

  16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.447) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

82 Bāķì Ġazel / 6 beyit 29a drk. 

ruĥuŋ ey ġonca-

dehen berg-i gül-i 

ĥod-rūdur 

dir gören zülf-i 

siyeh-kāruŋ çün 

şeb-būdur 

n'ola meyl itseler 

eş‘āruŋa erbāb-ı 

ŝafā 

bāķìyā şi‘r degüldür 

bu bir aķar ŝudur 

16. Bāķì Dìvānı (s.128) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

83 Bāķì Ġazel / 5 beyit 29a drk. 

zülfüŋi görsem 

‘iźāruŋ üzre ey 

ģūr-ı cemìl 

ŝanuram zencìr 

şeklin baġlamışdur 

selsebìl 

muntažır olsa n'ola 

nergis ġubār-ı 

kūyına 

tūtiyāya bākìyā 

muģtāc olur çeşm-i 

‘alìl 

16. Bāķì Dìvānı (s.276) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

84 Bāķì Ġazel / 5 beyit 29a drk.-29b drk. 

beŋzetdiler o māha 

diyü mihr-i enveri 

biri birine ķoydı 

fiġānum felekleri 

bāķì ŝarìr-i kilk-i 

bedāyi‘ nigārdur 

şeh-bāz-ı dest-i 

fikretümüŋ ŝìt-i 

şeh-perì 

16. Bāķì Dìvānı (s.413) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

85 Necātì Beg Ķaŝìde / 33 beyit 29b-30b 

leb-i cān-baĥşuŋ 

ile ķāmet-i dil-keş 

ŝanemā 

yeter olur ‘āşıķ-ı 

dil-ĥastelere bāl ü 

belā 

rūz nevrūz u şebüŋ 

ķadr ola baĥtuŋ 

pìrūz 

her murāduŋı 

müyesser ide allāh 

saŋa 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.24) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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86 Bāķì Ġazel / 5 beyit 29b drk. 

dil derdini 

ġamuŋla dil-efgār 

olan bilür 

bimār ģālini yine 

bìmār olan bilür 

sevdā-yı zülf-i yār 

ile bāķì ne 

çekdügin 

bend-i kemend-i 

‘ışķa giriftār olan 

bilür 

16. Bāķì Dìvānı (s.151) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

87 Bāķì Ġazel / 5 beyit 29b drk.-30a drk. 

çekdi zencìre beni 

‘ışķuŋ nitekim 

şìrler 

eşk-i çeşmüm iki 

yanumdan iki 

zencìrler 

irmege ŝubģ-ı viŝāl-

i yāre hergiz çāre 

yoķ 

bāķìyā āfāķı šutdı 

nāle-i şeb-gìrler 

16. Bāķì Dìvānı (s.165) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

88 Bāķì Ġazel / 7 beyit 30a drk. 

gül-gūn ķabāsı ol 

ŝanemüŋ ŝanki 

lāledür 

cism-i lašìfi lāle-i 

ģamrāda jāledür 

bāķì sipihr āhum 

okına siper šutar 

farķ-ı felekde žāhir 

olan ŝanma hāledür 

16. Bāķì Dìvānı (s.152) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

89 Bāķì Ġazel / 5 beyit 30a drk.-30b drk. 

cānān odur ki 

meyl ide anı 

görince cān 

esbāb-ı ģüsni ĥūb 

ola ammā be-şarš-ı 

ān 

a‘dāya baş 

egdüremez kimse 

bāķìyā 

şemşìr gibi 

olmayıcaķ ser-be-

ser zebān 

16. Bāķì Dìvānı (s.324) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

90 Bāķì Ġazel / 5 beyit 30b 

ĥār-ı ġamda 

‘andelìb eyler fiġān 

u zārlar 

ġoncalarla ŝalınur 

ŝaģn-ı çemende 

ĥārlar 

ģaķ budur bāķì 

nažìr olmaz bu 

mu‘ciz nažmuŋa 

şi‘re āġāz itseler 

şimden girü 

seģģārlar 

16. Bāķì Dìvānı (s.153) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

91 Ĥusrev Ġazel / 7 beyit 31a 

ĥoş yaraşmış 

dostlar ol yāre 

yelken taķyesi 

gökden inmişdür 

fikr-i yārana 

yelken taķyesi 

ĥusrev-i üftādeveş 

üstine pür pür 

titreyüp 

cān virür ol gözleri 

‘ayyāra yelken 

taķyesi 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 



 

668 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

92 Keşfì Ġazel / 5 beyit 31a 

virmege zìver 

meh-i tābāna 

yelken taķyesi 

ŝaldı ‘aks-i ‘ārıż-ı 

cānāna yelken 

taķyesi 

sevdügüm bir ĥūb 

göricek rūm ili 

maģbūbıdur 

keşfiyā başında bir 

merdāne yelken 

taķyesi 

16. ?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

93 Civānì Ġazel / 7 beyit 31a 

ger muķārin olsa 

ol cānāna yelken 

taķyesi 

ĥavfdan lābüdd 

gelür lerzāna 

yelken taķyesi 

ey civānì her nažar 

ķatl itmede 

‘uşşāķını 

gör ne žālimdür 

boyanmış ķana 

yelken taķyesi 

16.    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

94 Bāķì Ġazel / 5 beyit 30b drk. 

ĥalķ-ı ‘ālem gül 

seveydi kāşkì 

bülbül gibi 

ol lebi ġonca baŋa 

ķalurdı tenhā gül 

gibi 

çeşmüm üzre 

görinen ĥūn-ābe 

ŝanma bāķìyā 

gözüme geldi 

şarāb-ı ‘ışķ-ı dilber 

mül gibi 

16. Bāķì Dìvānı (s.406) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

95 Maĥlaŝsız Müfred  30b drk. 

allāh vire mi 

göstere mi baŋa ol 

güni 

oynayavuz emìnle 

peyġamber oyunı 

      siliktir 

96 
Tācì-zāde  

Ca‘fer Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 31a drk. 

ya rāb sitem ola 

ide benden peyām 

aŋa 

öpüp iki gözin ide 

biŋ biŋ selām aŋa 

ġam nāvekinden 

irmemege ca‘fere 

elem 

la‘lìn siper olur 

ķadeģ-i lāle fām 

aŋa 

15. 
Tācì-zāde Ca‘fer  

Çelebi Dìvānı (s.319) 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

97 Cem Sulšān Ġazel / 5 beyit 31a drk. 

olıcaķ zülfüŋ 

yüzüŋ üzre niķāb 

ŝan olur ebr içre 

pinhān āfitāb 

cān-ı cem yoluŋda 

olmışdur meśel 

söz budur vallāhi 

a‘lem bi‘ŝ-ŝavāb 

15. 
Cem Sulšān  

Türkçe Dìvānı (s.78) 

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

98 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 31a drk.- 31b drk. 

‘āşıķuŋ göŋli 

ŝınıķdur ‘ahd ü 

peymānı dürüst 

diŋleseŋ raġbetle 

bir gün aģmedüŋ 

bir beytini 

15. Aģmed Pāşā Dìvānı (s.169) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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zāhidüŋ olmaz 

ŝaçuŋ küfrinsüz 

ìmānı dürüst 

gül gibi her yıl çıķa 

bir tāze dìvānı 

dürüst 

99 
Amasyalı 

Refìķì 

Tercì‘-i Bend / 32 

Beyit 
31b-32a 

eydeyin bir 

ģikāyet-i nādir 

ey cihān ĥalķı 

diŋle göz vāfir 

şek ķomaŋ dilde 

žāhir ü bātın 

ki bu söz ģaķdur 

evvel ü āĥir 

ulular 

maģreminde 

ĥalvet-i ĥāŝ 

ŝalnu yā bir anuŋ 

gibi kāfir 

ķanda var ise bir 

‘abūsü‘l-vech 

ķodılar adını anuŋ 

şāšır 

ne ķadar var ise 

belìd ü pelìd 

adları oldı šayyib ü 

šāhir 

gitdi leźźet meźāķ-

ı dünyādan 

ehl-i ‘irfān šurup 

bunı acır 

muķbil adın 

ķazandı muķbiller 

iş eri oldı cānì vü 

cābir 

šoġrılar oķ gibi 

yayındurulup 

mu‘temed oldı 

ĥā‘in ü ĥāsir 

šoldı her sìne fitne 

vü vesvās 

az ķalupdur 

cihānda ĥayrü‘n-

nās 

ne yapılsun cihān 

ki bānì-i mülk 

miģnet ü ābād ü 

žulme ŝaldı esās 

çekdiler bār-gāh-ı 

şer‘a sütūr 

bir bölük ĥar ne 

şūm ider ne hirās 

žāhirì ādemì vü 

bāšinì dìv 

ŝūretā-nās ü 

ma‘nāda na-şinās 

yanlarında beraber 

olmışdur 

bang-ı ĥar birle 

‘ìsevì enfās 

māl-i ķārūna olanı 

maķrūn 

‘arż ider kendü 

šonını iflās 

‘ulemā böyle idecek 

yā rab 

n‘eylesün zümre-i 

‘avāmü‘n-nās 

nekebāt olmaz idi 

ehl-i berāt 

ger olaydı cihānda 

ķadr-şinās 

17. Refìķì ve Tercì‘-Bendi (s.265) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ķaldı ‘uryān 

zümre-i žurefā 

geydi cühhāl ĥil‘at-

ı fāĥir 

ķayd-ı miģnetde 

zāhid ü ‘ābid 

yürür āzāde fāsıķ u 

fācir 

bu zamān bir ‘aceb 

zamān oldı 

yaĥşılıķlar ķamu 

yaman oldı 

yedi šasdan geçer 

aġu-yı felek 

içirür teşne dillere 

šas šas 

buŋa ģad yoķ 

taŝavvur olmaz bu 

bunda virmez 

netìce fikr ü ķıyās 

bu zamān bir ‘aceb 

zamān oldı 

yaĥşılıķlar ķamu 

yaman oldı 

100 
Tācì-zāde  

Ca‘fer Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 31b drk. 

ķapuŋdur ķıble-i 

erbāb-ı ģācāt 

işigüŋ menba‘-ı 

‘izz ü sa‘ādet 

lebüŋ vaŝf eylese 

ca‘fer gören dir 

zihì şìrìn-ma‘ānì 

ter-‘ibārāt 

15. 
Tācì-zāde Ca‘fer  

Çelebi Dìvānı (s.323) 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

101 Cem Sulšān Ġazel / 2 beyit 31b drk. 

dil ŝaçuŋdan oldı 

sevdā-yı mizāc 

şerbet-i la‘lüŋ 

buyur aŋa ‘ilāc 

dilden umma 

iģtimāl-i ŝabrı kim 

[kim alur 

dìvāneden bāc ü 

harāc] 

15. 
Cem Sulšān  

Türkçe Dìvānı (s.87) 

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

102 Maĥlaŝsız Müfred  32a drk. 
aģmedüŋ seyr 

eylerüz varup 
      

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

cemāl-i baġını 

ŝaķlasun 

baŝılmadan ģaķ 

nerdūbān ayaġını 

103 Maĥlaŝsız Müfred  32a drk. 

dilberüŋ göŋli 

baŋa aķmaz dime 

ey dil aķar 

āteş-i ‘ışķa beni 

yaķmaz dime 

yalvar yaķar 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

104 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Müfred  32a drk. 

ne derd āteş-i 

ģasret ne reşk 

odıyla daġum var 

ferāġat mülkine 

şāhum ne tūġum 

ne otaġum var 

  16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.351) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

105 Ŝadıķì Tercì‘-i Bend / 85 beyit 32b-35a-36b 

var idi bir nigār-ı 

zìbācıķ 

ki olmuşdı faķìr 

aŋa ‘āşıķ 

ki šutan hemìn 

i‘timādı gözin 

‘āķıbet kör ider 

murādı gözin 

16. ?   fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

106 Müdāmì Müfred  33a 

ra‘d āvāzı degüldür 

ey müdāmì görüp 

her gice 

ŝubģa dek biz 

ķal‘a-i gerdūnda 

nevbet beklerüz 

  16. ?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

107 Sihrì Ġazel / 5 beyit 33a 

‘ışķa ķul olduķ belā 

bābında ĥizmet 

beklerüz 

šāleb-i rāh-ı ġamuz 

kim mülk-i vaģdet 

beklerüz 

siģriyā şem‘-i 

cemāl-i yār içün 

pervāneveş 

cān ü dil yaķup 

šarìķ içinde ġayret 

beklerüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

108 Medģì Ġazel / 7 beyit 33a 

geh gedāyuz 

bārigāh-ı burc-ı 

devlet beklerüz 

gāh şāhuz taĥt-ı 

nice kim cevr 

itseler yüz 

döndürüp terk 

itmezüz 

16. 17. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

‘ışķ içinde raġbet 

beklerüz 

medģì ĥūblar 

mihridür bu cāna 

minnet beklerüz 

109 Civānì Ġazel / 7 beyit 33a-33b 

ĥayli demdür 

gūşe-i künc-i 

ferāġat beklerüz 

ehl-i faķruz ķal‘a-ı 

ķāf-ı ķanā‘at 

beklerüz 

biz civānì etmişüz 

çün māsivādan dil 

berì 

‘ālem-i ‘uzletdeyüz 

emr ü irādet 

beklerüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

110 Maĥlaŝsız Ġazel / 2 beyit 32b drk. 

ŝormaduŋ bir 

kerre hìç ģāl-i 

perişānum benüm 

gūşuŋa girmez mi 

yoĥsa āh u 

efġānum benüm 

raģm idüp gel 

yanuma ey derde 

dermānum benüm 

āh ümìdüm 

sevdigümdür tesellì 

süleymānum 

benüm 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

111 Vaŝfì Ġazel / 5 beyit 33a drk. 

ĥaššuŋ ķaçan ki 

gün yüzüŋe 

perdedār olur 

‘ālem gözüme ķara 

ŝaçuŋ gibi tār olur 

vaŝfì cihāndan al 

bile git tìġi zaĥmını 

ġurbetde yārdan 

saŋa ol yādigār olur 

15. Vaŝfì Dìvānı (s.70) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

112 Šāli‘ì Ġazel / 5 beyit 33a drk. 

ferāġat eyle ey dil 

gel ümìd-i vaŝl-ı 

dilberden 

ki hergiz bu cihān 

içre vefā gelmez 

güzellerden 

saŋa ey šāli‘ì hep bu 

felāketler 

felekdendür 

ne lāzım yoķ yire 

her dem şikāyet 

itmek aĥterden 

15. 

Šāli‘ì Türkçe Dìvānı  

(İnceleme-Tenkitli Metin-Açıklama ve 

Notları) (s.142) 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

113 Niyāzì Ġazel / 5 beyit 33a drk. 

bir nefes şād 

olmadı vìrān olan 

göŋlüm benüm 

ġuŝŝadan 

ķurtulmadı büryān 

olan göŋlüm 

benüm 

ķan aġudur gice 

gündüz bilmez 

niyāzì kendüyi 

kā‘ināt-ı dehrede 

ģayrān olan 

göŋlüm benüm 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

114 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 33b 

ĥasteyüz kūyuŋda 

yıllardur ki ŝıģģat 

beklerüz 

ey šabìb-i dil 

lebüŋden ya‘nì 

şerbet beklerüz 

bezm-i ġamda ey 

muģibbì vāmıķ u 

ferhād u ķays 

geçdi anlar mest 

olup biz daĥı 

ŝoģbet beklerüz 

16. Muģibbì Dìvānı (s.753) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

115 Firdevsì Ġazel / 5 beyit 33b 

kūy-ı yāri šolanup 

her gice ķat ķat 

beklerüz 

bāġbānūz ‘ālem 

içre bāġ-ı cennet 

beklerüz 

cennet-i ķoyup 

vašan-ı kūy 

eyledügi firdevsiyā 

bu fenā dünyāya 

geldük şimdi rıģlet 

beklerüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

116 Ĥazānì Ġazel / 5 beyit 33b-34a 

gerçi hecr-i yāre 

düşdük dār-ı 

ġurbet beklerüz 

kesmezüz ümmìdi 

fetģ-i bāb-ı nuŝret 

beklerüz 

ĥānķāh-ı dehrde 

olduk mürìd-i pìr-i 

‘ışķ 

er ocaġından 

ĥazānì şimdi 

himmet beklerüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

117 Šālibì Ġazel / 5 beyit 34a 

nālelerle kūyuŋı ey 

serv ķāmet 

beklerüz 

bülbülüz gūyā ki 

gülzār-ı lešāfet 

beklerüz 

ġam-ı ģiŝār-ı 

bekleyen ferhād ile 

mecnūn içün 

šālibì çün bize geldi 

şimdi nevbet 

beklerüz 

 

16. 17. 

? 

  
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

118 Nakşì Ġazel / 5 beyit 34a 

ķısmet-i rūz-i 

ezeldür çün 

muģabbet 

beklerüz 

tā ki biz mest-i 

elestüz bezm-i 

vaģdet beklerüz 

ķulıyuz ehl-i 

kemālüŋ naķşiyā 

‘ār itmezüz 

cāhile meyl itmezüz 

ammā žarāfet 

beklerüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

119 Kesbì Ġazel / 5 beyit 34a-34b 

şāhbāz-ı ‘ışķ olup 

evc-i velāyet 

beklerüz 

her cihetden 

kesbiyā ‘anķā ŝıfat 

ķāf-ı ķanā‘at 

özlerüz 

ŝanma kim 

17.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

server-i erbāb-ı 

sa‘ādet beklerüz 

dünyāda biz şehr-i 

selāmet beklerüz 

120 Uŝūlì Ġazel / 5 beyit 33b drk. 

diyār-ı ġurbete 

düşdüm bu yād 

illerde yārum yoķ 

beni ġam ĥāksār 

itdi meded bir 

ġam-güsārum yoķ 

ne işüm var benüm 

taķvā ile zühd ile ey 

zāhid 

uŝūlìyem bugün bì-

kārlıķdan özge 

kārum yoķ 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.216) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

121 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 34a drk. 

nev-bahār oldı 

şükūfeyle bezendi 

ŝaģn-ı bāġ 

lāle gördüm 

tāzelendi dildeki 

her eski dāġ 

var yüri isģāķ ‘uzlet 

iĥtiyār it ‘ārif ol 

ger ŝürerseŋ genc-i 

‘vuŝlatdur saŋa 

künc-i ferāġ 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.196) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

122 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 34a drk. 

hey yolında 

öldügüm bilsem ne 

ģāl oldı baŋa 

senden ayru bir 

nefes dirlik muģāl 

oldı baŋa 

hìç bir dem 

gülmedüm isģāķ 

dil-şād olmadum 

ķısmet rūz-ı ezel 

çünkim melāl oldı 

baŋa 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.114) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

123 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 7 beyit 34a drk.-34b drk. 

çün bu vech ile 

virildi ģüsn-i bì-

hemtā saŋa 

mübtelā olsa ‘aceb 

midür bütün 

dünyā saŋa 

zāhidā men‘ eyleme 

isģāķı kūy-ı yārdan 

ger naŝìb olsun dir 

iseŋ cennetü‘l-

me‘vā saŋa 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.116) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

124 Neşāšì Ġazel / 6 beyit 34b 

ka‘be-yi kūyuŋda 

yaruŋ cāy-ı şefķat 

beklerüz 

bir niçe 

mücrimlerüz bāb-ı 

sa‘ādet beklerüz 

ey neşāšì ‘işret-i 

aġyārdan fāriġ olup 

yār ile hem meclis 

olduķ şimdi ŝoģbet 

beklerüz 

16.    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

125 Żamìrì Ġazel / 5 beyit 34b 

pāsbānuz serģad-i 

‘ışķ içre nevbet 

beklerüz 

olmayup dünyā-yı 

dūna ĥalķ-ı 

‘ālemden ķaçup 

 

16. ? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ya‘nì kim sulšān-ı 

‘ışķuz mülk ü 

vaģdet beklerüz 

bu żamìrì ĥaste 

birle genc-i ‘uźlet 

beklerüz 

126 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 34b drk. 

şāhā yanuŋda 

neyki güŋāhum 

benüm ‘aceb 

‘azl eylemek neden 

bu faķìri bilā-sebeb 

dìvānını güzellerüŋ 

isģāķ seyr idüp 

bu cümleden seni 

begenüp itdi 

münteĥab 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.118) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

127 Bāķì Ġazel / 7 beyit 35a drk. 

ol şeh-i ģüsnüŋ 

gözi üzre baķanlar 

ķaşına 

sāye-i perr-i hümā 

düşmiş ŝanurlar 

başına 

naķş-ı ģüsnüŋ 

kimse bāķì gibi 

taŝvìr itmeye 

ŝafģa-i eş‘ārda anca 

ķalemler aşına 

16. Bāķì Dìvānı (s.360) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

128 Bāķì Ġazel / 7 beyit 35a drk.-35b drk. 

ķanā‘at ķıl dilā pā-

būs-ı yāre 

elinden būse 

alınmaz ne çāre 

saŋa açmaz efendi 

gerçi bāķì 

ġamuŋdan gögsin 

itdi pāre pāre 

16. Bāķì Dìvānı (s.390) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

129 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 35b drk. 

fürķate düşdi 

göŋül derd ü 

belāya cān virür 

cānına kār itdi 

ġurbet āşināya cān 

virür 

tevbe itdüm dir 

imiş isģāķ dilber 

sevmeden 

hey inanmaŋ taŋrı 

ģaķķı muŝšafāya 

cān virür 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.135) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

130 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 35b drk. 

diyār-ı ġurbete 

düşdüm o yār-ı 

cāna vedā‘ 

gel ey ecel ider 

oldum diyār-ı cāna 

vedā‘ 

eger seferde ki 

hem-rāhum ola 

cānānum 

yeridür eylesem 

isģāķ ben cihāna 

vedā‘ 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.195) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

131 Uŝūlì Ġazel / 13 beyit 36a drk. 

vücūd-ı mušlaķuŋ 

baģri ne mevci 

kim ider peydā 

ene‘l ģaķ sırrını 

ķamu nežžārede 

ebkār-ı ma‘nì 

muntažırlardur 

uŝūlì gibi tā kim ola 

ŝāģib-nažar peydā 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.144) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

söyler eger maĥfì 

eger peydā 

132 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 37a 

odlara yaķup beni 

göz göre giryān 

eyleme 

kendüŋi her 

ŝoģbete şem‘-i 

şebistān eyleme 

gözine zindān 

[idüp] dünyāyı ey 

yūsuf-cemāl 

baş ķoşup aġyār ile 

yaģyāyı bì-cān 

eyleme 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.534) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

133 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 37a 

dilā rāh-ı 

maģabbetde 

belādan ictināb 

olmaz 

cefādan incinüp 

‘öźr eylemek 

hergiz cevāb olmaz 

viŝāl isterseŋ ey 

[yaģyā] vücūduŋ 

perdesin çāk it 

hemìşe ‘āşıķ u 

ma‘şūķ arasında 

ģicāb olmaz 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.534) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

134 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 37a 

dìvāne-i ‘ışķ 

olduġum bir ķayd 

olur cānānuma 

bu bir żarūrì derd 

imiş müşkil 

belādur cānuma 

yaģyā rıżāsın 

gözlerin hep 

aġlamaġ olur işüm 

ĥoş gelse giryān 

olduġum ol ġonca-i 

ĥandānuma 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.534) 
müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün müstef‘ilün 

135 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 36b drk. 

baġrumı ĥūn itdi 

ġam terk-i diyār 

itmek gerek 

nāfe gibi būy-ı ‘ışķı 

āşikār itmek gerek 

ister iseŋ k‘idesin 

isģāķ ‘ālemde 

ģużūr 

ġayreti elden 

ķomayup terk-i ‘ār 

itmek gerek 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.208) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

136 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 36b drk. 

bì-nažìr ü bì-şebìh 

ü bì-bedeldür 

sevdügüm 

dimek ģāŝılı olmaz 

ġāyet güzeldür 

sevdügüm 

vir zekāt-ı la‘lüŋi 

isģāķı maģrūm 

eyleme 

gerçi ķuluŋdur velì 

ġāyet maģaldür 

sevdügüm 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.234) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

137 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Müfred  36b drk. 

ĥašı geldi diyü terk 

itme dilā ol güzeli 
  16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.328) 

fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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be deli olma anuŋ 

var mı cihānda 

bedeli 

138 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 37a drk. 

[āh u efġān ile 

artar šurmayup 

ġavġā-yı ‘ışķ] 

[āh kim bu iki 

şāhidle olur da‘vā-

yı ‘ışķ] 

cūş ider şevkā gelür 

yaģyā gibi eyler 

semā‘ 

ehl-i ģāli döndürür 

oķlı şikāra nāy-ı 

‘ışķ 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.408) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

139 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 37a drk. 

alsa eline tìġini ol 

gül-‘iźārumuz 

cān virür ölmege 

bir uġurdan 

hezārumuz 

yaģyā bedende 

ķalmadı āh itmege 

mecāl 

derdā ki geçdi 

miģnet ile 

rūzgārumuz 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.373) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

140 Źātì Ġazel / 5 beyit 37a drk.-37b drk. 

seni bir serv-i 

āzāda efendi 

mübtelā dirler 

cihān aŋa ġulām 

iken ķul oldı bir 

şāhā dirler 

neler çekdügüŋi 

cānā sen anuŋ ķaşı 

yayından 

görenler źātìye cevr 

eylemek ĥoş mı idi 

yā dirler 

16. Źātì Dìvānı I. Cild (s.201) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

141 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 37b  

dil-i maģzūnumı 

bir gün ger tesellā 

itseŋ olmaz mı 

šutalum 

düşmanuŋ oldum 

müdārā itseŋ 

olmaz mı 

güneş gibi irişüp 

āsumānı 

āsitānuŋdan 

bugün ‘ìsā gibi 

yaģyāyı iģyā itseŋ 

olmaz mı 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.576) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

142 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 37b 

gelüŋüz ‘ışķ ile 

dìvāne vü şeydā 

olalum 

yaķalar çāk idelüm 

ĥalķa temāşā 

olalum 

kimi cān naķdini 

alsun kimi dil ey 

yaģyā 

varup ol çeşmi 

ģarāmìlere yaġmā 

olalum 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.453) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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143 Civānì Ġazel / 5 beyit 37b 

ģālet-i ‘ışķ ile 

şūrìde vü şeydā 

olalum 

nām-ı nengi 

ķoyalum ‘āleme 

rüsvā olalum 

be civānì dil ü cān 

naķdini alup 

virelüm 

göz göre gözi 

ģarāmìlere yaġmā 

olalum 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

144 Yaģyā Beg Ġazel / 7 beyit 38a 

cihāna ‘ışķumı fāş 

itmek 

iftiĥārumdur 

münāfiķāne 

dirilmek benüm 

[ne] kārumdur 

sarāy-ı sırr-ı 

ģaķìķat göŋüldür 

ey yaģyā 

şerì‘at ile šarìķat iki 

ģiŝārumdur 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.344) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

145 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 38a 

bu āhum ile yaşum 

bu nāle vü 

efġānum 

cānāna beyān eyler 

aģvāl-i perìşānum 

yaşı gibi yaģyānuŋ 

ķarşuya çıķar cānı 

nāz ile ķaçan gelseŋ 

ey āfet-i devrānum 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.457) 
mef‘ūlü mefā‘ìlün 

mef‘ūlü mefā‘ìlün 

146 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 38a-38b 

yaşamuŋ ķašresi 

geydür[di] zırhlar 

tenüme 

veh ki māni‘ olmaz 

tìr-i ĥadeng 

efgenüme 

yār dirmiş ki 

necātìnüŋ elinden 

ne gelür 

ah kim beni ģużūr 

ile ķomaz 

gülşenüme 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.492) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

147 ‘Ulvì Beg Ġazel / 5 beyit 37b drk. 

zìr-i ĥāke varısar 

āĥiri çünkim 

tenimüz 

şimdi ĥāk üzre 

niçün itmeyevüz 

meskenimüz 

aŋalum şol güni 

‘ulvì ki ecel tìġine 

āh 

cümlemüz vaķt 

iricek šutusaruz 

gerdenimüz 

16. Divanda yer almamaktadır. 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

148 Murādì Ġazel / 5 beyit 37b drk.-38a drk. 

bugün bir gözleri 

āhū güzel dilber 

şikār itdüm 

bu ‘ālem ŝayd-

gāhında ‘aceb 

şāhum ne kār 

itdüm 

murādì bir ġazel 

didüm lebi vaŝfında 

cānānuŋ 

ŝulu şeftālūdur 

güyā ki şöyle āşikār 

itdüm 

15. 16. 

? 
  

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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149 Maĥlaŝsız Şarķı / 2 beyit 38a drk. 

sen beni yārab 

kemāl-i ģırŝla 

derbeder gezdirseŋ 

ne fā‘ide 

ac idüp nāmerde 

muģtāç eyleme 

rabbenā enzil 

‘aleynā mā‘ide 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

150 Müdāmì Ġazel / 5 beyit 38a drk. 

dolaşdı dām-ı 

zülfüŋe murġ-ı dil 

oldı bend 

raģm it aŋa ki 

ķaldı şeģā zār u 

müstemend 

meydān-ı nažm-ı 

gūşe müdāmì (…) 

hüner 

olur şihāb-ı çarĥ-ı 

(…)  

16. ?   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

151 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 38a drk.-38b drk. 

ŝarılupdur 

bedenüm penbe-i 

dāġ-ı tenüme 

geymege źerrece 

yer ķalmadı 

pìrāhenüme 

ŝabrumuŋ 

ĥırmenidür sìnede 

cānum isģāķ 

āh [kim] sūz-ı dil 

āteş bıraġur 

ĥırmenüme 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.286) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

152 Sehì Beg Ġazel / 5 beyit 38b 

dāġlar ģalķası 

zırıhlar geydürdi 

tenüme 

cebe ŝatmak nic‘ 

olur göstereyin 

düşmenüme 

fetģ-i bāb olup o 

mihr olsa sehì 

mihmānum 

ģücre nūr ile šola 

cām ola [meh] 

revzenüme 

16. Sehì Beg Dìvānı s.(273) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

153 Vaŝfì Ġazel / 5 beyit 38b 

her ki hecrüŋde 

nažar eyleye cānā 

tenüme 

mūy ŝanur ki 

šolaşmış ola 

pìrāhenüme 

gül yüzi vaŝfını 

vaŝfìden işidüp didi 

yār 

yaraşur kim ola 

bülbül bu benüm 

gülşenüme 

15. Vaŝfì Dìvānı (s.131) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

154 Sihrì Ġazel / 5 beyit 38b-39a 

zülf-i zencìrini 

dilber daķalı 

gerdenüme 

itdi rüsvāy beni 

dostumla 

düşmenüme 

aldı dil-i şūrini 

siģrì ġam-ı endūh 

ile 

mübtelā her biri bir 

dürlü belālu 

tenüme 

16.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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155 Cinānì Ġazel / 5 beyit 39a 

ġam bu dehr-i 

fānìde fiġān-ı 

ahdur ancaķ 

penāhında šutan 

dā‘im beni 

allāhdur ancaķ 

cinānì herkesi 

ŝanma ġayb 

aģvāline vaķıf 

rumūz-ı ģikmete 

maģrem dil-i 

agāhdur ancaķ 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

156 Cinānì Ġazel / 5 beyit 39a 

ger çekim bir naĥl-

i terdür bāġbānuŋ 

degmesi 

gülbün-i 

himmetdürür şāh-ı 

cihānuŋ degmesi 

ey cinānì ol gülüŋ 

ķadd-i bülend-i 

yādına 

naĥl-i serv-i 

tāzedür her 

bāġbānuŋ değmesi 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

157 Cinānì Ġazel / 5 beyit 39a 

ģamdülillāh kim 

olupdur ġam 

ĥazānı nev-bahār 

müjde-i himmetle 

oldı ŝaģn-ı gülşen 

her kenār 

ey cinānì gözlerüm 

encüm dökerler 

pāyìne 

ģüsn ile ol māh-

çehre buldı tā kim 

iştihār 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

158 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 38b drk. 

nār-ı ġamda nažar 

iden kişi tāb-ı 

tenüme 

didi fānūs-ı belā 

perdesi 

pìrāhenüme 

ey muģibbì dime 

aġyāra seg-i yār 

ŝaķın 

ne içün beŋzedesin 

dostumı 

düşmenüme 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1566) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

159 
Tācì-zāde  

Ca‘fer Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 39a drk. 

derūnum āteş-i 

derde yaķupdur 

mihr-i mehrūlar 

bu cismümden 

çıķan yir yir 

tütünlerdür degül 

mūlar 

didüm āb-ı 

‘izāruŋda niçün 

zülfeynüŋ olmaz 

ter 

didi ca‘fer ‘aceb 

olmaz ŝuya 

düşmezse ahūlar 

15. 
Tācì-zāde Ca‘fer  

Çelebi Dìvānı (s.370) 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

160 Revānì Ġazel / 5 beyit 39a drk. 

‘āşıķı odlara yaķar 

dil-rübāsı 

bursanuŋ 

bilmeyenler dir ki 

ıssıcaķ yüz 

gösterüp 

dilberlerin öper 

ķuçar 

rind-i ‘ālemdür 

16. Revānì Dìvānı (s.299) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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ıssıdur havāsı 

bursanuŋ 

revānì ķaplucası 

bursanuŋ 

161 Nažmì Ġazel / 6 beyit 39a drk.-39b drk. 

dolaşup ķākül-i 

perişāna 

dil-i miskìnüm 

oldı dìvāna 

büyüdi bitdi bugün 

şimdi 

çekerem ehl-i 

nažmì meydāna 

16. ?   fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

162 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 39b 

vaŝl-ı cānān 

isteyenler ġam 

yimezler cān içün 

yolına bir cān 

nedür biŋ cān fedā 

cānān içün 

ger buyursaŋ cān 

fedā ide muģibbì 

yoluŋa 

ādem olan ad u 

ŝanın terk ķılmaz 

cān içün 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1363) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

163 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 39b 

dostum görme tehì 

bu ‘āşıķuŋ nem-

dìdesin 

ser-te-ser ġarķ ola 

‘ālem döke eşk-i 

dìdesin 

görmese cānā seni 

olmaz muģibbìye 

ģayāt 

anuŋ‘içün tende 

cān çeşmümde 

nūr-ı dìdesin 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1352) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

164 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 39b 

gözüm yaşın revān 

itdüm benüm bir 

servi dalum var 

bi-ģamdillāh ki 

‘ışķıyla benüm bir 

özge ģālüm var 

muģibbì ĥalvet-i 

dilde hemān 

eglencedür ancaķ 

ögünüp şi‘r-ile 

kimse dimesün kim 

kemālüm var 

16. Muģibbì Dìvānı (s.662) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

165 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 40a 

jeng-i ġamdan 

diler-iseŋ ola 

göŋlüŋ ŝāfì 

ķoma elden 

ķo[ma] bir laģža 

şarāb-ı ŝāfi 

ķanumı içmege 

geldükde benüm 

ġamze-i dost 

bu muģibbì dir aŋa 

cān-ıla ŝıģģā ‘āfì 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1702) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

166 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 40a 

ne ziyān itdi saŋa 

ŝūfì şarāb-ı ŝāfì 

yine alup ele 

ġaybetde çekersin 

ŝāfì 

gelmege ĥavf ider 

ĥvāb ĥayālì gözüne 

olalı yaşı ile baģr-i 

muģìš ešrāfı 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.424) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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167 Žuhūrì Ġazel / 8 beyit 40a-40b 

gitdi nūş eyler iken 

ŝūfì şarāb-ı ŝāfì 

nice šıfl eyler ile 

görüŋ onı inŝāfı 

dilberüŋ ķanķısı 

ra‘nā idigün bilmez 

iseŋ 

ŝor žuhūriye 

odurur ĥūblaruŋ 

ŝarrāfı 

16. ?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

168 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 39b drk. 

bugün gülzār-ı 

ģüsn içre biten 

berg-i semensin 

sen 

yāĥūd nāz-ıla 

reftāra gelen serv-i 

çemensin sen 

muģibbì şi‘r ü 

eş‘āruŋ ķo dem 

dem sūzināk olsun 

kelāmı sūz-ı 

ĥusrevden yaķar 

mìr-i suĥensin sen 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1343) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

169 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 39b drk.-40a drk. 

delinüpdür ġam-ı 

müjeŋle yürek 

birez ey ķaşı ya 

oķuŋ çekerek 

ey muģibbì daķìķ-i 

nažmumdan 

‘aķd-i pervìne 

šab‘um aŝdı elek 

16. Muģibbì Dìvānı (s.978) fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

170 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 40a drk. 

‘āşıķ olan ķomaz 

elden ebedì yār 

etegin 

ķoya mı kendü 

göŋülle kişi dildār 

etegin 

müddeì dāmen-i 

dildāra irişse ne 

‘aceb 

ķanda kim açıla gül 

šutar anuŋ ĥār 

etegin 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1363) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

171 Maĥlaŝsız Ġazel / 5 beyit 40a drk.-40b drk. 

girmeyince onına 

dilbere el 

ŝunmayalar 

seveler hem on 

ikisinde iki 

ŝanmayalar 

bu derd-i müzmin 

ileri ki gice andan 

öte 

ki şeker-pesend 

meges gibi aŋa 

ķonmayalar 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

172 Ģadìśì Taģmiŝ / 5 bend 40b 

debreder bād-ı 

ŝabā zülf-i niķābın 

götürür 

bülbül āşüftelenüp 

gülde niķābın 

götürür 

baġrımuŋ bir nice 

ey ģadìśì bu ġam 

vechine müştāķ 

çeker 

her maķāmāta yine 

rāzıķ-ı rezzāķ çeker 

bu cefā kim 

çekerüm ŝanma ki 

?   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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ve Sayfa Numarası 
Vezin 

cān naķdi kebābın 

götürür 

bezm-i ġam 

mušrìbinüŋ sìne 

rebābın götürür 

çeşm-i giryān 

ķabaġı šolu şarābın 

götürür 

āfāķ çeker 

ol cefā yüki ne cevr 

iylese isģāķ çeker 

ne ķadar olsa anuŋ 

nāz u ‘itābın 

götürür 

173 Şeyĥì Muĥammes / 5 bend 41a 

nām-ı nengi ķo 

elüŋden ķoma bir 

yār etegin 

šutagör yaĥşi 

müdām ister iseŋ 

var etegin 

mesken it bülbül-i 

şeydā gibi gülzār 

etegin 

pend gūş itme dilā 

alma ele ‘ār etegin 

ķo ne dirlerse 

disünler dutagör 

yār etegin 

şeyĥiyā ĥalķda 

mürüvvetle ‘ašā 

ķalmadı çün 

oldı fażl işi kesād 

şi‘r-i bahā ķalmadı 

çün 

ģaķ-şinās kimse 

yoġ ‘ālemde ŝafā 

ķalmadı çün 

ey muģibbì benì-

‘ālemde vefā 

ķalmadı çün 

sen de mecnūn ŝıfat 

šut yüri šaġlar 

etegin 

16. ?   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

174 ‘Işķì Taģmìŝ / 7 bend 41a-41b 

ülfet-i ‘ışķ eyleyen 

ünsiyyet-i cān 

istemez 

iltifāt-ı ĥalķ-ı 

teklifāt-ı insān 

istemez 

terk ider cümle 

cihān mülkini 

‘unvān istemez 

iĥtiyār-ı faķr iden 

dergāh-ı eyvān 

istemez 

zād-ı ġamdan özge 

‘ışķiyā cām-ı 

ezeldür cānı bì-hūş 

eyleyen 

yād ķılmaz ‘ālemi 

kendin ferāmūş 

eyleyen 

ķašreye ŝaymaz 

muģìti ‘ışķ ile cūş 

eyleyen 

ey muģibbì yār 

elinden bir ķadeh 

nūş eyleyen 

ĥıżr elinden ger 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

hergiz kendüye 

nān istemez 

olursa āb-ı ģayvān 

istemez 

175 Maĥlaŝsız Müfred  40b drk. 

bezm ile ŝunmaz 

isen bir çanaġa 

öŋümden ķalķanı 

saŋa ķoyayın 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

176 Maĥlaŝsız Müfred  40b drk. 

ādemüŋ yenmez 

eti gerçi kesilmez 

derisi[n] 

yedi ol benüm 

etüm ki yedüm 

etüŋ derisin 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

177 Maĥlaŝsız Müfred  40b drk. 

baŋa balıķ 

yemezüm derdüŋ 

nigāra her zamān 

gözüm öŋünde 

yedi ki hele ķalķan 

balıġı 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

178 Maĥlaŝsız Müfred  40b drk. 

ĥākden olan kişi 

miskìn gerek 

ĥāki olana ne kibr 

ü kìn gerek 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

179 Źātì Nažım / 2 beyit 40b drk. 

ey mesìģì her birisi 

‘ırż uġrusı 

‘ayyārdur 

şehr-i şi‘rüŋ 

şāhısun bir dürlü 

daĥı oldı iş 

mülk-i nažm-ı 

źātìnüŋ uġurlanup 

ma‘nāları 

girüben dìvānuŋa 

tebdìl-i ŝūret 

eylemiş 

16. Mesìģì Dìvānı (s.10) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

180 Mesìģì Nažım / 2 beyit 40b drk. 

ŝaŋma kim ma‘nā-

yi nādāna beni el 

uzadan 

tendeki rūĥ baŋa 

‘āriyyeti 

olduġıyçün 

günde biŋ kere 

15. Mesìģì Dìvānı (s.10) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

degilüm šıfl gibi 

ĥāyìde idinem ifšār 

iderüm kendü 

ģayātümdan ‘ār 

181 Necātì Beg Ķıš‘a / 3 beyit 41a drk. 

ey destmāl 

göndereyin seni 

yāra ģaķ 

kirpiklerümi 

eyleyeyin çevreŋe 

ŝaçaķ 

gözüm ķarasını 

ezeyin naķş yazayın 

bu şìve ile ol 

ŝanemüŋ var 

yüzine baķ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.130) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

182 Necātì Beg Ķıš‘a / 5 beyit 41a drk. 

ey destmāl yaruŋ 

elin šut lebini öp 

sìb ü šurunca šā‘ne 

iden ġabġabını öp 

nā-geh ġubār irerse 

mübārek żamìrine 

dūş ayaġına 

başmaġınuŋ 

kebkebini öp 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.120) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

183 Aģmed Pāşā Ķıš‘a / 3 beyit 41a drk. 

bir tāze ‘arūs oldı 

bu dünyā-yı denì 

gör 

niçe benzemiş 

kendüyi ol 

pìrezeni gör 

şol tāze bedenler ki 

yir altında yaturlar 

ģālin dimek içün 

dil uzatmış çemeni 

gör 

15.   
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

184 Şevķì Ġazel / 5 beyit 41a drk. 

sen mehliķāya 

beŋzeyemez 

ģüsnle melek 

öge öge göge 

çıķarur ise ger 

felek 

ruĥŝārıyıla ķāmeti 

vaŝfında şevķiyā 

şi‘rüŋ lašìf ü ter 

ġazelüŋ müntehā 

gerek 

16. Şevķì Dìvānı (s.231) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 



 

686 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

185 Vedā‘i Mu‘aşşer / 5 bend 42a-42b 

şol ķadar nevrūz 

ile zeyn itdi dehr-i 

nev-bahār 

‘asker-i sermā 

ķudūmundan 

olupdur tāru-mār 

düşdi hāmūn üzre 

yir yir ĥayme 

ķurdı lāle-zār 

gül zümürrüd 

taĥtına geçdi serve 

ķarşu şāh-vār 

nergis-i zerrìn-i 

ķabā olmış yine 

mest ü ĥumār 

lāle-ĥad bir dil-

rübādur gūyiyā 

(…) şāh-vār 

naš‘-ı ĥāke 

döşemiş ferş-i 

zümürrüd sebze-

vār 

būy-ı enfāsıyla 

reşk-i ‘adn 

olupdur her diyār 

ġāfil olma işbu 

zìnet dā‘im olmaz 

ber-ķarār 

‘ayş u ‘işret çāġıdur 

nūş eyle cām-ı 

ĥoş-güvār 

gördi ezhār ile zeyn 

oldı felek 

fevķaššürāb 

verdi aģmer māh-

tāb şāh-ı gültire 

şihāb 

döndi raġmından 

felek didi ‘yā leyte 

nì künt ü turāb’ 

germ olup aldı 

felekde cengine 

zemini āsiyāb 

bezm-i gülşen içre 

nergis mest-i 

maĥmūrun olup 

‘ayş u ‘nūş 

eyyāmıdur gel 

meyden itme 

ictināb 

çarĥ-ı gerdūndan 

bilirsüŋ eksük 

olmaz inķılāb 

ey vedā‘i diymez 

girmez ele ‘ömr ü 

şebāb 

dem bu demdür 

dem bu dem vallāh 

u ‘ālem biŝ-ŝavāb 

‘ayş u ‘işret çāġıdur 

nūş eyle cām-ı ĥoş-

güvār 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

186 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 41b drk. 

niçe ĥoş vaģdet idi 

gice ki 

cem‘iyyetimüz 

reşk-i firdevs-i 

bize şehrüŋ güzeli 

nāz ider oldı isģāķ 

var gibi şimdi güzel 

sevmek ile 

şöhretimüz 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.181) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

berìn olmış idi 

ŝoģbetimüz 

187 Maĥlaŝsız Ġazel / 5 beyit 41b drk. 

canda çoķdur bì-

elem dilde ġam-ı 

yārum var 

ġam ola gözde 

daĥı eşk-i 

kehrübārum var 

nice cūş-ı dil olup 

sā‘ì belā küncinde 

bister-i ġamda 

taķdir-i dil-i 

bimārum var 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

188 Hilālì Ġazel / 5 beyit 41b drk.-42a drk. 

gün germ olup 

ineŋde ģüsnini 

itmesün ‘arż 

kim farķ var 

senüŋle beyne‘s-

semā‘i ve‘l-arż 

zülf ü raĥuŋ ŝıfātın 

yazmaġ içün hilālì 

bir müşg ile 

varaķda ĥoş çekdi 

šūl ile ‘arż 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

189 Mesìģì Ġazel / 5 beyit 42a drk. 

ġoncayla [çü] 

aġızdan çün o 

dilber döker elfāž 

dürc-i deheni içre 

çün olur dürer 

elfāž 

taķdìr-i ma‘ānì-i 

bedi‘ eylemeyince 

şi‘r içre mesìģì 

bulımaz zìb ü fer 

elfāž 

15. Mesìhì Dìvānı (s.189) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

190 Ĥayālì Beg Nažım / 7 beyit 42a drk. 

ma‘ānì mülkìni 

tīġ-ı zebānum birle 

fetģ itdüm 

ulā-yı 

pādişāhumsın 

serìr-i rūm sulšānı 

ģużūr-ı şāh-ı 

‘ālemde ne ģaddüm 

laflar urmaķ 

velì erbāb-ı şi‘rüŋ 

eksük olmaz böyle 

yalanı 

16. Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

191 Fetģì Taģmìŝ / 5 bend 42b-43a 

bir ‘araķçin šolu 

miske dime 

gìsūdur bu 

dil-i sevdāzedenüŋ 

başına ķayġudur 

bu 

mor çeker 

kāküline mār 

didiler mūdur bu 

fetģiyā başlayıcaķ 

meclise sen ķul 

‘amel 

ĥüsrev-i mülk-i 

ma‘āni sözidür 

sende emel 

sen anuŋ şi‘rin oķı 

kim diye her šab‘ı 

güzel 

?   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

nice kākül nice mū 

sünbül-i gül-budur 

bu 

dil-i ‘uşşāķı 

perìşān idici budur 

bu 

yine siģr itdi necātì 

nice söz nice ġazel 

leb-i dilber 

ŝan‘atinde bir içüm 

ŝudur bu 

192 Mu‘ìdì Taģmìŝ / 7 bend 43a-43b 

cilve itdi yine bir 

ķaç büt-i meh-rū 

begler 

niçe büt her biri 

bir serv ü semen-

bū begler 

ŝalınur nāz ile 

‘āşıķlara ķarşu 

begler 

bir alay oldı perì 

şìveli āhū begler 

gözi āhūlaruŋ 

alayına yāhū 

begler 

ey mu‘ìdì yiter 

olduŋ bu hevā 

yolında peyk 

niçe bir il sözine 

ola cevābuŋ 

lebbeyk 

ģaķ ‘ināyet ķıla bir 

gün diyesin tevbe 

‘aleyk 

ne necātì ne 

güzeller ne 

selāmün ne ‘aleyk 

fāriġüz idemezüz 

kimseye šapu 

begler 

16. Mu‘ìdì Dìvānı (s.425) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

193 
Gelibolulu  

Sürūrì 
Ġazel / 5 beyit 42b drk. 

çeşm-i pür-

ĥūnumda ĥālüŋ 

naķşi ey ārām-ı 

cān 

miske beŋzer kim 

ķızıl vālāda 

eylerler nihān 

ey sürūrì şöyle baş 

çekdi derūnum 

şu‘lesi 

kim eger āh 

eylesem yanar 

zemìn ü āsmān 

16. Gelibolulu Sürūrì Dìvānı (s.235) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

194 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 42b drk.-43a drk. 

çeşm-i pür-

ĥūnumda ebrūŋuŋ 

ĥayālì bì-gümān 

māh-ı nevdür kim 

şafaķ içinde 

olmuşdur ‘ayān 

rāvì iltürse 

ķaramana ĥayālì 

şi‘rüŋi 

bula nažm-ı rūģ-

baĥşuŋdan nižāmì 

tāze cān 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.303) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

195 Aģmedì Mu‘ammā / 7 beyit 43a drk. 

nedür ol kim 

ŝan‘atda ķuşa 

beŋzer al ola 

gāh ebyāż geh-i 

çüĥāl ola 

işbu vech ile vaŝfın 

itdügüŋ 

aģmedì olmasun 

ĥayāl ola 

15. Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

196 Su‘ālì Müseddes / 4 beyit 43b-44a 

yine naķķāş-ı ezel 

naķş-ı ruĥuŋ sāde 

ķodı 

yüzüŋe ķarşu 

göŋül murġını 

feryāda ķodı 

beni göz yaşı gibi 

bir ulu deryāda 

ķodı 

seni cān gülşenine 

serv-ĥoş-āzāde 

ķodı 

kimini sevdi ĥudā 

kimini sevdāda 

ķodı 

gül ārāyiş idüp 

bülbüli feryāda 

ķodı 

göreli sen güli 

nāzüg gibi ķan oldı 

yürek 

göge yir yir diküle 

āh ü düĥānumla 

direk 

nažar it ģāl-i 

su‘ālìye gel ey ķatı 

yürek 

beni aġlatma 

didüm didi o dilber 

gülerek 

kimini sevdi ĥudā 

kimini sevdāda 

ķodı 

gül ārāyiş idüp 

bülbüli feryāda 

ķodı 

15.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

197 Cevāhirì Müstezād / 11 bend 44a-44b 

geldi yine ĥoş faŝl-ı 

bahār dem-i 

nevrūz 

gitdi ķamu ġam 

buldı cihān šali‘-i 

firūz 

‘arż eyledi gül 

bülbüle dìdār-ı dil-

firūz 

gel ŝaģn-ı çemene 

bugün ey ‘āşıķ-ı 

cānsūz 

nergis gibi mest 

gel nušķa bugün bir 

gülgūnu ŝaģn-ı 

gülistān 

ĥoş nāz u niyāz it 

nitekim bülbül-i 

nālān 

sözine şekerüŋ eyā 

šūšì-i ĥoş el-ĥān 

keş‘āruŋı gördükde 

diye sa‘dì vü 

selmān 

bu daĥı cevāhirì ya 

    

mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ílü fe‘ūlün- 

mef‘ūlü fe‘ūlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

olma ķoma lāle 

gibi zinhār 

elden cem-i cāmı 

ĥod-lülü-i şeh-vār 

ya nažm-ı nižāmì 

198 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 43b drk. 

muģibbem saŋa 

şāhum ‘āşıķāne 

lebüŋ ķandine 

cānum ķanda ķāne 

yanuŋa gelmedin 

maķŝūdı bu kim 

elüŋe šurra uram 

‘āşıķāne 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

199 Maĥlaŝsız Müfred  43b drk. 

ilāhi bu nizār 

olmış tenüm 

ķoyma kefen içre 

ikimiz girmeyince 

yār ile bir pirehen 

içre 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

200 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 43b drk. 

‘ilm-i ģikmetde 

māhir olsa cuhūd 

eylemez ĥastaya 

‘ilāc-ı nef‘ 

eger ol nesne bilse 

ŝafrāyı 

kendü başından 

eylemez miydi def‘ 

    
müfte‘ilün müfte‘ilün 

fā‘ilün 

201 Lašìfì Ġazel / 5 beyit 43b drk. 

ol ŝanem ķ‘itdi 

yüzi üzre perìşān 

kākül 

oldı āşüfte aŋa niçe 

perìşān kākül 

genc-i ġam 

ŝaķlamaġa yaķdı 

lašìfì pençe-i dil 

yine ejder tīġin 

eyledi virān kākül 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

202 ‘Ulvì Beg Ġazel / 5 beyit 44a drk. 

āşyān itmiş idi 

sìnede ‘ışķuŋ göçdi 

şimdi şeh-bāz-ı 

muģabbet o 

yuvadan uçdı 

tevbesini bozuben 

sözi uzatdı ‘ulvì 

mest-i ‘ışķ oldı 

meger cān u 

cihāndan geçdi 

16. Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı (s.784) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

203 Neśir Lašìfe 45a           

204 Neśir Lašìfe 45a -45b           
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

205 Ģaydarì ? Müseddes / 5 bend 46a-46b 

dūr idüp senden 

beni ey meh bu 

çarĥ-ı nìl-gūn 

āh kim düşdi 

sitārem baĥtum 

oldı ser-nigūn 

ķašre ķašre 

gözlerümden 

aķıpdur seylāb-ı 

ĥūn 

la‘l-i cānāndan 

beni maģrūm 

idelden dehr-i dūn 

ĥāšırum maģzūn 

baġrum ĥūn 

baĥtum ser-nigūn 

ŝabra šāķat 

ķalmadı ġāyet 

zebūn oldum 

zebūn 

gūş idüp feryādumı 

kūyuŋda ey şìrìn 

dehen 

bì-sütūnuŋ 

nālelerle deldi 

baġrın kūhken 

ģayderìyem 

boynıma zencìr-i 

zülfüŋdür resen 

bir nažar ķıl 

ģālüme ey ĥüsrev-i 

şìrìn süĥan 

ĥāšırum maģzūn 

baġrum ĥūn 

baĥtum ser-nigūn 

ŝabra šāķat ķalmadı 

ġāyet zebūn oldum 

zebun 

?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

206 Bursalı Raģmì Tesdìs / 7 bend 46b-47a 

ķabża-i ķudretde 

himmetden 

kemānum var imiş 

menzil aldum 

tìrveş a‘lā nişānum 

var imiş 

mihr ile burc-ı 

şerefde iķtirānum 

var imiş 

šāli‘üm ferĥunda 

‘ömr-i cāvidānum 

var imiş 

devlet ü iķbāl ü 

baĥt-ı kāmrānum 

var imiş 

kim seni bir daĥı 

āfitābum gün gibi 

ģüsnüŋ olalıdan 

‘ayān 

oldı envār-ı 

cemālüŋden 

münevver nev-

cihān 

ey gül ister dem-i 

viŝālu[ŋi] cān-

fezāŋı her zamān 

çün müyesser oldı 

cismüm ferāģ buldı 

tāze cān 

devlet ü iķbāl ü 

baĥt-ı kām-rānum 

vār imiş 

16. Bursalı Raģmì Dìvānı (s.113) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 
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görmege 

zamānum var imiş 

kim seni bir daĥı 

görmege zamānum 

vār imiş 

207 Āhì Çelebì Ġazel / 5 beyit 47a-48a 

çıķarsa n'ola 

sìnemden benüm 

dūd-ı siyāh egri 

dütüni šoġrı 

çıķsun tek olursa 

dūd-gāh egri 

gehì meyĥāne 

güninde gehì 

mesciddedür āhì 

ĥarāb-ı mest-i ‘ışķ 

olmış yürür geh 

šoġrı gāh egri 

15. Âhì Çelebi Dìvānı (s.54) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

208 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 47a drk.-48a drk. 

bugün bir serv-ķad 

gördüm girür şeb 

külāh egri 

eliyle oynayup 

zülfin ider geh 

šoġrı gāh egri 

ķadeģ šut lāle-vār 

aģmed bu dem kim 

şevķ-i bezmüŋle 

düzer nāzük 

ķabāsın gül geyer 

ġonca külāh egri 

15. Aģmed Pāşā Dìvānı (s.414) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

209 Cemālì  Murabba‘ / 5 bend 47b drk. 

bir güzel sevdüm 

aŋa şāh-ı gedā 

üftādedür 

müntehā ķaddi 

anuŋ serv-i gibi 

azādedür 

vaŝlına irmek diler 

göŋlüm ‘aceb 

sevdādadür 

şehr-i şamuŋ māh-

tābānı mü‘eźźin-

zādedür 

nūr-i aģmed 

pertevünden gāh 

isterseŋ eśer 

ķıl cemālì āfitābına 

anuŋ her gün nažar 

zemde-i ĥūbān 

içünde baŋa ol 

dilber yiter 

şehr-i şamuŋ māh-

tābānı mü‘eźźin-

zādedür 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

210 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 48a 

bugün bir māh-ı 

nev gördüm geyer 

bir şeb-külāh egri 

şarāb-ı nāz nūş 

kitāb-ı ŝun‘-ı 

yezdān bì-ĥašādur 

šoġru baķ aģmed 

ķalem yazmadı levģ 

15. Aģmed Pāşā Dìvānı (s.414) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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itmiş yürür geh 

šoġrı gāh egri 

üstine bir ģarf-i 

siyāh egri 

211 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 48a 

gümüş serv üzre ol 

dilber geyer bir şeb 

külāh egri 

ķamer ol reşkden 

tācın geyer geh 

šoġrı gāh egri 

cemālì ka‘besin 

gördüŋ imām-i 

‘ışķa uy aģmed 

namāz ol vaķt 

müşkildür kim ola 

ķıble-gāh egri 

15. Aģmed Pāşā Dìvānı (s.413) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

212 Ģayretì Ġazel / 5 beyit 47b drk. 

ilāhì isterem 

sìnemde dāyim 

tāze dāġ olsun 

münevver eylesün 

göŋlüm evin rūşen 

çerāġ olsun 

ŝaķaluŋ ‘ışķ yolında 

aġardı ģayretì çün 

kim 

bugün bir 

iĥtiyārısın šarìķüŋ 

yüzüŋ aġ olsun 

16. Ģayretì Dìvānı (s.623) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

213 Maĥlaŝsız Müfred  47b drk. 

bir güzel terzinüŋ 

oldı bu göŋül 

āvāresi 

kim anuŋ ‘uşşāķa 

dā‘im eksük olmaz 

pāresi 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

214 Aģmed Pāşā Ġazel / 6 beyit 48a drk. 

külāhın ol hilāl-

ebrū geyer geh 

šoġrı gāh egri 

bu ģüsni görse 

māh-ı nev 

urınmazdı külāh 

egri 

bugün ber-dār ider 

dilber giriftār 

aģmedüŋ göŋlin 

anuŋ’çün zülfi 

çengālin ider geh 

šoġrı gāh egri 

15. Aģmed Pāşā Dìvānı (s.412) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

215 Neśir Neśir 48b-50b           

216 Źātì Ġazel / 5 beyit 49a drk. 

senüŋ ķaşuŋ gibi 

bir ya ķurulmaz 

benüm göŋlüm 

gibi temhìr 

urulmaz 

nižāmi görse bu 

ebyāt-ı ĥamseyi 

diyeydi źātiyā 

pençeŋ burulmaz 

16. Źātì Dìvānı II. Cild (s.) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

217 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 49a drk. 
görüp cān virdüm 

ol nā-mihribānı 

yolum düşdi ĥayālì 

kūy u ‘ışķa 
16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.408) 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 
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ģużūrından 

uçurdum murġ u 

cānı 

didiler geldi bir 

mecnūn u śānì 

218 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 49a drk.-49b drk. 

gele mi ol gül-i 

gülzār-ı lešāfet bu 

gice 

ide mi ĥānemüzi 

gülşen-i cennet bu 

gice 

ġamzesi tìġ çeküp 

sìneŋi gözler isģāķ 

saŋa çıķmazsa 

‘acebdür yine 

ŝoģbet bu gice 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.279) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

219 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 49b drk. 

ġamzeŋ begüm oķ 

atmada ehl-i hüner 

geçer 

na‘l-i hilāli şìşe-i 

mihri deler geçer 

isģāķ ġam sipāhına 

maġlubdur yine 

sen pādişāhı var ise 

ġālib sever geçer 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.151) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

220 Maĥlaŝsız Ġazel / 5 beyit 49b drk.-50a drk. 

bize bir nāzenìn 

nigār gerek 

lebleri ġonca gül-

‘iźār gerek 

bāġ-ı sebz 

derūnunda her gice 

bize 

būstan seyrìne 

bahādur gerek 

    
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

221 
Kemālpāşāzād

e 
Ġazel / 5 beyit 50a drk. 

maraż-ı ‘ışķı gör 

şifā yerine 

alagör derdini 

devā yerine 

baķmadan yüziŋe 

geçüp gitme 

sög begüm bārì 

merģabā yerine 

16. Divanda yer almamaktadır. 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

222 Ģayretì Ġazel / 5 beyit 50a drk.-50b drk. 

cānā yār ayrılıġı 

kār itdi 

tìġ-i miģnet dili 

figār itdi 

ģayretì her belāŋa 

sulšānum 

hep belì didi iĥtiyār 

itdi 

16. Ģayreti Dìvānı (s.724) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

223 Neśir Neśir 50b           

224 Revānì Ġazel / 4 beyit 51a 

pādişāhsın ĥašš-ı 

‘anberbāruŋı eyle 

tırāş 

bir ķarınca dil 

uzatmasun 

süleymānum saŋa 

ŝalınup gögüs 

gerersin çü revāniyi 

görüp 

ol sebebden ben 

didüm serv-i 

ĥırāmānum saŋa 

16. Revānì Dìvānı (s.175) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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225 Ģāfıž Ġazel / 5 beyit 51a 

ĥançerüŋle her 

ķıyā baķtuķça çāk 

itdüŋ beni 

n‘eyledüŋ ey 

gözleri ĥūnì helāk 

itdüŋ beni 

ģāfıž-ı dil ĥaste 

kim derdüŋde 

dermān itmeyüp 

iŋledürsün nālişim 

pür sūz-nāk itdüŋ 

beni 

?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

226 Ģāfıž Ġazel / 5 beyit 51a 

būseye cān virmek 

ile ŝanma kim 

bāzār olur 

māh-rūlar müşterì 

bulduķça ķıymet-

dār olur 

ķand-i la‘lüŋ nūş 

idüp baķduķça şol 

mir‘atıŋa 

šūšì-i gūyā gibi 

ģāfıž şeker-güftār 

olur 

?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

227 Ģāfıž Ġazel / 5 beyit 51a-51b 

‘izz ü nāz ile ĥırām 

itdükçe cānānum 

benüm 

gürleyüp ol dem 

ayaġına aķar 

cānum benüm 

nažmıma ger 

źerrece raġbet ide 

ģāfıž nigār 

gün gibi şöhret 

bula bir tāze 

dìvānum benüm 

?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

228 Arapça-Farsça   50b drk.           

229 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 51a 

yoluŋa virmez 

isem ĥānümānı 

gösgötüri 

benümle ķorķud 

efendi cihānı 

gösgötüri 

getürmek olur idi 

ķāle ģāli ey yaģyā 

ŝıġaydı žarf-ı 

ģurūfa ma‘ānì 

gösgötüri 

  Yaģyā Beg Dìvānı (s.566) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

230 Aģmed Pāşā Ġazel / 3 beyit 51a drk. 

[serv-i āzāde 

dimeŋ bāġ-ı 

cihāŋdan çıķmaz] 

boynı baġlu 

ķulıdur bir yaŋaġı 

gül-gūnuŋ 

būsem aldı diyü 

borçlu çıķarur 

aģmed yār gibi 

cānını alsun nesi 

var ancılayın 

medyūnuŋ 

15. Aģmed Pāşā Dìvānı (s.288) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

231 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 51a drk. 

dāġlar šoldı tenüm 

vuŝlata imkānum 

yoķ 

ķaldum ayaķda 

baŋa bayram yirini 

aŋma ŝaķın ey 

yaģyā 

bile ŝalınmaġa bir 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.411) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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ķara başuma 

dermānum yoķ 

serv-i ĥırāmānum 

yoķ 

232 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 51a drk.-51b drk. 

sevdüm ol yārı 

mübtelā oldum 

kendü kendüme 

bir belā oldum 

begligüm var 

cihānda ey yaģyā 

yār işiginde bir 

gedā oldum 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.447) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

233 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 51b 

niçe iŋler dostum 

bencileyin dolāba 

baķ 

anı gerdūn itdüren 

çeşmümden aķan 

āba baķ 

baģr-i eşkümden 

ne mümkin ķurtıla 

dil zevrāķı 

ey muģibbì eşk-i 

çeşm içre olan 

girdāba baķ 

16. Muģibbì Dìvānı (s.898) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

234 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 51b 

olaldan ĥasta-dil 

‘ışķıyla şeydā 

alupdur başına biŋ 

dürlü ġavġā 

içüp rūz-ı ezelde 

cām-ı ‘ışķı 

anuŋ‘çündür 

muģibbì böyle 

rüsvā 

16. Muģibbì Dìvānı (s.137) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

235 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 51b-52a 

gözlerümden ĥūn-

ı dil turmaz aķar 

çün mā gibi 

mevc urur āhum 

toķınduķça [aŋa] 

deryā gibi 

başuŋı šop it 

muģibbì zülfinüŋ 

çevgānına 

göklere aġa šopuŋ 

mihr-i cihān-ārā 

gibi 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1691) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

236 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 52a 

olmışam cām-ı 

lebüŋden ben 

senüŋ ey yār mest 

nitekim būy-ı gül 

ile bülbül-i gülzār 

mest 

gözleri tārāca virdi 

yine bu dil şehrini 

şöyle beŋzer kim 

muģibbì olmış ol 

güftār mest 

16. Muģibbì Dìvānı (s.261) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

237 Muģibbì Ġazel / 8 beyit 52a 

iĥtiyār-ı faķr iden 

dergāh-ı eyvān 

istemez 

zād-ı ġamdan özge 

hergiz kendüye 

nān istemez 

yār elinden ey 

muģibbì bir ķadeģ 

nūş eyleyen 

ĥıżr elinden ger 

olursa āb-ı ģayvān 

istemez 

16. Muģibbì Dìvānı (s.742) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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238 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 51b drk. 

dil-i maģzūnumı 

bir gün tesellā 

itseŋ olmaz mı 

šutalum 

düşmānuŋ oldum 

müdārā itseŋ 

olmaz mı 

güneş [gibi] irişüp 

āsitānuŋ 

āsumānından 

bugün ‘ìsā gibi 

yaģyāyı iģyā itseŋ 

olmaz mı 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.576) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

239 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 51b drk. 

baŋa yitmez mi bu 

devlet ki cefā 

eyleyesin 

vāy aŋa kim ne 

cefā vü ne vefā 

eyleyesin 

bir gice ĥāne-i 

yaģyāya gelem 

dimiş idüŋ 

hìç ola mı varasın 

‘ahde vefā eyleyesin 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.479) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

240 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 52a drk. 

gel bir gün öŋürdi 

beni öldür kerem 

eyle 

ķanumı döküp 

cānumı al dem 

ķadem eyle 

ĥūbuŋ çoġ olur 

ķahrı döküp ķašra-i 

eşki 

yaģyā yüri ölince 

ģisāb it raķam eyle 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.524) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

241 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 52a drk. 

ķırmızı cāme 

geyüp al ile 

öldürme beni 

çaķ boyınca ķana 

girmiş dimesün 

gören seni 

šaŋ mıdur yaģyā 

şafaķ içre güneşdür 

dir isem 

her seģergeh ašlas-ı 

surĥ ile gördükçe 

anı 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.580) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

242 Āhì çelebì Ġazel / 5 beyit 52a drk.-52b drk. 

ģükm-i taķdìrüŋe 

çün irmedi tedbìr 

senüŋ 

fikr-i tedbìr 

benüm ķısmet-i 

taķdìr senüŋ 

kūyınuŋ dār-ı 

şifāsına varup āhì 

didi 

uşda dìvāne benem 

bend ile zencìr 

senüŋ 

15. Āhì Çelebi Dìvānı (s.25) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

243 Muģibbì Ġazel / 9 beyit 52b 

ey dil-i bì-çāre 

itme cevr-i 

dilberden enìn 

mā-teķaddemden 

niçe şìrìn olmasun 

cānā muģibbìnüŋ 

sözi 

çünki medģüŋ 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1362) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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meśeldür nāz ider 

her nāzenìn 

söylerem olur 

kelāmum şekkerìn 

244 Muģibbì Ġazel / 6 beyit 52b 

‘āşıķ olmışdur 

meger ol ‘ārıż-ı 

ruĥsāra ŝu 

anuŋ‘içüŋ šaġlara 

düşüp yürür āvāre 

ŝu 

şām-ı miģnetde 

muģibbì key ķatı 

dil-ĥastedür 

çıķmadın cānı 

lebüŋden gel vir ol 

bìmāra ŝu 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1392) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

245 Yaģyā Beg Ġazel / 7 beyit 52b-53a 

bende-i faķr ü fenā 

teklìf-i dìvān 

istemez 

emr-i ma‘rūf-ı 

ĥudādan ġayrı 

fermān istemez 

‘ışķ-ı dilber şöyle 

istiġnā virür 

yaģyāya kim 

ģażret-i loķmāndan 

derdine dermān 

istemez 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.375) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

246 Uŝūlì Ġazel / 9 beyit 53a 

ŝūfiyā ŝāfì dil 

olmazsaŋ ŝafā 

gelmez saŋa 

ĥod-nümāsın 

źevķ-i peyġām-ı 

ĥudā gelmez saŋa 

ey uŝūlì ġarķ olup 

‘aynü‘l-ģayāt-ı 

vaģdete 

ģayyu lā-yefnāya 

irişdüŋ fenā gelmez 

saŋa 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.147) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

247 Uŝūlì Ġazel / 5 beyit 53a-53b 

gerçi zencìr-i ser-i 

zülfüŋe çoķdur 

şeydā 

delü göŋlüm gibi 

yoķ vādi-i ġamda 

tenhā 

ķaldı hecr ile 

cehennemde uŝūlì 

miskìn 

cennet-i vaŝla eger 

irmez ise vāveylā 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.148) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

248 Vaŝì ? Ġazel / 5 beyit 52b drk. 

bì-ģużūr olma 

göŋül kim bu 

bedende ķalmazuz 

šoġmadan çün 

ķalmaduķ biz 

ölmeden de 

ķalmazuz 

dünyede aramaz 

yoķ ‘āfiyet 

fikrindeyüz 

ķaŝdımız vaŝì 

seyāģatle vašandan 

ķalmazuz 

16.    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

249 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 7 beyit 52b drk.-53a drk. 

ĥusrevā aldanma 

sen efsāne-i 

źerrece ķalmadı ol 

gün yüzli dilberde 
16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.217) 

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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ve Sayfa Numarası 
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ferhāda gel 

ŝan‘at ögrenmek 

dilerseŋ ķo anı 

üstāda gel 

vefā 

aġla ey isģāķ-ı bì-

dil derd ile feryāda 

gel 

250 Šāli‘ì Ġazel / 6 beyit 53a drk. 

leylì vü mecnūn 

oķırsaŋ ey göŋül 

üstāda gel 

ĥüsrev ü şìrìn 

gerekse ĥidmet-i 

ferhāda gel 

bunca yıldur 

āsitānuŋda sürinür 

šālì‘i 

demedüŋ bir kerre 

gel gel derd-mend 

üftāde gel 

15. 

Šālì‘i Türkçe Dìvānı  

(İnceleme-Tenkitli Metin-Açıklama ve 

Notlar) (s.133) 

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

251 Uŝūlì Ġazel / 7 beyit 53b 

iller ile šatlu šatlu 

dilleşür ol dil-rübā 

el ucıyla bize 

ıraķdan dimez bir 

merģabā 

yolına cānuŋ fidā 

ķılma uŝūlì ol perì 

saŋa yār olmaz ki 

sensin bir gedā ol 

pādişā 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.149) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

252 Uŝūlì Ġazel / 9 beyit 53b-54a 

seçer mi ādemi 

ģayvān olanlar 

ne bilsüŋ gevheri 

nā-dān olanlar 

müsellem dutdılar 

şi‘rüŋ uŝūlì 

uŝūl-i nažmda 

selmān olanlar 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.170) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

253 Uŝūlì Ġazel / 7 beyit 54a 

şol göŋül kim 

ŝūretüŋ naķşı 

temāşāsındadur 

on sekiz biŋ 

‘ālemüŋ dā‘im 

temāşāsındadur 

cān ataldan 

ķaşlaruŋ yāsına 

ķurbān olmaġa 

çaķ uŝūlì ķābe 

ķavseynüŋ ev 

ednāsındadur 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.171) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

254 Uŝūlì Ġazel / 5 beyit 54a 

ķanı şol gün ki[m] 

cemāl-i yār idi 

eglencemüz 

devletinde her 

cihetle var idi 

eglencemüz 

ŝoģbetinde yoġ idi 

aġyārdan ĥavf u 

melāl 

ey uŝūlì bir gül-i bì-

ĥār idi eglencemüz 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.191) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

255 Uŝūlì Ġazel / 7 beyit 54a-54b 

buldı ‘āşıķ cezbe-i 

‘ışķ ile vecd ü 

ģāller 

āĥir olmadı mı ey 

vā‘iž bu ķìl ü ķāller 

aldar alur [dil] 

metā‘ın 

gözlerinden 

ŝaķınuŋ 

ģüsn bāzārına 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.184) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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gelmiş ol iki 

ķattāller 

256 Uŝūlì Ġazel / 7 beyit 53b drk. 

la‘l-i yāre hem-

ķadeģ olmış yine 

beŋzer şarāb 

cevher-i cāna 

ŝafālar virdi ol 

yāķūt-ı nāb 

bend-i zindān-ı 

belāda ķaldı biŋ 

derd ile āh 

olmadı ķaldı uŝūlì 

bendeŋe bir fetģ-i 

bāb 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.152) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

257 Fiġānì Ġazel / 5 beyit 53b drk. 

gözümüŋ ķaŝrını 

idinse ĥayālüŋ 

n'ola cāy 

şeh-i ‘ālemdür 

idinse yiridür ŝırça 

sarāy 

ayaġı illere taķsìm 

idecek bezmgede 

n’içün ey sāķì 

fiġānì ķuluŋa 

degmeye pāy 

16. Fìġānì ve Dìvānçesi (s.126) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

258 Fiġānì Ġazel / 4 beyit 54a drk. 

aġlamazsa beni 

dem dem acıyup 

dìdelerüm 

göreyin šursun iki 

gözine ĥūn-ı 

cigerüm 

ġam-ı hecrüŋle 

fiġānì ruĥı zer-gūn 

oldı 

daĥı meyl 

itmemisin aŋa eyā 

sìm-berüm 

16. Fìġānì ve Dìvānçesi (s.866) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

259 Sai‘i Ġazel / 5 beyit 54a drk. 

nāleni gözyaşı mı 

oldı ciger-i 

büryānum 

ĥāne-i dilde 

ĥayālüŋ olalı 

mihmānum 

şerm-sarum baķalı 

sā‘ì saŋa dilberden 

üstüĥān-ı tenümi 

nār-ı dil-i sūzānum 

16. ?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

260 Mihrì Ĥātūn Ġazel / 9 beyit 54a drk.-54b drk. 

ĥoş görür benden 

raķìbi raģm idüp 

cānān aŋa 

nice ķatlansun bu 

yürek nice döysün 

cān aŋa 

yollar üzre 

mihrìnüŋ her dem 

görür ĥāk olduġın 

bir nažar ķılmaz 

‘aceb cürmi nedür 

sulšān aŋa 

15. Mihrì Ĥātūn Dìvānı (s.52) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

261 Uŝūlì Ġazel / 7 beyit 54b 

ey baŝìretsüz göz 

aç aġyāra baķma 

yāri gör 

cevhere ol ķılma 

a‘rāżuŋ ĥušūšına 

nažar 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.177) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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māsivādan gözüŋi 

yum šal‘at-ı dìdārı 

gör 

bu ĥušūšı seyr ķıl ol 

noķša-i seyyārı gör 

262 Sehì Beg Ġazel / 5 beyit 54b 

seni bu ģüsn ü 

cemāl ile gören şāh 

diye 

dil ü cāndan ķul 

olup yārıcun allāh 

diye 

rūĥ-ı selmān 

irişürse sehì 

ehliyetüŋe 

gele diz çöke 

öŋünde raēıyallāh 

diye 

16. Sehì Beg Dìvānı s.(297) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

263 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 55a 

olurdı yārı ķuçmaķ 

pìrehensüz 

eger cān tensüz 

olsa gül dikensüz 

şehā derdü[ŋ] 

muģibbìye devādur 

ki bir laģža 

degüldür derd-i 

ġamsuz 

16. Muģibbì Dìvānı (s.686) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

264 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 55a 

güzeller nāz ile 

reftār iderler 

dönerler ġoncaveş 

güftār iderler 

muģibbì sırr-ı ‘ışķı 

itme ižhār 

ŝaķın manŝūrveş 

ber-dār iderler 

16. Muģibbì Dìvānı (s.645) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

265 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 55a 

yolına geldi cefālar 

itdügi cānānumuŋ 

pür-cefādur 

sevdügi ol āfet-i 

devrānumuŋ 

n'ola ey yaģyā 

ŝaķınsam düşmen-i 

bed-ĥāhdan 

cānumuŋ cānı 

degül mi sevdügi 

cānānumuŋ 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.419) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

266 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 54b drk. 

iŋleden çarĥı dilā 

feryād-ı zāruŋdur 

senüŋ 

görinen encüm 

degül her şeb 

şerāruŋdur senüŋ 

işiginde itleriyle yār 

bir görmiş seni 

devlet el virdi 

muģibbì 

i‘tibāruŋdur senüŋ 

16. Muģibbì Dìvānı (s.979) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

267 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 55a drk. 

ezelden nūş olan 

cāna senüŋ ‘ışķuŋ 

şarābıdur 

anuŋ’çün bezm-i 

‘ışķ içre yanan 

baġrum kebābıdur 

temevvüc itse šaŋ 

mıdur muģibbì 

eşk-deryāsı 

anı cūş itdüren her 

dem bu göŋlüm 

ıżšırābıdur 

16. Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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268 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 55a drk. 

gül yüzüŋde žāhir 

oldı çünki ĥaššuŋ 

mūrveş 

çarĥ elinden iŋler 

isem šaŋ mıdur 

šanbūrveş 

ķaddümi çeng 

eyleyüp ķānūna 

āheng eyledi 

buralı gūşum 

muģibbì bu felek 

šanbūrveş 

16. Muģibbì Dìvānı (s.798) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

269 Revānì Ġazel / 5 beyit 55a drk.-55b drk. 

māh-rūlarda seni 

medģ iderem çün 

güzelüm 

n'ola bir ayda 

tamām ola benüm 

her ġazelüm 

yoķ durur çünki 

ŝarılmaġa revānì 

çāre 

eŋegin oĥşayalum 

bāri dudaġın 

emelüm 

16. Revānì Dìvānı (s.314) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

270 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 55b 

çıķsun ol göz ki 

senüŋ ġayruŋa ide 

nažarı 

šopraġ ol başa 

ġamuŋ olmaz ise 

derd-i seri 

şi‘r-i yaģyāyı ŝaķın 

ey gül-i ĥāŋdān 

oķıma 

aġladur bülbüli zìrā 

ki anuŋ şi‘r-i teri 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.571) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

271 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 55b 

āh kim nāme-i 

‘ışķuŋ beni bed-

nām itdi 

gözlerüm yaşı gibi 

‘ışķumı i‘lām itdi 

nāmesi yāruŋ eli 

gölgesidür ey yaģyā 

göricek cān u göŋül 

diŋlenüp ārām itdi 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.560) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

272 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 55b 

niçe bir vādì-i 

ġamda dil-i 

maģzūn yerine 

baġlamaz ol ŝaçı 

leylì beni mecnūn 

yerine 

‘aķl u fikrüm gider 

oynar yüregüm ey 

yaģyā 

nev-cüvānum ki 

gele nāz ile oyun 

yerine 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.537) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

273 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 55b-56a 

aġyārdan yine ĥālì 

bulup cihānı ben 

pehlūya çekdüm ol 

ŝanem-i mihribānı 

ben 

yaģyā nigārsuz 

neme yarar benüm 

cihān 

bir daĥı görsem iki 

olur bu cihānı ben 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.470) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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274 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 56a 

beni bir kimse yoķ 

mı ķapusında ide 

biŋ pāre 

bahāne ola ižhār-ı 

maģabbet itmege 

yāre 

mükedder oldı 

yaģyā derd-

mendüŋ ģāli 

ġāyetde 

meger allāhdan 

olur olursa derdine 

çāre 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.511) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

275 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 56a 

vefāda miśli 

bulınmaz bugün 

bir nev-cüvān 

buldum 

görince sevdüm 

anı ölmiş iken tāze 

cān buldum 

bu miģnetĥāne-i 

‘ālemde yaģyā gibi 

‘uşşāķı 

esìr ü derd-i 

hicrāna faķìr ü nā-

tüvān buldum 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.447) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

276 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 55b drk. 

fikr-i sevdā-yı ser-i 

zülfüŋ ucından 

güzelüm 

ķıŝŝa-i leylì vü 

mecnūna 

dönüpdür 

meśelüm 

ben necātì ķapuŋuŋ 

ĥākine yüz 

sürdügüm ol 

umarum bir gün 

ire ayaġuŋ öpmege 

elüm 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.367) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

277 Muģibbì Ġazel / 7 beyit 56a drk. 

gele başladı ĥašuŋ 

aŋa ne çāre idelüm 

giceyi güne ķatup 

ŝankim irişür 

ecelüm 

sözümüŋ sūzı ile 

yansa ‘aceb mi dil ü 

cān 

yana odlara 

muģibbì kim 

oķursa ġazelüm 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1213) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

278 Zamānì Ġazel / 5 beyit 56a drk. 

oġ ise çāre 

ŝarulmaġa senüŋle 

güzelüm 

eŋegün oĥşayalum 

bārì dudaġun 

emelüm 

n'ola meşhūr-ı 

cihān olsa benüm 

murġ-zāra 

bu zamānì gibi bir 

māhlikāyı sevelüm 

16.    
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

279 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 56b 
‘īd irdi mübtelāları 

aġlatma dilberā 

yaģyā ne ķara 

günlere ķalduk 

zemānede 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.284) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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‘āşıķlara el ucı ile 

ķılma merģabā 

dehr ise pür-cefā vü 

nigār ise bì-vefā 

280 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 56b 

ġamuŋdan öldi bir 

‘āşıķ senüŋ ‘ömrüŋ 

ziyād olsun 

mezārın gel ziyāret 

eyle bārì rūģı şād 

olsun 

ķo sögsün dostum 

düşmān söge 

bildükçe yaģyāya 

yanuŋda bir 

bahāneyle tek ol 

miskìne yād olsun 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.488) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

281 
Manastırlı  

Celāl Bey 
Ġazel / 5 beyit 56b 

gördüm hezār nāz 

ile ol meh-liķā 

gelür 

cānlar şikār 

ķılmaġa ol dil-rübā 

gelür 

dirmiş celālì zülf-i 

nigārı heves ķılur 

bilmez anı ki 

başına andan belā 

gelür 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

282 
Manastırlı  

Celāl Bey 
Ġazel / 5 beyit 57a 

ĥaddüŋ gibi gül-i 

ter bir gül-sitānda 

bitmez 

ķaddüŋ miśāli 

‘ar‘ar bāġ-ı 

cinānda bitmez 

dil-dāra 

sergüzeştüm nice 

derem celālì 

taķrìre başlar isem 

iki cihānda bitmez 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

283 Źātì Ġazel / 5 beyit 57a 

zülfüŋ miśāli 

sünbül bāġ-ı 

cinānda bitmez 

ĥālüŋ gibi ķaranfül 

bir gül sitānda 

bitmez 

ol yāri pür-cefādan 

umma vefāyı źātì 

meşhūrdur ki seyr-i 

sürūr anda bitmez 

16. Źātì Dìvānı II. Cild (s.) 
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

284 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 57b 

aĥiret yolı gibi 

ġurbete tenhā 

gitdüm 

gitdüm ammā ki 

‘aceb vālih ü şeydā 

gitdüm 

çāre yoķ ŝabra 

elümden ne gelür 

ey yaģyā 

emr-i taķdìr-i ĥudā 

ķıldı taķāżā gitdüm 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.445) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

285 Edirneli Nažmì Ġazel / 5 beyit 56b drk. 

leb ü ruĥsāruŋı 

medģ eyledügüm-

çün güzelüm 

nažmìyem la‘lüŋe 

cān virmege ey 

ĥüsrev-i ģüsn 

16. Edirneli Nažmì Dìvānı (s.2406) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

oldı rengìn ü ter ü 

tāze benüm her 

ġazelüm 

‘ışķ-ı şìrìn ile 

ferhāda dönüpdür 

meśelüm 

286 
Tācì-zāde  

Ca‘fer Çelebi 
Ġazel / 7 beyit 56b drk. 

dest-būse nitekim 

sa‘y iderüm irmez 

elüm 

dostum bāri icāzet 

vir ayaġuŋ öpelüm 

ca‘ferem şem‘ gibi 

sözlerümüŋ 

sūzından 

dil odlara yine her 

kim oķursa 

ġazelüm 

15. Tācì-zāde Ca‘fer Çelebi Dìvānı (s.420) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

287 
Manastırlı  

Celāl Bey 
Ġazel / 5 beyit 57a drk. 

müşgini nāfe-i 

çìnüŋ sere sevdā 

getürür 

seģmi nāvek 

çekmek dile ġavġā 

getürür 

ĥaste göŋlini celālì 

ķulınuŋ ŝormaġa 

yār 

pür idüpdür bì-

lebine sükkeri 

ĥurmā getürür 

16.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

288 Ĥašāyì Ġazel / 5 beyit 57a drk. 

demidür ķanlar 

aġlarsuŋ benüm ey 

çeşm-i pür-ĥūnum 

ķabāyı al 

geymişdür bugün 

ol ĥadd-i 

gülgūnum 

ĥašāyì sāyeveş anuŋ 

n'ola yolında ĥāk 

olsa 

ĥırāmānì ĥırāmānì 

yüri ol serv-i 

mevzūnum 

15. 16. 

? 
  

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

289 Fevrì Ġazel / 5 beyit 57a drk.-57b drk. 

bāri n'olaydı 

benüm alsa 

cānumı 

ġayrilerle 

görmesem ol dil-

sitānumı 

dūd-ı siyāh-ı āhuŋa 

şehbāz-ı ‘ışķdur 

jeng eyledüm 

ayaġuŋa fevrì 

figānumı 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

290 Mesìģì Ġazel / 5 beyit 57b 

āh ide ide nìzeŋ 

içün derd-i 

ġamuŋda 

dūd-ı siyehüm 

perçem olupdur 

‘alemüŋde 

ķılmazdı mesìģì 

heves-i ka‘be vü 

nūrın 

kūyūŋa varup görse 

yüzüŋi ģaremüŋde 

15. Mesìģì Dìvānı (s.257) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

291 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 57b 

tìr-i cefālar eyledi 

baġrum delik delik 

ġam oķlarına 

dopdoluyam 

nitekim yelik 

ķutlu ķapu açıldı 

ĥayālìnüŋ üstine 

alçaķ göŋüllü 

olalıdan nitekim 

eşik 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.237) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

292 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 57b 

incinme 

gördügümce seni 

eylesem niyāz 

cānā cefāyı artuġ 

iderseŋ vefāyı az 

cānlar eritdi şem‘ì-

yi pür-sūz şevķ ile 

tā kim getürdi 

bezmüŋe bir şi‘r-i 

cān-güdāz 

16. Şem‘ì Dìvānı (s.172) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

293 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 58a 

dergāh-ı pādişāh 

idüp ol serv-

ķāmeti 

devrān ķapuya 

yine getürdi 

ķıyāmeti 

yaģyā görince aŋa 

hemān kendüden 

giçer 

derdā ki bār-ı cevr 

ile šāķ oldı šāķati 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.555) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

294 Revānì Ġazel / 5 beyit 58a 

devr ider ĥurşìde 

beŋzer gerdişi 

peymānenüŋ 

ŝanāsın ŝaģn-ı 

felekdür gerdişi 

kāşānenüŋ 

ķanı dökülsün 

revānì öpdi la‘lün 

çünki cām 

el uzatdı zülfüne eli 

ķurusun şānenüŋ 

16. Revānì Dìvānı (s.292) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

295 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 58a 

saŋa kim didi dili 

derd ile bìmār eyle 

ey šabìbüm yüri 

dil-ĥasteŋe tìmār 

eyle 

bār-ı ġam boynuŋa 

düşdi yüri var ey 

isģāķ 

saŋa kim didi ki ŝu 

mihrini ižhār eyle 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.290) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

296 Źātì Ġazel / 5 beyit 58a-58b 

bir mehüŋ mihrin 

vire idi bārì 

allāhum saŋa 

gün gibi rūşen 

olurdı ģālüm ey 

māhum saŋa 

cennete varmaġa ey 

ģūrì-ŝıfat bulur 

šarìķ 

šoġrı ilterse eger 

kim źātìyi rāhum 

saŋa 

16. Źātì Dìvānı I. Cild (s.23) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

297 Mihrì Ĥātūn Ġazel / 5 beyit 57b 

n‘eyleyem bì-çāre 

göŋlüm bir dem 

olmaz yārsuz 

ĥūblar[uŋ] mihrini 

mihrì ölürüz terk 

itmezüz 

15. Mihrì Ĥātūn Dìvānı (s.84) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Matla' 

Beyiti/Bendi 
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İncelenen Eser  
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epsem olmaz 

nitekim cehd 

eylerem bu ‘ārsuz 

kim ne dir ise disün 

biz olmazuz yārsuz 

298 Mihrì Ĥātūn Ġazel / 5 beyit 57b drk.-58a drk. 

ne ģüsnüm āfitāb 

u ne ĥod māh 

gencidür 

ne ķaşlarum 

keman u ne 

zülfüm nişāncıdur 

her āsitāna yüz 

süriyüp būse cerr 

ider 

mihrì daĥı bu 

bābda sizden 

dilencidür 

15. Mihrì Ĥātūn Dìvānı (s.78) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

299 Mesìģì Ġazel / 5 beyit 57b drk. 

her kim ki ‘ışķuŋa 

rām olmadı 

münselik 

‘unŝur degül 

mizācı ye šaşdur ye 

ĥod çelik 

çünki mesìģì 

maķdemüŋe 

sürmedi yüzin 

böyle neden ŝarardı 

ayaġuŋdaġı gelik 

15. Mesìģì Dìvānı (s.202) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

300 Ĥıżrì Ġazel / 5 beyit 58a drk. 

çarĥuŋ egerçi 

māh-ı nev ey şāh 

gencidür 

ķaddin anuŋ 

kemān iden ebrūŋ 

rencidür 

‘ahdum budur ki 

būseŋe ķarşuda cān 

virem 

ŝun leblerüŋi 

ŝanma maķāmì 

yalancıdur 

15. 16. 

? 
  

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

301 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 58a drk.-58b drk. 

‘āķıbet cevr ile cān 

almaķ olupdur ĥū 

saŋa 

biz ‘adem mülkìne 

yüz šutduķ benüm 

yāhū saŋa 

ol gözi mestāneye 

uyduŋ necātì yüri 

var 

giceler tā ŝubģa dek 

olsun ģarām uyĥu 

saŋa 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.150) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

302 
Kemālpāşāzād

e 
Ġazel / 4 beyit 58a drk. 

maraż-ı ‘ışķı gör 

şifā yerine 

alıgör derdüni 

devā yerine 

[müft] mesken 

ŝanur cihānı kişi 

naķd-ı ‘ömrin virür 

kirā yerine 

16. Divanda yer almamaktadır. 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

303 Azād Ġazel / 5 beyit 58b 

itmedi āhum eśer 

ey gözleri āhū saŋa 

bì-vefā dildār 

imişsin dostum 

yāhū saŋa 

vaz gel [ey] āzād ol 

serve hevādār 

olmadan 

kim neler itmiş 

15.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Mahlas 

Nazım  
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Varak  
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Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  
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durur bilmez misin 

āh ol saŋa 

304 Revānì Ġazel / 5 beyit 58b 

geh cefā geh cevr ü 

geh nāz oldı 

çünkim ĥū saŋa 

bì-vefā dildār 

imişsin dostum 

yāhū saŋa 

devr-i ģüsninde 

revānì şād-ı 

ĥandānsın yine 

lušfı yüzinden 

šoġupdur beŋzer ol 

meh-rū saŋa 

16. Revānì Dìvānı (s.181) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

305 Şūrì Ġazel / 5 beyit 58b-59a 

dil ki deyri ‘ışķda 

nār-ı 

muģabbetden 

yanar 

fi’l-meśel ķandil-i 

ģikmetdür ki 

ķudretden yanar 

şūri-i pervāne 

yanduķça o şem‘-i 

rūşene 

niçe diller her 

šarafdan nār-ı 

ģasretden yanar 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

306 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 59a 

hey benüm cānum 

yiter cevrüŋle 

pāmāl it beni 

yā baŋa raģm it yā 

öldür ya bir ģāl 

beni 

zinde olsun ģaşre 

dek yaģyā gibi 

adum benüm 

ey elif-ķāmet dem-

ā-dem derdüŋe dāl 

it beni 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.582) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

307 Lašìfì Ġazel / 5 beyit 59a 

ey göŋül ol bì-vefā 

mihrin yeter 

umduŋ unut 

eyle ŝankim 

lušfuna erdüŋ 

vefālar ķıldı šut 

ey lašìfì dimedüm 

mi bì-vefā sevme 

saŋa 

hecr ile çıķsun ķo 

cānuŋ çünki 

šutmaduŋ ögüt 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

308 Hilālì Ġazel / 5 beyit 59a-59b 

tāb-ı meyden ki 

‘araķ ‘ārıż-ı dildāra 

düşe 

beŋzer ol jāleye 

berg-i gül-i gülzāra 

düşe 

ey hilālì yazuġ ol 

‘āşıķ-ı bì-çāreye 

kim 

dil-i üftādesi bir 

yār-ı cefākāra düşe 

16.    
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

309 Şem‘ì Ġazel / 6 beyit 58b drk. 
bu kemāl-i ģüsni 

kim virmişdür 

dūd-ı āhı şem‘ìnüŋ 

serkeşlik eyler 
16. Şem‘ì Dìvānı (s.132) 

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Mahlas 
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Şekli 

Varak  
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Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 
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İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

allāhum saŋa 

virmemişdür 

kimseye illā ki ey 

māhum saŋa 

dem-be-dem 

ķorķaram bir gün 

irişür ey yüzi 

māhum saŋa 

310 Edirneli Nažmì Ġazel / 6 beyit 58b drk.-59a drk. 

hey nice ģüsn ü 

lešāfet virmiş 

allāhum saŋa 

bir gören biŋ cān u 

dilden kul olur 

şāhum saŋa 

ĥāk-i pāküŋden 

ıraġ olmazdı nažmì 

derd-mend 

hem-dem olmasa 

eger aġyār-ı bed-

ĥāhum saŋa 

16. Edirneli Nažmì Dìvānı (s.268) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

311 Kemāl-i Zerd Ġazel / 5 beyit 59a drk. 

bilmezem šaşdan 

mı virdi ķalbi 

allāhum saŋa 

k‘āhene kār itdi 

āhum itmedi 

māhum saŋa 

vaŝlınuŋ dārü‘ş-

şifāsından kemāle 

ķıl devā 

kim işi ol ĥastenüŋ 

ķalmışdur allāhum 

saŋa 

15.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

312 Źātì Ġazel / 5 beyit 59a drk.-59b drk. 

her ķaçan kim 

sìnemüŋ ey dil 

nişānı depreşe 

el urur ol māh-

peyker ķavs ü tìr ü 

tirkeşe 

źātì ile ģaşr olup 

söyleşmedüŋ itdüŋ 

helāk 

hey ķıyāmet ol 

ķıyāmetde senüŋle 

söyleşe 

16. Źātì Dìvānı III. Cild (s.161) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

313 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 7 beyit 59b 

fülk-i dil çıkmadan 

kenāra daĥı 

mevc-i ġam ŝaldı 

bir diyāra daĥı 

hecre isģāķ çāre 

ölmekdür 

kimse itmez bu 

derde çāre daĥı 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.316) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

314 Muģibbì Ġazel / 5 beyit 59b 

maģabbet cāmın 

içelden dilā çoķ 

derd-i ser çekdüm 

yanaldan āteş-i 

‘ışķa neler çekdüm 

neler çekdüm 

muģibbì gülşene 

varma temāşā eyle 

bu sìnem 

ķızıl güller ķılup 

dāġum elifden 

servler çekdüm 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1212) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

315 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 59b-60a 

nice bir ĥūn 

dökeyin bu dil-i 

biryānumdan 

nice bir besleyeyin 

yine ben baŋa 

necātì yatacaķ yir 

ķomadum 

ki uyumaz ĥalķ-ı 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.403) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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No. 
Mahlas 

Nazım  
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Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 
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İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ġamzelerüŋ 

yanumdan 

cihān giceler 

efġānumdan 

316 Ķadìmì Ġazel / 5 beyit 60a 

nār-ı ģasret yanalı 

sìne-i sūzānumda 

görmez oldum 

eśer-i rāģat ben 

cānumda 

isteyenler dem-i 

fürķatde neler 

çektügimi 

ey ķadìmì göreler 

defter-i dìvānumda 

16.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

317 Mecdì Ġazel / 7 beyit 60a 

ger la‘l-i ābdāruŋı 

cānā göre şeker 

meclisde 

ĥacletinden o sa‘at 

ezer geçer 

šoldı göŋül hevāyı 

ġam-ı ‘ışķ-ı yār ile 

yerinde şimdi 

‘akluŋ eyā mecdì 

yel eśer 

16. 17. 

? 
Divanda yer almamaktadır. 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

318 Yaģyā Beg Ġazel / 6 beyit 59b drk. 

ġāyetde nā-

tüvānem efendi 

inan baŋa 

rāh-ı fenāda oldı 

bār-ı girān cān 

baŋa 

yaģyā ġazelde 

çünki ferìd-i 

zemānemiş 

elģaķ dinürse 

ĥusrev-i şìrìn-

zebān baŋa 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.286) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

319 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 59b drk.-60a drk. 

ġarażum bu ki 

muŝāģib idinem 

yārı baŋa 

vāy eger ģażret-i 

çoķ ķılmaz ise yārì 

baŋa 

secde eyler göricek 

ol güneşi ey yaģyā 

öykinür yollarınuŋ 

sāye-i dìvārı baŋa 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.285) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

320 Ģarìmì Ġazel / 5 beyit 60a drk. 

ayaġuŋ šopraġına 

öykündügiyçün 

tūtiyā 

irişüp anı tozıtdı 

dostum bād-ı ŝabā 

ey ģarìmì ‘āşıķuŋ 

göŋlin perìşān it 

diyü 

ol nigāruŋ zülfini 

taģrìk ider bād-ı 

ŝabā 

15.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

321 Ża‘fì Ġazel / 5 beyit 60a drk.-61b drk. 

kìseler zerrìn 

benekler sìmten 

cāneler 

gūyiyā ešrāfı şem‘e 

servüŋ ešrāfında 

nergisler açılmış 

ŝanuram 

kìse zerrìn benekler 

żā‘fiyā cānāneler 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Matla' 
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İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

cem‘ olur 

pervāneler 

322 Fevrì Tercì‘-i Bend / 5 bend 61b-62a 

ķāil-i ķavl-i elest ü 

rūģ-ı a‘žam 

ģaķķı‘çün 

‘ālem-i esmā-yi 

ģaķķ ya‘ni ki ādem 

ģaķķı‘çün 

nūģ-ı idrìs ü 

ĥalìlullāh ibrāhim 

ģaķķı‘çün 

mūsā-yi ‘imrān ile 

‘ìsā bin meryem 

ģaķķı‘çün 

eşref-i ĥalķ u ģabìb 

ģaķķ muģammed 

ģaķķı‘çün 

hem anuŋ 

alnındaki nūr-ı 

mükerrem 

ģaķķı‘çün 

‘ābid ü zāhidlerüŋ 

itdükleri efgān 

içün 

‘āşıķ u ŝādıķlaruŋ 

çeşmündeki nem 

ģaķķı‘çün 

cennet ü šūba vü 

ģūr u kevśer ü 

rıżvān ile 

sidre vü levģ ü 

ķalem ‘arş-ı 

mu‘ažžam 

ģaķķı‘çün 

geçmezem hergiz 

belā-yı derd-i ‘ışķ-ı 

fevrì kim derdüŋle 

rāh-ı miģnet içre 

oldı ĥāk 

ĥançer-i ‘ışķuŋla 

olmuşdur ezelden 

sìne-çāk 

tīġ-ı hecrüŋden 

senüŋ hergiz yüzin 

döndürmedi 

olmayınca dilberā 

şemşìr-i ‘ışķuŋla 

helāk 

çünki te’śìr eyleyüp 

zaĥmum muģabbet 

cānına 

şevķ ile ey cān niśār 

itdi yoluŋda rūģ-i 

pāk 

seyr iderken 

uġradum bir gün 

mezārı yanına 

sem‘ime 

ķabründen irdi bir 

ŝadā-yı sūz-nāk 

üstine vardum 

ķulaġ urdum 

mezārından 

müdām 

çaġırup derd-i 

zebān-ı ģāl ile her 

źerre ĥāk 

geçmezem hergiz 

belā-yı derd-i ‘ışķ-ı 

yārdan 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

yārdan 

dönmezem ķāl ü 

belāda itdügüm 

iķrārdan 

dönmezem ķāl ü 

belāda itdügüm 

iķrārdan 

323 Maĥlaŝsız Murabba‘ / 5 bend 62a-62b 

nāz ile cevr 

eyleyüp lušfuŋı az 

itmek neden 

ķarşuŋa ben 

bendeŋi ehl-i niyāz 

itmek neden 

nāz idüp cevr ü 

cefādan iģtirāz 

itmek neden 

a benüm çoķ 

sevdügüm çoķ 

böyle nāz itmek 

neden 

tā ki ‘ışķuŋ 

ġuŝŝasın sen āşinā 

itdüŋ baŋa 

nāz ile cevr eyleyüp 

çoķ cefā itdüŋ baŋa 

düşmān itmez anı 

kim sen bì-vefā 

itdüŋ baŋa 

a benüm çoķ 

sevdügüm çoķ 

böyle nāz itmek 

neden 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

324 ‘İşretì Ġazel / 5 beyit 61b drk. 

ŝanma ‘ışķ ehlini 

mevt ile güźār 

eylediler 

‘ışķa ĥayr 

eylemeyüp terk-i 

diyār eylediler 

arķası üzre yatup 

ehl-i ķubūr itdi 

ģużūr 

ġam u miģnet beni 

ey ‘işretì zār 

eylediler 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

325 Ża‘fì Ġazel / 6 beyit 61b drk.-62a drk. 

sevdi bu göŋlüm 

yine bir dilber-i 

‘āli-cenāb 

aġzı var mı diyü 

yārüŋ itseler 

benden su’āl 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

kimler görmiş 

dikligin aķduġını 

bālāyā āb 

bu su’āle ża‘fiyā 

ben bildügüm 

yoķdur cevāb 

326 Emrì Ġazel / 5 beyit 62a drk. 

ķadeģle meclis-i 

nā-dāna girme 

ayaġuŋla varup 

zindāna girme 

ķabā-yı āl geyme 

ķat ķat ey gül 

helāk olmasun 

emrì ķana girme 

16. Emrì Dìvānı (s.255) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

327 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 62a drk. 

maģabbet 

bezminüŋ nūş 

itmeyen cām-ı 

muŝaffāsın 

çeker gerdūn-ı 

dūnuŋ günde yüz 

biŋ dürlü ġavġāsın 

ma‘ārif dürlerin 

ìśār idersin şemsìyā 

ĥalķa 

egerçi žāhirā bir 

ķašresin ma‘nìde 

deryasın 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.486) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

328 Uŝūlì Murabba‘ / 5 bend 62b 

tāze gülsin dostum 

gel almaġıl āhum 

benüm 

pādişāhsın ķuluŋa 

žulm eyleme 

şāhum benüm 

ger ġarìb isem ne 

var yoķ mıdur 

allāhum benüm 

hey efendim 

sevdügüm ‘ömrüm 

memi şāhum 

benüm 

işigüŋ šaşı başuma 

efser-i devlet yiter 

itlerüŋle ķaravaş 

oldıġum baŋa 

ģürmet yiter 

[ķuluŋa ķul 

olduġum ben 

bendeŋe ‘izzet 

yiter] 

hey efendim 

sevdügüm ‘ömrüm 

memi şāhum 

benüm 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.139) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

329 Şemsì Pāşā Ġazel / 1 beyit 63a 

[şemsiyā ķorķum 

odur kim bu ġazel 

yārānı] 

nāgehān bir gün 

olur baģśle 

meydāna çeker 

  16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.295) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

330 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 63a 

cān u dil ‘azm 

eyledi kūy-ı dil-

ārādan yaŋa 

ol ŝaçı leylā gözi 

āhūya çünkim 

irmez el 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.222) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ŝanki varmaķdur 

göŋül yüz šutdı 

‘iźārdan yaŋa 

şemsiyā ‘azm eyle 

mecnūn gibi 

ŝaģrādan yaŋa 

331 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 63a 

güzeller yine 

bayrama beg olmış 

donanmış 

biribirinden yeg 

olmış 

necātì senüŋ 

itdüklerüŋ hep 

ķamu ‘āşıķlaruŋa 

örnek olmış 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.300) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

332 Aģmed Pāşā Ġazel / 6 beyit 63a-63b 

ol büt-i çìn ü ĥašā 

kim šurra-i 

müşgìni var 

ne ĥašāmuz gördi 

kim ebrūlarınuŋ 

çìni var 

bu sebebden 

aģmedüŋ ŝormaz 

ŝınuķ göŋlini kim 

zülfinüŋ her bir 

ķılında biŋ dil-i 

miskìni var 

15. Aģmet Pāşā Dìvānı (s.195) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

333 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 62b drk. 

‘ayş u ‘işret 

vaķtidür çün irdi 

eyyām-ı bahār 

ġāfil olma tìz geçer 

çünkim bu eyyām-

ı bahār 

cāmi‘-i gülşende 

bülbül şemsiyā āvāz 

ile 

minberi serv uzun 

oķur ĥušbe-i nām-ı 

bahār 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.752) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

334 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 62b drk. 

‘āşıķa dilber 

viŝālinden ĥayāl 

eksük degül 

vuŝlat eyyāmında 

hicrinden melāl 

eksük degül 

bir ķalendersin ki 

devr itdüŋ bütün 

dünyāyı sen 

şemsiyā ķarşuŋda 

bir ķaşı hilāl eksük 

degül 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.444) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

335 Şemsì Pāşā Müfred 62b drk. 

leblerinde dilberüŋ 

tebĥāle midür 

gördügüŋ 

ġonca evrāķında 

yāĥūd jāle midür 

gördügüŋ 

  16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.413) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

336 Şemsì Pāşā Ġazel / 2 beyit 63a drk. 

kūyına varduķça 

dil görmek diler 

cānāneyi 

nitekim dìdār 

eyleyem cānum 

fedā ben vuŝlat-ı 

cānāna yine 

‘ālem içre şemsiyā 

16. Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

olupdur ŝūfì 

cennetden murād 

budur 

muģabbetden 

murād 

337 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 63a drk. 

itmedi cān u dile 

tìġ-i cefā-kār 

meded 

meded eyle baŋa 

ey şūĥ-ı cefā-kār 

meded 

ĥārlar dāmenüŋe 

ŝunmış elin 

gülşenden 

eyledi şemsìyi 

bülbül gibi ġam-zār 

meded 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.253) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

338 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 63a drk.-63b drk. 

ey mey egerçi 

ŝoģbetümüzde 

müdāmsın 

ġılmān elinden 

olmayıcaķ sen 

ģarāmsın 

evŝāf-ı ģüsnin 

eyleyeli māh-

rūlaruŋ 

şemsì cihānda šūšì-i 

şìrìn-kelāmsın 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.479) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

339 Rūģì Ġazel / 6 beyit 63b 

ĥūb olanuŋ 

ĥusrevā billāh 

düşer mi adına 

kim görüp kūh-ı 

belāda baķmaya 

ferhādına 

rūģiyā şìr‘üŋ 

cihānda šutmasun 

mu iştihār 

başladuŋ tāze 

güzeller medģinüŋ 

bünyādına 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

340 Bahārì Ġazel / 5 beyit 63b 

ķanġı āşüfte ki 

zāhid der-i 

cānānda yiler 

ka‘be-i vaŝla irer 

ŝanma beyābānda 

yiler 

raģm idüŋ ģāl-i 

bahārìye kim ol 

üftāde 

yıllar oldı ki düşüp 

vādi-i hicrānda 

yiler 

16.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

341 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 63b-64a 

ŝaldı āvārelıġa zülfi 

gibi yār beni 

ķıldı sevdā-zede bu 

baĥt-ı siyeh-kār 

beni 

nāz-perverd-i 

viŝāluŋde bu 

aģmed ķuluŋı 

zār idüp hecrüŋ ile 

ķılma dilā zār beni 

15. Aģmet Pāşā Dìvānı (s.405) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

342 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 7 beyit 64a 

ol bì-vefā ki cevr ü 

cefādan berì degül 

n‘içün görinmez 

isģāķ ölince cāŋ u 

göŋülle ķul olduġı 

cān mülki şāhıdur 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.218) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ādeme çünkim 

perì degül 

bu cihān begleri 

degül 

343 
Karamanlı  

Nižāmì 
Ġazel / 5 beyit 64a 

ķanım dökerse 

ġamzelerüŋ ey perì 

ŝıfat 

şekker lebüŋden 

eyle mu‘ayyen aŋa 

diyet 

eflāke irdi āhı 

nižāmìnüŋ ey ‘aceb 

n‘içün işitmez ol 

meh-i ĥurşìd-

menzilet 

15. Karamanlı Nižāmì Dìvānı (s.107) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

344 Maĥlaŝsız Murabba‘ / 5 bend 64a-64b 

ey gözüm nūrı 

efendim cānımuŋ 

cānānesi 

cān u dilden oldı 

göŋlüm ģüsnüŋüŋ 

dìvānesi 

(…) çāre bir cān 

ile çāresizler çāresi 

muŝlı şāhum 

sevdügüm raģm 

eyle cānum pāresi 

bu diyār-ı ġurbet 

içre seni ķıldum 

iĥtiyār 

dilerüm sen de 

olasın cān u dilden 

baŋa yār 

ĥāšır-ı şān-ı şerìfe 

gelmesün billāh 

ġubār 

muŝlı şāhum 

sevdügüm raģm 

eyle cānum paresi 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

345 Firāķì Ġazel / 5 beyit 63b drk. 

vefālar eyle ‘uşşāķa 

cefākār olma 

sulšānum 

‘adālet göster āfāķa 

sitemkār olma 

sulšānum 

firāķì gibi merdāne 

yüri baş egme 

devrāna 

yazıķdur degme 

nādāna šaleb-kār 

olma sulšānum 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

346 Na‘ìmì Ġazel / 5 beyit 63b drk. 

cāna zülfüŋ žulm 

elin uzatdı bì-dād 

itmege 

‘adl-i zencìri ķatı 

yapışa feryād 

itmege 

bir perìveşdür beni 

bu āşinādan yād 

iden 

ey na‘ìmì ķorķaram 

adıyla yād itmege 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

347 Bāķì Ġazel / 5 beyit 63b drk. 
ģaremüŋ ravża-i 

cennāt yalŋız 

elüŋ ol zülfe 

deġmek ey bāķì 
16. Bāķì Dìvānı (s.171) 

fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

işigüŋ saķf-ı 

āsumāna deger 

ģāŝılı ‘ömr-i 

cāvidāne deger 

348 ‘Ömrì Ġazel / 5 beyit 64a drk. 

sìnemi ĥançer-i 

sitemle yarar 

anda kirpikleri 

oķını arar 

‘ömriyā çek cefā-yı 

‘āşıķınuŋ 

nāza ķatlan 

güzellere bu yarar 

15.   
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

349 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 64a drk. 

bir gülüŋ gülşen-i 

cināna deger 

sünbülüŋ ‘ömr-i 

cāvidāna deger 

ey necātì güzel 

dime ģūra 

nā-gehān bu ĥaber 

fülāna deger 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.190) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

350 ‘İlmì Ġazel / 5 beyit 64a drk.-64b drk. 

şarāb içmek güzel 

sevmek be ŝūfì 

ĥoşça ģāletdür 

eger ol ģāleti fehm 

eylemezseŋ ĥoş 

cehāletdür 

cefāya ŝalma 

cānuŋı delü olma 

naŝìģat šut 

vefāsuz yāra dil 

virmek be hey ‘ilmì 

sa‘ādetdür 

15. 16. 

? 
  

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

351 Revānì Ġazel / 5 beyit 64a drk. 

dil-rübālar içün 

ġazel didiler 

senüŋ içün iŋen 

güzel didiler 

ŝūfiler ile revānì 

aŋlamaz 

ĥūblar ŝoģbetine 

gel didiler 

16. Revānì Dìvānı (s.93) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

352 Na‘ìmì Ġazel / 7 beyit 64b 

raķìbe rāzuŋ 

açduŋ maģrem-i 

esrār mı ŝanduŋ 

sen ol aġyār-ı 

bedĥāhı özüŋe yār 

mı ŝanduŋ 

saŋa ‘āşıķ geçer 

şimdi egerçi bì-

nihāyetdür 

na‘ìmì gibi yār-ı 

muvāfıķ vār mı 

ŝanduŋ 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

353 Fażlı Çelebi Ġazel / 5 beyit 64b-65a 

pìşe-i ‘ışķ içre 

ferhāduŋ hemān 

bir ādı var 

kār-ı ‘ışķı baŋa ŝor 

kim ŝan‘atuŋ 

üstādı var 

vādi-i tende nice 

ārām ide rūbāh-ı 

‘ömr 

fażlìyā pìr-i ecel 

gibi anuŋ ŝayyādı 

var 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

354 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 65a 

duyuldı ‘ışķ-ı 

pinhānum ziyāde 

iltiyāmumdan 

anuŋ’çün oķımaz 

eş‘ārumı cānānum 

ey yaģyā 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.473) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

seni sevdügüm 

aŋlandı tevāżu‘la 

selāmumdan 

şefā‘at eylemek 

lāzım gelür sūz-ı 

kelāmumdan 

355 Fiġānì Ġazel / 5 beyit 65a 

murādı göŋlümüŋ 

senden vefādur 

ki ol cevr ile 

çoķdan 

mübtelādur 

aķar ŝudur meger 

göŋlüŋ fiġānì 

ki her serve aķar 

göŋlüŋ belādur 

16. Fiġānì ve Dìvānçesi (s.56) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

356 ‘Ömrì Ġazel / 6 beyit 65a 

ŝabā ol serv-i ĥoş 

reftāre geldi 

leb-i ġonca yüzi 

gülzāre geldi 

tamām oldı işte 

‘ömrì-i zāruŋ 

niçe zār-ı baĥtıdur 

sen vāre geldi 

15.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

357 Aģmed Pāşā Nažım / 3 beyit 64b drk. 

šapuŋ’çün 

eyledüm bir 

meclis-i ĥāŝ 

ki zühre 

mušribìdür māh 

raķķāŝ 

yirüŋ ŝorar iseŋ ŝor 

ŝaķalara 

gözüm üstindedür 

tek gel ķadem bāŝ 

15. Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

358 Aģmed Pāşā Ġazel / 4 beyit 64b drk. 

elā ey şem‘-i cem‘-i 

encümen bāb 

sürūr-ı sìne-i 

yārān u aģbāb 

gelesüz lušf idüp 

sür‘atle bezme 

ķurımadan 

sušūrında 

mürekkeb 

15. Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

359 Lašìfì Ġazel / 5 beyit 65a drk. 

yüzlerin dūdı 

benüm şerģ-i 

ġamdan nāmeler 

ģālime mātem 

dutup girdi ķaraya 

ĥāmeler 

ey lašìfì nāmeye 

raģmet anuŋ’çün 

yazılur 

dem-be-dem yāre 

selāmum 

irgürürsüz nāmeler 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

360 Revānì Ġazel / 5 beyit 65a drk. 

terk itdi kūyuŋı 

yine aġyār idüp 

sefer 

her kim işitdi ki 

fi‘n-nāri fi‘s-saķar 

tìġ-i ‘itāb ile 

depelersin revānìyi 

ölsün mi neylesün 

seni ey bì-vefā 

sever 

16. Revānì Dìvānı (s.213) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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361 Ŝāfì Ġazel / 5 beyit 65a drk.-65b drk. 

boyun bir serv-i 

ra‘nādur güli var 

semen üzre 

perìşān kāküli var 

inanma zülfinüŋ 

‘ahdine ŝāfì 

ki‘anuŋ bir başı ve 

biŋ dili vār 

15. 16. 

? 
  

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

362 Maĥlaŝsız Müfred  65b 

zülfinüŋ her bir 

ķılında biŋ dil-i 

miskìnì var 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

363 Raģìmì Çelebi Ġazel / 5 beyit 65b 

dirìġā yād idüp bir 

gün beni ol bì-vefā 

gelmez 

firāķ-ı derd ile 

öldüm vefā idüp 

baŋa gelmez 

ża‘ìf ü bì-mecāl oldı 

raģìmì ĥasta ey 

‘ömrüm 

lebüŋ 

darüşşifāsından 

aŋa niçün devā 

gelmez 

16. ?   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

364 ‘Azmì Ġazel / 5 beyit 65b 

içelden žulm ile 

ķanum boyandı 

leblerüŋ āle 

ŝaķın yazıķdur 

aldanma ala 

gözlüm iken āle 

ŝabìdür dilberüŋ 

‘azmì virür göŋlüni 

her şeye 

gelürse başuŋa 

‘aķluŋ daĥı dil 

virme meyyāle 

16. ?   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

365 Aģmed Pāşā  Ġazel / 5 beyit 65b 

ŝabr idüp ey dil 

yüri n‘eylerse 

hicrān aġlama 

kim ŝoŋu 

vuŝlatdur anuŋ ey 

gözüm ķan aġlama 

ġamzesi tīġin çeküp 

ķaš‘ itse aģmed 

başuŋı 

šut boyın fermān 

anuŋ n‘eylerse 

sulšān aġlama 

15. Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

366 Revānì Ġazel / 5 beyit 66a 

didüm ey meh 

beni hicrüŋde çoġ 

aġlatdı felek 

yaġmuruŋ 

geçmesine didi ki 

šutma kepenek 

gel begüm cān 

[virelüm] būsene 

didigüm içün 

baŋa ol ġonce-

dehen gitdi revānì 

sögerek 

16. Revānì Dìvānı (s.289) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

367 Šāli‘ì Ġazel / 7 beyit 66a 

bize şol deŋlü cefā 

itdi o sengìŋ-

dilümüz 

daĥı güzeller adın 

šāli‘ì ger ŝorarsın 

cāna cefāsın anuŋ 

dād u feryād 

15. 

Šālì‘i Türkçe Dìvānı  

(İnceleme-Tenkitli Metin-Açıklama ve 

Notlar) (s.115) 

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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aŋmaġa varmaz 

dilümüz 

idüben çaġıra her 

bir ķılumuz 

368 Yaģyā Beg Ġazel / 5 beyit 66a 

ķalmasun 

noķŝānuma gün 

yüzlü māhum 

söylesün 

sevdügümden 

ġayrı var ise 

günāhum söylesün 

öldügümden ŝoŋra 

ey yaģyā zebān-ı 

ģāl ile 

ģālümi 

ķabrümdeki cümle 

giyāhum söylesün 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.491) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

369 Dehhānì Ġazel / 5 beyit 65b drk. 

‘aceb bu derdimüŋ 

dermānı yoķ mı 

yā bu ŝabr itmegüŋ 

pāyānı yoķ mı 

begüm bu 

aģmeduŋ 

ölmezden evvel 

šapuŋa varmaġa 

imkānı yoķ mı 

15. Hoca Dehhānì Dìvānı (s.129) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

370 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 65b drk.-66a drk. 

ey lebi ġonce vü 

beli ince 

baŋa oldı ĥayālüŋ 

eglence 

kimse ša‘n 

eylemezdi ŝūfiye 

ger 

şem‘iyā depreneydi 

ģālince 

16. Şem‘ì Dìvānı (s.219) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

371 Ģayretì Ġazel / 5 beyit 66a drk. 

āh kim ser-menzil-

i maķŝūd uzaķ ben 

pā-şikest 

bir belā vādìsine 

düşdüm gezer 

tenhā şikest 

ben şikeste-

ķāmetüŋ çoķ çıķdı 

āhı göklere 

oķı çıķmaz ģayretì 

gerçi olıcaķ yā 

şikest 

16. Ģayretì Dìvānı (s.277) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

372 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 66a drk. 

aldum aġzuŋ 

ölçüsini źerre 

deŋlü yoķ vefā 

pür-cefāsın hey 

güneş yüzlü 

ģabìbüm muŝšafā 

nāmeye ŝıġmaz 

necātìnün 

mušavvel ķıŝŝası 

göz yaşı ile ķapuya 

‘arż ola bāķì 

mācerā 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.145) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

373 Źātì Ġazel / 5 beyit 66b 

indi nūr āyeti rūy-i 

meh-i 

tābānuŋ’içün 

oķumuŋ her birisi 

rūģa ġıdādur didi 

yār 

16. Źātì Dìvānı III. Cild (s.27) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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oķuduķça dili pür-

şevķ ider 

anuŋ’içün 

źātiyā sìnede ŝaķla 

kerem it 

cānuŋ’içün 

374 Ferdì Ġazel / 6 beyit 66b 

titreden cismimi 

gün ruĥların tāb-ı 

betidür 

ķara günler 

getüren başıma 

zülfüŋ şebidür 

yeni dìn šutdı sever 

ŝūfì o kāfir becceyi 

ferdiyā gerçi anuŋ 

eskiden ol 

mezhebidür 

16.    
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

375 Kemāl-i Zerd Ġazel / 5 beyit 66b 

ey nev-cüvānum 

eyle baŋa 

destgìrlük 

‘ışķuŋı başa 

iletmedüm irdi 

pìrlük 

öpüp lebüŋi 

zülfüŋe el ŝunduġı 

kemāl 

tiryākile olur 

ŝanma mārgìrlük 

15.   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

376 Şeyĥì Ġazel / 5 beyit 67a 

düşeli göŋlüme sen 

cān u cihānuŋ 

hevesi 

ķalmadı tende 

ķarār itmeye 

cānuŋ hevesi 

şeyĥì dirdi hevesini 

bileli sen ŝanemüŋ 

girmez oldı gözine 

ģūr u cinānuŋ 

hevesi 

15. Şeyĥì Dìvānı (s.196) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

377 
Karamanlı  

Nižāmì 
Ġazel / 6 beyit 67a 

ayaġuŋ altına her 

kim yüzüni ĥāk 

eyler 

gün gibi kendüyi 

tāc-ı ser-i eflāk 

eyler 

zāhid ol šurre vü 

ruĥsārı nižāmì ne 

bilür 

giceden gündüzi 

a‘mā ķaçan idrāk 

eyler 

15. Karamanlı Nižāmì Dìvānı (s.125) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

378 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 67a 

virelüm şive-i 

ferhāda ŝūret 

ki artupdur 

birāder şimdi 

ŝan‘at 

götürdüŋ bezm-i 

keśretden ayaġı 

necātì var imiş 

başuŋda devlet 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.167) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

379 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 66b drk. 

zülf-i dilber 

dolamış ayaķ saŋa 

hay miskìn olmış 

olacaķ saŋa 

kime şeydāsın 

necātì dir iseŋ 

çaķ saŋa ey gül-

‘iźārum çaķ saŋa 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.148) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 
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380 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 66b drk. 

gül yüzüŋde 

zülfüŋ örter ĥašš-ı 

reyģānı dürüst 

kim görüpdür 

kāfiri ģıfž ide 

ìmānı dürüst 

olamaz šab‘-ı necātì 

gibi bülbül beźle-

gūy 

fil-meśel ģıfž itse 

ebyāt-ı gülistānı 

dürüst 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.167) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

381 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 67a drk. 

terk eyle varı dost 

yolında gedālıġ it 

‘ālem içinde başı 

açuķ pādişālıġ it 

cānā necātì çoķ 

seni dünyā ķadar 

sever 

dünyā gibi gel imdi 

yeter bì-vefālıġ it 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.164) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

382 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 67a drk. 

pāre pāre eyler ise 

baġrumı peykān-ı 

dost 

dìdeden her pāresi 

çıķup diye kim 

ķani dost 

ka‘be-i dergāhda 

kimdür necātì dir 

iseŋ 

‘ìd-i vaŝla cān virici 

ya‘nì kim ķurbān-ı 

dost 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.163) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

383 Necātì Beg Ķaŝìde / 21 beyit 67b-68a 

ķani ol mihribān 

olan arpa 

ŝayruya ŝıģģat ata 

cān arpa 

vire ķadrüŋ ŝšabl-ı 

‘āmireden 

ĥıng-ı gerdūna 

cāvidān arpa 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.92) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

384 Necātì Beg Merśiye / 20 beyit 68a-68b 

belā yükinde fevt 

olalı ķatır 

şikeste-ģāl 

olupdur ĥaylı ĥāšır 

bu ‘āc-ı ābenūsì ola 

taĥtuŋ 

ķamudan yucala 

iķbāl ü baĥtuŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.97) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

385 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 67b drk. 

devr-i zemāne 

itmez imiş ādemi 

feraģ 

devr eylesün piyāle 

gidersün ġamı 

feraģ 

göz yaşı ile necātiye 

ġamdan gelür sürür 

olsa ‘aceb midür 

kişiye hem-demi 

feraģ 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.171) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

386 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 67b drk.-68a drk. 

ele girmez mi 

begüm āye ķadar 

aķ kāġıd 

ķaralama nice ola 

sen şeker-lebden 

umar vaŝl necātìyi 

ża‘ìf 

ki ŝararlar eyü 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.172) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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idi iki parmaķ 

kāġıd 

ģalvālara alçaķ 

kāġıd 

387 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 68a drk. 

ol perì 

perçemlerinden 

çengine çevgān 

alur 

her kimüŋle ģüsn 

šopın oynasa 

meydān alur 

gerçi ŝaf çekdi 

necātì ‘aķl ü nāmūs 

u ŝalāģ 

ġamze-i sāķì bu 

resme düşmeni 

āsān alur 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.178) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

388 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 68a drk.-68b drk. 

ĥašš-ı reyģān ile ol 

zìbā ‘iźār 

ŝanasın muŝģafdur 

āyet-ber kenār 

bir ıl öŋdin olıgör 

ĥāk-i ķadem 

minnet itmedin 

necātì rūzigār 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.205) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

389 Necātì Beg Ķaŝìde / 44 beyit 68b-69b 

ey vezāret eline 

rāst gelen zer 

ĥātem 

görmedi çeşm-i 

felek bir saŋa 

beŋzer ĥātem 

devletüŋ nāz ile 

donatmaġ içün 

bedr ü hilāl 

gāh āyìne-i sìmìn 

ola geh zer ĥātem 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.72) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

390 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 68b drk.-69a drk. 

devr-i ruĥuŋda 

‘āşıķa ŝun la‘l-i 

nāblar 

gül mevsiminde 

içilür ince şarāblar 

faŝl-ı bahār ‘ayn-ı 

behişt olmaya idi 

yazmazdı şeyĥ sa‘dì 

gülistāna bāblar 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.209) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

391 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 69a drk. 

gülşene serv-i 

çemen şöyle eli 

ķurı varur 

anuŋ’içün bir adım 

yir gidemez šurı 

varur 

şöyle burdı ķulaġın 

dehr necātìnüŋ kim 

iŋlese zühreye dek 

nāle-i šanbūrı varur 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.244) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

392 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 69a drk.-69b drk. 

yine yüzüŋ 

güneşine meh-i 

tābān ezilür 

meh-i tābānı 

bu cihān aġzına sen 

bir şeker ezdüŋ 

nitekim 

ey necātì sözüŋe 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.268) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 



 

724 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

görüp nite ki 

kettān ezilür 

nice süĥan-dān 

ezilür 

393 Necātì Beg Merśiye / 5 bend 69b-71a 

dilā cerìde-yi 

ülfetten aduŋ eyle 

tirāş 

ķalender ol ki 

mücerredler ideler 

sāpāş 

esirge cānuŋı bil 

baġlama cihāna 

göŋül 

esìr-i çāh-ı belā 

itdi yūsufı ķardaş 

alur gözi ile baķma 

cihāna kim 

güneşüŋ 

yüzine šoġru 

baķanuŋ gözinden 

aķar yaş 

vücūd köhne 

ķabādur [sen] aŋa 

aldanma 

ki çārsūyı-baķķāda 

ziyān ider bu 

ķumāş 

dayanma şol bir 

avuç šopraġa ki yeg 

andan 

hezār bār śebāt ü 

baķāda bir ķuru 

dāş 

nigūn kāsesi 

çarĥuŋ ģayāt 

ĥānından 

cihānda kimesneye 

virmedi doyınca aş 

gelin fiġān idelüm 

rūzigārı aġladalum 

bu derd ile felek-i 

bì-ķarārı aġladalum 

ne deŋlü ķara 

göŋüllü ve šaş 

baġırlu ise 

ķara bulutlar ile 

kūhsārı aġladalum 

seĥā-yı nefsi firāķ 

ile kānı iŋladalum 

‘ašā-yı keffini anup 

bihārı aġladalum 

güler yüziyle şìrìn 

sözini vaŝf idelüm 

gül ile gülşen içinde 

hezārı aġladalum 

düşürdi efser-i 

şāhenşehìden ecel 

baş açalum 

varalum şehriyārı 

aġladalum 

bu ŝa‘b vāķ-ı ‘ayi 

işigine ‘arż idelum 

bu ģasret ile 

ĥudavendigārı 

aġladalum 

bu zehr-i ķahr ile 

kevn ü mekānı 

acıdalum 

bu zehr-i hecr ile 

dār ü diyārı 

aġladalum 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.102) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 
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bu ģalķa ģalķa 

olup görineni felek 

demegil 

bir ejdehā imiş ol 

yedi başlu ĥażır 

baş 

ol itdi milketì 

vìrān ol itdi genci 

nihān 

ne mülk mülk-i 

ķaraman ne genc 

genc-i nihān 

394 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 69b drk. 

dìvāne gibi bāġda 

gül bì-sebeb güler 

gördükçe anı gül 

gibi her ġonca-leb 

güler 

aġlar necātì ģasret 

ü derd ü firāķ ile  

dā‘im nite ki 

ĥusrev-i ‘ālì-neseb 

güler 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.239) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

395 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 69b drk.-70a drk. 

‘āşıķa cānından ise 

vaŝl-ı cānān 

šatludur 

dünyelikden derd-

mend olana 

dermān šatludur 

ma‘rifet virmez 

necātì cāhile fāĥir 

libās 

kimse dimez 

rengine baķup 

za‘ferān šatludur 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.233) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

396 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 70a drk.-70b drk. 

būse ile ġayre 

dilber cān virür 

ķatlümi ol şūĥ 

ister cān virür 

gerçi virür dilbere 

her kişi cān 

ey necātì saŋa 

dilbere cān virür 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.189) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

397 Şehìdì Ġazel / 5 beyit 71a 

ĥāme-i ķudretle 

yazdı naķş-bend-i 

ķāf u nūn 

bu şehìd-i çeşm-i 

ĥūnrìz-i cefā 

engizüŋe 

15.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ģüsn-i ĥulķıyla 

seni ser-defter-i 

mā-yenzurūn 

eyledi teslim-i cān 

innā ileyhi rāci‘ūn 

398 Fużūlì Ġazel / 5 beyit 71a 

her kitāba kim leb-

i la‘lüŋ ģadìsin 

tāzeler 

rişte-yi cān birle 

źevķ ehli anı 

şìrāzeler 

ey fużūlì yār eger 

cevr itse andan 

incinme 

yār cevri ‘āşıķa her 

dem maģabbet 

tāzeler 

16. Fużūlì Dìvānı (s.460) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

399 Fiġānì Ġazel / 5 beyit 71a 

virdüm dehān-ı 

dilbere dil ġā‘ibāne 

ben 

miķdār-ı źerre 

görmedim andan 

nişāne ben 

‘avn-i ilāh rehber 

olursa fiġāniyā 

mülk-i suĥanda 

beglük idem 

ģüsrevāne ben 

16. Fiġānì ve Dìvānçesi (s.90) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

400 Necātì Beg Ġazel / 8 beyit 70b drk. 

hezār pāre göŋül 

oldı yine yār ile bir 

şu resme kim gül-i 

ŝad-berg ola hezār 

ile bir 

necātiyā yürüyüp 

‘ışķuŋ āĥirin 

ŝanasın 

ol gör‘e çıķışur 

mısın intižār ile bir 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.264) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

401 Necātì Beg Ġazel / 2 beyit  70b drk. 

cānā cefāŋı ‘āşıķ-ı 

bì-dil vefā bilür 

her šaş ki āta 

reddüŋ eli 

müntehā bilür 

zülfüŋ hevāsı ile 

göŋül düşdi 

ġurbete 

[boynı uzaķ yola 

giden ĥudā bilür] 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.198) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

402 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 71a drk. 

yār olaldan raĥş-ı 

ģüsn ile cihānuŋ 

yügrügü 

eşk-i āhumdur 

zemìn ü āsumānuŋ 

yügrügü 

şāhbāzuŋdur 

ĥayālìnüŋ ele al 

göŋlünü 

beŋzemez aŋa 

hezārān āşiyānuŋ 

yügrügü 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.393) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

403 Ģamdì Ġazel / 9 beyit 71a drk. 

yār-ı ŝādıķ 

dedigüŋ pìç ü vefā 

çoķdur 

mübtezel kevnì 

o zamān-ı ĥayrla 

ģikāye içün didiler 

tārìĥ 

nicāset 

ŝoġulcanıdur 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

mezādda bì-bahā 

çoķdur 

ĥayliden cümlesi 

çoķdur 

404 Necātì Beg Ķaŝìde / 51 beyit 71b 

ey ‘izzet ü sa‘ādet 

ile mu‘teber nişān 

vey nām-ı padişāh-

ı cihāna maķarr 

nişān 

evŝāf-ı şehriyār ile 

elfāž-ı bendeye 

bu nažm-ı āb-dār 

ile yiter muĥtaŝar 

nişān 

15. Necātì Beg Dìvānı  (s.79) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

405 Şem‘ì Ġazel / 7 beyit 71b drk. 

maģrūse-i şehbāda 

kim ….ķızı/ķurbì 

(?) dilberi 

ĥaķ ‘ömrüni ķılsun 

mezìd hep ģalķ-ı 

ālem müşteri 

bu şehr-i ‘užmāda 

bugün cān ile eyle 

ki emri 

olmaķ ne ķābil 

şem‘iyā ol āsitānuŋ 

mehteri 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün müstef‘ilün 

406 Ģayretì Ġazel / 5 beyit 72a drk. 

göŋül virme bu 

źāl-i dehre ey dil 

erkek ol erkek 

tek ü tenhā yüri bir 

ķaģbeye cüft olma 

şāhum tek 

bile yanuŋca 

ŝalınsa şemşìrüŋ 

gibi olmaz mı 

ķuluŋdur ģayretì 

meydānda ŝafì-dil 

ķuşaġı pek 

16. Ģayretì Dìvānı (s.449) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

407 Maĥlaŝsız Müfred  72a drk. 

sen gidersin kūy-ı 

yāre ey göŋül ben 

bunda āh 

derd-i ġamla 

mülk-i miģnetde 

ġarìb oldum ġarìb 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

408 Maĥlaŝsız Müfred  72a drk. 

cemālüŋ āfitābını 

görem diyü 

seģergehden 

açup iki elin cānā 

ider ģaķķa du‘ā 

revzen 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

409 Maĥlaŝsız Müfred  72a drk. 

dilberüŋ yā 

ķaşların miģrāba 

beŋzetdüŋ diyü 

cum‘ada şehrüŋ 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ĥašìbi üstüme 

çekdi ķılıç 

410 Maĥlaŝsız Müfred  72a drk. 

ģamdülillāh kim 

cihānda šāli‘im 

oldı sa‘id 

ayaġın öpmek 

müyesser oldı 

yāruŋ rūz-ı ‘id 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

411 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 72b 

ģikāyet-i ġam-ı 

hicrān ile yārı mı 

diyelüm 

şikāyet-i sitem-i 

rūzigārı mı 

diyelüm 

belālu bülbülin 

aŋup ŝorarsa 

aģmed dost 

gülüŋ firāķını yā 

zaĥm-ı ĥārı mı 

diyelüm 

15. Aģmed Pāşā Dìvānı (s.302) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

412 Yaģyā Beg Merśiye / 7 bend 73a-73b-76a 

meded meded bu 

cihānuŋ yıķıldı bir 

yanı 

ecel celālìleri aldı 

muŝšafā ĥānı 

šulundı mihr-i 

cemāli bozuldı 

dìvānı 

vebāle ķoydılar āl 

ile āl-i ‘ośmānı 

geçerler idi 

geçende o merd-i 

meydānı 

felek o cānibe 

döndürdi şāh-ı 

devrānı 

yalancınuŋ ķurı 

bühtānı buġż-ı 

pinhāŋı 

cināyet itmedi cānì 

gibi anuŋ cānı 

sipihrüŋ āyinesinde 

göründi rūy-ı fenā 

ķodı bu keśret-i 

dünyāyı ķıldı ‘azm-

i baķā 

ġarìbler gitdi gibi o 

yollara tenhāya 

çekildi ‘ālem-i 

bālāya hemçü 

murġ-ı hümā 

ģaķìķaten sebeb-i 

rif‘at oldı düşman 

aŋa 

naŝìbi olmasa šaŋ 

mı bu cìfe-i dünyā 

ģayāt-ı bāķìye irişdi 

rūģı ey yaĥyā 

şefìki rūģ-ı 

muģammed refìķi 

źāt-ı ĥudā 

enìsi ġayib erenler 

16. Yaģyā Beg Dìvānı (s.165) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

aķıtdı yaşumuzı 

yaķdı nār-ı hicrānı 

boġuldı seyl-i 

belāya šaġıldı 

erkānı 

n'olaydı görmeye 

idi bu mācerāyı 

gözüm 

yazuķlar aŋa revā 

görmedi bu rāyı 

gözüm 

celìsi ehl-i ŝafā 

ziyāde ide yaşum 

gibi raģmetin 

mevlā 

ilāhì cennet-i 

firdevs aŋa turaġ 

olsun 

nižām-ı ‘ālem olan 

pādişāh saġ olsun 

413 Maĥlaŝsız Rubā‘ì / 1 bend 72b drk. 

yüz cefā gördüm 

ey ŝanem senden 

bu ne sözdür kim 

uŝanam senden 

šāli‘imdür seni 

vefāsuz iden 

anı ben ŝanma kim 

ŝanam senden 

      fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

414 Maĥlaŝsız Müfred  72b drk. 

rūz u şeb ģasretle 

geçdi günüm āh 

nidem 

baŋa ķısmet 

ġamuŋı eylemiş 

allāh nidem 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

415 Maĥlaŝsız Müfred  72b drk. 

cān virmeden özge 

yoluŋa cümle 

ĥalāyıķ 

bir tuģfe arayup 

bulımazlar saŋa 

lāyıķ 

      
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

416 Maĥlaŝsız Müfred  72b drk. 
ger ol nūr-ı 

hidāyetden fetìl-i 
      

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

cāna bir lem‘a 

irişmezse döner 

cismüm hemān bir 

nūrı yoķ şem‘e 

417 Ķandì Müfred  72b drk. 

ķanda ķandum ey 

ŝanem cüllāb-ı 

la‘lüŋ ķandine 

ki baŋa ķandì diyü 

bühtān idersin her 

nefes 

  
15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

418 Şevķì Ġazel / 2 beyit 72b drk. 

evvel ķaşuŋ hilālini 

itmiş müsevvede 

yazan hilāl şeklini 

šāķ-i zebercede 

meyĥārenüŋ du‘āsı 

n'ola olsa müstecāb 

zìrā ķadeģ du‘āsın 

oķur pìr-i meygede 

16. Şevķì Dìvānı  (s.181) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

419 Kemāl-i Zerd Müfred  72b drk. 

zāhidlenüp 

raķìbüŋ mey 

içmezem dir idi 

meyĥānede ol iti 

gördüm yalanı 

çıķdı 

  15.   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

420 
Gelibolulu 

Ŝun‘ì 
Ġazel / 5 beyit 73a drk. 

bāġ-ı cihānda sen 

ķadd-i servi 

gözetdiler 

biri birine nergìsi 

bāġuŋ göz itdiler 

dil şìşesinde ģabs 

idi ġam dìvi ŝun‘iyā 

anı da seng-i cevr 

[ile] perìler 

uşatdılar 

16. 
Gelibolulu Ŝun‘ì Dìvānı ve Tahlìli 

(s.464) 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

421 Fiġānì Ġazel / 5 beyit 73a drk. 

ķanını dökmege 

ĥalķuŋ ki müjeŋ āl 

eyler 

bize geldükçe 

šoķınmaz geçer 

ihmāl eyler 

gül yüzüŋsüz 

idemez šab‘-ı fiġānì 

efġān 

gülşenüŋ bülbülini 

faŝl-ı ĥazān lāl eyler 

16. Fiġānì ve Dìvānçesi (s.42) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

422 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 73a drk.-73b drk. 

ŝabānuŋ ĥāšırı 

kūyunda yāruŋ 

pür-ġubār ancaķ 

benüm gibi o daĥı 

şeb-i ‘ìd eyledi 

gerdūn hilālüŋ 

cāmını gerdān 

ĥayālì daĥı içmez 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.231) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

bir perìşān-rūzigār 

ancaķ 

zāhid-i perhìz-gār 

ancaķ 

423 Āhì Çelebì Ġazel / 5 beyit 73b drk. 

evvel cihānda 

la‘net aŋa kim 

güzel seve 

yā bir çeper saķallu 

kekez mübtezel 

seve 

ķaš‘-ı ‘alāķa eyle 

cihāndan sen āhiyā 

şol hìz-i bì-temìzi 

ķo mekr ü ģiyel 

seve 

15. Āhì Çelebì Dìvānı (s.49) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

424 Maĥlaŝsız Müfred  73b drk. 

kim dimişler es-

saģì māmelek 

döneyim yolında 

döndikçe felek 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

425 Neśir Neśir 74a drk.           

426 Sehì Beg Ġazel / 3 beyit 74a drk. 

gül oturmış 

çemende nāz eyler 

serv šurmuş aŋa 

niyāz eyler 

çoķ yaşasun o serv-

i bāġ-ı vefā 

baŋa cevr ü cefāyı 

āz eyler 

    
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

427 Maĥlaŝsız Rubā‘ì / 1 bend 74a drk. 

ķadeģ nūş it felek 

virmez emānı 

leb-i dilber gibi her 

dem em anı 

ŝu ķoy ġam 

zevraķına ġarķa 

varsun 

dilüŋ deryāsınuŋ 

gitsün gümānı 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

428 Necātì Beg Ķaŝìde / 37 beyit 74b-75b 

oldı çünkim 

melaĥ-ı berf 

havādan nāzil 

mezra‘-ı sebz-i 

šarabdan göŋül 

umma ģāŝıl 

ola fānūs-i felek 

bād-ı ĥašardan 

ģāfıž 

gün gibi rūşen ola 

şem‘-i murāduŋ 

biŋ yıl 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.58) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

429 Ĥayālì Beg Ġazel / 10 beyit 74b drk. 

ey ‘aceb bu šurra 

mı yā ebr-i müşk-

efşān mıdur 

naĥl-i gül üstünde 

yā ĥod deste-i 

reyģān mıdur 

ey ĥayālì 

ķaraŋuluķdur ötesi 

açmazın 

iki sāķì māhìyān-ı 

çeşme-i ģayvān 

mıdur 

16. Ģayālì Beg Dìvānı (s.90) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 
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İncelenen Eser  
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430 La‘lì Müfred  74b drk. 

dervíşüñ olur dilde 

niyāz elde piyāzı 

‘ayb eyleme 

ŝundumsa faķírāne 

tekellüf 

  16.     

431 
Gelibolulu  

Sürūrì 
Ġazel / 5 beyit 75a drk. 

çünki bünyād 

eyledi ol āşinā 

bìgānelik 

vaķtidür sen hem 

ķılursuŋ ey göŋül 

dìvānelik 

ey sürūrì zülfi 

sevdāsını ķoyup 

cevr-i la‘lini 

‘āķil ol şerbet içüp 

ķılma daĥı 

dìvānelik 

16. Gelibolulu Sürūrì Dìvānı (s.187) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

432 
Gelibolulu  

Sürūrì 
Ġazel / 5 beyit 75a drk. 

gözlerüm nem-nāk 

u sìnem çāk u 

göŋlüm derdnāk 

dostlar mindin 

ģayāt ummaŋ ki 

min oldum helāk 

ey sürūrì duĥter-i 

rez ġonca-yı dil 

šıflına 

virmege şìr ü 

şekker pür ķıldı 

bostānını tāk 

16. Gelibolulu Sürūrì Dìvānı (s.184) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

433 
Gelibolulu  

Sürūrì 
Ġazel / 5 beyit 75a drk.-75b drk. 

vefā ķimüŋ ile ki 

ķıldum cefāya 

uġraşdum 

belì kimüŋle ki 

didüm [biŋ] belāya 

uġraşdum 

sürūriyā ne günāh 

eyledüm ki ‘ālemde 

ŝevāb 

gözledügümden 

ĥašāya uġraşdum 

16. Gelibolulu Sürūrì Dìvānı (s.217) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

434 ‘Ubeydì Taģmìŝ / 5 bend 76a 

sen nihāl-i gülden 

ayru zār u ser-

gerdān olup 

lāleveş yanuķ 

derūnum 

gözlerüm giryān 

olup 

çeşm-i zār-ı pür-

figārum ĥār-ı 

ġamla ķan olup 

aġlayayın bülbül-

āsā göŋlüm nālān 

olup 

cāy-ı ġamdur 

sa‘yiyā bu ĥānķāh-ı 

āb u gül 

kendüŋe vār gūşe-i 

‘uzletde mesken 

istegil 

pāy-bend olur saŋa 

raĥt-ı ta‘alluķdan 

keder 

ķayd-ı miģnetden 

‘ubeydì ger ĥalaŝ 

isterse dil 

‘ālem-i ıšlāķa düş 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

sen cihān bāġında 

gül ey ġonca leb-i 

ĥandān olup 

abdalveş ‘uryān 

olup 

435 Enverì Ġazel / 5 beyit 75b drk. 

gelüben ey ķaşı yā 

mülket-i ośmāna 

ŝadaķ 

atdı çün oķlarını 

cān-ı ģorasāna 

ŝadaķ 

tìrine cān viresin 

pāyına ķurbān 

olasın 

daĥı ne yaraşmış 

eyā enverì cānāna 

ŝadaķ 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

436 Farsça   76a drk.           

437 Maĥlaŝsız Müfred  76a drk. 

‘āşıķ-ı sādıķ 

muģibb-i evliyā 

bende-i faĥr-ı dü 

‘ālem muŝšafā 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

438 Farsça   76a drk.           

439 ‘Ahdì Müfred  76a drk. 

‘āķıl ne şād olur bu 

cihānda ne ġam 

çeker 

cāhil hemìşe şād 

olayın dir elem 

çeker 

      
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

440 Farsça   76a drk.           

441 Maĥlaŝsız Müfred  76a drk. 

vāķı‘amda dün 

gice ferhādı 

gördüm dād ide 

āh-ı şìrìnüm diyü 

gögsün dögüp 

feryād ide 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

442 Farsça   76a drk.           

443 Farsça   76a drk.           

444 Farsça   76a drk.           

445 Farsça   76a drk.           
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446 Maĥlaŝsız Müfred  76a drk. 

tene tennā diyü 

mestāne sürūd 

itseŋ sen 

başlar ey rūh-ı 

revān ditremege 

dir dir ten 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

447 Maĥlaŝsız Müfred  76a drk. 

ey hilāl eyleme 

ebrū-yı nigār ile 

cedel 

tırnaġın kesse olur 

nice senüŋ gibi 

hilāl 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

448 Emrì Müfred  76a drk. 

eger ģaşr olmaz 

isem ol ķıyāmet-

ķad [nigārumla] 

gezem maģşerde 

[gögsüm dögerek 

seng-i mezārumla] 

  16. Emrì Dìvānı (s.249) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

449 Maĥlaŝsız Müfred  76a drk. 

senüŋ biŋ ‘āşıķuŋ 

[var] (…) 

benüm bir 

kimesnem yokdur 

(…) 

        

450 Maĥlaŝsız Muĥammes / 5 bend 76b 

nedür cennet 

temāşāsı eyā ģūri 

revān sensüz 

olur mı ‘āşıķ-ı 

dilĥaste ĥandān 

bir zamān sensüz 

gözüme ķaraŋu 

oldı benüm mülk-i 

cihān sensüz 

göŋül bir dem 

ķarar itmez eyā 

rūģ-ı revān sensüz 

fiġān-ı āh u zār 

vefā vü mihrini 

görseŋ dilā ger 

źerrece yāruŋ 

ķapusunda ķulı 

olup göŋül terk 

eylegil vāruŋ 

ķoma elden etegini 

yolına ĥarc idüp 

vāruŋ 

muģibbì bendesi 

olup cihān içre o 

dildāruŋ 

ķamu yārānı terk 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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eyler tenüm içinde 

cān sensüz 

eyler ķarār itmez 

bir ān sensüz 

451 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 77a 

fülān ibn-i falāna 

ķādir olsam 

aradan ikilik gitse 

bir olsam 

leb-i cān-baĥşını 

öpmege isģāķ 

cihānı hep 

virürdüm ķādir 

olsam 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.228) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

452 Bursalı Raģmì Ġazel / 5 beyit 77a 

miyānuŋ mūya 

teşbìh eylemekde 

ķìl ü ķāl itdüm 

hilāle beŋzedüp 

ebrūlaruŋ yaŋlış 

ĥayāl itdüm 

ma‘ārif ehli 

geymezmiş ķabā-yı 

ašlas-ı şāhì 

anuŋ’çün raģmiyā 

bende libāsum 

köhne-şāl itdüm 

16. Bursalı Raģmì Dìvānı (s.236) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

453 Fevrì Ġazel / 5 beyit 77a 

ten-i zār u ża‘ìfüm 

mūrveş kim pāy-

māl itdüm 

süleymān-ı 

zamānumsın 

šapuŋa ‘arż-ı ģāl 

itdüm 

vücūdum maģv 

iderdüm fevrì 

ķaldum żu‘afāsı 

anuŋ’çün 

nişān tìrine bir 

üstüĥvān ķalsun 

ĥayāl itdüm 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

454 Farsça   76b drk.           

455 Farsça   76b drk.           

456 Farsça   76b drk.           

457 Farsça   76b drk.           

458 Farsça   76b drk.           

459 Farsça   76b drk.           

460 Farsça   76b drk.           

461 Farsça   76b drk.           

462 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 3 beyit 77a drk. 

çeküp pirāhenüm 

çāk-i giribān 

itdigüm bu kim 

güzel sevmek 

šutalum ‘ayb imiş 

anca incinme ger 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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bu merd-i cisme 

çoķ pirāhen olmaz 

kefenden yig 

eyme 

ne deŋliyse seven 

yigdür muĥayyer 

sevmeyenden yig 

463 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 77a drk. 

ten ķafesinde 

murġ-ı cān 

eglenilmez ķarārı 

yoķ 

gülşen-i kūyuŋa 

uçar šurmaġa aŋuŋ 

yeri yoķ 

ķorķaram isģāķ ol 

ŝanem ‘ahdine 

olmaya dürüst 

daĥı ŝınuķlu 

göŋlümüŋ ġayrdan 

inkisārı yoķ 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.204) 
müfte‘ilün mefā‘ilün 

müfte‘ilün mefā‘ilün 

464 Maĥlaŝsız Ġazel / 5 beyit 77a drk.-77b drk. 

bölük bölük 

güzeller ārzū-yı 

temennā iderler 

‘āşıķlar ālay ālay 

yelüp yelüp 

giderler 

deri ģüsn ki her 

dem ķoynuŋa 

girdügince 

ģammāma girse 

kişi elbetde daĥı 

terler 

    
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

465 Müdāmì Ġazel / 5 beyit 77b 

cemālüŋ 

āfitābından 

temennā-yı viŝāl 

itdüm 

anuŋ’çün źerreveş 

ķapuŋda cismüm 

pāy-māl itdüm 

müdāmì mülk-i 

nažmuŋ ĥüsrev-i 

ĥāķānì oldum ben 

anuŋ’çüŋ sözlerimi 

ģaydārı dìvānı 

kemāl itdüm 

16. ?   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

466 Seydì Ġazel / 5 beyit 77b 

ŝarıġ ruĥsārumı 

ķanlu yaşumla 

pāy-māl itdüm 

saŋa ey ĥüsrev-i 

mülk-i melāģat 

‘arż-ı ģāl itdüm 

şu denlü aġladum 

yaruŋ şebi 

hecrüŋde ey seydì 

bu eşk-i çeşm-i ĥūn 

efşānumı ceyģūn 

miśāl itdüm 

15. 16. 

? 
  

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

467 Mehì Ġazel / 5 beyit 77b 

gözümden eşk-i 

ĥūnìnim 

damıtdum pāy-

māl itdüm 

saŋa ey serv-ķadd 

cebìni ģasretiyle 

her gice feryād 

ķılmaķdan 

mehì mihrì 

süleymān ey ġamì 

serkeşte ģāl itdüm 

15.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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derd-i derūnum 

‘arż-ı ģāl itdüm 

468 Maĥfì Ġazel / 5 beyit 78a 

düşelden ‘ışķa ey 

meh elif ķaddūmì 

dāl itdüm 

serì kūyuŋda cān 

virüp vücūdüm 

pāy-māl itdüm 

nedür bu görünen 

ķanlu elifler dime 

ey maĥfì 

feżā-yı sìnem içre 

gül diküp bir ķaç 

nihāl itdüm 

16.    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

469 Civānì Ġazel / 7 beyit 78a 

ĥam ebrūlaruŋ 

kim nisbeti māh-ı 

hilāl itdüm 

ne nisbet bu hilāle 

rāyetì egri ĥayāl 

itdüm 

ģaķìķat neydügini 

aŋladum māhìyetin 

dehrüŋ 

civānì ben libāsı 

fāĥirüm egnümde 

şāl itdüm 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

470 Fetģì  Ġazel / 5 beyit 78a 

ŝanemā düşlesem 

ol la‘l-i nebāš eksile 

mi 

yā ŝabūr didüm 

lebūŋe āb-ģayāš 

eksile mi 

fetģì-i ĥaste dil-i 

n'ola gelüp ŝabr u 

sükūŋ 

yā senüŋ serv-i 

ķaddüŋde ģarekāt 

eksile mi 

?   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

471 Ģayretì Ġazel / 5 beyit 77b drk. 

zülfi baş ķalurdı 

sancaķ çekdi 

serverler gibi 

kāküli baş verdi 

baş aldı dilāverler 

gibi 

ģaķ budur inŝāf 

idicek šatlusın ey 

ģayretì 

sözde leźźetler 

virürsin şehid 

şekkerler gibi 

16. Ģayreti Dìvānı (s.693) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

472 Ģayretì Ġazel / 5 beyit 77b drk.-78a drk. 

geldi irdi çün yine 

ķan ĥaber gibi 

tırāş 

ey dirìġa atdı oķın 

yaŝdı yayın göz ü 

ķāş 

hìç hesābı ģaddi 

yoķ mūlar bitüpdür 

ģayretì 

dem-be-dem aķsa 

‘aceb mi 

gözlerümden ķanlu 

yāş 

16. Ģayreti Dìvānı (s.406) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

473 Ģayretì Ġazel / 6 beyit 78a drk. 
āzādeliķ risālesidür 

ehl-i ‘ışķa ĥaš 

ģüsnüŋ kemālidür 

ŝanemā ĥaš ki 
16. Ģayreti Dìvānı (s.414) 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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ķazıdüŋ ey nigār 

yazıldı meger ġalaš 

muŝšafā 

gördüm didi o 

rabbümi fì ŝūretin 

ķašaš 

474 Lem‘ì Ġazel / 5 beyit 78a drk.-78b drk. 

cān virürsem n'ola 

bir tāze civānuŋ 

yolına 

kim dürür varını 

ĥarç itmege anuŋ 

yolına 

lem‘iyā šolu 

ŝunduġıçün her 

ayaġı 

terk-i ser ķıl yüri 

var pìr-i muġānuŋ 

yolına 

16. ?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

475 Sipihrì Ġazel / 5 beyit 78b 

her dil ki dilberi 

eşigüŋde ġubār 

olur 

elbetde ol ser-

āmedi-i rūzigār 

olur 

ķaš‘-ı ta‘alluķ 

eyleyen ādem 

sipihriyā 

‘ìsā gibi melekler ile 

hem-civār olur 

17.   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

476 Sipihrì Ġazel / 5 beyit 78b 

ruĥun şem‘ine 

yanan aŋladı 

pervānelik źevķın 

düşen bildi ŝaçuŋ 

zencirine dìvānelik 

źevķın 

perì peykerlerin 

şehrüŋ ŝalınur yād 

olanlarla 

sipihrì šapmaduŋ 

‘ālemde sen 

bigānelik źevķın 

17.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

477 Sipihrì Ġazel / 5 beyit 78b 

bir cāy-ı dil-

güşāda dilerseŋ 

eger ķarār 

cem‘ eyleyüp 

levāzımı 

sivriģiŝāra vār 

‘aybı budur hemìn 

bu diyāruŋ sipihrì 

olmaz ķarìb 

olanlara dilberleri 

şikār 

17.   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

478 Sipihrì Ġazel / 5 beyit 79a 

āşüfteler cefā 

belāzedeleri 

belālaruz 

deyr-i cihānda bir 

ŝoģbete 

mübtelālaruz 

pervāz-ı āteşin ile 

degdük livā-yı yāre 

şimdi sipihrì mülk-

i ġama pādişālaruz 

17.   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 



 

739 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

479 Uŝūlì Ġazel / 7 beyit 79a 

āvāreler felek-

zedeler bì-

nevālaruz 

‘ālemde bir 

maģabbet esìri 

gedālaruz 

ģablü‘l-metìn-i 

ģaķķı bulup naģnu 

aķrebi 

bizde uŝūlì ŝanma 

ĥudādan cüdālaruz 

16. Uŝūlì Dìvānı (s.193) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

480 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 78b drk. 

tāze dāġum 

ķırmızı gül zaĥm-ı 

tìġüŋ sūsenüm 

bülbülidür bu 

gülistānuŋ feġān ü 

şìvenüm 

olmadum bir dem 

selāmet ehli ile 

hem-nişìn 

ey ĥayālì olalı kūy u 

melāmet 

meskenüm 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.277) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

481 Şevķì Ġazel / 5 beyit 78b drk. 

evvel ķaşuŋ 

miśāline itmiş 

müsevvede 

yazan hilāl-i 

şeklini šāķ-i 

zebercede 

kimdür dir iseŋ ey 

yüzi gün şevķì-i 

ġarìb 

bir gözi yaşlu 

yıldızı düşkün 

felek-zede 

16.  Şevķì Dìvānı  (s.181) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

482 Ĥāverì Ġazel / 5 beyit 79a drk. 

aŋladum çeşmi ne 

fettān idügini 

ķaşından 

bilinür reh-zen 

olan niteki 

yoldaşından 

ayuŋ on dördü gibi 

bir mehe vir 

göŋlüŋi gel 

ĥāverì sev güzeli iki 

yedi yaşından 

16.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

483 Muĥìšì Ġazel / 5 beyit 79a drk. 

ķulle-i kūh-ı 

‘ademden yaŋa gel 

‘anķāya baķ 

ķāf-ı ‘uzlet içre şol 

simurġ-ı bì-

hemtāya baķ 

ŝubģa dek şebnem 

gibi (…) 

ey muģìšì gözlerüŋ 

(…) baķ 

16. ?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

484 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 79a drk.-79b drk. 

devr-i güldür allāh 

allāh bu ne nāzüg 

çāġ olur 

gül yaŋaġından 

semen penbe ile 

ķan almaġ olur 

yāra cān virdüŋ 

necātì ĥoş kelām 

itdüŋ yine 

vay ne ķurtulduŋ 

seni kimse dimezdi 

ŝaġ olur 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.210) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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485 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 79b 

ķan itse müjeŋ la‘l-

i güher-zāyi 

ķınarlar 

mūsā içün olur ya 

kim ‘ìsāyı ķınarlar 

ĥarc itme sözüŋ 

şimdi güzeller ile 

necātì 

söyler diyü šūšì-i 

şeker ĥāyı ķınarlar 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.241) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

486 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 79b 

lebüŋe cān ü dil 

ĥašš-ı semen-bū 

getürür 

ki meyüŋ 

ŝoģbetine ādemi 

ķayġu getürür 

ser-i kūyuŋa alup 

gelse necātì göŋlin 

aŋa benzer ki şifā-

ĥāneye ŝayru 

getürür 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.255) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

487 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 79b 

bir ben degülem ol 

ŝaneme mübtelā 

geçer 

āşüfte aŋa şāh ü 

vezìr ü gedā geçer 

ey ümmet-i 

muģammed 

esirgeŋ necātìyi 

yıllardurur ki ĥāk-i 

reh-i muŝšafā geçer 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.195) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

488 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 80a 

devr-i ruĥuŋda 

‘āşıķa ŝun la‘l-i 

nāblar 

gül mevsiminde 

içilür ince şarāblar 

yaruŋ cemāli nūrı 

güneşden ‘ayān 

imiş 

sendendürür necātì 

bu deŋlü ģicāblar 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.209) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

489 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 80a 

biŋ ŝayd idince 

yayını bir pehlevān 

aŝar 

ķāşuŋ bu resme 

gün başına bir 

kemān aŝar 

bir gün ŝaçında 

boġulur ölür 

şikeste ģāl 

çoķlar necātì 

kendüzini nāgehān 

aŝar 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.188) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

490 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 80a 

çınaruŋ ķadd-i 

yāra nisbeti var 

eli yufķa velì ĥoş 

himmeti var 

ayaġuŋa yüzin 

sürer necātì 

eyü varur başında 

devleti var 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.198) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

491 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 79b drk. 

dil kesilmez ‘ışķ-ı 

dilberden ķo nāŝıģ 

sözi kes 

veh kim bu ĥvāb-ı 

ey necātì ‘āşıķ 

olanlarda neyler 

ārzū 

kendüŋi daġıtma 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.295) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

eceldür olımaz 

māni‘ mekes 

cem‘ olmaz hevā ile 

heves 

492 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 80a drk. 

doldur var iken 

sāķì yāķūt-ı 

revāndan ģaž 

çün ‘ömr degül 

bāķì al ķūt-ı 

revāndan ģaž 

ol ķadd-i ģırāmāna 

‘arż itme necātì ruĥ 

kim serv-i bahār 

itmez evrāķ-ı 

ĥazāndan ģaž 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.303) 
mef‘ūlü mefā‘ìlün 

mef‘ūlü mefā‘ìlün 

493 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 80a drk.-80b drk. 

şol ki tecrìd olımaz 

tāc ü ķabādan 

geçemez 

ģalķa-i bezm gibi 

ehl-i riyādan 

geçemez 

sāķìyā cām-ı 

maģabbetde necātì-

i levend 

bādeden geçdi leb-i 

rūģ-fezādan 

geçemez 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.283) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

494 Sūzì Ġazel / 6 beyit 80b 

demì ĥoş gör ki 

dehrüŋ lu‘beti vār 

bu deyrüŋ dürlü 

dürlü ŝūreti vār 

yetişti birlige 

dilberle sūzì 

ģarìm-i vaŝl içinde 

vaģdeti vār 

16. ?   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

495 Lāmi‘ì Ġazel / 5 beyit 80b 

gülācuŋ la‘l-i yāra 

nisbeti var 

dili yufķa velì ĥoş 

himmeti var 

elinden lāmi‘ì 

ķomaz ayaġı 

müdām olsun 

başında devleti var 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

496 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 80b 

cemālüŋ şem‘inüŋ 

germiyyeti var 

beni yaķmaġa 

beŋzer niyyeti var 

muķābil olalı ol 

āfitābe 

mehüŋ gün gibi 

şem‘ì şöhreti var 

16. Şem‘ì Dìvānı (s.158) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

497 Revānì Ġazel / 5 beyit 81a 

yüzüŋe āfitābuŋ 

nisbeti var 

saŋa yirden göge 

dek minneti var 

güneş yüzlülere içti 

šoluyı 

revānìnüŋ ‘aceb 

germiyyeti var 

16. Revānì Dìvānı (s.231) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

498 Edirneli Nažmì Ġazel / 5 beyit 81a 

ķapuŋa ki 

āsumānuŋ nisbeti 

var 

özine gör ne ‘ālì 

himmeti var 

olursa daĥı nažmì 

sırr-ı ‘ışķuŋ 

dime fāş ide ġayra 

ġayreti var 

16. Edirneli Nažmì Dìvānı (s.993) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 
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Şiir  
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Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 
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499 Źātì Ġazel / 5 beyit 81a 

seg-i kūyuŋ baŋa 

da veh dese rūģum 

sevinür 

bir gedāya bir ulu 

itse teraģģum 

sevinür 

źātiyā ben niçesi 

aġlamayayın her 

dem 

bendenüŋ 

aġladıġum görse 

efendim sevinür 

16. Divanda yer almamaktadır. 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

500 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 80b drk. 

baŋa yaruŋ yaŋaġı 

vü lebi vü ķaddi 

yeter 

üzül ey gül açıl ey 

ġonca yıķıl ey ‘ar 

‘ar 

gice gündüz işidür 

āh-ı fiġān 

eyledügüm 

hìç bir kerre dimez 

ĥasta necātì neyler 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.190) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

501 ‘Ašā Ġazel / 5 beyit 80b drk. 

göremez bād-ı 

ŝabā rāh-ı 

ġubārından eśer 

ĥāk-i pāyına 

irişdüm diyü 

ŝavurur eśer 

ķan ile çıķsa 

cigerden n'ola 

peykānı ‘aša 

bedene cān neyile 

girdise anuŋla çıķar 

16.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

502 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 80b drk.-81a drk. 

‘alem-i āteş-i āhı 

dikelüm eflāke 

sürelüm rūy-i 

niyāzi dil ü cānden 

ĥāke 

şem‘iyā āteş-i 

ģasretle seni ĥāk 

eyler 

āb-ı vaŝl irmez ise 

bu dil-i āteşnāke 

16. Şem‘ì Dìvānı (s.225) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

503 Şem‘ì Ġazel / 7 beyit 81a drk. 

ġāfil olma ey 

melek āhum 

oķından ķıl ģaźer 

kim šoķuz ķat 

cevşen-i eflākden 

eyler güźer 

görinen encüm 

degül ey māh-rū 

kevn ü mekān 

āteş-i āh-ı dil 

şem‘ìden oldı pür-

şerer 

16. Şem‘ì Dìvānı (s.165) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

504 Ķahrì ? Ġazel / 5 beyit 81b 

cihānuŋ yoġ u 

varı‘çün ne 

ġamdur 

gel ey ‘āşıķ cihānda 

dem bu demdür 

yüri var kūy-i yāre 

ķahrì yüz sür 

maķām-ı ‘āşıķān 

beytü’l ģarāmdur 

?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 



 

743 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

505 Delìlì Ġazel / 6 beyit 81b 

çün ĥırāman seyr 

ide ol serv-i ķadd 

gülzārda 

ķaddini görüp 

ĥacāletden ķala 

gülzārda 

ey delìlì āferin ol 

la‘le kim yüz ġunc 

ile 

ġoncaveş çāk-i 

giribān eyledi 

güftārda 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

506 Delìlì Ġazel / 7 beyit 81b 

dil ŝaçuŋ gibi dem-

a-dem bì-ķarār 

olmaķ neden 

‘aķl-ı šurraŋ gibi 

her dem tār-u-mār 

olmaķ neden 

la‘l ü yaķut aķıpdur 

gözden delìlì dem-

be-dem 

leblerüŋ devrinde 

la‘l-i ābdar olmaķ 

neden 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

507 Šāli‘ì Ġazel / 6 beyit 82a 

geh seģāb-ı zülfin 

açup āfitābın 

gösterür 

geh döner hicrān 

şebinde mah-tābın 

gösterür 

šālì‘i gördüm seg-i 

kūyuŋla şehr-i yār 

ider 

ĥalķa ya‘nì itlerüŋle 

intisābın gösterür 

15. 

Šālì‘i Türkçe Dìvānı  

(İnceleme-Tenkitli Metin-Açıklama ve 

Notlar) (s.99) 

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

508 Revānì Ġazel / 5 beyit 82a 

ŝoģbetde ķocalar 

diyü ol mūy-

meyānı 

‘āşıķlarıŋuŋ bir 

ķıla döndi yine 

cānı 

ebrūŋı revānì n'ola 

yalvarup öperse 

‘ādetdür öperler 

güzelüm çünki 

kemānı 

16. Revānì Dìvānı (s.424) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

509 Mesìģì Ġazel / 5 beyit 82a 

güci çoġ eyler 

ķaşuŋ kemānı 

çekdi nice kez 

miskìnler ānı 

šab‘ì mesìģì 

deryāya beŋzer 

bir dildür anda 

gūyā zebānı 

15. Mesìģì Dìvānı (s.298) 
müstef‘ilātün 

müstef‘ilātün 

510 Ģamìdì Ġazel / 5 beyit 81b drk. 

gördi bir ŝaçlı perì 

gözüm bugün 

ģammāmda 

beŋzemez ģūr u 

melek billāh aŋa 

endāmda 

ey ģamìdì zülfveş 

yüzinde ol raķìbi 

bì-dìn 

ma‘nìde kāfirdür 

ammā ŝūretā 

islāmda 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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511 Ĥāverì Ġazel / 6 beyit 81b drk. 

gel külāhuŋdan 

çıķar ģabs itme 

göster kākülüŋ 

boynuna 

dìvāneŋüŋ bend 

olmaķ ister 

kākülüŋ 

ĥāverì gün 

geldügince niçe 

ġam-gìn olmasın 

ķara baĥtumdan 

giceler gibi ister 

kākülüŋ 

16.    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

512 Ġulāmì Ġazel / 5 beyit 82a drk. 

tā ki çıķdı mülket-i 

‘ośmān içinde bir 

çerāġ 

urdı küffār ehlinüŋ 

baġrına çünki tāze 

dāġ 

bu ġulāmì cān ile 

dā‘im du‘ā 

ķılmaķtadur 

ģaķ te‘ālì eylesün 

dā‘im belālardan 

ırāġ 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

513 Mesìģì Ġazel / 5 beyit 82a drk. 

bend-i zülfüŋle 

şehā biz boynı 

baġlu çākerüz 

ķullaruŋ içinde bu 

‘unvān ile ser-

defterüz 

bu ulu nìmet degül 

midür mesiģì bize 

kim 

faķrumuzla bunca 

ebkār-ı ma‘ānì 

beslerüz 

15. Mesìģì Dìvānı (s.179) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

514 Fiġānì Ġazel / 5 beyit 82a drk.-82b drk. 

cā-be-cā ey sìm-

ten cismümde dāġ 

ķılup feşān 

ašlas-ı derd üstine 

altun beneklerdür 

hemān 

ey fiġānì dün gice 

sevdā-yı zülf-i yār 

ile 

dūd-ı āhum başın 

alup göklere oldı 

revān 

16. Fiġānì ve Dìvānçesi (s.93) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

515 Sa‘dì Ġazel / 5 beyit 82b 

ĥoş gelür ‘uşşāķa 

cevr ile cefā 

cānāndan 

pes ne ma‘nìden 

şikāyet eyleye 

cānāndan 

gerçi kim lāyıķ 

degilsüŋ lušf-ı yāre 

sa‘diyā 

raĥm idüp n'ola 

eger yād eylese 

iģsāndan 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

516 Šāli‘ì Ġazel / 5 beyit 82b 

pādişāhum nem 

ola ol ulı dergāha 

yarar 

cāndan özge nesi 

āşikār avla yüri şìr 

gibi āhūları 

siŋe pusa yürimek 

šālì‘-i rūbāha yarar 

15. 

Šālì‘i Türkçe Dìvānı  

(İnceleme-Tenkitli Metin-Açıklama ve 

Notlar) (s.104) 

fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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var ola ķuluŋ şāha 

yarar 

517 Cemālì Ġazel / 5 beyit 82b 

her ķaçan kim ĥāli 

ol yāruŋ yaŋaġın 

yaŝdanur 

gūyiyā pervānedür 

düşmiş çerāġın 

yaŝdanur 

var ise devlet 

cemālì dünyede şol 

başda 

ĥāba varmışdur 

cebìnüŋ ayāġın 

yaŝdanur 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

518 Ķahrì ? Ġazel / 5 beyit 83a 

‘āşıķuŋ göz açup 

her dem cemāli 

yāre baķ 

‘ārifüŋ vaģdeti 

baġına gir gülzāra 

baķ 

pā-bürehne baş 

açuķ kūyında 

göricek nigār 

didi billāhi görüŋ 

şol kaĥrìyi ĥūn-

ĥāra baķ 

?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

519 Raĥìķì Ġazel / 5 beyit 83a 

sen perìnüŋ nār-ı 

āhumdur yaķan 

ĥammāmını 

ķubbe-i mìnāsına 

çeşmüm ķoyupdur 

cānını 

gül ŝuyun sende 

raģìķì ol 

ķalenderveş tırāş 

yār ile itmek 

dilerseŋ ģacılar 

bayramını 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

520 Aģmed Pāşā Ġazel / 5 beyit 83a-83b 

çün dil-i miskìni 

zülfüŋ ķıldı sevdā-

yı mizāc 

ey müferriģ-leb 

buyur şehd-i şifāŋ 

ile ‘ilāc 

aģmedì dervişi çün 

oldı gedā-yı kūy-ı 

yār 

‘ālemüŋ sulšānıdur 

bì iĥtiyāc-ı taht u 

tāc 

15. Aģmed Pāşā Dìvānı (s.172) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

521 Ķahrì ? Ġazel / 5 beyit 82b drk. 

nice bir aķıdalum 

yaşımızı āb gibi 

sen varup seyr 

idesin ‘ālemi 

mehtāb gibi 

yine ol şevķ-i 

ĥarābātı kenār 

itmek içün 

ķahriyā aġlayayın 

yaşumı seylāb gibi 

?   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

522 Şūrì Ġazel / 5 beyit 82b drk.-83a drk. 

cihānda hep 

mestlik sāġar-ı 

peymāneden geldi 

geçüp dile 

melāmetden ķabā-

yı tāc-ı ‘izzetden 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 
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oluban döndürdi 

dil nergìs-i 

mestāneden geldi 

belā tācın urınmaķ 

şūrì-i dìvāneden 

geldi 

523 Śiyābì Ġazel / 5 beyit 83a drk. 

śevāb-ı ģacc 

itmekden ŝafāŋ var 

ise ey dilber 

dil-i ‘uşşāķı 

incitme ri‘āyet 

eylegil ekśer 

śiyābì ile śevāb 

itmek dilerseŋ ey 

şeh-i ‘ādil 

dehā vü ģüsnünde 

görüp ķıl nāzük 

iken bihter 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

524 Şūrì Ġazel / 5 beyit 83a drk.-83b drk. 

şeh-i mülk-i 

cünūnam ķayd-ı 

ālemden ferāġum 

var 

ne mìrüm ne 

vezìrüm 

vezāretüm ne 

otāġum var 

saŋa ŝor ķusūr-ı 

ŝūfì meydānımuz 

aŋa şūrì 

benüm cennet gibi 

muķārin ĥoş 

šaraġum vār 

16.    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

525 Fiġānì Ġazel / 5 beyit 83b 

ābdāl-ı dil ki 

kendüyi zeyn itdi 

dāġ ile 

bāzār-ı ‘ışķa cerre 

gelüpdür çerāġ ile 

el virmedin bu 

sāķì-i devrān 

fiġāniyā 

bezm-i cehāletde 

yıķdı beni bir ayaġ 

ile 

16. Fiġānì ve Dìvānçesi (s.105) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

526 Bursalı Raģmì Ġazel / 5 beyit 83b 

yār-ı engüşt leb-i 

la‘l-i şeker-ĥand 

içre 

beŋzer ol çūb-ı 

nebāta ki ol ķand 

içre 

raģmì bir şūĥ-ı 

‘acem sevdi lebi 

şevķiyile 

dāsitān oldı ne çāre 

o semerķand içre 

16. Bursalı Raģmì Dìvānı (s.272) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

527 Ķahrì ? Ġazel / 5 beyit 83b 

bir alay ‘āşıķuz 

dildārımuz yoķ 

belālı bülbülüz 

gülzārımuz yoķ 

ezel cāmında olduŋ 

mest-i emr-i kār 

anuŋ’çün ķahriyā 

ĥüşyārımuz yoķ 

?   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

528 Emrì Ġazel / 5 beyit 84a 
yārsuz bu cihānda 

n‘eylersin 

çünki ‘āşıķ degülsin 

ey emrì 
16. Emrì Dìvānı (s.220) 

fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 
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serv yoķ būsitānda 

n‘eylersin 

söyle kūy-ı fülānda 

n‘eylersin 

529 Mesìģì Ġazel / 5 beyit 84a 

dehānuŋ işbu 

çeşm-i ĥurde-bìne 

ne yüzden görüne 

yā rabbi yine 

mesìģì ĥaš görüp 

yüzüŋde didi 

ķoma kāfir yayıldı 

rūm iline 

15. Mesìģì Dìvānı (s.264) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

530 Şūrì Ġazel / 5 beyit 84a 

iŋlemekdür ney 

gibi her dem 

nevāsı ‘āşıķuŋ 

n‘eylesün nālişden 

özge yoķ devāsı 

‘āşıķuŋ 

şem‘-i rūy-ı şevķine 

ol bì-vefānuŋ 

şūriyā 

cānını yaķmaġ֪ imiş 

bildüm ŝafāsı 

‘āşıķuŋ 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

531 Ĥıżrì Ġazel / 5 beyit 83b drk. 

gerekmez tevsen 

çarĥ-ı denìden 

ferāġum var 

bu ‘ālem geşt-

güzārında ne 

çiftüm ne orāġum 

var 

göŋülden dìdeden 

ĥıżrì çıķardum āb-ı 

ģayvānı 

leb-ā-leb ĥūn-ı eşk 

ile šolu iki 

ķabāġum var 

15. 16. 

? 
  

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

532 Firāķì Ġazel / 5 beyit 83b drk.-84a drk. 

biģamdillāh göŋül 

abdāl olaldan tāze 

dāġum vār 

cihānuŋ 

tekyegāhında 

benüm de bir 

çerāġum vār 

ķo minnetsüz ciger 

ķanın içeyin lāleveş 

her dem 

firāķì bezm-i 

kesretden benüm 

şimdi ferāġum vār 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

533 Civānì  Ġazel / 7 beyit 84a drk. 

biģamdillāh 

ġāmuŋla sìnem 

üzre tāze dāġum 

var 

belāyuz monla 

yanar gün gibi 

rūşen çerāġum vār 

ferāġat mülkine 

şāhum n'ola artursa 

‘unvānum 

civānì isģāķ 

sāyebān gülgūn 

otāġum vār 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

534 Sühāyì Ġazel / 5 beyit 84b 
iden nežāre verd-i 

ruĥ-i al-i aģmede 

başdan ŝaçı ġamın 

çek el uzatma 
16.   

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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ŝallì ‘aleyh oķuya 

cemāl-i 

muģammede 

ġayrıya 

irmek sühāyì ister 

iseŋ ‘ömr ü 

sermede 

535 Sihrì Ġazel / 5 beyit 84b 

nāzenìnler şehri 

bir dilber-i zìbā 

gördüm 

mūmiyāndur 

bādāmın bāhir ü 

peydā gördüm 

cān çaker-i çāh-ı 

zenaĥdānı düşüp 

siģrì gibi 

zülf-i bendinde 

yaturlar niçe şeydā 

gördüm 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

536 Celìlì Ġazel / 5 beyit 84b 

yine bir derzi güzel 

sevdi göŋül yāresi 

çoķ 

rişte-i zülfine 

baġlu yiler āvāresi 

çoķ 

biŋden artuķ var 

ola şimdi celìlì 

sürinen 

yüzi aŝtārı belürsiz 

yiler āvāresi çoķ 

16.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

537 Necātì Beg Ġazel / 3 beyit 85a 

dilberā ĥāl-i lebüŋ 

rāz-ı dehānuŋ ķıldı 

fāş 

nitekim esrār-ı 

ġaybı noķša-i 

remmāl açar 

şād olur olsa necātì 

işigüŋde pāy-māl 

ehl-i dünyā gibi 

kim göŋlini rūy-ı 

māl açar 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.245) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

538 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 85a 

şol ġoncalar ki 

la‘lüŋ aŋup aġzın 

açalar 

bād-ı ŝabā irişi şi‘b 

gelüp aġzına çalar 

bezm-i belāda 

ķaddümi ceng 

eyledi diyü 

çoķdan bu derd-

mend necātì anı 

çalar 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.226) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

539 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 85a 

revā mıdur ki 

güneş yüzüŋe 

ķamer diyeler 

gice ile šaşra 

çıķarsaŋ daĥı neler 

diyeler 

levend ü müflis ü 

mey-ĥūre vü faķìr 

ü ģaķìr 

necātìyem umaram 

daĥı beş beter 

diyeler 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.216) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 
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540 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 85a-85b 

gülleri bād-ı ŝabā 

ķande bulursa 

yaķalar 

çāk olupdur 

ŝanemā ‘ışķuŋ 

elinden yaķalar 

hele ben 

gördügümi yāra 

necātì diyeyin 

nice ola neyleyeler 

ġāyeti bu kim 

yaķalar 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.249) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

541 Semā’ì Ġazel / 5 beyit 84b drk. 

ne ‘ışķa ŝabr ider 

oldum ne ‘aķl ile 

yārum 

ne kārı başa 

iletdüm ne bellü 

bì-kārum 

semā‘ì gibi ben ol 

bì-ĥodem ki 

‘ālemde 

ne keyf ile 

mükeyyef ne mest 

ü ĥayrānum 

16.   
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

542 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 85a drk. 

kendüyi ta‘rìf 

idermiş müşg-i ter 

öksüz oġlan 

göbeġin kendü 

keser 

dimezim şi‘re 

hünerdürür velì 

buncılayın şi‘r 

dimekdür hüner 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.246) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

543 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 85a drk. 

şol dil-rübā ki 

‘āşıķa yüzbiŋ cefāsı 

var 

ģaķķā ki her 

cefāsına biŋ biŋ 

vefāsı var 

yā rab ne götürür 

bu necātì ki her 

güzel 

aŋa söger meger ki 

mücerreb du‘āsı 

var 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.225) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

544 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 85b 

yāruŋ cefāsı 

ġayrìye derd ü belā 

gelür 

ben mübtelā 

muģibbine lušf u 

vefā gelür 

miskìn necātì ah 

urur kendüden 

gider  

yāruŋ meger ki 

cennet-i kūyın aŋa 

gelür 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.271) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

545 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 85b 

nice bir dil şìşesin 

seng-i cemāl-i yār 

ŝır 

gel teraģģum ķıl ki 

göŋlüm ġurbet içre 

yār ŝır 

sen zebūŋ olma 

necātì gerçi kim 

çoķdur günāh 

biŋini ‘ıŝyān 

çerisinüŋ bir 

istiġfār ŝır 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.260) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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546 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 86a 

öykündi nāfe 

zülfüŋe kürkin 

devürdiler 

ŝu ‘ārıżuŋı aŋdı 

yüzin yire sürdiler 

meclisde şìşeler 

gibi miskìn 

necātìnüŋ 

ķan doldurup 

yüregini boynını 

burdılar 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.180) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

547 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 86a 

ey ķaşı yay olan 

beni iŋletme ķıl 

ģaźer 

kim āhum oķı na‘l-

i hilāle ider güźer 

šoġrulıcaķ 

necātìden ayruġuna 

tìriŋ 

allāh bilür ki ĥasta 

göŋülden neler 

geçer 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.180) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

548 Maĥlaŝsız Müfred  86a 

oŋulur oķ ķılıç 

süŋgü yarāsı 

oŋulmaz tā 

ķıyāmet dil yarası 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

549 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 85b drk. 

ĥalķuŋ kimisi ŝūfì 

kimi mey-perest 

olur 

ey ĥvāce bu 

mu‘āmele rūz-i 

elest olur 

olsun necātì 

nažmuŋuŋ āvāzesi 

bülend 

ki anuŋ ķatında 

çeng ü ney āvāzı 

pest olur 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.206) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

550 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 85b drk. 

güzelde murād ān 

olur endām 

degüldür 

keyfiyyet olur 

meyde ġaraż cām 

degüldür 

zülf ü ruĥı 

şeydāsına kimse 

diye bilmez 

kim dün ü günü 

ķadr ile bayram 

degüldür 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.252) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

551 Necātì Beg Ġazel / 9 beyit 86a drk. 

yara neyler 

‘ārıżuŋda ey boyı 

serv-i revān 

bir elifdür ol 

‘ıźāruŋ ortasında 

bì-gümān 

yara ne eyler 

‘ārıżuŋda ey boyı 

serv-i revān 

kendü kendünden 

necātì šab‘ın eyler 

imtiģān 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.409) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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552 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 86a drk.-86b drk. 

ĥašš-ı ruĥ-i yār 

maģabbet ecelidür 

ġāfil yürüme aç 

gözüŋi gün 

gicelidür 

maģbūb u meye 

tevbe idem dirse 

necātì 

inanmayasuz 

sözine zìrā ki 

delidür 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.207) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

553 Hilālì Neśir 86b-87a     16.     

554 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 87a 

cānumı virür idüm 

būse-i cānāna ‘ivaż 

mümkin olsa 

yaradılmışda eger 

cāna ‘ivaż 

dil virüp vuŝlat 

umar ise necātì 

heyhāt 

kimse gördüŋ mi 

vire āteş-i sūzāna 

‘ivaż 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.302) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

555 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 86b drk. 

ķaşuŋla kirpügüŋ 

elbette cānı 

gözlerler 

ŝan iki atıcılardur 

nişānı gözlerler 

necātì diyü 

nigehbān ģāżır 

olmaya kim 

felek ferişteleri 

cümle anı gözlerler 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.243) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

556 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 87a drk. 

ġamzeler kim cān 

eline tìr ü müjgān 

yaġdurur 

beŋzer ol tatara 

kim siģr ile bārān 

yaġdurur 

ey necātì kilk-i 

gevher-bāruŋa 

ķıymet mi var 

dürr olur her ķašre 

kim ol ebr-i nìsān 

yaġdurur 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.236) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

557 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 87a drk.-87b drk. 

n'ola bì-mihr ise 

dilber biģamdillāh 

ki meh-rūdur 

şol deŋlü şöhreti 

var kim hemān bir 

şehr bir odur 

necātì baģr-i 

eş‘āruŋ nedendür 

pür-güher bu ĥod 

selāsetde lešāfetde 

hemāna bir içim 

ŝudur 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.262) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

558 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 87b 

ķocmaġa el 

virmeyen serv-i 

dilārādan n’olur 

a benüm a 

rind-i ser-meste 

naŝìģat ĥalķ içinde 

eyleme 

vā‘ižā hüşyār iseŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.244) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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sevdügüm ķurı 

temāşādan n’olur 

ŝoģbetde ġavġādan 

n’olur 

559 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 87b 

ġam-ı cānāneyi her 

cān götürmez 

ki degme 

memleket sulšān 

götürmez 

necātì bezm-i ĥāŝ ü 

cür‘a-i dost 

bu ululuķları 

devrān götürmez 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.285) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

560 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 87b 

dem olmaz kim 

feleklerde melekler 

āhdan ķorķmaz 

beni yaķduŋ 

günāhum ne be 

hey allāhdan 

ķorķmaz 

ķara başına ŝūfìnüŋ 

ne günler geldi 

ģüsnüŋden 

necātì şeb-rev 

olanlar kimdir 

māhdan ķorķmaz 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.281) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

561 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 88a 

ey rind-i ĥarābāt 

beni ‘ār gerekmez 

mest-i mey-i ‘ışķ 

olana inkār 

gerekmez 

olsa yaluŋuz diyü 

necātìyi uşanmaŋ 

bu ‘ışķ šarìķinde 

hevā-dār gerekmez 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.276) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

562 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 88a 

yā rab ol serv-i 

nāzı kim sevmez 

veylì ‘ömrì dırāzı 

kim sevmez 

çün necātì maķām 

ola dem-sāz 

naġme-i şāh-nāzı 

kim sevmez 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.293) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

563 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 88a-88b 

şevķ-i ruĥsāruŋla 

dil zülf-i dü-tādan 

ķorķmaz 

ārzū-yi genc 

idenler ejdehādan 

ķorķmaz 

ĥavf ider ŝanma 

maģalleŋde 

necātìden raķìb 

pādişāhum 

bellüdür kim seg 

gedādan ķorķmaz 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.283) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

564 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 87b drk. 

devr-i meclis ki 

bugün źevķ u ŝafā 

ĥırmenidür 

el açuŋ vaķt-i 

ŝabūģ oldı du‘ā 

ĥırmenidür 

şükr allāha necātì 

yine bir dānedürür 

pādişāh işigi gerçi 

žurefā ĥırmenidür 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.214) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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565 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 87b drk.-88a drk. 

lušf idersin sen 

gelürseŋ mürde 

cisme cān gelür 

nāme yazup 

gönderirseŋ 

bendeye ‘unvān 

gelür 

rişte-i nažma 

naŝìģat dürlerin 

düzdüŋ velì 

ey necātì dilbere ol 

sözlerüŋ yalan 

gelür 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.255) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

566 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 88a drk. 

saŋa ancaķ ķamer 

çāker degüldür 

güneş daĥı aŋa 

beŋzer degüldür 

cihān-ı pìre-zāle 

baş ķoşanlar 

necātì er degüldür 

er degüldür 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.224) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

567 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 88a drk.-88b drk. 

her ķaçan bād ile 

zülf-i ‘anber-efşān 

ŝarmaşur 

dil perìşān olı 

başlar rişte-i cān 

ŝarmaşur 

ey necātì yirde 

gökde bir belāsuz 

bal yoķ 

māh-ı tābāna seģāb 

ü gence śu‘bān 

ŝarmaşur 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.265) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

568 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 88b 

ġıdā-yı cān gerek 

ehl-i dil olana 

şeksüz 

güzelsüz olmazuz 

oluruz etsüz 

etmeksüz 

necātì yüregüŋi 

ķarşu šut belā oķına 

ki saŋa dimeyeler 

yüri bire yüreksüz 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.285) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

569 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 88b 

maĥmūr gözler 

olalı mest-i şarāb ü 

nāz 

her gūşede benüm 

gibi biŋ var ĥarāb-ı 

nāz 

başı ayaġı oldı 

belürsüz necātìnüŋ 

sāķì meger ki itdi 

ayazınuŋ ābın āz 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.288) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

570 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 88b-89a 

ķanlara döndi göz 

yaşı ey bì-vefā yetiş 

bir dürlü daĥı oldı 

begüm mācerā 

yetiş 

hep ümmet-i 

muģammed 

olanlar esirgedi 

vaķtidürür necātìye 

gel muŝšafā yetiş 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.300) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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571 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 89a 

ĥāk-i pāyuŋ tūtiyā-

yi dìde-i ĥūn-bār 

imiş 

ģamdüllillāh kim 

görecek 

gözlerümüz var 

imiş 

būseŋi görmez 

necātì kendüye 

lāyıķ velì 

ey lebi sükker ne 

çāre cāndur[ur] 

umar imiş 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.297) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

572 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 89a 

cānumı virür idüm 

būse-i cānāna ‘ivaż 

mümkin olsa 

yaradılmışda eger 

cāna ‘ivaż 

dil virüp vuŝlat 

umar ise necātì 

heyhāt 

kimse gödüŋ mi 

vire āteş-i sūzāna 

‘ivaż 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.302) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

573 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 89a-89b 

benüm sevüm ne 

virür sende 

himmet olmayıcaķ 

neye yarar iki 

başdan maģabbet 

olmayıcaķ 

necātì ayaġı tozın 

getürimedüŋ ele 

çün 

ne müşkil olur imiş 

başda devlet 

olmıyacaķ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.313) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

574 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 88b drk. 

ġamzesine çeşm-i 

ĥvāb-ālūd-ı dilber 

yaŝdanur 

bir dil-āver gibi 

kim yatduķça 

ĥançer yaŝdanur 

ķaşuŋ ile zülfiŋi 

görüp du‘ālar 

itmege 

bu necātì rūz ü şeb 

miģrāb ü minber 

yaŝdanur 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.237) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

575 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 89a drk. 

cedvelden iŋen 

çıķma ki pergāra 

çekerler 

šoġrı yolına 

gitmeyeni dāra 

çekerler 

gül devridürür 

sarĥoş olınca bu 

necātì 

ĥaclet raķamın 

cebhe-i hüş-yāra 

çekerler 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.203) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

576 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 89a drk. 

işigüŋ yaşum ile 

hem-demdür 

ġālib ol ka‘bedür 

bu zemzemdür 

āferìnler necātì 

šab‘uŋa kim 

šarz-ı eş‘ārda 

müsellemdür 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.186) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 
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577 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 89b 

ĥoşdurur dilde 

ĥayāl-i la‘l-i cānān 

beslemek 

yaraşur zìrā sifāl 

içinde reyģān 

beslemek 

yārdan yevmì ġam 

umarsa necātì n'ola 

kim 

‘ādet-i meşhūrdur 

ķulını sulšān 

beslemek 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.331) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

578 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 89b 

çeksün belālu 

bülbülüŋ ey gül 

belālaruŋ 

her ĥāra hem-dem 

ol yüri sürsün 

ŝafālaruŋ 

bigāne gibi 

baķduġuŋ oldur 

necātìye 

kim var hezār 

bencileyin 

āşinālaruŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.327) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

579 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 89b-90a 

şāĥ-ı güldür sìnem 

üzre zaĥm-ı 

şemşìrüŋ senüŋ 

ġoncalar zeyn 

eylemiş ešrāfına 

tìrüŋ senüŋ 

oġlan oyuncaġına 

döndi necātì ‘ışķ-ı 

pāk 

hey necātì böyle mi 

ta‘lìm ider pìrüŋ 

senüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.336) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

580 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 90a 

faŝl-ı bahārdur 

heves-i sebze-zār 

idüŋ 

bir lāle-çihre ile 

mey-i ĥoş-güvār 

idüŋ 

bir yıl idi ki gül gibi 

pinhān idi ķadeģ 

vaķtidürür necātì 

gelüŋ āşikār idüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.340) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

581 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 90a 

ķulıyuz ķulı melek 

yüzlü melik-

zādelerüŋ 

lebi ġonca beli ince 

yaŋaġı sādelerüŋ 

daĥı çoķ başlu olur 

zülfi ķaŝìr olduķca 

nice ola ģāli necātì 

cigeri sādelerüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.341) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

582 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 89b drk. 

derd ile günde biŋ 

kerre ölmek 

kime yalan ise 

baŋa gerçek 

azacuķ cānlusan 

necātì sen 

çür‘a-i la‘l-i yārdan 

al çek 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.332) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

583 Necātì Beg Ġazel / 8 beyit 89b drk.-90a drk. 

ben üzümüŋ ŝuyın 

severem ŝūfì 

dānesin 

öldürmege behāne 

gerekmez necātìyi 

yetmez mi bu 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.379) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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zìrā kimi ķızını 

sever kimi anesin 

behāne ki sen bì-

behānesin 

584 Necātì Beg Ġazel / 9 beyit 90a drk. 

dirler lebüŋe ĥalķ 

mesìģā 

küçücükden 

kim oldı mesìģā 

gibi gūyā 

küçücükden 

ol ģoķķa-dehen 

‘ışķuŋı fāş itdi 

necātì 

kim gizlü ĥaberler 

olur ifşā 

küçücükden 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.388) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

585 Necātì Beg Ġazel / 4 beyit 90a drk.-90b drk. 

ey göŋül aġyār 

olana yār dirseŋ 

bilmezin 

bì-vefā dilberlere 

dildār dirseŋ 

bilmezin 

ben necātìyem 

güzel sevmek 

olupdur ŝan‘atüm 

sen mu‘allim ‘āşıķ-ı 

bì-kār dirseŋ 

bilmezin 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.375) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

586 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 90b 

cemālüŋ muŝģafı 

ģaķķı mübārek 

fāldür zülfüŋ 

yā šavūsi 

mürekkeble 

yazılmış dāldür 

zülfüŋ 

necātì her 

müselmānuŋ görür 

ķaydını ol kāfir 

baŋa geldükçe her 

dā‘im işi ihmāldür 

zülfüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.328) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

587 Necātì Beg Ġazel / 8 beyit 90b 

aġlar dimiş beni 

leb-i ĥandāna 

beŋlerüŋ 

bilsem niçün 

şehādet ider ķana 

beŋlerüŋ 

itdüklerün necātìye 

bir kāfir itmeye 

ģāşā ki beŋzer ola 

müselmāna 

beŋlerüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.319) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

588 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 90b 

didiler dost saŋa 

yār ola didüm daĥı 

yeg 

mūnis ü hemdem 

ü dildār ola didüm 

daĥı yeg 

didiler ol yüzi 

gülzār necātì ġālib 

gül-i cennet ķadarı 

var ola didüm daĥı 

yeg 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.332) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

589 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 91a 
ġamzeŋ beni helāk 

ide göre šura 

çoķdur necātì 

ġamzeleri şìr merd 
15. Necātì Beg Dìvānı (s.339) 

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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gözüŋ 

šurmaya girü 

ġamze ķılıcın ura 

gözüŋ 

evet 

ādem helāk olur 

baķışından ķara 

gözüŋ 

590 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 91a 

bu ġam eyyāmında 

sāķì bizi ĥoş-ģāl 

eyledüŋ 

rūzigāra bāde-i 

gülgūn ile āl 

eyledüŋ 

ey necātì şevķ ile 

her beyt kim itdüŋ 

raķam 

sūz-ı dilden dilbere 

bir nāme irsāl 

eyledüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.325) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

591 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 91a 

güzelüm ĥūblar 

içre saŋa biz şāh 

didük 

ne didük 

ķullarıŋuz yārıcuŋ 

allāh didük 

bir nefesdür 

virelüm yāra necātì 

cānı 

dutalum ģasret ile 

bir ķatıraķ āh 

didük 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.343) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

592 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 90b drk. 

olmayuben 

cemālüŋe pervāne 

yanayın 

yanmayuben firāķ 

odına yana 

yanayın 

dā‘im necātì nāleye 

āheng ider göŋül 

yā erganūn-ı āh ile 

efġāna yanayın 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.375) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

593 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 90b drk.-91a drk. 

sen ey ĥayāl-i dost 

göŋülden çıķar 

mısın 

dil şehrini yā şöyle 

ısuz ķor yıķar 

mısın 

pìr-i muġānı iŋen 

ögersen necātiyā 

yoĥsa üzüm ŝuyını 

böylece ŝıķar mısın 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.394) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

594 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 91a drk. 

göŋlümi sensüz 

egleyemez serv ile 

semen 

serv ü semen gelür 

baŋa tābūt ile 

kefen 

cān virme çeşm-i 

dilbere dirsüz 

necātiye 

hey n’oldı şöyle 

dirsüŋüz ölsün mi 

yā seven 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.398) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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595 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 91a drk.-91b drk. 

cām-ı ‘ışķuŋdur 

dem ā dem sırrumı 

fāş eyleyen 

nār-ı şevķuŋdur 

hemìşe gözlerüm 

yaş eyleyen 

sālik-i rāh-ı 

ģaķìķatdür necātì 

ķorķusuz 

dil-rübālar ‘ışķını 

kendüye yoldaş 

eyleyen 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.384) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

596 Necātì Beg Ġazel / 8 beyit 91b 

‘āşıķ irdi ‘ìd-i vaŝla 

zāhid eyler daĥı 

şek 

kimine yemek 

naŝìb oldı kimisine 

emek 

zülfüŋ ucından 

necātìnüŋ neler 

çekdügini 

biŋ yıl olsa ‘ömri 

biŋde birin olurdı 

dimek 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.338) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

597 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 91b 

her laģža gün 

yüzine ŝalar sāye 

perçemüŋ 

her gün kemend-i 

nāz atar āya 

perçemüŋ 

ŝarmış iken ayaġın 

etegine zülf-yār 

ŝaldı necātìyi yine 

sevdāya perçemüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.345) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

598 Necātì Beg Ġazel / 9 beyit 91b-92a 

siģr ider reftārda 

serv-i ĥırāmānuŋ 

senüŋ 

ķıl yarar güftārda 

la‘l-i dür-efşānuŋ 

senüŋ 

diş bilermişsin leb-i 

şìrìn-i yāra vaz gel 

ey necātì döymez ol 

šatluya dendānuŋ 

senüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.335) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

599 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 92a 

ey ŝabā zülf-i 

nigārı ‘anber-efşān 

eyledüŋ 

ĥāk olan bì-

dillerüŋ tozın 

perìşān eyledüŋ 

git necātìden kesil 

ŝaġlıķla gelme ey 

raķìb 

derde dermān eyle 

dirdüm derde 

dermān eyledüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.321) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

600 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 92a-92b 

bahār mevsimidür 

gülistāna varı 

görüŋ 

güli müşāhede 

eyleŋ cemāl-i yārı 

görüŋ 

necātìye çemen-i 

eyyāmdur 

uyarsaŋuz 

ŝadā-yı bülbül ile 

cānuŋuz uyarı 

görüŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.325) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 
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601 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 91b drk. 

bir içim ŝu umarın 

ĥançer-i 

bürrānuŋdan 

n’ola bir kez 

içürürseŋ ne gider 

yanuŋdan 

itlerden bugün öŋ 

aŋdı necātì seni yār 

yine mümtāz 

olasan gibi hep 

aķrānuŋdan 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.380) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

602 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 91b drk.-92a drk. 

dost itdüm derd-i 

cānı çünki cānān 

ile ben 

bilmiş ol kim 

düşmanın ölince 

dermān ile ben 

rāstı budur ki 

rüsvāy oldı ŝoŋ ver 

dāştum 

çıķışımadum necātì 

āh ü efġān ile ben 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.389) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

603 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 92a drk. 

göricek yāruŋ elde 

oķu yasın 

benüm çün ĥāce 

başla oķu yā-sìn 

eger ben āyet‘ül 

kürsì oķursam 

ne mümkindür 

beni sen okuyasın 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.400) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

604 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 92b 

dil kebāb ü 

ķabaġum yaşı 

mey-i nāb gerek 

lā-cerem ‘ayş-ı 

müdām itmege 

esbāb gerek 

şekkerüŋ başına ŝu 

ķoydı zülāli 

lebinüŋ 

nideyin ķandi 

necātì baŋa cüllāb 

gerek 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.333) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

605 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 92b 

elģamdülillāh 

eyledi terk-i cefā 

ĥašuŋ 

yazdı nigìn-i 

la‘lüŋe naķş-ı vefā 

ĥašuŋ 

āzād olur ĥaš ile ķul 

olan necātiyā 

āzāde yürür iken 

ider mübtelā ĥašuŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.318) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

606 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 92b-93a 

göŋül ger ķul iseŋ 

bir şāh ile ol 

belāya ŝabr ķıl 

allāh ile ol 

eyā ŝūfì 

ķalenderdür necātì 

ögünmez manŝıb 

ile cāh ile ol 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.352) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

607 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 93a 

zāhidā ka‘beye 

dayanma gel ey 

gevden gel 

ģālet-i ‘ışķı 

necātìye danışdum 

didi kim 

her cefā-kāra göŋül 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.350) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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cān ü dil pìş-keş it 

işigine evden gel 

virmeyelüm oġlan 

gel 

608 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 93a 

bugünden irteye 

ġama olma göŋül 

melūl 

gökden ne yaġdı 

kim anı yir itmedi 

ķabūl 

bād-ı fenā ġubāruŋı 

tā kim ŝavurmaya 

var ey necātì 

kūyına ģasret yaşı 

ile öl 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.346) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

609 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 93a-93b 

çün tevbelüsen 

isteme ey dil şarāb-

ı āl 

sāķì sözini ŝıma 

ayaġı elüŋe al 

bayram irişdi her 

kişi beg gibi 

şādumān 

miskìn necātì 

mu’tekif-i gūşe-i 

melāl 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.348) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

610 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 92b drk. 

gerçi gül-zār-ı 

cihānda gül olur 

ĥāra yaķın 

ģaķ ıraġ eylesün 

andan ki ola 

aġyāra yaķın 

lebi şevķi iledür 

zülfe necātì göŋlin 

belì tiryāk olıcaķ 

varsa olur māra 

yaķın 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.397) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

611 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 92b drk.-93a drk. 

ey ĥāšır-ı āşüfte şol 

iki gözüm aydın 

cān gibi göŋül 

şehrine gelmiş 

gözüŋ aydın 

şi‘rinde ruĥuŋ 

vaŝfını itdükçe 

necātì 

mecmū‘a-i gül gibi 

olur sözleri rengìŋ 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.377) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

612 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 93a drk. 

lāle yaķdı cigerini 

gül-i ĥandānuŋ 

içün 

servler kesdi ķolın 

ķadd-i ĥırāmānuŋ 

içün 

ey necātì gözüŋ aç 

al ayaġı šopraġını 

tūtiyā ister iseŋ 

çeşm-i cihān-

bānuŋ içün 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.401) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

613 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 93a drk.-93b drk. 

ķoġıl ey bāġ-bān 

būy-i vefā gülden 

ıraġ olsun 

hezārān bülbül 

necātì mest-i 

‘ışķam ben benüm 

‘aķl ile işüm yoķ 

bir iki kez aŋa 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.397) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ölürse ķayurmaz 

kendü ŝaġ olsun 

didüm hele benden 

ıraġ olsun 

614 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 93b 

ġāret-i dìn iden 

ancaķ zülf-i 

‘anber-bū degül 

ĥašš u ĥālüŋ daĥı 

kāfirlerdürür bir 

bu degül 

ey necātì çün ola 

mecnūna hem-dem 

bir ġazāl 

baŋa ne içün āşinā 

ol gözleri āhū degül 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.351) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

615 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 93b 

āsumānìler geyüp 

gün gibi māhum 

gitme gel 

göklere 

boyanmasun 

feryād ü āhum 

gitme gel 

ben necātì rūz-ı şeb 

derdüŋi irürdüm 

šaleb 

ben elümle itdüm 

baŋa gitme 

günāhum gitme gel 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.347) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

616 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 94a 

mevsim-i nev-

bahārı gözleyelüm 

bāde-i ĥoş-güvārı 

gözleyelüm 

ġulġuli şìşenüŋ baş 

aġrısıdur 

sāġar-ı bì-ĥumārı 

gözleyelüm 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.370) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

617 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 94a 

işigüŋden yüzüm 

dönerse dönsün 

bir yaŋa ķıblem 

ķapuŋa doġru 

geldüm ben senüŋ 

a ka‘bem a ķıblem 

şikāyet eylemiş 

diyü yeter öldür 

necātìyi 

aŋa itdüklerüŋ sen 

de n'ola bir kez aŋa 

ķıblem 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.356) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

618 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 94a-94b 

zaĥm-ı firāķ 

oŋulmuş u 

gitmişdür ey 

ŝanem 

tìrüŋle sìne birlige 

bitmişdür ey 

ŝanem 

gül ruĥlaruŋda 

sünbülüŋ āşüfte 

göreli 

miskìn necātì ‘aķlı 

daġıtmışdur ey 

ŝanem 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.362) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

619 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 93b drk. 

sūz-ı dil beŋzüm 

ŝarardur ey yaŋaġı 

erġavan 

ķaşınuŋ yayı ele 

girmez šutuŋ kirpik 

oķın 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.392) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ġalibā bu vech ile 

kūyuŋda olmaz 

za‘ferān 

šoġru šutulmayıcaķ 

egri bulunmaz bì-

gümān 

620 Necātì Beg Ġazel / 3 beyit 93b drk. 

zülf-i ‘anber-bār 

ile yār ister örte 

ruĥların 

hìç ola mı şem‘-i 

rūşen perde-i 

şebde nihān 

ey necātì şekk ider 

‘ālem vücūduŋda 

senüŋ 

varlıġuŋ ‘anķā gibi 

bir ad olmışdur 

hemān 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.393) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

621 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 93b drk.-94a drk. 

yār işigidür gedāya 

cennet-i me‘vā 

bugün 

yār ile šursun 

šurursa dostlar 

dünyā bugün 

ey necātì ĥançer-i 

ĥūn-rìz-i yāra 

teşneyüz 

ŝudan artuķ nesne 

çekmez göŋlümüz 

ķaš‘ā bugün 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.406) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

622 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 94a drk. 

yüri ferzāne iseŋ 

cānib-i cānāna 

degin 

n’ola pervāne iseŋ 

şem‘-i şebistāna 

degin 

dimedüŋ rāzı 

necātì ile fāş 

eylemedi 

geçmeyince 

güzelüm ġamzeŋ 

oķı cāna degin 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.407) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

623 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 94a drk.-94b drk. 

neşāš u ‘işreti ne 

eyler ġamuŋla 

hem-dem olan 

ķapuŋda cennetüŋ 

adın aŋar mı ādem 

olan 

ecel gelüp sefere 

nevbetüŋdürür 

diyicek 

necātiyā ķara 

yayadurur 

müsellem olan 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.403) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

624 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 94b 

yoluŋda ķurdı 

dìdelerüm ģalķa 

ģalķa dām 

ŝayd ide tā nažar 

seni ey kebk-i ĥoş-

ĥırām 

dilden giderdi ġam 

gicesinüŋ 

ķaraŋluġuŋ 

sāġar hilāli olsa 

necātì kim temām 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.372) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

625 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 94b 

şāmìler itmesün 

diyü ikide bir 

hücūm 

ölüm işi ģaķ 

işidürür andan kim 

incinür 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.363) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

götürdi zülf 

ķā‘idesin yüzden 

ehl-i rūm 

yārı necātì ġayr ile 

görmekdürür ölüm 

626 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 94b-95a 

mey-gūn lebüŋ 

ĥayāli ile ķan aķar 

yaşum 

kim didi tìr-i 

ġamzeŋe kim ķana 

ķar yaşum 

āhum tütüni 

göklere çıķdı 

necātiyā 

bir demde eyledi 

sefer-i baģr ü ber 

yaşum 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.371) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

627 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 95a 

gözümde ‘aks-i 

cemālüŋ bahāra 

beŋzetdüm 

yaşum bahārda 

šaşmış pıŋāra 

beŋzetdüm 

ögerseŋ ol ruĥı ög 

kim necātì vaŝf 

ideli 

beyān varaķlarını 

lāle-zāra 

beŋzetdüm 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.369) 
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

628 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 95a 

her gün ol gül-

ruĥları bāġ-ı 

cinānı gözlerem 

her gice ol zülfi 

‘ömr-i cāvidānı 

gözlerem 

rāģat ü ķahrına 

dehrüŋ baş egüp 

yalvarmazam 

ben necātì himmet-

i şāh-ı cihānı 

gözlerem 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.371) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

629 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 94b drk.-95a drk. 

gül yüzüŋdür 

sünbül-i ‘anber-

feşānı bilmeyen 

oldurur cennetde 

‘ömr-i cāvidānı 

bilmeyen 

ey necātì ĥašš u ĥāl-

i zülfe eylesün 

nažar 

güzel olup fitne-i 

āĥir zemānı 

bilmeyen 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.399) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

630 Necātì Beg Ġazel / 8 beyit 95a drk. 

zülfüŋ ġamını 

‘anber-i sārāya 

virmezin 

la‘lüŋ meyini şādì-i 

ŝahbāya virmezin 

eglenmege necātìye 

necātìye dìvār 

sāyesin 

gìsū-yi ģūr u zülf-i 

semen-sāya 

virmezin 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.391) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

631 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 95a drk.-95b drk. 

leblerüŋ öpdükçe 

sāġar acısun cān 

acısun 

ādem olmazmış 

necātì kişi gögçek 

šon ile 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.401) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

kimseler görmiş 

degül bunuŋ gibi 

cān acısun 

rengi ĥūb olmaķ 

gidermezmiş 

za‘ferān acısun 

632 Necātì Beg Ġazel / 7 beyit 95b  

yāra ne ey müdde‘ì 

çoķ çoķ 

günāhumdan 

benüm 

yüz çevürmez 

āyìne rūy-i 

siyāhumdan 

benüm 

gözi 

ögrenmişdürür 

‘āşıķların 

öldürmege 

ey necātì žulm 

gelmez 

pādişāhumdan 

benüm 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.374) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

633 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 95b 

āteş-i ġamdan 

yanupdur ĥākdür 

cismüm benüm 

bil ki şol bir āh-ı 

āteş-nākdür 

cismüm benüm 

ey necātì eyledüm 

‘ışķ ejdehāsını 

zebūn 

mār-gìr-i dehr içün 

tiryākdür cismüm 

benüm 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.355) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

634 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 95b 

gördüm yüzüŋi 

dìde-i giryāndan el 

yudum 

vurdum cigerde 

ķašre ķadar 

ķandan el yudum 

la‘lüŋ yeter 

necātìye dünyā ve 

āĥiret 

kevśer ŝuyu ile 

çeşme-i ģayvāndan 

el yudum 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.369) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

635 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 96a 

ķan aġladuŋ 

görünce ben ‘āşıķı 

fütāde 

ey çeşm-i ĥūn-

feşānum olsun 

demüŋ ziyāde 

teşbìh sāde virmez 

zìnet vire ĥayālì 

rengìn edā 

gerekdür eş‘ār-ı dil-

güşāda 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.345) 
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

636 Źātì Ġazel / 6 beyit 96a 

āl ile dutdı öpdi 

la‘l-i nigārı bāde 

virse ‘aceb mi 

āhum bezm-i 

fenāyı bāde 

yā ķaşlaruŋ hilāle 

teşbìh itdi źātì 

eksüklük itdi ey 

meh ma‘zūr šut bu 

rāda 

16. Źātì Dìvānı III. Cild (s.159) 
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 
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637 Faķìrì Ġazel / 5 beyit 96a 

ġamdan helāk 

olupdur cismüm 

benüm ziyāde 

ey sāķì-i maģabbet 

ŝun baŋa cām-ı 

bāde 

‘ışķuŋ meyinden ey 

meh mest oldı bu 

faķìrì 

‘aks-i lebüŋ 

görelden cām-ı 

cihān nümāda 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

638 Necātì Beg Ġazel / 8 beyit 95b drk. 

nice bir ĥūn 

dökeyin [bu] dìde-

i giryānumdan 

nice bir besleyeyin 

ġamzelerüŋ 

yanumdan 

benüm eş‘ārdur 

iden yirümi ŝaff-ı 

ni‘āl 

oķuyan maĥlāŝumı 

aŋlaya dìvānumdan 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.403) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

639 Faķìrì Ġazel / 4 beyit 96a drk. 

gülşende gül 

yüzüŋçün āh 

eylesem ziyāde 

bülbül kebāb 

olurdı döne döne 

hevāda 

ķorķar ki dūd-ı 

āhum aŋa sirāyet 

ider 

çerĥ-ı felek 

anuŋ’çün ķaçar 

dönüp hevāda 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

640 Muģibbì Ġazel / 6 beyit 96a 

olsun tena‘‘um içre 

ol yār-ı rūy-sāde 

ķalsun belā vü 

ġamda bu ‘āşıķ-ı 

fütāde 

gülzār-ı ģüsnüŋ 

içre her gìce ŝubģ 

olınca 

oķur muģibbì 

medģüŋ 

bülbülleyin nevāda 

16. Muģibbì Dìvānı (s.1539) 
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

641 Helākì Ġazel / 5 beyit 96b 

ben zār-ı nā-

tüvānuŋ nerd-i 

ġam-ı belāda 

baĥt ķapusı baġlu 

mümkin degül 

güşāda 

ķavs-i ķuzaģdan 

inse tìr-i ķażā 

başuŋa 

olġıl helākì dā‘im 

teslìm ile rıżāda 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

642 Kāmì Ġazel / 5 beyit 96b 

derdüm ģikāyet 

itsem mecnūn-ı 

nā-murāda 

kendin ķoyup 

benüm‘çün aġlardı 

ol fütāde 

oldum ġazelde 

kāmì ‘allāme-i 

zamāne 

şi‘rümden itse šaŋ 

mı şā‘irler istifade 

16. ?   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 



 

766 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

643 Seyrì Ġazel / 5 beyit 96b 

leylì için ki 

mecnūn āh eyledi 

ziyāde 

od urdı kāināta 

murġ uçmadı 

hevāda 

ŝaģrā-yı ‘ışķ seyrì 

mecnūn ile 

ŝaġışımuz 

kim gördi iki şāhı 

seyrānda bir arāda 

16. ?   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

644 Firāķì Ġazel / 5 beyit 97a 

dil uzatmış leb-i 

dildāre ġonca 

ŝabādan yedi 

anuŋ’çün šabanca 

firāķì irsem ol serv-

i revāna 

ŝarılsam ŝarmaşıķ 

gibi boyınca 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

645 Necātì Beg Ġazel / 6 beyit 97a 

vefāyi az ider ol 

cān uruġı 

anuŋ’çün cān 

virürüz aŋa çoġı 

ümìdüm ķatı çoķ 

ŝabrum ķatı az 

necātìnüŋ bulardur 

varı yoġı 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.511) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

646 Necātì Beg Ġazel / 8 beyit 97a 

tā ol büt-i şìrìn-leb 

şekker-dehen 

olmışdur 

gül ġoncalarınuŋ 

hep yiri diken 

olmışdur 

billāhi necātìye bu 

lušf u ‘ašāyi gör 

şeyĥì olalı ĥusrev 

nažmı ģasen 

olmışdur 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.196) 
mef‘ūlü mefā‘ìlün 

mef‘ūlü mefā‘ìlün 

647 Maģremì Müfred  96b drk. 

sāķì-i bezm-i 

miģnet her kime 

ŝunsa bāda 

mest ü ĥarāb ķodı 

ĥum-ĥāne-i belāda 

  16. ?   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

648 Ża‘fì Ġazel / 5 beyit 96b drk. 

ey meyl iden 

nuķūşa bu deyr-i 

bì-fenāda 

ŝarf itme naķd-i 

‘ömrüŋ gezme 

‘abes hevāda 

ża‘fì ķaçan ki 

buldum seb‘ü’l-

meśānì ŝırrın 

bildüm nedür 

kerāmet taĥmìr ü 

šīn-i māda 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

649 Mesìģì  Ġazel / 5 beyit 96b drk. 

sūz ile āh ideydüm 

ģadden eger ziyāde 

ķuşlar kebāb 

olurdı döne döne 

havāda 

ta‘lim-i ‘ışķ 

ideydim ferhāda 

ger mesìģì 

ķomazdı iki šaş 

šaġlarda bir arada 

15. Mesìģì Dìvānı (s.269) 
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 
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650 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 96b drk. 

sözüm sirāyet itse 

mecnūn u nā-

murāda 

ķuşlar kebāb 

olaydı başındaki 

yuvāda 

[bir yayını 

çeküpdür ‘aşkuŋ 

ĥayālì ey meh] 

[kim oldı aŋa 

nisbet ķavs-i ķuzaģ 

kepāde] 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.345) 
mef‘ūlü fā‘ilātün 

mef‘ūlü fā‘ilātün 

651 Maĥlaŝsız Müfred  97a drk. 

ey güzellikte bì-

bedel ķadınum 

miśli mānendi yoķ 

güzel ķadınum 

      fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

652 Maĥlaŝsız Müfred  97a drk. 

analıķdan geçüp 

ebe olası 

s* her gice gebe 

olası 

      fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

653 Meylì Ķıš‘a / 4 beyit 97a drk. 

amuŋ afşār 

mūķiŝin sancaġı 

ķadınum 

tılaġun bir ĥašāyi 

bayraķdur 

kìr naģsine meylì 

ŝubģa degin 

şaķa şaķdur şaķa 

şaķa şaķdur 

16. ?   
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

654 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 97a drk. 

ĥalķ-ı ‘ālem 

‘ışķumı āh ü 

fiġānumdan šuyar 

gice āteş şu‘lesi 

gündüz 

duĥānumdan 

šuyar 

ben necātìyem 

didügümdür 

giriftār olduġum 

cümle güzeller beni 

nām ü nişānumdan 

šuyar 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.204) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

655 ‘Ubeydì Muĥammes / 3 bend 97b 

ģüsn ile ol meh 

bulaldan şehr 

içinde iştihār 

‘āşıķ-ı abdālıdur 

tacın geyer her tāc-

dār 

tekye-i ġamda ķulı 

ķurbānı olursam 

ne var 

‘āşıķ-ı pāmālıyum 

çarĥ dükkānı 

‘ubeydì kendü 

mihr-i rūşeni 

şa‘şa‘ā dest-i pür 

envārında zerrìn 

sūzeni 

rāżıyum miģnet 

ocāġında ütülerse 

beni 

‘āşıķ-ı pāmālıyum 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

baş açuķ 

abdālıyum 

ĥūblarda taķyeci 

dervìşi ķıldum 

iĥtiyār 

baş açuķ abdālıyum 

ĥūblarda taķyeci 

dervìşi ķıldum 

iĥtiyār 

656 ‘Ubeydì Murabba‘ / 3 bend 97b 

ķoyun ala gözleri 

müjgānını tīġ itmiş 

āh 

dökmek içün 

ķanumı dögmüş 

zenaĥdānında çāh 

ķorķarın bir gün 

idersin derd-

mendi ĥāk-rāh 

dilfikārum oldum 

mıŝırran o bì-ķarār 

oldum āh 

nev civānum 

āfetüm ķaŝŝāb-

zāde per-i şāh 

ey ‘ubeydì bir dem 

içre ġamzeni biŋ 

ķan ider 

tīġ-ı cevr-i ehl-i 

‘ışķuŋ cismini bì-

cān ider 

il görince ‘ìd-i 

vaŝlına bizi ķurbān 

ider 

nev-civānum 

āfetüm ķaŝŝāb-zāde 

per-i şāh 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

657 Maĥlaŝsız Ġazel / 5 beyit 98a 

manŝıb u cāhıyle 

bu dünyāda ey 

maġrūr olan 

ĥāb-ı ġafletde 

ķalup bì-çāre olma 

serseri 

ķadr ile ‘unvān 

veren ĥalķa vezìr-i 

‘ažāmuŋ 

ķatline bu oldı tāriĥ 

dürüldi defteri 

      

658 Enverì Ġazel / 4 beyit 98a 

žulmet-i ġamda 

görenler didiler 

iskenderi 

hey dìrìġā dār-ı 

dünyādan dürüldi 

defteri 

rūz-ı şeb ĥurşìd-i 

pür-nūr itdi 

ķoyuben ŝanmaŋuz 

üstine yüz şevķ ile 

nūr indi anuŋ 

enverì 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

659 ‘Ubeydì Ġazel / 8 beyit 97b drk. 

hevā-yı ķadd-i 

šubān ile ey serv-i 

ĥırāmānum 

‘ubeydì ĥaste ģālüŋ 

cānına kār eyledi 

fürķat 

16. Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

cihānı ġarķa virdi 

cūy-ı eşk-i çeşm-i 

giryānum 

meded öldüm 

cemālüŋ cennetin 

‘arż eyle rıżvānum 

660 Niśārì Murabba‘ / 4 bend 97b drk. 

dil verelden sen 

serv-i bālāya 

ĥāk-i pāyine 

olmuşam sāye 

gel e raĥm it ben 

dil-i şeydāya 

benüm ey cānum 

cānum 

aģmed[üm] 

bu niśārìnin cān 

içre cānı 

gözlerinden gel 

aķıtma ķānı 

ey gözlerüŋ şāh 

sulšān ķızıl bāşı 

benüm ey cānum 

cānum aģmedüm 

      

661 Maĥlaŝsız Müfred  98a drk. 

kime kim eylük 

itseŋ ŝaķın andan 

bulunmaz saŋa 

düşmen yaķın 

andan 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

662 Maĥlaŝsız Müfred  98a drk. 

sevmez güzel 

ķocaldı demişsin 

nihālì 

igen güzelsin ey iki 

gözüm iken güzel 

      
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

663 Sihrì Ġazel / 5 beyit 98a drk. 

virür āĥir fenāya 

fülk-i teni 

nūģ daĥı olur ise 

keştìbān 

siģriyā gel du‘ā-yı 

ĥayr idelüm 

rūģ-ı pākini şāh ide 

sübhān 

16.   
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

664 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi  
Müfred  98a drk. 

düşicek ģāleti 

neze‘ didi tāriĥini 

isģāķ 

yöneldüm cānib-i 

ģaķķ’a başum açuķ 

yalın ayāķ 

  16. Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

665 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi  
Müfred  98a drk. 

yine źi‘l-ģiccede 

‘azm-i seferüm 

şām oldı 

  16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.351) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

diledüm yazmaġa 

tāriĥini ahşām oldı 

666 Ĥadìdì Ġazel / 4 beyit 98b  

hey belā hey o nev-

civāna dirìġ 

bāġ-ı ‘ālemden 

almadı daĥı kām 

hātif-i ġaybden oldı 

tāriĥ 

raģmetüllāh-i 

‘aleyhì bi’s-selām 

16.   fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

667 Şemsì Pāşā Ġazel / 2 beyit 98b  

şemsiyā şāh-ı 

cihānuŋ 

bendesiyem 

şìriyem 

kesmege başın 

‘adūnuŋ bir yaluŋ 

şemşìriyem 

baŋa iģsān eyledi 

şām-ı dilārāyı 

bugün 

yazdılar tāriĥini 

mirān-ı şāhuŋ 

mìriyem 

16. Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

668 Fevrì Ġazel / 5 beyit 99a 

görüp mülki 

vücūdı ‘ālem-i 

‘ışķa ķadem 

baŝdum 

bugünden ŝoŋra 

ölmezsem ‘adem 

iķlìmidür ķaŝdum 

šutuşdum küştgìr-i 

ġamla fevrì meclis-i 

meyde 

erenler 

himmetinde bir 

ayaġ ile anı baŝdum 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

669 Fevrì Ġazel / 5 beyit 99a 

ben ol rindüm ki 

‘arżum bezl-i 

emel-i taĥt ü tāc 

itmem 

ĥudādan ġayriya 

‘ālemde ‘arż-ı 

iģtiyāc itmem 

baŋa ni‘met yiter 

fevrì ki bezm-i 

kā‘ināt içre 

eliyle šatlu ballu 

dirilüp bir ferdi ac 

itmem 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

670 Fevrì Ġazel / 5 beyit 99a 

feraģ bìgānedür 

göŋlüm ki ey ġuŝŝā 

sen evdensin 

feraģ şādì gelür 

gider benümle 

ķalacaķ sensin 

şarāb-ı şevķ ile 

esrār-ı ‘ışķa dest-

res bulduŋ 

yine bezm-i ġam 

engìzi cihānda 

fevriyā sensin 

16.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

671 Maĥlaŝsız Müfred  98b drk. 
olam nişānesi 

aģbāb-ı iştiyāķı 
      

mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 



 

771 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

imiş 

olam ki dirler anı 

dost-ı lā-firāķı imiş 

672 Maĥlaŝsız Müfred  98b drk. 

faķìrin zerk içün 

šutma yaķasın 

šamudan od alup 

ķande yaķasın 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

673 Maĥlaŝsız Müfred  98b drk. 

ol siyeh kim cihān 

ki cānum 

cefādadur 

andan bu šıpķı 

nažm ki ben bì-

nevādadur 

      
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

674 Maĥlaŝsız Müfred  98b drk. 

olam nişānesi 

aģbāb-ı iştiyāķı 

imiş 

olam ki derler anı 

dost-ı lā-firāķı imiş 

      
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

675 Maĥlaŝsız Müfred  98b drk. 

daĥı ġam 

çekmezüm billāh 

ki mektūb-ı ŝafā 

geldi 

niçe şād olmayam 

ġurbet diyārında 

vefā geldi 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

676 Maĥlaŝsız Müfred  98b drk. 

‘izzet‘çün allāhum 

kimseyi derde 

mübtelā itme 

sevdügün ya‘ni 

‘āşıķ-ı zāruŋ yād 

kimseyle āşinā 

itme 

        

677 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 98b drk. 

ey ecel ŝabr yoķ 

mu nedür bu ‘acele 

çoķ mu gördüŋ 

ey ŝabr gördüŋ ider 

seni baŋa bunca 

‘acele 

    
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

baŋa cān virmege 

ol bì-bedele 

ķo beni cān vireyin 

yarın ol bì-bedele 

678 Maĥlaŝsız Müfred  99a drk. 

şu deŋlü bì-kesem 

cānā cihānda 

acırum yoķdur 

ölürsem meyyitüm 

defn itmege bir 

acırum yoķdur 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

679 Bāķì Ġazel / 5 beyit 99a drk. 

ser-i kūyuŋ 

ŝanemā cennet-i 

a‘lā bilürin 

müntehā ķāmetüŋi 

sidre vü šūbā 

bilürin 

bāķiyā gülşen-i 

firdevsi baŋa ‘arż 

itme 

āsitānın ben anuŋ 

menzil ü me’vā 

bilürin 

16. Bāķī Dìvānı (s.324) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

680 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 99b 

fürķat şebine 

düşmüşem ey māh 

esirge 

çıķdı felege āh-ı 

seģer-gāh esirge 

hey derdüŋ ile bir 

gün ölür ĥaste 

necātì 

geh cevr ü cefā 

eyler iseŋ gāh 

esirge 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.464) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

681 Necātì Beg Ġazel / 5 beyit 99b 

bāġ-ı cennet ne 

virür ‘āşıķ-ı 

dìdārlara 

ben o bülbül 

degülem aldana 

dìdārlara 

çeşm ü ġamzeŋle 

bilür ģāl-i necātìyi 

şu kim 

šuş gelmiş ola 

baġdādda 

ġayyārlara 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.427) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

682 Šab‘ì Ġazel / 7 beyit 99b 

ey şekker-leb šatlu 

düşnāmuŋ n‘içün 

ma‘dūmdur 

aġzuŋ esrārına ĥod 

ģayranlıġum 

mefhūmdur 

kevśeri meyĥānede 

tenhā ŝafāŋa tābi‘ 

ol 

zìrā bu devr içre 

iĥvān-ı ŝafādan 

ma‘dūmdur 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

683 Fiġānì Ķaŝìde / 37 beyit 100a-100b 

ŝubģ-dem alup 

‘ušārid destine 

zerrìn ķalem 

sūrlar ile ŝafā sür 

dünye durduķça 

şehā 

16. Fiġānì ve Dìvānçesi (s.6) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

defter-i sìmāb-

gūn-ı šāreme çekdi 

raķam 

asitānuŋ beklesün 

elšāf-ı dārāy-ı 

ķıdem 

684 Sihrì Ġazel / 9 beyit 99b drk. 

rūz-i ezelde ĥāk-i 

vücūdum 

elenmedin 

cān šıflı daĥı ten 

beşigine 

belenmedin 

ya ķadd-i ĥayāl-i 

‘ışķ ile siģrì şehā 

çeker 

fānūs-ı mihr çetr-i 

felek üzerinde 

yanmadın 

16.   
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

685 Maĥlaŝsız Müfred  100a drk. 

düşürmek ister 

imiş beni düşmen 

‘ināyet eyler ise 

dost düşmen 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

686 Ġamì Ġazel / 5 beyit 100a drk. 

tā ki gördüm 

ķaddüŋi ey serv 

giryānum henüz 

geçdi ‘ömrüm fikr-

i zülfüŋle 

perìşānum henüz 

rāst geldüm bir 

zamān ile o serve 

ey ġāmì 

yoluna cān 

virmedügime 

peşimānum henüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

687 Fevrì Ġazel / 5 beyit 100a drk. 

ruĥlarında zülfüni 

seyrle ķıla mı 

ŝoģbetin 

iki günlük ‘ömr 

içinde çekme 

dünyā miģnetin 

ĥışm idüp bir lu‘b 

ile öldürdi fevrì 

ĥastayı 

aŋa gösterdi yüzüŋ 

unutma sen cān 

minnetin 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

688 Zārì ? Ġazel / 5 beyit 101a 

künc-i meyĥāne 

cāy-ı eglence 

ķayd-ı dünyā dilā 

bir işkence 

ne ķadar ġuŝŝa 

çekse bu zārì 

bir iki cām ile ol 

düşünce 

16. ?   
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

689 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 101a 

yāruŋ ķaçan ki 

ĥašš-ı ġubārı tıraş 

olur 

esrār-ı ‘ışķ ŝūret-i 

ģüsninde fāş olur 

eksük degül 

demüŋde gelür 

ġam vežāyifi 

isģāķa tā ölince 

kifaf-ı ma‘āş olur 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebi Dìvānı (s.143) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

690 Źātì Ġazel / 6 beyit 101a 

dilden artuķ 

ġuŝŝanuŋ cānā 

mekānı yoķ mıdur 

‘āşıķun ‘ālemde 

baht ü kamrānì 

yoķ mıdur 

ġoncaya gül 

aġzuma öykünme 

var açıl dimez 

źātiyā ol gül-ruĥuŋ 

yoĥsa dehānı yoķ 

mıdur 

16. Źātì Dìvānı I. Cild (s.192) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

691 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 100b drk. 

tìr-i müjeŋ 

eglenmedi geçdi 

siperümden 

šurmadı güzer 

eyledi cānā 

güzerümden 

fāş itdi beni yine 

şem‘ì gözüm sūz-ı 

derūnum 

yandum n‘ideyin 

n‘eyleyeyin eşk-i 

terümden 

16. Şem‘ì Dìvānı (s.208) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

692 Fużūlì Ġazel / 7 beyit 100b drk. 

gird-i rehin ey eşk 

yuduŋ çeşm-i 

terümden 

terk-i edeb itdüŋ 

n’ola düşseŋ 

nažarumdan 

sìm-āb-ı sirişk itdi 

meni ġarķa fużūlì 

tā devr cüdā ķıldı 

meni sìm-

berümden 

16. Fużūlì Dìvānı (s.593) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

693 ‘Ubeydì Ġazel / 5 beyit 101a drk. 

ŝanma beni nāleyle 

cihāndan güzer 

itdüm 

gördüm seni ey 

ġāfil uyursın ĥaber 

itdüm 

bu ŝūrete ķoyınca 

‘ubeydì ben o cānı 

ġam potası içinde 

niçe cānlar itdüm 

16.   
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

694 Źātì Ġazel / 5 beyit 101a drk. 

gerekmez baŋa 

‘ömrüm sensiz el-

ģaķ 

virirlerse cihānı 

baŋa aylaķ 

şu kim dervìş 

olıpdur aŋa źātì 

yeter bāġ-ı cihānda 

iki yapraķ 

16. Źātì Dìvānı II. Cild (s.) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

695 Bahārì Ġazel / 5 beyit 101b 

hìç bilmem 

gözümüŋ yaşı ne 

vaķtin yeŋile 

ķalmadı yüzüm el 

içre sile sile yeŋile 

dāmen-i yāri bahārì 

ķoma elden ola kim 

raģm idüp sile 

gözüŋ yaşını bir 

dem yeŋile 

16.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

696 Ģayretì Ġazel / 5 beyit 101b 

ķıymasun baŋa 

yāra yalvarayın 

urmasun cāna yara 

yalvarayın 

ķomasun ģayretìyi 

ayaķda 

şāh-ı düldül-süvāra 

yalvarayın 

16. Ģayretì Dìvānı (s.591) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

697 Ģayretì Ġazel / 5 beyit 101b 

yine cān derdine 

devā buldum 

yine dil derdine 

şifā buldum 

āsitān-ı sa‘ādetine 

irüp 

yine ey ģayretì ġına 

buldum 

16. Ģayretì Dìvānı (s.543) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

698 Āhì Çelebì Ġazel / 5 beyit 102a 

bülbül-i şeydā 

n’ola itse fiġān ü 

nāleler 

dişlemişdür 

ġoncanuŋ 

gülşende la‘lin 

jāleler 

dāġlardur gūyiyā 

ben bülbülün 

cānında āh 

āhiyā ol ġoncanuŋ 

la‘lindeki 

şebĥālalar 

15. Āhì Çelebì Dìvānı (s.13) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

699 Bahārì Ġazel / 5 beyit 102a 

dilber-i sengin-

dilüm bir sìm-ten 

dellākdur 

ġamzesi tìrinden 

anuŋ sìne yir yir 

çākdur 

kendüsi meh 

cāmlar encüm fuša 

ebr-i siyeh 

ģaķ budur 

ģammām anuŋ 

ġayret-i eflākdur 

16.    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

700 Maĥlaŝsız Ġazel / 4 beyit 1 mıŝrā‘ 102a 

šaptuġum taŋrı 

ģaķ’içün ey ŝanem 

ŝanmasun cevr 

itdüginden 

uŝanam 

onca var mı ūş 

erem görem erem 
    

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

701 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 101b drk. 

demeŋ mecnūna 

fenn-i ‘ışķı tekmìl 

itdi kāmildür 

benüm yanumda 

ol dìvāne nesne 

bilmez cāhildür 

ĥayālì rūze-i 

ġamdan hilāle 

döndügi bu kim 

senüŋ ‘ìd-i cemālüŋ 

görmedi ey māh bir 

yıldur 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.123) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

702 Ĥayālì Beg Ġazel / 5 beyit 101b drk. 

yāra didüm būse 

ver bayramlıķ 

bayramda 

didi bildüŋ kim 

ey ĥayālì baŋa 

derdi ĥusrev-i şìrin 

suĥan 

şeyĥ cāmì şi‘r-i 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.352) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

virilmez neyki bu 

ibrāmda 

rengìnüm işitse 

cāmda 

703 Muĥìšì Ġazel / 5 beyit 102a drk. 

tā düşdi göŋül 

senden āyā sìm-ten 

ayru 

cān ayru vu firāķ 

oduna yandu 

beden ayru 

ayru düşeli senden 

āyā şāh bu muģitì 

dil ayru ciger ayru 

ve ciger-ārā ben 

ayru 

16. ?   
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

704 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ķaŝìde / 29 beyit 

102a drk.-103a 

drk. 

gice didüm 

ŝoģbete gel ol 

meh-i tābānuma 

‘ayş u ‘işret şem‘i 

yaķdum külbe-i 

aģzānuma 

šut ki ol servi kenār 

itdüŋ ne ģācet 

söylemek 

šoġrusı isģāķ 

inanmaz oldılar 

yalanuma 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebì Dìvānı (s.59) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

705 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 102b 

nigāra bāde 

ŝundum içmedi 

peymāna döndürdi 

elüm ķaš‘ itdi gūyā 

pençe-i mercāna 

döndürdi 

görelden ol mehì 

şām içre ey şemsì 

ķararuŋ yoķ 

seni bu çarĥ-ı kej-

rev mihr-i nūr-

efşā[na] döndürdi 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.633) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

706 Şihābì Bey Ġazel / 5 beyit 102b 

bugün meclisde 

sāķì sāġarı 

mestāna döndürdi 

ġażabdan la‘linüŋ 

‘aksi şarābı ķana 

döndürdi 

ŝalup şem‘ì sa‘ādeti 

ey şihābì üstüŋe 

pertev 

beni şām-ı 

viŝālinde meh-i 

tābāna döndürdi 

16. Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

707 Bursalı Raģmì Ġazel / 5 beyit 103a 

yār ebrūsı ‘araķ-rìz 

[olsa] ĥoş-ter 

gösterür 

zāġalansa nitekim 

şemşìr cevher 

gösterür 

raģmìyi nālān idüp 

aġyārı şād eyler 

felek 

šūšì-i gūyā 

šururken zaġa 

şekker gösterür 

16. Bursalı Raģmì Dìvānı (s.185) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

708 Civānì Ġazel / 6 beyit 103a 

şāhbāz-ı çeşmüŋ 

ebrūyı mu‘anber 

gösterür 

sūz-ı āhumdan 

civānì şöyle 

yanmışdur zebān 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

cilvegāh-ı gülşeni 

ģüsn içre şeh-per 

gösterür 

her gören ŝanur ki 

dehenden dilber 

zer gösterür 

709 ‘Uşşāķì Ġazel / 5 beyit 103a 

şehr-i ģüsnüŋde 

olupdur gözlerüm 

saķķā ģüseyn 

‘ışķ ile gördüm 

sebil eyler yoluŋda 

yā ģüseyn 

cānını ŝusuz viren 

şāh-ı şehìdān 

‘ışķına 

vādi-i dil teşneye 

ŝun āb-ı la‘lüŋ yā 

ģüseyn 

?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

710 Fiġānì Ķaŝìde / 23 beyit 
103a drk.-104a 

drk. 

‘azm-i şikār idince 

şeh-i ķahramān-ı 

ceng 

ser-geşte oldı ĥavf 

ile bu nìl-gūn 

neheng 

ĥūrşìd mākiyān[ì] 

ola bezmüŋe kebāb 

mušrib o bezme 

zühre-i zehrā-yı 

şūĥ ü şeng 

16. Fiġānì ve Dìvānçesi (s.3) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

711 Źātì Ġazel / 5 beyit 103b 

ey kitābı ģüsne 

ķāşı besmele 

ģaķ budur kim ‘ışķ 

müşkil mes‘ele 

tuĥfeler iltüŋ źātì-i 

dil-ģasteye 

ol šabìb-i cāna 

şāyed ĥoş gele 

16. Źātì Dìvānı III. Cild (s.241) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

712 Uŝūlì Ġazel / 7 beyit 103b 

ey libās-ı faķr ile 

faĥr eyleyen 

‘ummān ģaŝan 

tāc u taĥš-ı ‘āleme 

baş egmeyen 

sulšān ģaŝan 

žulmet-i žann içre 

yitürdi uŝūlì rāhını 

ģuccetullāhsın delìl 

ol aŋa [sen] bürhān 

ģaŝan 

16. Usūlì Dìvānı (s.717) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

713 Niyāzì Ġazel / 5 beyit 103b 

biz melāmet 

kūşesinde ‘āşıķ-ı 

bì-dillerüz 

cur‘a-i cām-ı şarāb 

‘ışķ ile fānì 

zā‘illerüz 

almaduk gerçi 

niyāzì bāb-ı 

ma‘nìden sebaķ 

lìk dilber sevmeden 

mey içen 

kāmillerüz 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

714 Faķìrì Ġazel / 5 beyit 104a 

nā-ehle viren āfet-i 

devrānı s* ben 

‘uşşāķına raģm 

itmeyen oġlanı s* 

ben 

geç geç gelüp ānìde 

giden yāri faķìrì 

bir sen daĥı ger 

olur iseŋ aŋı s* ben 

16.   
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

715 Ĥayālì Beg Ġazel / 6 beyit 104a 

ķayddan āzādeyüz 

kūy u ķanā‘at 

beklerüz 

naķd-i ŝabruŋ 

genciyüz künc ü 

ķanā‘at beklerüz 

bir ģarāmì gözlü 

dildārüŋ elinden āh 

kim 

sìnemüz šablın 

dögüp derbend-i 

miģnet beklerüz 

16. Ĥayālì Beg Dìvānı (s.201) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

716 Meģmed Paşa Ġazel / 5 beyit 104a 

gice gündüz ķal‘a-i 

dehr içre nevbet 

beklerüz 

pāsbānı dergehiz 

burc-i sa‘ādet 

beklerüz 

bāde virmez 

‘ömrümüz la‘lüŋ 

şarābın ŝun 

müdām 

sāķiyā ŝun ‘ārıżuŋ 

şevķiyle ŝoģbet 

beklerüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

717 ‘İşretì Ġazel / 5 beyit 104b 

kūh-ı ġam 

ķaplanıyuz deşt-i 

meşaķķat beklerüz 

şaģne-i şehr-i 

belāyuz mülk-i 

miģnet beklerüz 

şāh-bāz-ı evc-i 

tecrìd olmışuz ey 

‘işretì 

maģbes-i tenden 

ĥalāŝ olmaġa furŝat 

beklerüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

718 Fużūlì Ġazel / 6 beyit 104b 

ĥaylì yıllardur ser-i 

kūy-ı melāmet 

beklerüz 

leşker-i sulšān-ı 

‘irfānuz velāyet 

beklerüz 

yatdılar ferhād u 

mecnūn mest-i 

cām-ı ‘ışķ olup 

ey fużūlì biz olar 

yatduķça ŝoģbet 

beklerüz 

16. Fużūlì Dìvānı (s.478) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

719 Refìkì ? Ġazel / 5 beyit 104b 

yüz sürüp biz 

āsitānı dār-ı devlet 

beklerüz 

çarĥa çıķdık biz 

mesìģā gibi rif‘at 

beklerüz 

ĥašš-ı ġül ol 

ķıyāmet birle ģaşr 

olsun diyü 

niçe yıllardur ki bir 

eşrāš-ı sā‘at 

beklerüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

720 Fikrì ? Ġazel / 7 beyit 105a 

ģamdülillāh geldi 

sulšān aģmed oldı 

pādişāh 

rūşen itdi gün gibi 

şād olup fikrì-i dā‘ì 

didi tārìĥin anuŋ 

ģilm ile şehzāde 

sulšān aģmed oldı 

pādişāh 

16. ?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

dünyā-yı ol 

žıllullāh 

721 Niyāzì Ķıš‘a / 7 beyit 105a 

ģamdülillāh yine 

bir şāh-ı civān 

baĥt-ı dilir 

taģt-ı ‘ośmāna 

cülūs itdi doġup ol 

meh-cebìn 

hatif-i ġaybì niyāzì 

ķuluna tebşìr idüp 

didi tārìĥin bu 

şāhuŋ ola ģayru‘l-

ģākimìn 

15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

722 Naģìfì Ġazel / 7 beyit 104b drk. 

dostlar ŝānmayuŋ 

bizi āmedde ‘izzet 

beklerüz 

gūşe-i divāruŋda 

yāran ile źillet 

beklerüz 

ey naģìfì baş açuķ 

ķaşlıyuz 

meydāndayuz 

‘ādet olmuşdur bize 

bir vaķitde cür‘et 

beklerüz 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

723 ‘Azìzì Ķıš‘a / 11 beyit 105b 

meger bir ŝubģ 

dem sulšān-ı ģāver 

şeref burcunda itdi 

dehr-i tez[y]ìn 

cülus-ı taĥtı tārìģin 

o şāhuŋ 

didi hātif hüve 

ģayru‘s-selāšìn 

16.    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

724 Farsça   105b           

725 Türābì Ġazel / 11 beyit 106a 

ģamdülillāh ŝadr-ı 

‘ažam olduŋ ey 

ŝāģib-vakār 

pādişāh-ı ‘āleme 

olduŋ vezir-i 

nāmdār 

dendi hātifden 

türābì aŋa bir 

tārìĥ-i ĥūb 

dād idüp oldı ‘alì 

pāşā vezìr-i kāmkār 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

726 Fikrì ? Ķıš‘a / 6 beyit 106a 

biģamdillāh vezìr-i 

‘āžam oldı devlet 

ile 

‘ašā kānı seģāvet 

ma‘denì ‘ādil ‘alì 

pāşā 

didi lafžān ve 

ma‘nen fikrì-i dā‘ì 

aŋa tārìĥ 

biŋ on ikide sa‘y ile 

vezir oldı ‘alì pāşā 

16. ?   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

727 Maĥlaŝsız Müfred  106b 

āsiyāb-ı felegi 

dāne-i encümle 

görüp 

kendümi ĥāk 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

iderüm fikr-i daķìķ 

eyleyecek 

728 Farsça   106b           

729 Fużūlì Müfred  106b 

şu derdler bende 

kim vardur ba‘ìrin 

başına ķonsa 

çıķar kāfir 

cehennemden 

güler ehl-i ‘‘aźāb 

aġlar 

  16. Fużūlì Dìvānı (s.442) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

730 Fetģì Müfred  106b 

fetìl-i şem‘-i 

baĥtum gerçi ol 

mehrū uyandurdı 

çerāġ itdi beni 

ammā ve lākin 

yaķdı yandurdı 

  17.   
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

731 Selìm-i Ŝāni‘ Ķıš‘a / 2 beyit 107a 

çün be-ģükm-i 

ķādir ü ķayyūm u 

ķassām-ı ezel 

baĥt ile tāĥta-i 

tābūtu teslìm 

itdiler 

baĥtı gör kim 

taĥta-i tābūta bindi 

bāyezìd 

taĥtı bir şāh-ı 

selìm‘üš-šab‘a 

teslìm itdiler 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

732 Selìm-i Ŝāni‘ Ķıš‘a / 2 beyit 107a 

nev-bahār irdi gül 

zamānıdur 

‘ıyş u nūş zamānı 

fānìdür 

bülbülüŋ 

naġmesini gūş eyle 

‘ālem-i ġayb nükte-

i źātıdur 

16.     

733 Fevrì Müfred  107a 

geçmezem hergiz 

bì-belā-yı derd-i 

’ışķ-ı yārdan 

dönmezem ķālū 

belāda itdügüm 

iķrārdan 

  16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

734 Maĥlaŝsız Müfred  107a 

kāmilüŋ gitse 

vücūdı niçe ìcādı 

ķalur 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

sen daĥı aŋlayı gör 

kim er ölür adı 

ķalur 

735 Maĥlaŝsız Müfred  107a 

nedür cennet 

temāşāsı eyā ģūr-i 

cihān sensüz 

olur mu ‘āşıķ-ı 

dilcūlara rāģat 

viren sensüz 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

736 Arapça   107a           

737 Farsça   107a           

738 
Ķalender 

Abdāl 
Müseddes / 2 bend 107b 

ĥor baķma 

fuķarāya ŝaķın ey 

ehl-i nažar 

ŝūrete itme nažar 

sìrete olur ekśer 

düşer erbāb-ı fenā 

lušf-ı ĥudāya 

mažhar 

ķādir olmazsa da 

bir ģabbeye 

dünyāda eger 

itme dervìş-i ‘abā-

pūşa ģakāretle 

nažar 

o da ģālince fenā 

mülketinüŋ şāhı 

geçer 

ādemüŋ fıšratı oldı 

ĥüdā-yı müte‘al 

kimisin şāh-ı cihān 

itdi kimisin abdāl 

kimisine ŝadr naŝìb 

itdi kimisine ŝaff-ı 

ni‘āl 

bu naŝìģatleri gūş it 

ŝaķın ey nìk-ģiŝāl 

itme dervìş-i ‘abā-

pūşa ģakāretle 

nažar 

o da ģālince fenā 

mülketinüŋ şāhı 

geçer 

16.   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

739 Bāķì Ġazel / 7 beyit 108b 

reftāre gelüp nāz 

ile cānāne ṣalındı 

eyā ne belādur ki 

yine cāne ṣalındı 

bāḳì görelüm n‘olsa 

gerek deşt-i 

ḳażādan 

şehbāz-ı dil ol 

kebk-i ḫırāmāna 

ŝalındı 

16. Bāķì Dìvānı (s.298) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 
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No. 
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Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 
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740 Maĥlaŝsız Ġazel / 2 beyit 109a 

cemālüŋ ķadrini 

nādān ne bilsün 

kelāmullāh nedür 

civān ne bilsün 

baķıcaķ ŝūret-i 

insāna iblis 

niç‘ olur ŝūret-i 

raģmān ne bilsün 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

741 Arapça   109a           

742 Farsça   109b           

743 Farsça   109b           

744 Farsça   109b           

745 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 109b 

iki ma‘denli ruĥuŋ 

‘aķlıma yek-dem 

oldı 

lājiverd anda 

boyanuķ ķo 

perìşān oldı 

la‘l-i leb-i kevśerle 

῾ālemi mestān ķılalı 

göŋlüm sende göre 

idiŋ ümìdi oldı 

    
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

746 
Şehābeddin Fi  

Mūse’l Buhārì 
Müfred  109b 

kā῾be-i ģüsn olalı 

ŝaģn-ı rūĥuŋda 

müşk-ģāl 

leb-i ‘uşşāķ ṭavf ile 

ķonan anda vebāl 

  ?     

747 Arapça   109b           

748 Arapça   110b           

749 Arapça   111a           

750 Šab‘ì Ķaŝìde / 15 beyit  111b 

ķalem kim bülbül-i 

dil-keşi bì-nevā-yı 

bāġ-ı ma‘nādur 

terennüm sāz-ı 

neśrim ŝan ‘ahd-ı 

zerrìn-i rā‘dur 

cihān durduḳça ol 

dergāh-ı vālāya 

devām olsun 

ki źümrā-kam 

baĥş-ı cümle erbāb-

ı temennādur 

15. 16. 

? 
  

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

751 Neśir Neśir 111b           

752 Şem‘ì Ġazel / 4 beyit 112a 

nedür serv-i 

semen-simā senüŋ 

var sū-be-sū 

meylüŋ 

ne ṭāḳat sāyeveş 

dögince sìne-i 

kūsın eger mıżrāb-ı 

῾aşķuŋla 

ne şeşterlik olur 

hem-dem bu 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 



 

783 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

dilde ṭaraf-gìr 

olmaġa ẕeylüŋ 

şem῾ìye ne ĥod 

neylüŋ 

753 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 112a 

kerbelāda bir 

ģüseyn teşneyem 

la῾l-ābına 

himmet itmez 

kāfir ol sūz-ı dilüŋ 

sìrābına 

tìġ-ı şemşir-i 

muḥabbetle 

veripdür cānını 

şem῾iyā raģm 

eyleyüp teblìġ idüŋ 

aḥbābına 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

754 Şem‘ì Ġazel / 7 beyit 112a 

hecr-i yār ehl-i dile 

vuŝlat degil midür 

begüm 

fikr-i dildār ῾āşıḳa 

ülfet degil midür 

begüm 

kendüsine bendini 

çevirmekle şem῾ì 

söyleme 

ol semend-i raĥşına 

zaģmet degil midür 

begüm 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

755 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 112a 

begüm sermest 

iden bizi çeşm-i 

mestānelerdür hep 

çeşm-i mestāne 

iden sizi bizi ĥūn 

ḫārelerdür hep 

göŋül naḳdini ŝarf 

itdi zülāl-i la῾lüŋe 

şem῾ì 

ne dil dirdük ne 

ĥod la῾lüŋ aŝıl 

maldan żarardur 

hep 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

756 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 112a 

gelür şūḫ-ı cefā-

pìşe velìkin çoḳ 

niyāz ister 

olur naĥçìr-i dil 

ammā ki ŝayyād 

murġ-ı bāz ister 

nedendür şem῾iyā 

bu kim ilāhì neyyir-

i çaġ alsın 

ķavsuŋ māder diyü 

aġlar seni saŋa 

ḳomaz ister 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

757 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 112b 

pādişāh-ı ῾ālem-

ārāsın dilüŋ inkārı 

yoḳ 

bendedür cümle 

saŋa emrüŋden 

özge kārı yoḳ 

aldanurmış şi῾r ile 

ol mey-fürūşdan 

bì-ḥaber 

vay āŋā kim şem῾ì 

gibi dil-firìb eş῾ārı 

yoḳ 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

758 Şem‘ì Ġazel / 4 beyit 112b 
ruĥ-ı āteş-

nigìnüŋde gören 

o ĥaṭṭ-ı kāfiri 

ḳaldır behişt rūnda 
16. ? Divanda yer almamaktadır. 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 



 

784 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ḫāl-i siyeh-rūyuŋ 

ŝaçılmış 

iltihābından 

söyünmüşdür 

şerer dirler 

yüz virme 

ĥaṭā itdüŋ sen ey 

şem῾ì āŋa kāfir 

girer dirler 

759 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 112b 

ey dìde-i ĥūnì-

nigeh siz mest 

misiz maĥmūr 

mısız 

yā müje-yi ĥūnrìz 

içün bir şìşe-i 

billūr mısız 

murġ-ı dil büryān 

olur feryādla bu 

şem‘ìnüŋ 

ġālibā ey sìne-yi bì-

kìne siz tennūr 

mısız 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün müstef‘ilün 

760 Şem‘ì Ġazel / 5 beyit 113a 

atma tìr-i ġamze-i 

ĥūnĥāruŋı ḳana 

düşer 

sìneler olmaz siper 

eyler güźer cāna 

düşer 

cāme-i surĥuŋla 

gördükde seni 

pervāneler 

şem῾ì-yāne raķŝ 

idüp eṭrāfuŋı yāne 

düşer 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

761 ‘Ulvì Beg Ġazel / 5 beyit 113a 

ĥaḳ bu kim özge 

ṣafā yoḳ mu mey-i 

ḫamrāda 

ola meclisde 

ĥuŝūŝā o gül-i 

ra῾nāda 

sāyeveş ģāke 

düşersem ne ῾acep 

ey ῾ulvì 

düşdi bir serv-i 

ĥırāmāna dil-i 

üftāde 

16. Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı (s.691) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

762 Şem‘ì Ġazel / 7 beyit 113b 

velvele-i ģüsnüm 

benüm virdi 

cihāna serseri 

ānuŋ’içün ki 

olmuşam hep 

ĥūblaruŋ ser-

defteri 

teşbìh iderler ehl-i 

dil her ģüsni 

cinsüm bir şeye 

inṣāf degildür 

nìktere teşbìh 

idilmek kemteri 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün müstef‘ilün 

763 Şem‘ì Ġazel / 6 beyit 113b 

‘aḳlımız çāk 

eyledüŋ ey lebleri 

māh-ı tābān 

fikrimiz ĥāk 

rāh olmuş iken 

yoluŋa şem῾ì gibi 

nāzük-süĥan 

her sırrını rāz 

16. ? Divanda yer almamaktadır. 
müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün müstef‘ilün 



 

785 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

eyledüŋ ey gözleri 

serv-i revān 

eyledüŋ pinhānını 

itdüŋ nihān 

764 Fevzì Ķaŝìde / 25 beyit 114b-115a 

rind-i ser pāy-ı 

bürehne olıgör ey 

fevzì 

ne belādur bu 

ḳadar bār-ı 

taḥammül ber-ser 

çarḫ-ı ṭāli῾de 

keşākeşde iken 

geldi ṣadā 

mevlid ü lihyeŋe 

tārìḫ ola ῾arż ü 

maḥżar 

17.   
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

765 Ģilmì Ġazel / 5 beyit 117a 

ķula ḳul itse beni 

luṭf ile ol sìm 

beden 

ādemi bend ider 

ḳanda ise ḫulḳ-i 

ḥasen 

ģilmiyā ābād ider 

aḥsen-i idrāke 

taḥsin 

kelimātın eger 

teşbìh-i kemāliyle 

ḥasen 

16. ?   
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

766 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 117a 

dimedüŋ ῾āşık dil-

ḫastelere ḥāl nedür 

bizi hicrānda 

ḳoduŋ dimedüŋ 

ahvāl nedür 

nice gün geçdi bu 

şemsì ḳuluŋu 

sulšānum 

bir piyāleyle 

sevindirmedüŋ 

aĥvāl nedür 

16.  Şemsì Pāşā Dìvānı (s.345) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

767 Farsça   117a           

768 Cinānì Taģmìs / 5 bend 117a-117b 

nev-bahār oldı 

güzellendi ser-ā-

ser ῾ālem 

oldı ezhār ile her 

gūşe gülistān-ı 

irem 

sìneler doldı ŝafā 

ḳalmadı endūh u 

ġam 

eyledi müjde-i gül 

dilleri şād u 

ĥurrem 

ġoncanuŋ göŋli 

ey cinānì pür idüp 

şöhret ile āfāķı 

ģaşre dek nāmuŋ 

idüp devr-i felekde 

bāḳì 

dem-be-dem sākin 

idüp śūz-ı dil-i 

῾uşşāḳı 

āb-dār olsa n’ola 

miyve-i şi῾r-i bāḳì 

urmadı kimse bu 

bāġ içre daĥı böyle 

ḳalem 

16. 
Cinānì Hayātı Eserleri  

Dìvānın Tenkidli Metni (s.229) 

fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 



 

786 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

açıldı güle düşdi 

şebnem 

769 Maĥlaŝsız Muĥammes / 5 bend 117b 

güle ey şūĥ-u bì-

nevā bilüp 

ĥayr-u fer ma῾nā 

pìşvā bilüp 

geçdi nülġ-ü ġam-ı 

āşinā bilüp 

nev-bahār oldı ehl-

i dil bilüp 

tā bülbüle eyledi 

iḳtidā bilüp 

naġme sāz-ı uŝūle 

vāḳıf iseŋ 

dā῾ir-i meclis-i 

ma῾ārif iseŋ 

fenn-i āvāzda 

muŝannif iseŋ 

῾ālem-i edvār-ı 

me῾mūl iseŋ 

yaḳalayayum nāz 

ile hevā bilüp 

    fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

770 Necātì Beg Ġazel / 8 beyit 117b 

yine baġlandı 

göŋül zülf-i siyeh-

garuŋ ile 

yine daġlandı ciger 

āteş-i ruĥsāruŋ ile 

sözüŋüŋ sūzı ile 

yandı necātì dil ü 

cān 

göreyin kim yan 

sen odlara eş‘āruŋ 

ile 

15. Necātì Beg Dìvānı (s.488) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

771 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 118a 

fürḳat-i şem῾-i 

rengìnle var mıdur 

bir gice kim 

āteş-i ġamda dil-i 

büryānum olmaya 

kebāb 

var mıdur bir dem 

ki hecr-i cān-güdāz 

yār ile 

çehre-i zerdümde 

ĥūn-ı dil olmaya 

ĥażāb 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

772 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 118a 

aġla ey göz kim 

ten-i bìmār cāndan 

ayrulur 

cān ile cism-i raḳìḳ 

ölmüşdür andan 

ayrulur 

nāle ḳıldı dil ki 

ṭūṭі-i 

şekkeristāndan 

çıḳup 

bülbül-i zār-ı belā-

keş gülsitāndan 

ayrulur 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 



 

787 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

773 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 118a 

gitme ey rūģ-ı 

revān hecrile zār 

itme beni 

yandurup fürḳate 

bì-ŝabr u ḳarār 

itme beni 

nažarumdan gül 

ruĥsāruŋı pinhān 

itme 

ĥār-ĥār-ı ġam ile 

hecr ile figār itme 

beni 

    
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

774 Maĥlaŝsız Müfred  118a 

müselmānlar źikr-i 

billāh benüm 

göŋlüm alan ḳanı 

ki fürḳatden ciger 

ĥūndur aḳar her 

dem gözüm ḳanı 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

775 Cinānì Müfred  118a 

ĥašuŋ geldükçe 

artar ‘ārżuŋda 

tāzelik terlik 

berātı ile virilmiş 

gibi şāhum saŋa 

dilberlik 

  16. 
Cinānì Hayātı Eserleri  

Dìvānın Tenkidli Metni (s.639) 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

776 Maĥlaŝsız Müfred  118a 

nergisi çeşmüŋe 

beŋzetdi getürdi 

nažara 

bāġ-bānı göreyin 

şāhāne çiçekler 

çıḳara 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

777 Maĥlaŝsız Müfred  118a 

ġubār-ı āsitān-ı 

dilbere yüz 

sürmedür ḳaŝdum 

ayaġı šopraġından 

gözlerime 

sürmedür ḳaŝdum 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

778 Maĥlaŝsız Müfred  118a 

yüzüŋi görmese ey 

yüzi gülşen 

seģergeh açulup 

gülmezdi gül şen 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 



 

788 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

779 Maĥlaŝsız Müfred  118a 

meyānuŋla efendi 

ḳalmadı ḳāim ḳıl 

ḳadar yoḳdur 

leb-i la‘lüŋle 

şehādet sözüm 

ammā ḳanı çoḳdur 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

780 Maĥlaŝsız Müfred  118a 

fitne-cūdur çeşm-i 

fettānuŋla ey gül 

sünbülüŋ 

anları baŝdı velìkin 

başdan aşdı 

kākülüŋ 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

781 Maĥlaŝsız Müfred  118a 

şirìn leb-i nigāruŋ 

şirìn şekkerdür 

ammā 

lušf ile ‘āşıķına bir 

kez dimez ki em 

mā 

      
mef‘ūlü mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün fe‘ūlün 

782 Maĥlaŝsız Müfred  118a 

cüdā düşdüm 

göçüp menzil-be-

menzil kūy-i 

yārimden 

beni āhum diyār-ı 

hecre ŝaldı 

rūzigār-āsā 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

783 Aģmed Müseddes / 1 bend 118a 

yā ilāhì beyt-i 

ma‘mūruŋ ģaḳḳı 

cennetü’l firdevs 

ile ģūruŋ ģaḳḳı 

ol recā ģaḳḳı ki 

ģāŝıl eyledüŋ 

ādemi ģavvāya 

vāŝıl eyledüŋ 

aģmede 

gösterdigüŋ šal‘at 

ģaḳḳı 

  
15. 16. 

? 
  

fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 



 

789 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

ol ŝafā-yı vuŝlat-ı 

vaģdet ģaķķı 

ķurtarup bu çāh-ı 

ġamdan cānımı 

baŋa göster vuŝlat-

ı cānānımı 

784 Maĥlaŝsız Müfred  118a 

cānā ben eger 

źevḳ-i viŝālüŋle 

ölürsem 

öldür beni bir daĥı 

bu dünyāya 

gelürsem 

      
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

785 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 3 beyit 118a 

cihānuŋ cānı sen 

ey gevher-i pāk 

ŝaḳın degme ĥasìse 

olma me’mūr 

anuŋ’çün kā‘be 

emceddür 

güneşden 

güneş hercāìdür 

kā‘be mestūr 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

786 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

alır zülfüŋle ĥālüŋ 

naḳd-i cānı çeşm-i 

rūşenden 

bir uġru ŝan 

kemendiyle çeker 

esbābı revzenden 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

787 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

aldı cān naķdini 

ĥālüŋ rūģ-ı zibāya 

ne borç 

saŋa dil verdimse 

zülf-i siyāh-kārum 

ne borç 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

788 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

ol māha dedüm 

būy-ı vefā şemmesi 

var mı 

      
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 



 

790 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

gül gibi gülüp didi 

eger olsa ḳoḳardı 

789 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 118b 

feraģ bìgānedür ey 

ġam hele bari sen 

üzesin 

feraģ-şād gelür 

gider benümle 

ḳalacak sensin 

feraģ bìgānedür 

neyler gelüp bu 

ĥāne-i dilden 

gelürseŋ sen gel ey 

tuģfe hele yarin 

ödesin 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

790 Farsça   118b           

791 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

bu gelür şāhum 

elüŋden ki beni 

aŋmayasın 

hele bu gelmez 

elüŋden ki 

göŋülden çıḳasın 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

792 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

rāh-ı vaŝla dil 

sefìne ŝabr lenger 

āh yel 

ġam-zaĥìre şevḳ 

yelken gözlerüm 

deryā yiter 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

793 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

dilerven cānsuz 

itmesün beni ģaḳ 

ki ya‘nì sensüz 

itmesün beni ģaḳ 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

794 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

nefs kim sen 

feriştehden 

cüdādur 

behişt içre ise bād-

ı hevādur 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

795 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

güneş yüzüŋde 

kim ģaḳdan nažar 

var 

görürven gerd-i 

fikretden eśer var 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 



 

791 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

796 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

benüm cānum 

benüm cānum 

senüŋdür 

nem olur 

ĥānumān ĥānum 

senüŋdür 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

797 Cinānì Müfred  118b 

bulmadı bir leb-i 

la‘lüŋ gibi şìrìn 

meliģ 

aldı gerçi ayaġı 

altına dünyāyı 

mesìģ 

  16. 
Cinānì Hayātı Eserleri  

Dìvānın Tenkidli Metni (s.630) 

fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

798 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

zìr ü zeber olsun 

felek ol māh-

liḳāsuz 

yirden yire gecsün 

çemen ol sebz-

ḳabāsuz 

      
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

799 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

daġları yandurayın 

sìne-i āteş-nāke 

aŋa bir od vireyin 

dūd çıḳalar felege 

      fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

800 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

āb-ı tìġüŋ ideli ehl-

i hevā olanı ĥāk 

ĥavfdan kendözine 

šaşı ģiŝār eyledi 

nār 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

801 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

kim ki ĥurşìd-i 

cemālüŋden iderse 

beni dūr 

dilerem dìde-i 

baĥtı ola dā‘im bì-

nūr 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

802 Maĥlaŝsız Müfred  118b 
rūĥum sāza döndi 

sirişküm meye 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

tenüm ģasretüŋle 

ne beŋzer nesneye 

803 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

ķanda baķsa 

görürler ġubārı 

olur rencìde 

görmedüm dìde-i 

ter gibi felekde 

dìde 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

804 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

şeh-peri açdı ĥašš-ı 

‘ārıż uçdı murġ-i 

ģüsn-i yār 

‘āşıķ-ı dìdār-ı 

fāriġü‘l-bāl 

olursam vechi var 

      
müfte‘ilün mefā‘ilün 

müfte‘ilün mefā‘ilün 

805 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

surĥ-ı eşk ile 

yazarken saŋa 

hicrān ġamını 

gözlerümden ķara 

ŝu indi mürekkeb 

yerine 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

806 Maĥlaŝsız Müfred  118b 

dūr itdi ben ġarìbi 

ser-i kūy-ı yārdan 

niçe şikāyet 

itmeyeyin 

rūzigārdan 

      
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

807 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 118b 

hemān dildārveş 

yaĥşi baķana ĥūb 

rengem ben 

yamān baķsa yine 

dil çeşm-i bedbìne 

yamānam ben 

n’ola düşmezse 

nāmum bir nefes 

a‘dānun aġzına 

dehānı segle 

murdār olmayan 

āb-ı revānem ben 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

808 Bāķì Ġazel / 5 beyit 119a 

dāġ-ı ġam naķd-i 

dile rūĥ-ı revānum 

gözedür 

dìde-bān oldı 

çeşm-zaĥm-ı felegi 

n’eyledi gör ey bāķì 

dime bir daĥı beni 

16. Bāķì Dìvānı (s.142) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

meger ĥāne-i 

cānum gözedür 

şāh-ı cihānum 

gözedür 

809 Fużūlì Ġazel / 7 beyit 119a 

felek ayırdı beni 

cevr ile 

cān[ān]umdan 

ģaźer itmez mi 

‘aceb nāle-i 

efġānumdan 

ey fużūlì ġam-ı 

hecr ile perìşāndur 

ĥāl 

kimse āgāh degül 

ĥāl-i perişānumdan 

16. Leylā ve Mecnūn (s.48) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

810 Fużūlì Ġazel / 7 beyit 119a 

cān virme ġam-ı 

‘ışķa ki ‘ışķ āfet-i 

cāndur 

‘ışķ āfet-i cān 

olduġı meşhūr-ı 

cihāndur 

ger derse fużūlì ki 

güzellerde vefā yoķ 

aldanma ki şā‘ir 

sözü elbetde 

yalandur 

16. Leylā ve Mecnūn (s.64) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

811 Fużūlì Ġazel / 6 beyit 119b 

‘ışķ derdi ey 

mu‘ālic ķābil-i 

dermān degül 

cevherinden 

eylemek cismi 

cüdā āsān degül 

dir imiş düşmen ki 

hem-demdür fużūlì 

yār ile 

her sözi bühtān ise 

ģaķķā bu söz 

bühtān degül 

16. Leylā ve Mecnūn (s.67) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

812 Maĥlaŝsız Müfred  119b 

bugün meclisde 

sāķì sāġar almaķ 

diye dilberden 

yamān bir gülü 

ķoparmaķ gibidür 

şāĥ-ı gülterden 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

813 Bāķì Ġazel / 5 beyit 119b 

hele ben şöyle 

ķıyās eylerin ey 

cennet-i ģūr 

kūyuŋa nisbet ola 

gülşen-i cennetde 

ķuŝūr 

rūĥlaruŋ medģini 

eflāke çıķardı bāķì 

şevķden šoldı 

bugün nūr ile 

beytü‘l ma‘mūr 

16. Bāķì Dìvānı (s.130) 
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

814 Maĥlaŝsız Müfred  119b 

šutdı gülşende yine 

bülbül-i ĥoş-ġū 

menzil 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

başlayup devr-i 

ķadeģ oldı 

müzeyyen maģfil 

815 
Dede Ömer  

Rūşenì 
Ġazel / 7 beyit 119b 

bülbülün ģikāyetin 

kerem it zāġa 

söyleme 

zāġ u zaġan 

didüklerini bāġa 

söyleme 

ādemde[ki] ķulaġa 

didi ey rūşenì 

sözüŋ 

ŝaķuŋ varup 

eşekdeki ķulaġa 

söyleme 

15. Dede Ömer Rūşenì Dìvānı (s.124) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

816 Fużūlì Ġazel / 8 beyit 119b 

yā rab belā-yı ‘ışķ 

ile ķıl āşinā beni 

bir dem belā-yı 

‘ışķdan etme cüdā 

beni 

naĥvet ķılup naŝìb 

fużūlì gibi baŋa 

yā rab muķayyed 

eyleme mušlaķ 

baŋa beni 

16. Leylā ve Mecnūn (s.74) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

817 ‘Ulvì Beg Ġazel / 5 beyit 120a 

dutuşup sūz-ı 

mihrüŋle ne ten 

ķalsun ne cān 

ķalsun 

vücūdum maģv 

olup gitsün ne 

nām u ne nişān 

ķalsun 

idüp ‘azm-ı sefer ol 

şeh senüŋ içün 

dimiş ey ‘ulvì 

ölince āsitānum 

beklesün ol nā-

tüvān ķalsun 

16. Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı (s.474) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

818 ‘Ulvì Beg Ġazel / 5 beyit 120a 

garìb ü bì-kesem 

künc-i belāda 

maģremümsin sen 

benim çün aġla ey 

çeşmüm ölince 

hem-demümsin 

sen 

dil-i ‘ulvì gibi 

dünyā içün ġam 

çekmezüm hergiz 

benim ‘ālemde 

ancaķ bā‘iś-i ģüzn-i 

ġamumsın sen 

16. Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı (s.434) 
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

819 Farsça   120a           

820 Fużūlì Ġazel / 6 beyit 120b 

cānlar virüp senüŋ 

gibi cānāna 

yetmişem 

raģm eyle kim 

miskìn fużūlìyem 

ki saŋa dutmuşam 

yüzüm 

yā bir kemìne ķašre 

16. Fużūlì Dìvānı (s.556) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

yetince saŋa cāna 

yetmişem 

ki ‘ummāne 

yetmişem 

821 Şemsì Pāşā Ġazel / 5 beyit 120b 

‘ayş u ‘işret 

vaķtidür irdi çü 

eyyām-ı bahār 

ġāfil olma tìz geçer 

źevķ eyle hengām-ı 

bahār 

cāmi-i gülşende 

bülbül şemŝiyā āvāz 

ile 

minberi serv uzun 

oķur ĥušbe-i nām-ı 

bahār 

16. Şemsì Pāşā Dìvānı (s.752) 
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

822 Maĥlaŝsız Ġazel / 5 beyit 120b 

nihāl-i ser-

bülendüŋ ģaķ bu 

kim bir serv-i 

balādur 

degül ehl-i nažar 

yanında mir‘āt-i 

mücellādur 

šoķundı dürr ü 

nažmuŋ süreyyā 

gūşuna ol māhuŋ 

ķamudan iltifatı 

anuŋ’çün saŋa 

ā‘lādur 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

823 Maĥlaŝsız Müfred  120b 

elüm al dest-gìr ol 

olmayam tā 

kimseye mūnis 

meded ‘ummān-ı 

ġamda ķalmışam 

yā ģażret-i yunis 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

824 Maĥlaŝsız Müfred  120b 

tıraş it leşker-i 

ĥaššuŋ rūĥuŋda 

kākülüŋ dursun 

ķırılsa ġam degül 

‘asker hemān 

serdār ŝāġ olsun 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

825 Farsça   121a           

826 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 121b 

bülbül gibi ‘ışķ ehli 

fiġān eylemek 

olmaz 

esrār-ı dili ĥalķa 

beyān eylemek 

olmaz 

gencìne-i ‘uşşāķa 

ziyān eylemek 

olmaz 

ser virmek olur 

sırrı ‘ayān eylemek 

olmaz 

    
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

827 Maĥlaŝsız Müfred  121b 

saŋa kim der ki ey 

naĥl-i bülendüm 

serve beŋzersin 

o bir ālūde-dāmen 

sen nihāl-i nāz-

perversin 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

828 Maĥlaŝsız Müfred  121b 

demişsin mū-be-

mū vaŝf eylesün 

zülf-i perìşānum 

meger kim 

ĥāšırum sırıldı sen 

cem‘iyyet eylersin 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

829 Maĥlaŝsız Müfred  121b 

zāhid şol deŋlü 

mā‘ildür o tersāye 

göŋli 

mü‘mindür 

yanınca varmaġa 

kilisāye göŋli 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

830 Maĥlaŝsız Müfred  121b 

‘āşıķı lāyıķ mıdur 

ma‘şūķdan dūr 

eylemek 

bülbüli gülden ne 

lāzım böyle 

mehcūr eylemek 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

831 Maĥlaŝsız Müfred  121b 

ne ķılduġıydı 

yanuŋda ki ol 

günāh oldı 

ķapuŋda sehv ile 

bir secde ķılmışuz 

farażā 

      
mefā‘ilün fe‘ilātün 

mefā‘ilün fe‘ilün 

832 Maĥlaŝsız Ķıš‘a / 2 beyit 121b 

‘azm-i sefer itdüm 

yine cānān ile 

gitdüm 

bir mūr-ı ża‘ìfem 

ki süleymān ile 

gitdüm 

şādum aŋa kim oldı 

ki benüm dügüm 

‘īd 

şarķ illerine bir 

meh-i tābān ile 

gitdüm 

    
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

833 Maĥlaŝsız Müfred  121b 

sefer eyle didüm 

ammā gelicek (…) 

gideyin 

sen de bu şekli 

görüp birden 

seferden geçeyin 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

834 Farsça   121b           

835 Farsça   121b           

836 Emrì  Ķıš‘a / 2 beyit 121b 

ķan yalaşup lebüŋ 

ile ŝāġar 

oldılar ey ŝanem 

birāderler 

ŝaķlaram žaģm-ı 

dilde peyķānuŋ 

ķanludur ŝoŋra 

bizden isterler 

16. Emrì Dìvānı (s.345) 
fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

837 Maĥlaŝsız Müfred 121b 

ayaġuŋ altına öyle 

ser (…) ĥāke 

şeh-süvārum yiter 

itdüŋ beni pāy-māl 

yiter 

      
fe‘ilātün fe‘ilātün 

fe‘ilātün fe‘ilün 

838 ‘Ulvì Beg Müfred 121b 

dogrulmaz idi 

kūyına ol ķıble-i 

cānuŋ 

olmasa demürden 

yüregi ķıble-

nümānuŋ 

    Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı (s.563) 
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

839 Maĥlaŝsız Müfred 121b 

miģrāb-ı ķaşın 

görmege sen ķıble-

i cānuŋ 

segirür gözi ditrer 

yüregi ķıble-

nümānuŋ 

      
mef‘ūlü mefā‘ìlü 

mefā‘ìlü fe‘ūlün 

840 Ġarìbì Ġazel / 5 beyit 122a 

nedür bu çeşm ü 

la‘lüŋde kirişmeyle 

tebessümler 

efendim ķan olur 

šāķat getürmez aŋa 

merdümler 

ġarìbì bendeni cevr 

ile öldürmek 

dilermişsin 

nedendür aŋa 

şāhum bunca 

15. 16. 

? 
  

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

şefķatler 

teraģģümler 

841 ‘Ulvì Beg Ġazel / 5 beyit 122a 

meydān-ı ģüsn 

içinde gözüŋ 

ķahramān geçer 

yayını kimseler 

çekmez pehlevān 

geçer 

delmekden 

‘ulvìnüŋ dil-i 

mecrūģını müjeŋ 

üstād-ı rūzgār u 

ferìd-i cihān geçer 

16. Derzi-zāde ‘Ulvì Dìvānı (s.467) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

842 
Üsküblü İsģāķ  

Çelebi 
Ġazel / 5 beyit 122a 

ġamzeŋ begüm oķ 

atmada ehl-i hüner 

geçer 

na‘l-i hilāli şìşe-i 

mihri deler geçer 

isģāķ ġam sipāhına 

maġlupdur yine 

sen padişāhı var ise 

ġālip sever geçer 

16. Üsküblü İsģāķ Çelebì Dìvānı (s.177) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

843 Fevrì Ġazel / 10 beyit 122b 

kūy-ı ģabìbe bu 

gice mihmān olam 

gibi 

hicr āĥir oldı vāŝıl-

ı cānān olam gibi 

pervāne āteş-i şevķ 

ile perr ü bāl 

yaķup enìs-i şem‘ì 

şebistān olam gibi 

16.    
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

844 Maĥlaŝsız Müfred  122b 

her göŋül kim ‘ışķ 

ile ma‘mūrdur 

tā ebed ġam 

görmez ol 

mesrūrdur 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün 

845 Maĥlaŝsız Ġazel / 5 beyit 122b 

sìne-i mecrūģuŋu 

‘arż itdügüŋden 

yāre ne 

bir oŋulmaz 

yāredür zaĥm-ı 

muģabbet çāre ne 

ķılma nev‘ì şāhid-i 

bāzār ile da‘vā-yı 

‘ışķ 

‘āşıķ-ı dìdar ile yaşa 

hüner bāzāra ne 

    
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

846 Farsça   122b           

847 Maĥlaŝsız Müfred  127b 

benüm ģaddüm 

degül sevmek seni 

ey ĥūblaruŋ şāhı 

każā-yı 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 
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Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

āsumānìdür aġam 

va’llāhi bi’llāhi 

848 Maĥlaŝsız Müfred  127b 

cān ‘ışķa düşdi ey 

göŋül yā rab nedür 

tedbìrimüz 

cān neylesün bì-

çāre çün ĥaķdan 

budur taķdìrimüz 

      
müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün müstef‘ilün 

849 Maĥlaŝsız Müfred  127b 

eger cānumı isterse 

cānān minnet 

cānuma 

cān nedür kim anı 

ķurbān itmeyem 

cānānuma 

      
fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilātün fā‘ilün 

850 Maĥlaŝsız Müfred  127b 

eger rūģ-ı revān bu 

derdime dermān 

bulunmaz mı 

muķarrer mi ķalur 

bu ĥālin nedür 

delinmez mi 

yeter şāhum 

şimden gerü seni 

sana beni bana 

gözeldürsiz 

ķaldırma ‘ālem 

bana bir yār 

bulunmaz mı 

    
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

851 Fużūlì Müfred  127b 

yā rab reh-i 

‘ışķuŋda beni 

şeydā ķıl 

aĥkām-ı ‘ibādetin 

binā icrā’ ķıl 

  16. Leylā ve Mecnūn (s.74) 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü 

fā‘ilün 

852 Maĥlaŝsız Müfred  127b 

eger yārüm 

benümle yār olursa 

ne ġam bana cihān 

aġyār olursa 

      
mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 

853 Arapça   127b           

854 Arapça   128a           

855 Arapça   128a           

856 Sürūrì Ġazel / 6 beyit 129a 
müdebbiridür diyü 

şāh-ı cihānuŋ 

didi ehl-i ĥıred 

menķūša tārìĥ 

15. 16. 

? 
  

mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

fe‘ūlün 



 

800 
 

Şiir  

No. 
Mahlas 

Nazım  

Şekli 

Varak  

Numarası 

Matla' 

Beyiti/Bendi 

Makta' 

Beyiti/Bendi 
Yy. 

İncelenen Eser  

ve Sayfa Numarası 
Vezin 

vezìr-i a‘žamı 

olduķda lālā 

bozar tedbìri çün 

taķdìr-i mevlā 

857 Neśir Neśir 129a           

858 Neśir Neśir 129b           

859 Farsça   129b           

860 Farsça   130a           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


